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V cTaTTi NOZaHi TEOPETHYHI KPUTEpil i HU3Ka KOHKPETHUX IPUKNIALIB IPAMaTHYHHX TUIOJOTTYHHUX 3MiH B
icTopii pO3BHMTKY pi3HOCTPYKTypHHMX MOB. OCHOBHA yBara 3BEpPHEHa Ha IOJEMIUHHH XapakTep Cy/KEHb II0JI0
reHe3Hcy MDKpIBHEBUX MOBHHMX iHHOBauiil. IIpoaHani3oBaHi TEOPETHUHI IOCTYJIATH BUCHHX PI3HUX MOBO3HABUHX
wiKiji, 30kpema kinacukiB — A. Llneiixepa, Ix. I'pindepra, @. ne Coccropa, E.Kypunouya, npa3pkoro ryprka Ta
pslly BYGHHUX CydacHOI JiHrBicTHKH. HaBesieHi B CTaTTi NPUKIIAIH 3 HEIHIOEBPONEHCHKIX MOB, @ TAKOX PE3yJIbTaTH
JIOCIKEHb 3 icTOpil iHI0€BPONENCHKHX MOB, Jajdd 3MOTY aBTOPY CTATTi 3pOOMTH BHCHOBOK PO KOMILIEKCHHI
XapaKTep YMHHHMKIB, IPUUYETHUX [0 IHHOBALiHUX 3pyleHb. KoxHUI 3 HUX, Matoun CBiil ocobnmBumil XapakTep, 3
PI3HOIO CHJIOI0 BIUIMBA€ HA MOBHHMI PO3BHTOK. 3OBHIIIHI BIUIMBH, OUTIHTBaJbHI Ta MOJNITIHIBaJbHI B3aeMOJIl €
OJIHMMU 3 HalOIIbII MOMITHUX (haKTOPiB MOBHOI €BOJIOLLII.

KiTto4uoBi coBa: THIOJNOTiuHI 3MiHH, Pi3HOCTPYKTYPHI MOBHM, MK piBHEBi iHHOBaNii, OGiNIHIB ambHi Ta
MOJIUTIHIBaIbHI B3a€MOIIT.

3miHM B MOpQoIOriuHiii cucTeMi MOBO3HABII 3aBXIH MiaBajd CYMHIBY a00 kK
BBa)kaJIu 32 BUHATKOBI. CyMHIBU 0a3yBasucsi IEPEeBaKHO HAa TBEP/DKEHHI, 1110 Mopdororis,
Ha BiZIMiHY BiJ ()OHOIIOTI 1 CHHTAKCHUCY, HE € aBTOHOMHOIO cucTeMoro. Takuii miaxia no
Mopdororii, KOHIeNnTyallbHI MiABaIMHY siKOro 3akianeHi depanHangom ie CoccropoMm Iiie
Ha movyatky XX cr. [1], yrBepIuBCsl BXKE B paHHBOMY TPaJMIiHOMY CTpyKTypamizmi 20-
30-x poKiB. 3 4acoM IOCTYJAaTH CTPYKTYypasli3aMy YTBEPAWIN 3MOM(IKOBaHY METOJONOTIIO
aHaJi3y MOBHUX CTPYKTyp. Y Hiii BH3Ha4albHa poiib BinBoawiacs Mopdemam abo, 3a
TepMmiHonoriero Anape MapriHe, MoHemaMm. lle 3yMOBWIIO TOSBY peNSITUBICTCHKOT
KOHIICTIIIT CJIOBA, HIBENIOBaHHS HOro ()yHKIIOHAJIBHOI 3HAYYIIOCTI SIK OCHOBHOI MOBHOI
OJIMHUIII, TOOTO CTPYKTYPAIIiCTH 31 CBOIM INTMOMHHUM aHallizoM ()pa3u 3BOIMIH CIOBO 10
€JIEMEHTY MOBEPXHEBOI CTPYKTYPH, IIPUMEHIITYIOUH HOro (DYHKIIOHAIBHY POJib. SIK eneMeHT
(pa3u 3HAUEHHS CJIOBA BH3HAYAJOCS Yy MOEJAHAHHI 3 YCiMa IHIIMMU. 3rO0M TaKWil MiaxXin
CTaB JIOMIHAHTHUM JUIs MPA3bKOi JIIHTBICTUYHOI MIKOMH [2] 1 TAHXPOHIYHKUM, 32 JESIKUMHU
BUHATKaMH, BHpomoBxk ycboro XX cr. [losBa »x TepminiB “Mopdonomoris” i
“MOp(GOCHHTAKCUC” CTBOPWIIM PO3PHB 3 TPAAUIIMHUM TepMiHOM ‘“‘Mopdooris”, KUl y
MOBHOMY aHaji3i MiANOPSAAKOBAaHWA BOM TMEpIIMM, OUTBII YHIBEpCAIGHUMH 32
XapaKTepoM TepMiHAMHU.

Yce x HeXTyBaHHS MPUHIUIAMHU TpajMiliiiHoi Mopgoorii He Oylo XapakTepHUM
JUTA BCiX CTPYKTypaJiicTiB MoKomiHHSA 50-X pokiB, TOOTO HEOOXiAHICTH aHaMi3y popMaIbHOL
Mop¢omoriuHoi OymZOBHM MOB 3alWIIMIACE 1 HaJaldi aKTyaJlbHOK. 30KpeMa, yBary
JOCITITHUKIB PI3HUX HAYKOBUX IIKLJI MPHBEPTAIN BapiaHTHICTH CIIOBa B PEUEHHI Ta HOro
mparMaTH4dHa CyTHICTE. OcoOMuBOi Barm HaOyBasia MOPQOIIOTis MpH aHali31 1HITOMOBHUX
nexkcmaHuX cTpykTyp [3]. AHOope MapriHe, 30kpeMa, 3ayBa)kKWB TPO HEIOCTATHICTh IS
MOBHOTO aHANi3y TMOAUTYy TpaMaTHKH JIAIIe Ha QOHONOri0, MopdoHoIorito i
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MOpP(OCHHTAaKCHC. YUYEHUH aKIEHTYBaB yBary Ha JOLIJIBHOCTI JOTPHMaHHSA CTaTycy
aBTOHOMHOCTI Mopdoiorii, ska y TpaguLiHHOMY pYyCli OXOIUIIOE pi3HOXapaKTepHi
npobiieMH BapiaHTHOCTI TO3HaudeHb (signifiants), 3auyucnAlOYM 70 HUX BapiaHTH
CHHTarMaTU4HOro (AEKITIiHAIII0), @ TAKOK CHHTEMAaTHYHOTO (JIEPUBALIiIO 1 CIIOBOCKIIAJaHHS)
iaHiB [4].

Tpaguuiiina mopdororiss € BU3HAYAIBHOIO ISl JIHTBICTIB, SIKI JIOCIHIIKYIOTH
JiaXpOHIYHI €BOJIOIIIHI JIACTU Ta OMEPYIOTh METOIAMHU PEKOHCTPYKITi MOBHHX MPOLECIB.
Y Ttakux Bunagkax wMopdororidni Kpurepii cioBa HaWKpalle BHCBITIIOIOTH HOrO
MIPOTOCTPYKTYPY 1 TNPOTOCHUCTEMY MOBH, TOHI sIK (hoHeTHMKa (BHSBJICHHS NPOTO(OHEM)
HAIITOBXYETHCSI HA TPYJHOL, OB’ sI3aHi 3 MIHJIMBUM XapakTepoM (DOHETUYHHX MPOLECIB,
3HAYHUMH  aJbTEPHALIIMH CHHTarMaTW4HOrO IUIAHYy TOWIO. PEeKOHCTPYKWis K
CHUHTAaKCUYHUX (GopM (IPOTOIHJOEBPOMEHCHKOrO PEYCHHS), 33 CBIJUEHHIM HH3KH
(yHOaMeHTalIbHUX  JOCITI/DKEHb,  UIIOCTpYE  mepedayciM  00’€MHHII  JOCTaTHBO
CTPYKTYPOBaHMI KOHTHHYYM 1 BOJHOYAC XapaKTepU3YeThCS BapiaTHBHUMH YiTKO HE
OKpECJICHMMH CHUHTaKCHYHUMH (QopMaMHM 1 Ha Cy4acHOMY eTami CTyAid Mae cKopile
TiMOTeTHYHMI XapakTep [5; 6; 7].

bpak yHiBepcasbHOCTI KpuTepiiB Mopdoiorii y po3BUTKY MOB, Ha BIAMIHY BiJ
(oHOIOrIT 1 CHHTAKCHCY, 3yMOBHB 1 HEXTyBaHHs, BIJXiJ Ha APYTHH IUIAH NPH aHai3i
MOBHOro marepiany. CTaHOBHMIIE YCKIAIHIOETHCS THM, IO 130J1bOBaHi Ta IiJDKIH MOBHU
XapaKTepU3yIThCsl BIICYTHICTIO MOP(OJIOriUHUX O3HAK cioBa. Bimomo, 1m0 mopdororiuni
0COOJIMBOCTI TAKOXK Ba)KKO 3aCBOIOIOTHCS Ha MIOYATKOBOMY €Tarll BUBYCHHsI (MOBa JIiTEH).

Opnnak HampukiHii 60-X pokiB i ocoOimBo B 70-x pokax y MOBO3HaBYii HayIli
criocrepiranacsi He JIMIIE CBOEpifHA “‘peBajnopusallis’ MOPQOIOriyHOro OMKCYy MOB, a U
MOHOBJICHHSI JAMCKYCIH 3 mpuBOLY MOPQOJIOTiYHUX 3MiH 3 MOMISAY AiaxXpOHIYHOT
nepcrieKTUBU. MopdoJoriYHuM  IOCTi/DKeHHsIM  OyJla NpHCBsiYeHa HHU3Ka Tpalpb 5K
TEOPETHYHOT0, TaK 1 NPHUKIATHOTO CHPSMYBaHHS], L0 MOXBAaBWIO iHTepec OO0 MpodieM
MOPiBHSUIBHOI THIOJIOTI, TOOTO iMITyIbCy, 3ananoro k. I'pindeprom [8; 9]. dociimkeHHs
JIIaXpOHIYHOTO XapaKTepy OCHOBHY YBary 30Cepe/KyBalld Ha BU3HAYCHHI 3aKOHOMIpHOCTEH
MOP(QOJIOTIYHOTO THITy MOB 1 Ha MOXJIMBUX THUIIOJOTIYHUX KPHUTEpisxX mux 3miH. OTxke,
Mopdororist K “3akpura” cHCTeMa CTaja BICTPSIM YCeOIYHUX JOCIIIKEHb 1 MOJIeMIYHUX
CY/KeHb BIJHOCHO (DaKTOpiB, IO CTUMYJIIOIOTH TMOSBY MOPQOJIOTIYHMX 1HHOBAIM, SIKI,
BIiJITIOB1THO, MOXKYTh 4aCTKOBO PEKOHCTPYIOBATH MOPQOIIOTIUHY cucTeMy. Y 3B’SI3Ky 3 IIUM
NOCTal¥ MHTAHHA KOHLENTYaJIbHOTO PO3MEXKYBaHHS CTOCOBHO TOrO, 4H Mopdoorii
MPUTAMAHHUI CBii BJIACHWI JUHaMI3M, IO CIPUYMHSE 3MIHU, YA OCTAHHI € MOXIJHUMH,
BTOPHHHHM HACIIJKOM TOrO, IO BigOyBaeThca mo3a ii Mexamu. L[i muranHs Oyim
00’€KTOM TpHBaNOi JWCKycii y MOBO3HAaBCTBI npyroi momoBmHH XX cr. IIpore
0e3CyMHIBHUM OyI10 Te, 1m0 (pakTopH, sSKi 3yMOBIIOIOTh 3MIiHMA Ha ()OHETUYHOMY PIiBHI, € UK
He HalKpaie BUCBITIICH] (1 1l MOTHMBOBAHO PsJ/IOM y3araJbHEHUX MOBHHX (DpEKBEHTaIiil),
SIK OT pi3HI THITM aCUMIULAIHHUX MPONECIB B apTUKYJIAMIHHOMY IMOTOI — Jisl IPUHIIAIIB
HaliMeHIMX 3ycwib Ta aHanorii. Came Takuil TMPUHIMI BiIKPHB MOXIJIMBICTH IJIsi TIEBHOI
nepioau3aiii (pOHETUYHOrO PO3BUTKY 1 BIPTyalnbHOI cTabumi3amil (OHETHYHHX CHCTEM
tomo. Mopdonoridyai 3MiHM 3 TOITSAY HEOTPAMATHCTIB € HACHIIKOM JIHIIEe 3MiH
dorermunnx. dopMa CI0Ba BUIO3MIHIOETHCS KOHCTAHTHO. VIOro (oHeTHdHa epo3is
CYIIPOBODKYETBCSI HU3KOIO SIBHII ACHMULILIMHOIO XapakTepy ax IO BTPAaTH CIIOBOM
MOp(OJOTiYHIX KpUTepiiB, TOOTO KOMyHIKaTUBHOI QyHKii. Haiikpare 1me mpocTexyeTsest
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Ha eTamax CBOJIOMNII JIATHHA i POMAHCHKHUX MOB, JI€ YITKO BHUIUISETHCS BUTKOIOIIOHUIA
LOUISIX PO3BUTKY y BIAcTHBI iM icropuuHi mnepiogu. [Ipomecw, Imo mpoTHAIIOTE epo3ii,
BHKJIMKaHI HEOOXiIHICTIO 30epertH (cradinizyBat) (oHETHKO-TpaMaTHYHy MapKOBaHICTh
CIIOBa 33Ul MOXJIMBOCTI KOMYHIKaIlii, TOOTO MOXJIMBOCTI KOHCTPYIOBaHHSI pPEYEHHSI.
@akrop aHayorii y Takux BHNaKax, IPOTHAIIOYHN (DOHETUYHIHN epo3ii, MOXKEe CIPHSITH MOSIBI
iHHOBAIifl. Y 3aragpbHUX pHcax Takuil (TICHXONOTIYHWI) TiAXiJA JO MOBHHX 3MiH
BUCBITIIEHHH y nociimpkenHsx ['epmana [ayns i 3 neBHUME MomudiKalissMK TOBTOPEHUH Y
Tpalsgx paHHiX CTPYKTypajicTiB, 30kpema €xu Kypunosuua [10].

[puHIMTM MOPQONOTIYHUX 3MIH KOPETIOITh Y JOCHIDKEHHSIX MOBO3HABIIIB, POTE
caM OITMC MEXaHi3My LUX 3MiH BiAPI3HAETHCS Y KOXKHOTO 3 HUX 3aJIEKHO BiJ TOTO, sIKE
Miclle HaJaeThcsi B HUX CJIOBY sIK MOBHOMY 3Haky. Hampuknax, €. KypuioBuu
JNOTPUMYETBCSA TOTJISAAY, M0 MOpdosoriuHi 3MiHM € HacHiakoM (OHCTHYHUX Ta
CEMaHTHUYHHMX 3pymieHb cinoBa. Cama 1o cobi MopQoIoriyHa cHCTeMa He BHUSBIISIE
JMHAMIKKM, & 3aJIeKUTh BiJl TOCTIMHUX peopraHi3alid MO3HAYEeHHs 1 I03HAYyBaHOTO.
®onernuHi 3MiHK B Teopii €. KypunoBnya € moyaTkoBuM erarnoM 3MiH MopdooriyHux 3a
AHAJIOTI€I0 1 32 BEKTOPHOIO JIIHIEIO 3a3/alierip rnependadyBaHuX 1 BU3HAYEHHX MOBHHX
3akoHoMipHocTed [10]. IlporHo3oBaHMii HampsM MOBHHX 3MIiH TIOKJIMKaB O JHUCKYCIT
IHILIOrO BiIOMOTO IIOJILCHKOIO MOBO3HaBIA Bironbna MaHb4aka, sSKWil 3aroCTpHB yBary
TaKO)X Ha HH3II IHIIMX, MEPEBXHO M03aMOBHUX YWHHHKIB, MPHUYETHHX 10 MOBHOIO
po3BUTKY. BinBomikaHHs yBaru BiJi 30BHINIHIX ()aKTOpiB, Ha MOro IYMKY, IIiJICHIIOE
aOCTpaKTHICTh MOMIISAY HA MOBY SIK 3HaKOBY cuctemy [11; 12].

Cemanrtnyni 3MiHM B KoHuemnuii €. KypuwioBn4a € HIUYMM I1HIIMM, SIK HACIiJKOM
aNbTepHaliil (POHETHYHOrO XapaKTepy, TOOTO B3aEMHOrO INepeTuHy (GopMH i 3MICTy ABOX
CTOpIH OJHOrO SIBHIIA, IIO SICKPABO NPEICTABICHO B OCHOBHIN BIPTyaJbHIA KOHLEMIT
npa3bKoi JHHIBICTUYHOI IIKONM, po3podbneHii B. Maresiycom [2]. Tobrto, kpim
¢oHeTMuHKMX Bapiauid crnoBa sk Takux, €.KypuioBuu pospizHse 1 Ti, siKi
CYIIPOBOJIXKYIOTBCS MOSIBOIO HOBOT HOTO CTPYKTYpHOI (hOpMH 3 BHIO3MIHEHOIO CEMAHTHKOIO.
ImtocTpamiero UX JBOX MPOLECIB MOXYTh CIYI'yBaTH JIEKCEMH ICIHAHCHKOTO MOBHOTO
apeanry. Y mepuioMy BHNAAKY pPO3IIMPIOETHCS JIAHIIOKOK (POpMalbHUX AiaXPOHIYHUX
BapianTiB THmy forno / horno; agost / agosto; a Takok cuHXpoHIYHHUX bici / bicicleta; casita
/ casilla; barquito / barquillo / barquino i T.n. Y japyromMy — 3amo4aTkoBaHa HOBa
3HA4YEeHHEBA CYTHICTh: cantador/cantaor — cnieax / 6uKOHAGeyb AHOATY3bKUX NICEHD;
bailador / bailaor — manyienux /| euxonageyb aHOANY3bKUX (DONLKIOPHUX MAHYIG.
BinHoBneHHs 3penyKkoBaHOro -d- He TUIBKU PYHHYE MapajurMy CiiB, a U CHPUAMAETHCS B
aH/aTy3bKOMY BapiaHTi MOBJICHHS SIK 3BYKOBa TIMEPKOPEKIis, [0 BUKINKAE CEMAHTUIHY
inTepdepeHiito 3 JekceMaMu JiTeparypHoi HOpMH. To0TO (oHeTMUHA 3MiHA (PEmyKIlis
3BYKOBOTO €JIEMEHTa) CTa€ ONHUM 3 HaWBHPA3HIMKX 3ac00iB B YTBOPEHHI POIO-BUAOBHX
BIHOIIEHs MK JIEKCEeMaMH HOPMH Ta iX MOBJICHHEBHMH BapiaHTamMu. besmepeuHnm
IMIOYJIBCOM [0 3MIH € MparMaThKo-KOMYHIKATUBHA OCOOJHMBICTH iCHAHCHKOI mepudepii 3
MIPUTAMAHHOIO 1 BipTyaJIbHOIO MOTEHIIIE€I0 MOBHOTO po3BUTKY. Konnenmis €. Kyprmosraa
MATBEPIKYETHCS 1 HU3KOIO 1HINX MPHUKIAIB iCIIAHCEKOMOBHOTO apeaiy. [lo HuX MoxHa
BimHecTH mapamurMy ciiB palabra/palabro — crogo / epybe, 3mesasiciuse cnoso B
aparoHCHKOMY JiaJieKTi, B SAKi TPOTHCTABICHHA KaTeropii poay peami3yBaioch Yy
MIPOTHCTABIICHHI EHAHTIOCEMIYHOTO XapakTepy [13].

@oHeTHYHA 3MiHA, SKa 3YMOBIIOE HECTaOUTBHICTE MOP(OIOTiYHOI CHUCTEMH,
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MOTHBOBaHa HE CTIJIbKM IMaHEHTHOIO CTPYKTYpPOIO, CKIJIbKHM Ji€l0 NPHUHIMIIB aHaJorii,
TOOTO JIETKICTIO CIPUAHATTSA 1 3acBoeHHs. [TosiBa MopdeM, Ha TyMKY JIIHTBICTIB, € €TAIIOM y
PO3BUTKY TOIEpEHIX MOBHO3HAYHUX CIIiB, SIKi Y 4aCOBOMY BUMIpi 3a3Hajiu (OHETHIHUX
3MiH, CTaJIHM 3peAyKOBaHMMH (opMaMH, TPaHCHOPMYIOUHCh Yy CIY)KOOBI ciioBa abo
3HHMKAJH, 10 3yMOBIIIOBAJO PEOpraHizaiiro Mopdoioriynoi cuctemu. Mopdoorizais
KOXHOI MOBH XapaKTEpH3YETHCs, OTXKE PIBHOBArOK MiX BTpaTok i HajbaHHAM. Brparta
4yepe3 (POHETUUHY €pO3il0 KOMIIEHCYETHCS IOSBOI0 HOBHX IO3HAa4YeHb AJsl Mopdoorii Ha
eTarni 3aTyxaHHs il OCHOBHUX KPHUTEpIiB.

[puknagu 3 icropii pOMaHCHKMX MOB HiITBEP/IKYIOThH IepeliueHi BUIle KpHUTepil
MOp(OJIOTiUyHUX 3MiH. 30KpeMa, pOMaHChKa JIi€CTiBHA CUCTEMa B Mepiof] KpucTamisarii ii
CTPYKTYPHUX JMCTUHKTUBHUX O3HAK PO3BUHYJA HOBI aHAJITHYHI MOJAJIbHI 4acoBi Gopmu,
SIKI CTanu cyOCTUTYTaMHu JUisi (POHETHYHO i CEMaHTHYHO PENIIKTHUX aJlbTepPHATUBHUX (OPM.
Taka 3MiHa HE € MAHXPOHIYHOK JUIS BCIX BHIIAJKIB MOBHOI'O POMAHCBKOTO apeaiy.
Crneuudivni mo3aMoBHiI ()aKTOpH, a TaKOXK 1HIIOMOBHI BIUIMBU HE AW 3MOTM OajKaHO-
POMaHCBKiil MOBHIl TPyYITi KOPETIOBATH y PO3BUTKY 3 1HIIMMH POMaHCHKHMU apeanami. Lle
CTOCYETHCSI HacaMIIepe/l BiIMIHHOCTEH y CHCTEMI BIIMIHKIB Ta HU3KH 1HIIMX TPaMaTHYHUX
sBUIL (TIOCTIO3MIIISI aPTUKIISL Ta HOTO BIJIMIHKOBUIA XapakTep) Toulo. Bee xk, nmuBepreHuii y
PO3BUTKY pPOMaHCHKMX MOB INPHUYETHI JIMIIE JO BiAMiHHOCTEW (hOPMaJbHOTO XapakTepy.
HeonHopimHICTh I'paMaTHYHUX O3HAK caMa 10 cO0i HE € IMIyIbCOM Uil TIHMOMHHOT
peopranizanii Mopdonoriyanx cucrem. Cepel; MOBO3HABIIB JIOMIHYE TyMKa PO KpaiHIO
FIOTETUYHICTh MIMOMHHUX MOPQOJIOTIYHUX 3MiH CYIIPOBO)KYBAaHHX Y MOBHOMY PO3BUTKY
MOSIBOIO 1HHOBAIiiHUX mapaaurM. Came il mpoOieMaTHIll MPUCBSIYEHI HAYKOBI IMparl
KiacukiB iHmoeBponeictuku. Hampukinan, y A.lllneiixepa oqHUM i3 MOCTYNATiB MOBHOTO
PO3BUTKY CTalil INIPOLECH JeKaleHLii, TOOTO 3aHemaxy 3 IMpPOrPECHMBHHM CIIPOLICHHAM
rpomizakoi  MopdonoriyHoi  CHCTeMH, TOSBM 1HHOBAllii BHACHIJOK JUHAMIYHUX
¢donernunux mnporeciB [14]. Tooro A.lllneiixep BuUCyHYB Te3y, sika Oyjia 3armo3uyeHa
MOBO3HABIISIMM PI3HMUX TOKOJIHb 1 MoOyTyBajla B MOBO3HaBuildi iteparypi. Ilpumar
(OHETHKH K HAHCTPYKTYPOBAHIIIO! YaCTUHHU I'PAMAaTHKH, K& XapaKTePU3YETHCS UYiTKOIO
KOTE31€10 eNIeMEHTIB, 10 3aXHIae ii BiJ Oy/ab-sSKHX albTepHaIliil Ta IMAHEHTHHUX 3PYIIEHb,
CTaBHUB IiJi CyMHIB MOP(OJIOTiUHI IMaHEHTHI 3CYBH. 3 OIJISAY Ha 1€ Iiie OLIbII CYMHIBHUMHU
€ 30BHIIIIHI MOBHI BIUIMBH Ha TpaMaTU4Hy OyJ0BY aBTOXTOHHOI MOBH.

OnHak aHaji3 MOP(QOIOTIYHHX CHCTEM HEIHIOEBPONEHCHKUX MOB YKe a priori
CTaBUTH TiJI CYMHIB He3alepeyHy CTaOlIbHICTh Ta CHMETPUYHICTD 1 JJOCKOHAIY BHYTPIILIIHIO
Kore3ito MOp(OJIOriYHMX O3HAK SK BHU3HAYAIBHOIO IOCTYJATy Mpa3bKOi JIHTBICTUYHOT
mkomd. He 3ayBaxyeTscs, MO cami mo co0i CTaOiLIBbHICTh 1 CUMETPUYHICTh € XUTKUMH,
TaKUMHU, IO HE JOCSATalOTh a0CONIOTHOI pPIBHOBarW, i MOXYTh OyTH CHOPHHHATI SIK
IepeayMoBa 0 SIKICHHX 3MiH, peoprasizamii KOHCTHUTYEHTIB MOpP(]OIOTiYHOi cHCTEMH
OoKpeMoi MOBH abo 3 ciM’i Omu3bkocmopimHeHMx MoB. lle momiTHO Ha mpHKIamdi
0araTtoBiKOBOro JpeiiyBaHHS HU3KU 1HIOEBPONEHCHKIX MOBHHX CHCTEM, 30KpeMa Pi3HOTO
cTyneHs ix mepexony 3 (UiekTHMBHUX B aHamituuHi. [[i TeHaeHMii po3BUTKY MOTHBOBaHI
came BHYTDILIHIMH YMHHUKAMHU MOP(OJIOriYHOTO XapakTepy, SKi pa3oM 3 (OHETHYHUMH
IIIOTH B OHOMY HampsiMi [15].

[opymrenas HecTabinbHOI piBHOBarm B MOPQONIOTiYHIA CHCTEMI MOXe OyTh
BHUKITMKaHE B3a€MOIIEI0 TBOX CTOPIH MOBHOTO 3HaKa — IO3HAYCHHSM 1 MO3HAYYBaHHUM, i
caMme B IIbOMY MOXXHa TIOOa4YHTH IMITyIhC MOBHHX 3MiH. Hampukian, apxaizamis rperpKoro
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Jlyajlica € CpOBOKOBaHA CHHTE3YIOUOIO I€I0 IIMX JBOX NPUYMH. Jlyanic IIBUIKO 3aHeraB
yxe B mepiog TBopuocTi ['omepa i 3aBepmmBcs B KoifHe. Jlume y neskux miajekrax
(30KpemMa B aTTHYHOMY) BiH 30epircs sk caMocTiifHa JieciiBHa kateropis [16; 17].

OyHKIIOHATBHMI 30ir MO3HAaYyBaHb, HANPHKJIAJ JBOX MOP(OIOTIYHUX KaTEeTOpiH,
MOXKE CIIOHYKaTH eJNiMIiHAaIlil0 OfHi€l 3 HUX, Jalouu MOITOBX anoMopdizmy. Takum OyB
PO3BUTOK ONTATHBA i CYO)KOHKTHBA B CAHCKPHTI, B SKOMY CEMaHTHYHA OJNU3BKICTH IBOX
(opM 3yMOBHMIIa BTPATy ONTATHBA, HE3BAXKAIOUM HA AU(EpeHIialito mo3HavyeHs [ 18].

Jdo imaHeHTHHX MopdonoriyHnx Moaudikamii MOXHa 3apaxyBaTh Ti, SKi
AKTHMBI3YIOTh Nepepo3noAia (GyHKIiOHAIBHUX cdep, 1 Ti, SKi 3aIIOBHIOIOTH JIAKYHY, a TAKOXK
Taki, MI0 BIAKPHBAIOTH BIpTyanbHi mOTeHHii Mopdoioriyanx cucreMm. Jlo meprmx
HaJIe)KaTh PyHKIIT (HpaHIy3pKOro aopucTa, HOro BUTICHEHHS 31 chepr YCHOTO MOBJICHHS 1
y3araJbHEHHsT KOMYHIKaTHBHOI (yHKUIT nepdexkTHnx ¢opm [19]. [lo apyrux Hanexatb
mpeseHc i mep(ekT BipMeHCchKoro inanKaTuBa. Moro miecrmisai hopMu GyTH MOJENIMH, SIKi
CIIPUSsUIM YTBOPEHHIO HOBOi (opMHU mepdekra CyO)KOHKTHBA, paHillle BiJICYTHBOTO B
MopornoriyHiii cuctemi. He inakmie sk iMaHEHTHHH THCK Ha MOpP(ONOriYHY CHUCTEMY
3YMOBHMB BCTAHOBJICHHS B MOJAaJbHI cuMeTpii MeBHOI piBHOBAarw, Ha 3pa3ok ¢opMam
innukaruBa. [Ipuknaz 3MiH AJs1 TPETIX € — aHAaTy3bKe MOBIICHHS, B SIKOMY € (hoHeMizallis
TOJIOCHUX, TOOTO BCTAHOBJIEHHS iX BIJIKPHTOCTI/3aKpUTOCTI SIK TOTEHLIHHUX Mopdem
kateropii MHOxwuHHM (carnes [karne’]) o3HaK KOMMEHCAIITHOrO XapakTepy BHACIHIJIOK
ocnabnenHs BUMOBH KiHueBoro —s [20]. Takuii ¢oHeTHKO-MopdonoriyHuii nporec
MIJICHJIIOE  KOHBEPTeHTHI SIBUIIA B CBOJIOLII pPOMAaHCHKMX MOB, SIKI 3HHMKIH B
CepeHbOBIYHUI Tepio]] BHACIIZIOK Hepeasizaii —s. B aHgamy3pkoMy MOBIIEHHI KiHIIEBI
3BYKOBI €JIEMEHTH KOPEINIOIOTh Y JIATEHTHOMY CTaHI 3 EBOJIOLIEI0 MOpP(HEMHHUX O3HaK
¢paniysbkoro croBa XII-XIII crt., mo cnpuiimMaeTses K GOpMyBaHHS 1HOBaLIHHOTO sipa
Ha MOBHi# nepudepii [13].

HaBeneni mnpukmaau 1UIOCTPYIOTH Pi3HOXapaKTEPHICTH MOP(OJIOTIYHUX 3MiH,
MOTHBOBAHHUX BHYTPILIHIMH IPUYMHAMHY, IO MPU3BOAATH 10 301NbIICHHS a00 3MEHIICHHS
MOP(OJIOTIYHHUX OIO3HIIIH, MOSBU HOBOTO MOBHOTO CTPYKTYPHOTO THITy. Y TIEBHOMY CEHCI
MOXKHa KOHCTaTYBAaTH BIPOTiJHICTh MOCTYJNATy HIMEIBKHUX YYEHHX TMPO LUKIIYHICTb,
CTaIisIbHICTh MOBHOT'O PO3BUTKY (130JIF0K0YOT, arMOTHHATUBHOI, (hiiekchBHOT) [21].

OnmHak cy4acHa JIIHTBICTHKA CTaBUTh TiJl CYMHIB BHUPOOJICHHS Yy3arajlbHEHHX
KpHTepiiB Ut TUHoNori3aiii MoBHUX 3MiH. [lomiyk y3aranbHeHOI TUMONOTT MOBHHX 3MiH
HAIITOBXYETHCSI HAa HU3KY CYNEPEWIMBHX HANpsMiB MOBHOI €BOJIOII, sika a priori €
Herepen0avyBaHolo. JocmimkenHs, MpoBeIeHi Ha MaTtepiaii nepeycim
HEIHIOeBpPONEeUChKUX MOB [21; 8], maroTh 3MOTy BHIUIMTH HE JIMIIE Y3arajJbHEHI THIH
TUTIOJNIOTIYHOI  CIIOPIAHEHOCTI MOBHHMX apeaniB, a I pO3pI3HATH B HHUX IIiITHIIN
(oHOMOr YHUX, MOP(OJIOTTYHUX Ta CHHTAKCUYHHUX TUIOJOTIYHUX Kopemsiin. Came B HUX,
3a cBimgeHHsM J[x. I'pinbepra, IHHAMI3YIOTbCS MOBHI TPOIECH, CTPYKTYPYETBCS BiCTps
MiKpiBHeBHX 3MiH [8]. Hu3ka iHIMMX IOCTIKEHb MIATBEPKYIOTH y 3arallbHUX pHCaX
konHnenmiro J[x. I'pinbepra [22, 23].

IMaHeHTHHI TOIITOBX, SKUH MOTHBYE pPYX MOBHHUX IMPOLECIB — IOYaTKOBY
Mop¢omoriuny 3MiHy, He eauHUH. HW3ka 30BHIMIHIX NPUYMH MOXKE OyTH TIOB’s3aHa 3
MOBHOIO €BOJIOIII€I0, HAWKpallMM BHSIBOM SKHX € TPHUCYTHICTH OUTIHTBaNBbHUX 1
MONUTIHTBaIBHUX cepenoBuml. KpiM Toro, TpuBanwmii MOBHHH aJCTPaTHOTO XapakTepy
KOHTaKT 1 MOCTiifHA MOBHO-KYJIbTYpHAa iHTep(QEpEeHIliss MPUYETHI 0 MOBHHUX 3pYIICHB,
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iHIIiIOIoYMM  (aKTOpOM SIKMX € ajanTtamis (OpMalbHUX EIEMEHTIB IS BUPAKEHHS
AHAJIOTIYHUX TpaMaTHYHHX IMaHEHTHHMX KaTeropidi. HaiiOimpIn THepekOHIMBUM J0Ka30M
X MOpP(QOJIOTiYHUX 1HHOBAI € MOBH, HOPMHU SKHX HE YCTAJICHI 1, OUEBUIHO, 3 IIi€l
MIPUYHMHY, 3a3HAIOTh MOBHHX BIUTHBIB. CBigUeHHsSM Ili€l Te3U € e(iolichka MOBA, B SKii
TUTIOPAJIIC BUPAXKAETHCS PENYILTIKALIEI0 TI0YaTKOBOI IIPUTOJIOCHOT, popMaHTa MHOXHHH, Ha
3pa3ok cyOcTpaTHOI MOBH KuliiTa [24].

[Tpubau3HO Taka X CTPYKTYpHA Mapajeib CIOCTEPIraeThesl B TPELbKUX, BiATATCHUX
BiJ JiTepaTypHOi HOpMH, mianextax Manoi Asii. Ix iHTepdepeHIis 3 TypenbKo0 MOBHOIO
CHCTEMOIO Ma€ TIIMOWHHUI XapaKTep, OCKIJIbKHM I'PelbKi AiajeKTH BTpadaloTh rpaMaTH4Hi
KaTteropii pomay, a TakoX IMEHHHMKOBI Ta TMPHKMETHUKOBI (iekcii Ha 3pa3oK TYpeubKoi
arJIOTUHATHBHOI 3a XapaktepoM, Mopdomnoriynoi cucremu. Tyr iHTepdepeHIis MOB
Opi€HTOBaHa Ha BTPaTy HOBHX MOP(OJOTriYHMX O3HAK 1 Ha 3MiHY MOP(OJIOriYHOTO THITY.
Sxmo 38’530k Mopdosorii i (OHETHKH Y CTPYKTYPHHX 3PYLIEHHSX MEPIIOl JIOCTaTHBO
BUBYCHHUH, TO MOP(OIOro-CHHTAKCHYHI BITHOIICHHS, sKi Iopa3 Oijbliie MPHUBEPTAOTH
yBary JIIHTBICTiB, HAIITOBXYIOThCSA Ha NEBHI TpyAHOLIl. BOoHM MOB’S3aHi 3 BUPIIICHHIM Y
[MX 3MiHax MHUTaHb NEPBHUHHOCTI/BTOPUHHOCTI MOPQOJIOTii YN CHHTAKCHCY, & TAKOXK THM,
110, HATIPUKJIaJ, Y (PJISKTUBHUX MOBaX B3a€MO3B’30K CHHTAKCHCY 1 MOpdomorii HacTinbKu
IIIJTBHUMA, 110 PO3MEXYBATH iX HEMOXIMBO. Hu3ka IiHrBICTIB 3 oMMy aHamizy
PI3BHOCTPYKTYpHUX MOB, Ha Hall MOIJISN, CIYIIHO  IOCTYJIOIOTh 3MiHY B HarpsMi
CHUHTAaKCUC — MOPQOJIIOTisl, BBA)KAIOUM HOro y3arajlbHEHHM 1 JI0 TIEBHOI MipH KAaHOHIYHUM.
CyuacHa Mopoorisi BOAHOYAC MOXKE OYTH CHHTaKCHCOM MHHYJIOTO, MOr0 CHHTE30BaHHX
ABTOHOMHHUX eyieMeHTIB [25, 26]. Mopdosorisi € BUCXITHOIO ISl PEKOHCTPYKLIT elIeMEeHTIB
MIPOTOCHHTAKCUCY. 30KpeMa, MOPSIOK CIIiB MOXE OyTH BiATBOPEHHH IMOPSIKOM MOpQeM.
ITocToO3UTHBHO apTHKIb Yy CKaHAMHABCHKMX MOBAaX TPAKTYEThCS MOBO3HABILIMH SIK
BIITBOPEHHS apXxaiyHOro MOPSAKY CIiB ‘iMEHHMK—MOomudikarop”, 10 JIOMIHYIOTh Y
pyHIYHHX Hajanucax [27].

Takuii BUCHOBOK MPaBWJIBHUI Ul TPYIH CKaHIWHABCHKMX MOB. B aHaii3i iHIIMX
MOB BiH MOXke OYTHM HEJOCTaTHIM JJIsl PEeKOHCTPYKINI, 10 MOTpeOyBaTUME IOILIYKY IMpU
aHaJi31 MPOMDKHHX eTariB 3a0paKiInX JIAHIKOXKKIB, SIKI JOMTOMOTIH O BCTAHOBUTU NpaBUiia
a00 BHSBUTH y3araJbHeHi TEHICHII, IO PEeTYIIO0Th, YIIOPIIKOBYIOTh CTPYKTYPY PEUCHHS.

Yce k&, KO HEMOXKIIMBO BCTAHOBHTH y3arajibHeHY THUIIOJIOTIF0 MOBHUX 3MiH, 3TiIHO
3 SIKOIO TIEBHOMY TMOPSIKY CIIB Y pEYEHHI BIAMOBiAaB OW TEBHUI THUIIOJIOTIYHO-
MOP(QOJIOTIYHHIN THUII, TOMI 3aJIHIIAETHCS MOMXJIMBUM ICHYBaHHS B MOBaX TaKuX 3arajibHUX
TEHJCHIIH, SKI BU3HAYAIOTh 3 HAWOIIBIIOW HMOBIPHICTIO, IO MEBHOMY MOPSIKY CIiB
BiMOBila€ meBHA MOpP(QONOridyHa CTPyKTypa. THIIOBUM TPUKIAJOM TaKOl KOpPENsIil
MOXYTh OYTH 3aHernaj iIMEeHHUKOBUX (pJIeKCii MPH Mepexofii TaTMHCHKOro He(ikCOBaHOTO
TOPSIIKY CIIiB “IMEHHHK — JOAATOK —> JII€CIOBO” B POMAHCHKHH “IMEHHUK — II€CIOBO —
nonatok” (Ku. mar. Paulus Petrum verberat (SOV) — ¢p. Paul frappe Pierre (SVS)).

JIiHrBiCTH HE BU3HAYMIIUCH BiJTHOCHO MOP(OJIOrIYHOT YH CHHTAKCHYHOI IEPBHUHHOCTI
3MiH HaBEICHOTO MOPSIKY CIIiB y peueHHi. Bce , Ha HamIy IyMKy, Ii 3MiHH JisSUTd B 000X
HampsMax i BoqHodac Oyl MOTHBOBaHI iX aMOIryaTOPHICTIO B €MIOXY JIETpajiallil JIATHHHU: 3
OmHOTO OOKy, 3pYIICHHSM (OHETHKO-MOP(OIOTIYHOTO XapakTepy (HEapTHUKYISAMmiS S-
HOMiHaTHBa — 1 M-aKy3aTuBa), 3 IHIIOTO, CHHTAKCHYHAM HEpPO3PI3HEHHIM CYO’€KTHO-
00’ €KTHUX BiIHOIIEHB y TOPSAKY CI1iB. O4eBHUIHO, Y TAKUX BUMAIKAX HE M030aBJICHI CEHCY
TBEPKCHHS JIIHTBICTIB MPO TOIITOBX CHHTAKCHUCY (MOBIICHHEBHX aKTiB), IO CIIOHYKA€E 0
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3MiHM Kareropiii. JlaTWHCBHKWMI 1 POMAaHCHKHI MaTepiaidl HaWKpalle UIFOCTPYIOTh Iei
B3a€MO3YMOBJICHHI Mpolec. B iHIMMX MoOBax MpuUMar CHHTAaKcUCy miono Mopdororii
CTaBUTHCS Tia cyMHiB. OHAK BUKOPUCTAHHS B aHAJi31 IIMPOKOrO Ta Pi3HOXapPaKTEPHOTO
MOBHOTO Matepiajly JacTh BipOTiIHIIIY MOXIHBICTB IUIS y3arajdbHeHb. HOBI TeXHOIOTIi
JOCTI/KEHHS MOBHHX JaHHMX 3a Y4acTio iHQOPMAaTHKH CIPUSTHMYTH ITiJIKPIIUIEHHIO
TEOpeTHYHOI 0a3yW  JIOCHi/PKeHb, OCOOJMBO, CTOCOBHO MOBHHX MOpP(QOIOTiYHUX 3MiH,
MEHIIIEe CTPYKTYPOBaHHX, Hi’K (DOHETHKA.
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The article provides certain insights into theoretical criteria supplied with a number of concrete examples
of grammatical topological changes in the history of development of languages with different structure. The major
attention is paid to a polemic character of assumption concerning the genesis of lingual innovations of different levels.
Theoretical postulates of scholars belonging to different linguistic schools is the focus of the analysis too, including
Schleichner, Greenberg, F. de Saussure, E. Kurylovych, representatives of the Prague Linguistic School together with
a number of scientists of modern linguistics. The suggested examples from the non-Indo-European languages together
with the results of researches in the history of Indo-European languages made it possible for author to summarize the
complex character of the factors leading to innovational changes. Each of them, possessing characteristic features,
influence in different way the lingual development. External influence, bilingual and polilingual interrelation is among
the most crucial factor of the language evolution
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IT'EHEPATUBHA I'PAMATUKA SIK TEOPISI MOBU:
OCHOBHI ITIOJIO’KEHHA TA METOJUKA JOCJIJKEHHSA

Anna IaciaBcbka

Jlveiecoruti Hayionanvuuil ynisepcumem imeni leana @panka
eyn. Yuisepcumemcwoka, 1, m. Jlvsis, 79000

I'eHepaTuBHA TpaMaTHKa HAJISKHTh 10 MPOBIIHUX Tewili cydacHol JiHrBicTMkH. Mera cratti —
BIIOOpa3UTH Ha KOHKPETHHMX MPHUKIANaX OCHOBHI MOJMOXKEHHs wiei Teopil. IlpuHIMIIOBA BIAMIHHICTH
TeHEepaTHBHOTO HAmpsMy BiI  JECKPUINTHBHOIO MOJsrae y BHOOpI 00’€KkTa 1 METOAMKH IpaMaTHYHOrO
(=miHrBiCTHYHOrO)  JOCHi/KeHHs. JlepwBaliifiHa Ta pemnpe3eHTalliiiHa MOJeli BiZoOpaxkaroTh CrEHU(IKY
CTPYKTYpPHOI OpraHizaiii reHepaTHBHOI IPAMaTHKH Ta MiCLe JISKCHKOHY, CHHTAKCHCY, JIOTiYHOI i (OHEeTHYHOT (opM,
K CKJIaJIOBHX CJIEMEHTIB 11i€l CTPYKTYpH, Y (DyHKI[IOHYBaHHI 060X Mozieneii.

Ki11040Bi clloBa: reHepaTHBHA TpaMaTHKa; IepHBalliiiHa Ta penpe3eHTaTHBHA MOZIEN; CHHTAKCHC, JISKCHKA.

I'eneparuBHa rpamaruka (I'T) — He ocobamBO momynsipHa cepen YKpaiHChKUX
JIHTBICTIB, 10 3yMOBJICHO LIJIOK HU3KOIO NPHYKMH. [OIOBHA 3 HUX, MaOyTh, K 3aBXKIH, —
Opax iHdopmanii. ['eHepaTuBicTHKa 3a3Hana 3a Maibke 50 POKiB CBOrO iCHYBaHHS YUMAaJIHX
BUJIO3MIH, OJIHAK Y HAC BOHA, SIK MPABUIIO, ACOLIIOETHCS BUKIIIOUHO 3 MEPIIMMH pOOOTaMU
amepuKkaHcbkoro JtiHrBicrta i ¢inocopa H. Xomcekoro (Homcbkoro). ['enepartuBHy ijeto
HEOAHOPAa30BO MiIaBaid KPUTHULII, aJie BOHA HE JIMIIE Iepepocia 3 MOIHOI y Beaydy, aje i
CTUMYJIIOBAJIa PO3BUTOK HHM3KM HAOMMKEHUX A0 JIHTBICTUKU JUCHUILIH — (inocodii,
NICKUXOJIOTii, HeHpoJIorii, iIHQOPMATUKH.

Onpaszy HEeoOXiZHO 3a3HAYUTH, LIO ,,’PAMATHKA™ TeHEPATHBHOIO HANPSIMKY — 1€
HOHATTS, SIKe NAaJeKO BUXOOWTH 32 MEXI 3BHYHOTO PO3YMIHHS TPaMaTHKHU SK CHCTEMH
MOP(QOJIOTIYHUX Ta CHHTAKCUYHHX MPABWII, L0 3a0eredyioTh MpaBHIbHY MOOYIOBY CIiB,
¢pa3, peuenb. 'pamaTuKa B pO3yMiHHI IeHEpaTHBICTa — 1€ MOJEJb, L0 PENPE3CHTYE
MOBHY KOMIETeHI[if0 Hocis MoBu. Croci0 penpeseHTamii i€l Moneni 3yMOBJICHHN
crieriu()iYHUM PO3yMIHHSM OHTOJIOTIT MOBH.

Binomo, mo MoBa — e sBuine comianbHe (,,Language is a social art”[1]). Cam
(hakT HasSBHOCTI BEJIMYE3HOI KIIBKOCTI MOB Ta BIJIMIHHOCTEH MK HUMHU MOXXHA MOSICHUTH
nuiIe cowjanbHo-ictopuuHo [2]. Jlanuii dakr mae migcTaBu 3apaxyBaTé MOBO3HABCTBO JIO
TYMaHITapHAX AUCIUILTIH. OIHaK NPUXMIGHUKA [T CTBEpKYIOTH, IO 1032 UM BUMipOM
MOBH iCcHye ¥ iHmHMI — Olomoriunmit. Tax camo sIK TIOAWHA 3JaTHA 9yTH, Oa4uTH 1 T. 1.,
BOHA Ma€ IIe ONHY CHenr(ivHO JIOICHKY 3[aTHICTh — BONIOMITH MOBOO. Ll BIacTuBicTh
3aKJIaIa€ThC T€HETHYHO 1, BIIACHE, € BIAMITHOIO O3HAKOIO JI0AuHU. OUEeBHIHO, 10 TAKUI
,»OpTaH MOBH" MyCHTh MATH BiAIIOBiIHY JOKAaTi3aIlifo. SIKII0 MO30K JIOAWHHI Ma€ 30POBHMA,
CIIyXOBHH Ta iH. HEHTPH, JIOTIYHO OylI0 O TPHITYyCTHTH HASBHICTH MOBHOTO ICHTpPY. Y
pI3HHX BapiaHTax IId TiMoTe3a AIHCHO BICYBA€THCA 1 YACTKOBO 3HAXOIUTH ITiATBEPIKCHHS Y
JOCII/DKEHHSIX 3 TMATONIHTBicTHKH (nmeranpHime mmB. [3; 4; 5; 6] Ta iH.) Hamepen
3a3HAYMMO, III0 Oi0JIOTiYHA CTOpPOHA (PYHKIIIOHYBAHHS MOBHU HE € TIPEIMETOM JIOCHIIKSHHS
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IT, omHak pe3yibTaTH HEWPOJIHTBICTUYHHX CIIOCTEPEKEHb BOHA OXOode Oepe 10 yBard,
SIKIIIO BOHU STKUMOCH YHHOM ITiITBEP/KYIOTh YU CIIPOCTOBYIOTH JTIHTBICTHYHI TiMTOTE3H.

Jnst po3ymiHHS crienu(iki TeHepaTHBHOIO HAIPSMKY Yy JIHTBICTHIN HE0O0XiIHO
MOPIBHATH HOro BUXIMHI TONOXKEHHS 3 TPAAWIIHHAMHK, HAMPHUKIA] JCCKPUITHBHOL
rpaMaTuky. [IpuHImnoBo BaxxnuBuMmu 1yt [T € BIAMOBi/I Ha TakKi 3aMUTaHHS:

1. o € 00’exTOM TpaMaTHYHOrO (=JIIHTBICTHYHOIO) JOCIipKEHHA? SIKIIO IIe MOBa, TO
SIKMH caMe 3MICT BKJIQIA€THCS Y L€ TOHSTTS?

2. SIkuM YMHOM MOTPIOHO JIOCITIHKYBaTH MOBY?

3. SIk npOXOIUTH TPOLIEC OBOJIOIHHS MOBOIO?

JeckpunTuBHa TpaMaTHKa TPAAWIIHHO 3aiMa€eTbcsl JOCIIKEHHSM IIEBHOTO
MOBHOT'0 KOpIycy: MopdeMm, CIIiB, CJIOBOCIIOIYYEHb UM PEe4YeHb, TOOTO MOBA ITOCTAE B LILOMY
JIOCITi THUIILKOMY HAITPSIMi SIK SBUIIIE 30BHIIIHE. 3BiJICH 1 METa ICCKPUIITUBHOI TPaMaTHKH —
Hacamnepe]] y Kiacudikaiii MOBHUX OIUHUIG. JIIHIBICT MOBUHEH 310paTH MEBHUI KOPITYC,
KU 1 crae 00’exToM Horo mociikeHHs. Llel kopryc aHami3yeTbest i KIacu(iKyeThcs,
NOYMHAIOYH Bil (POHEM SIK eIEMEHTapHUX 3BYKOBHX €JIEMEHTIB, MOP(EM SIK MiHIMaIbHUX
HOCI{B JIEKCHYHOTO 3HAYEHHs, CJIIiB Ta PO3PSIIB CJIiB, 1 3aKIHYYIOUM PEUYCHHSIMHU SIK
JHIHHUMH TTOCHIOBHOCTSIMH CJiB. JlOMiHYBaHHS Kiacu(ikamniiHOro KOMIIOHEHTA Y [IbOMY
TUIII JIIHTBICTUKY NEPETBOPIOE i1 y “BepOanbHy O0TaHiKy* [7], a00 JIIHTBICTHUKY ““MHUCIIHBIIIB
Ta KonekiionepiB” [8]. Takumil iHAYKTHBHUWI mTinxiy Oepe cCBii mMoyaToKk 3 00’€KTa
JociipkeHHs (y [bOMY BHIIQJIKy MOBH) 1 3aBEpUIYETHCS UM 00 €KTOM. ['MOMHHI K
3aKOHOMIPHOCTI 00’ €KTa, NECKPUIITUBHY I'PAMATUKY HE LIKaBJISTh.

[MutaHHs OBOJNIOAIHHA MOBOIO JECKPUITHBHA IpaMaTHKa TPAKTye IEPEBAXHO B
pycai OixeBiopizMy sk Ipolec HaOyTTs MOBHHUX HaBMYOK B TIpoleci B3aemomii 3
OTOUYYIOYHMM CepelioBUINeM. B miaHi BONOAIHHS MOBHUMH HaBHYKaMH JUTHHA 3 SBIIAETHCSA
Ha CBIT SIK fabula rasa, six yuctuid nuct nanepy. CTHKAIOYHUCh 3 MOBHUM CEPEIOBHUILEM,
TOOTO TIEBHUM KOPI[yCOM MOBHHX OJMHHIb, JUTHHA HOCTYIIOBO 3aCBOIOE IIefl KOpITyC.
[orim BoHa i#oro abo mpocTo iMiTye, a00 IHIYKTMBHO BCTaHOBIIOE IIEBHI MOBHI
3aKOHOMIPHOCTI, HaOyBarOuu 3aBISIKM I[bOMY MOBHHMX HAaBHYOK. Takuil MiAXiZ € Hairo
CIIPOLIEHNM, BiH HiBEJIIOE TBOPYHI, KPEATUBHUI acIIEKT MOBH.

Jus I'T nutasHst mpo 06’ €KT JOCIIIKEHHS CTOITh TaK: IO O3HAYAE “3HAHHS MOBHU'
(knowledge of the language, sprachliches Wissen) i sikoto € MeHTaJIbHa PENPE3eHTAIlIS X
3HaHb, TOOTO HIETHCS MPO JIHTBICTHKY SIK KOTHITHBHY JUCLUILIIHY, SIK CKJIaOBY YaCTHHY
TICUXOJIOTT. 3pO3yMLJIO, 10 00’ €KT JOCIIIKEHHS TaKOi JIIHIBICTUKU — NPUHIIUIIOBO 1HIIIKH.
Ile — He sKuiich 30BHIMIHIN 00’€KT, a MOBHA KOMIIETEHINS JIOAWHHM, JIOKali3oBaHa I
penpe3eHToBaHa y i MO3KY. BaskIIMBO HAroJOCHTH, IO WAETHCS BIACHE MPO KOMIIETECHITIO
MOBIIS, TIPO Te, IO BiH K HOCii MOBHU 3Ha€, a HE Te, AK BiH KOPHUCTYETHCS MOBOIO. Mu
JOCHTh YacTO JOITyCKAEMOCS TOMIUIOK Yy MOBJEHHI (OOMOBKHM, TaBTOJOTiI TOMIO) i3-3a
BTOMH YH HIBHUJIKOTO TEMITy PO3MOBH, OJHAK KOMYHIKATHBHI IIOMHJIKH HiSKUM YHHOM He
CBiYaTh MPO HAIIy Kpally YH TipIly MOBHY KOMIIETEHIIIO, IHKOIHM MH MPOCTO (CBiIOMO
abo HecBiZIOMO) He B cTaHi 0e3M0raHHO peaiizyBatd ii. ToMy y reHepaTWBHIN rpamMaTHIIL
JIOCTI/DKeHHSI TIPOBOMSATHCSA 3 TMOINISLY 17ieanbHOro MoBIst/ciyxaua. Taka “inmeamizaris
00’€eKTa JOCIIIKEHHS — 3aTaJbHONPUITHATE SBUIIE B TCOPETHYHIX JAUCIHATLTIHAX.

Opnpa3y HeOOXiTHO 3aCTePErTH BiJl HEMPABUIILHOTO TIIyMadeHH Te3u [T mpo MoBy
SIK MEHTaNbHUHA 00’€KkT. ['eHepaTHBICTMKAa HE IOCTIHKYE MO30K JIOAWHHU, BOHA ITUIIE
BHBYAE, SIK Y HHOMY pelpe3eHTOBaHi (Jinmie abcTpakTHO, a He (pi3ionorigHo!) 3HaHHS MOBH,
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1 HaMaraeTbcsl €KCIUTIKYBaTH pPENpe3eHTalil0 AaHuX 3HaHb. 1100 monermmry po3ymiHHS
i€l Te3W, YacTO BUKOPHCTOBYIOTH ~’KOMII IOTEpHY' MeTadopy: KOPHUCTYyBad I[iIKABHUTHCS
HacaMmepe], NpOrpaMHUM 3a0e3NeueHHsIM (Sofiware) CBOTO KOMIT'IOTepa, a HE HOro
oymoBoro (hardware). Tak camo ¥ JJIs1 JTIHTBICTA IIKABOIO € HE HEHPOJIOTIYHA peatizaiis
MOBHOI (pyHKII, a numie onuc ii MeHTaIbHOI penpe3eHTanii. CaMe MO3HAYEHHS MOBH SIK
opraHy — TakoX MeTadopryHe. 3HalTH y MO3KY aBTOHOMHY IIISTHKY, ska O 3a0e3neuyBaia
GbyHKIIIOHYBaHHS MOBH, JieJiBe 4d BHacthes [9]. Y maHOMy BUMAAKy OLTBII BIYYHHM €
nopiBHsiHHA H. XOMCBhKMM OpraHy MOBH 3  KpPOBOOOIroM, TOOTO TEBHOI CHCTEMOIO
B32€MO3AJIC)KHUX JIIISTHOK.

[Ile omHe 3acTepeeHHs CTOCYETHCS XapaKTepy MOBHOro 3HaHHs. Lle He cBimome
3naHHa (knowing that), a 3HanHs iHTyiTHBHe (knowing how). Jlronuna, naneka Bin
JIIHTBICTUKH, SK MPABUJIO HE MOXKE TMOSCHUTH, YOMY B TICBHUX BUIAQJKAX JIIOThH Ti YU iHIII
MOBHI 3aKOHOMIPHOCTI, YOMY MO)KHa CKa3aTH TaK 1 HE MOXKHA cKaszaTH no-iHmomy. OxHak
HOCIiii MOBH B CTaHi 3p0OUTH MPaBUJIBHUI BUOIP, HE BOJIOAIOYH (iIOJOr YHUMH 3HAHHSIMH.
Omxe npeamerom jgociipkeHHst [T € MOBHE 3HaHHS, JIOKai30BaHE Y JIFOJCHKOMY MO3KY.
JlorivHO BUHHMKa€ TMTAaHHS, SIKUM 4YHHOM BoHO Tymu mnorparusie. [Jma IT, ska
0e3rocepeIHFO He 3aiMaEThCsl JOCIIIKEHHSAM TPOIIECY 3aCBOEHHS MOBH, 1€ TUTaHHS BCe-
JK Ma€ BaXIIUBE MCTO}]OJ’IOl"i‘-IHC 3HaueHHs. Sk Bike 3a3Havaliocs, JICCKpI/IHTI/IBi3M
CTBEP/DKYyE, IO AUTHHA IIOYUHAE )]aHI/Iﬁ nponec 3 HyJIs. CTHKAaO4YHuCh 3 MOBHHUM
OTOYEHHSAM, BOHA JIMIIE iMiTye Iforo, mocTymoBo 3acBororoun. I'T 3ibpama B Xxomi cBoro
CTAQHOBJICHHSI LIUIMH apceHasl apryMEHTIB MPOTH TaKOro CIIPOIIEHOr0 PO3YMIHHS JTAHOTO
Hpolecy, KUK MO CBOTH CyTi € reHiabHUM — 3a JIeKiJbKa POKIB (SK NpaBHIIO, 32 HIiCTh)
OyIb-sika JUTHHA, HE3aJeKHO BiJ 11 po3yMOBUX 3110HOCTEH, 3/JaTHA OBOJOIITH TaKUM
CKJIQJIHUM MEXaHi3MOM sIK MoBa. J{Js 1poro i moTpiOHO 30BciM Hebararto iHpopMaii npo
MOBY, SIKy BOHa Ma€ onaHyBaTH. Ha meBHOMY erami JiTH BUSIBJISIOTH MOBHI 3HAHHSI, SIKi
3HAYHO MEPEeBHIIYIOTh 3IMITOBaHMI HMMHU Marepian. [lecKpunTHBHA rpaMaTHKa TOBOPHUTH
y JAaHOMY BUIIQAKY PO iHAYKTHBHE 3aCTOCYBAHHS NEBHUX IPaBHJI, ajl€ TOIl KOXKHA AUTHHA
3acTocOBYBaja © CBOI IHAMBIAyanbHI mpaBwia i 3700yBasia O CBOI IHAWBIAYaIbHY
rpamartuKy, 110, OIHaK, He BiI0yBaeThcs. Y Cl NiTH HAOYBarOTh Y IEBHOMY BIlll BiIMOBIAHUX
MOBHHX 3HaHb. BOHM 3HAIOTh, SIK MOKHA BXKHMTH II€BHUI MOBHHI BHCIHIB, 1 IO LIKaBO, 5K
HE MOXKHA, X04a IbOMY X HIXTO HE BUUB (BIJCYTHICTh HEraTHBHOTO JOCIiZIy), TOOTO BOHH
3HAIOTh Habarato Oijiblie, HDK BOHM Malid O 3HATH 3aBJSKU IPOCTOMY IMITYBaHHIO Ta
IHyKTUBHOMY 3aCTOCYBaHHIO MEBHUX TrpamMaTW4Hux mpaBwi. Jlany mpodiemy B IT
MIPUIHATO HAa3MBATH JIOTIYHOIO MPOOJIEMOIO OBONOAIHHS MoBow. H. XoMchkuii Ha3uBae 1i
[TnaToHoBoto mpobdiemoro: ,,How can we know so much given that we have such limited
evidence*[10]. I'T mporoHye cBoe BHpiIllIEHHS JaHOI MPOOJIEMH, SIKE, 3PEIITO, TAKOXK €
JIMIIE TIMOTE3010. 3TiAHO 3 IIEI0 TIITOTE300 JIIOAMHI BJIACTHBA TEHETHYHO 3aKiIalcHi
IpUHIMNY yHiBepcajabHol rpamaTuxku (Y1) 31 crermmudivamvu (3a1€KHO Bifl KOHKPETHOT
MoBH) mapamerpamu. [lpuammmm YI' — cmimeHI A7 yciX HPUPOTHIX MOB, a IapaMeTpu
BH3HAYAIOTh OCOOJNMBOCTI KOXKHOI OKkpemoi MoBH. 1106 3amoBONBHHTH TOTpEeOH yCix
ICHYIOUMX MOB, IIi MPHUHIUIINA MYCSTh OyTH HaJI3BHYAIIHO PECTPUKTUBHUMHU, OOMEKECHUM,
aJie BOJHOYAC JOCTaTHbO T'HYYKUMH, OO OXONHTH yC€ CTPYKTYypHE PO3MAITTS HasBHUX
MoB. [l memoHcTparii mii SKOrock KOHKPETHOTO YHIBEPCATBHOTO MPHHIIMITY HEOOXiTHO
BBECTH LTy HU3KY MOHATH i TepMiHiB I'T. OmHak mi MpUHIWITN MOXKHA YSIBHTH cOOi JIEII0
crporieHo. PosrmsHemMo mpukman 3 QoHonorii. Y HIMEIbKili MOBI € Take HOpMAaTHBHE
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(hOHOJIOTIUHE SBHIIIC SK OMIYIICHHS N3BIHKUX MPUTOJIOCHUX Y KIiHIII CIIOBA YH CKIIAJy:
(1 das Bad[=d]ezimmer ~ das Bad[=t]

die Grab[=b]er ~ das Grab[=p]

die Fliig[=g]e ~ das Flug[=k]

die Wiez[=z]e ~ die Wies[=s]kirche

OnHuM 13 yHIBepCcaJIbHUX NPHHIMITIB MIT OU OyTH HaCTYITHHNA:

VY1: ®oHoMNOriYHI NPOIECH MOMINPIOIOTHCS Ha BiMOBIHI MPUPOJIHI KIIacH.

He 3ynmuHsI0YMCH HA MOHATTI KJIACIB, 3a3HAYMMO JIMIIE HACTYMHE: mpuronocHi [b], [d] He
MOXKYTh YTBOPIOBATH caMi MO cobi MPUPOHHIA Kiac, SIKIIO 0 cKiaay (GOHeM MeBHOI MOBU
BXO/IUTH OKpiM Buie3raganux [b], [d], Hanpuknan, npuronocuuii [g]. Tomy 3rigao Y1
HEMOXXJIUBUM € iCHYBaHHS SIKOiCh MOBH, Yy sKiii mpurojocHi [b] a6o [d] ormymryrotscs, a
npuronocuuii [g] — Hi. [logaspina mapaMeTpu3sallis KOHKPETH3YE, sIKi [ie came (OHEeMHU B
HIMEUBKIH, yKpaiHCBKIH 41 1HIIH MOBax.

VYHiBepcaibHi NPUHIMIM MalOTh MAyXe aOCTpakTHy penpe3eHTalito. Bonu
HACTUIBKU TJTMOOKO ,,3aX0BaHi", 10 HOCI MOBH, SIK MPaBHJIO, HABITh HE 3J0TaIyETHCS IIPO
HHX, XO4 IHTYiTUBHO iX BUKOpPHCTOBYE. Lli MpUHIMNK He MOTPiOHO BUBYATH, TOMY III0 BOHU
3aKJiaJieHi TeHETHMYHO. 3a aHaJoTi€l0 3 KaHTIBCBKOKW dinocodiero, X MoxHa Oyino 0
Ha3zBaTu TPaHCUCHIACHTAJIbHUMMU. Bce 1€ YaCTKOBO IIOsACHIOE d)CHOMCH 6HI/ICKaBI/I‘{HOF0
IponeCy 3aCBOE€HHS MOBU IliT])MI/I, TOMY IO TMOYMHAETHCA Heﬁ nponec HE 3 HyIA, a 3i
3HA4YHO OLIBIIOT 1M(PH, 32 SKOK CTOITh HaWBaXKJIMBIillla MOBHA iH(OpMaLlis — NPUHIUIIH,
yHIBEpCaJbHI Uil BCIX MOB Ta MapaMeTpH, SIKI BKIIIOYAIOTh CHEL]iKy KOXKHOT MOMXKIIUBOT
MOBHU. 3BHYalHO, Ui TOro, 1100 TPOIEC 3aCBOEHHS MOBH [IHMIIOB J0 CBOI'O JIOTTYHOTO
3aBepIlICHHs, Opakye Iie OfHI€] BaXKIMBOI JIAHKH, a caMe — JISKCUKOHY, SIKHUi 37100yBa€ThCs
3aBIAKM KOHTAaKTy 3 MOBHHMM cepenoBuiieM. OIHaK y AAaHOMY BHIAAKy — L€ BXKE He
IHIYKTUBHUM, a JEAyKTUBHMH @poLeC, SIKMH aKTUBI3ye BUILE3TajaHl Mapamerpu Ta
HPUHIMIH.

[Noeprarouncy 1o npenmery mocnipkenHs [T, HEOOXiJHO e pa3 HATOJOCHTH,
mo [T — me Teopiss MOBHOI KOMIIETEHIIIi, a He peaji3allii, BOHa JOCITIJKYE HE KOPITYC
NeBHUX OAWHUIb, & MEHTaJbHY DPEIpE3eHTalil0 MOBHOrO 3HaHHA. Bapro ameranbHimre
3YIUHUATHCS HA TIOHSATTI “MOBHOIO 3HAHHA. 3aCTOCYBAaHHS JAaHOTO TEPMiHA HABOIUTH HA
JYMKY TIpO iCHYBaHHS SIKOIChb aBTOHOMHOI KOTHITHBHOI ¢yHKIIi. OnHak ¢peHOMEeH MOBHOI
komriereHii y I'T TpakTyloTh ik B3a€MO3B’S30K HM3KH TaK 3BaHHUX MOJYINIB — BiJIHOCHO
ABTOHOMHHUX  aJie¢  B3a€MO3B’S3aHMX  KOTHITMBHHMX JIJISHOK, sKi  3a0e3nedyloTh
(YHKIIOHYBaHHS MOBH. YSIBUTH Il B3a€MO3B’ 30K MOYKHA 3a JIONOMOroto cxemu 1 (Tiop.
[8D)-

OdeBnAHO, IO Take CKIAJHE SIBUIIE SK MOBa, IMO0 3a0e3MeYUTH MPOIeC
KOMYHIKaIii, —MYCHUTh ,CHIiBIIpaIfoBaTl 3 OararbMa IHIIMMH  KOTHITHBHUMH
komnoHeHTamH. [lopsia 3 MM, Ha TyMKY NPUXHIHHHAKIB TEHEPATHBHOI 1/1€1, iICHYE OKpeMUit
KOTHITHBHAN MOIYNIb — TpaMaTHYHA KOMIICTEHIIS, SIKHH CIIeI[iali30BaHUA BUKIIOYHO Ha
MoBi. Take 3By)KeHHS TpenMeTa JOCTIIKEHHS Ma€ Ha MeTi MaKCHMajbHe HAOIMKEHHS
JHTBICTUKK IO TOYHMX HAyK. A BIPOTiTHICTP NPHUIYIICHF NPO MOAYSPHY OYHOBY
JIFOJICEKOrO MHCJIEHHS, 1 MOBH 30KpeMa, IiATBEPIKYETHCS IOCITIKCHHAMH 3 MOBHHX
TATONOTiH (IuB. nertanpHime [6; 11] Ta iH.)
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(1) Cxema

MUCJIEHHA

Ennpkimonennyne
3HAHHS

MOBA

I'pamaTuxa

IToseninka

Mortopuka

[epruenis

Omxe, mpemmerom mocmimkenHs [T € rpamaTHyHa KOMIIETCHINSS MOBIS, a
tounitre, I'T" HamMaraeTbcst BIAMOBICTH HA HACTYITHE 3alUTAHHS: L0 3HAE€ MOBEIIb, SIKHH B
CTaHl NPOJYKYBaTH NpaBHJIbHI BHpa3d MEBHOI MOBH, TOOTO ,,reHepyBaTH™ iX. 3 JaHUM
TepMiHOM TIOB’si3aHa Ha3Ba Mojeni [T Ha panHiX eramax i1i pO3BUTKY, a came —
Oepusayiiina. 3riTHO i€l MOZEINI 3aBJIaHHS TPAMATHKH TOJISITa€ B MPOJYKYBaHHI peyeHb. Y
HOBHUX TE€HEpPAaTHBHHUX [OCTI[UKCHHSX TpaMaTHKa pO3MIISNA€ThCcs SK amapar, 1o He
NPOJYKY€E BUCJIOBH, a JIMILIE MEepeBipsie X Ha KOPEKTHICTh. 3BIJCH 1 Ha3Ba TAaKoi Moz —
penpesenmayiiina. CupodyeMo KpOK 3a KPOKOM BHOYILYBAaTH MIHIMATbHY ePAMAMUKy, sKa
0 BimoOpaxana coeuudiky o0ox woxenei. BianoBigHO 10 nepuBamiiHOT Momemi
MiHIMaJIbHa TPaMaTHKa MOXE
1) reHepyBaTH Taxi (Ta iHIII) PEUSHHS:

2) Sie haben mir schone Tassen geschenkt;

Schone Tassen haben sie mir geschenkt;

Mir haben sie schone Tassen geschenkt;

BoHu nmofapyBaiii MeHi rapHi FOPHSITKA;

Bonu MeHi mogapyBaii rapHi TOPHATKA,;

I"apHi ropHITKAa BOHH MEHI ITOapyBay;
2) TMPOTHO3YBATH 3TiTHO 3 PEMpPE3CHTALIMHOI MOJEIUTIO, IO HABEICHI BHUINE PEYCHHS —
rpaMaTH4Hi (KOPEKTHI) Ha BiAMiHY BiJ HETpaMaTHIHUX:
3) *Sie mir sehr schone Tassen geschenkt haben;!

*Sie sehr schone Tassen mir haben geschenkt;

?7BoHuU MeHI y)e oJapyBalid rapHi ropHsITa;>

13ipoukoro y I'T' npuifHATO O3HAYATH BHUCIIOBH, SKi OJHO3HAYHO MOPYIIYIOTH TPaMaTHYHy
HOPMY 1 BB@)KAIOTHCSI HEMPHITYCTUMHMHU
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?7BoHU TOpHSTA Jy)Ke MOAapyBajIH FapHi MeHi.

Crapa, nepuBamiiina wMoxens [T, a Takok i1 mi3Hima wMomudikamis —
pernpe3eHTaliiiHa, He BUKJIIOYAIOTh OJHA OJIHY, & IIBUJIIE XapaKTepHU3yIOTh CBili 00’€KT B
pi3HUX pakypcax. JlepuBaliiiHa Mozens MOKe TpaHCQOpPMYBATHUCS B pENpe3eHTALiiHY i
HABIAKH.

CkJ1aIoBUMH YaCTHHAMH MiHIMalbHOI TpaMaTHKHU (SKa KPOK 3a KPOKOM IpHU3BEJNE HAC 0
Teopii rpaMaTUYHOI KOMITETEHIIii) € HACTYITHI KOMIIOHEHTH:

1.  nekcukow;

2. CHHTaKCHC;

3. ¢QoneruuHa popma;

4. TnoriyHa (cemaHTH4YHa) Qopma.

3 mornsay JepuBaliiiHOI IeHepaTWBHOI MOJEINi CJIOBA IMOTPAIUISIOTH 3 JIGKCHKOHY Y
CHHTaKcuc 1 HabuparoTh TaM (opMu (pa3 YM peyeHs, SKi Mi3HIlIe JicCTatoTh (JOHETUUHY Ta
ceMaHTH4HY (hopMHu. Y penpe3eHTalliifHii MO/ielli MOBHI OJJUHUIII HE TeHEPYIOThCS, a JIUIIe
NEpeBIPSIOTBCS HAa PI3HUX PIBHAX Ha BINNOBIAHICTE HOpMi. JIEKCHKOH Ta CHHTaKCHC
CKJIaJIal0Th TEHEePAaTHUBHUI LIEHTP, TOMY IO BiacHe (OpMYyIOTh BHUCIIB, SIKMH HaOyBae
mi3Hine GoHeTHYHOI Ta ceMaHTH4HOI popMm. HeoOXiTHO HArOIOCHTH, IO MOBA HIC JIHIIEC
PO MOJIENb IPaMaTUYHOI KOMIIETEHIII1, 2 He PeaJIbHHUI MPOIIEC KOIYBaHHS UM JICKOIyBaHHS
MOBHUX OJHWHHUIIb B HpOLICCi MOBJICHHEBOI lliﬂHI)HOCTi, KOIU CEeMAHTHYHHUH KOMIIOHEHT €
TOJIOBHUM I 3J1HCHEHHS aKTy KOMYHiKaii.

IT npumucye AaHy apXiTeKTOHiKy BCIM HAsSBHHM Y TIPHPOIi MOBaM. Il cKmajoBi
YaCTUHU MAalOTh MOIYJISAPHHUN XapakTep, TOOTO, € aBTOHOMHUMHM IUISHKaMH. MOXJIMBO,
KOMYCh BHJAcCTbCS 3JI0YMHHOIO JAyMKa IIPO MOXJIMBICTD ABTOHOMIi CHHTaKCHUCY YU
cemanTuku. Onnak y I'T 1s Te3a € Ha ChOrOIHINIHIN JISHb 3arabHONPHUHSITOI, TOMY IO
Ha 1l KOpHCTh CBIYaTh HE JIMIIE MaTepiaji JIHTBICTHYHUX JIOCHIDKeHb, ane W
TICHXOJIOTOJIIHTBICTUYHI €KCIIEPUMEHTH Ta MaTOJNIHIBICTUYHI 1aHi [6].

KoxeH KOMIIOHEHT TpaMaTHKK Ma€e CBOIO, K IPaBUIIO, HAJ3BUYAIHO CKIaAHy OyJ0BY i
JIMIIE Ha KOHKPETHHUX MPHUKIagax MOXHa co0i YSBHTH, SIKy IPHOIU3HO.

Hanpukian, no rexcuxony (MeHTanbpHOTro!) BXOSTh yCi HAasBHI B IaHIi MOBI JIEKCUYHI
OMHUIII 3 BIANOBIAHUMH MOP(O-CHUHTAKCHYHUMH O3HaKaMHu, OKpemi Mopdemu,
(dpazeosori3aMu, CIOBOTBIpHI KOHCTPYKIi. MOXHA TPUIYCTUTH, IO B JIEKCUKOHI
pETpe3eHTOBaHU TaKOX OKPEeMHH MOAYJb, BINOBINAIBHUNA 3a YTBOPEHHS HOBUX
CIIOBOTBIPDHUX KOHCTPYKIH, a TAaKOXX TMPUHIUIHA TOOYIOBH TAaKUX KOHCTPYKIIiM.
Hamnpukian, niecnoBo stellen ,,cTaBuTH™ 3 peueHHs
4) Olga stellt das Buch auf das Regal.

Ompra Ki1aje KHUTY Ha TTOJHULIO.

MorIo O MaTH B JIEKCHKOHI HACTYITHI XapaKTEPHCTUKH:

) ®onerndHa popma: [stellen]
I'padiuna popma: <stellen>
CemaHTHKA: X cnpuuunHioe, mo Y mepedyBae B Z
YacTrHa MOBHU: \%

23nak(M) MUTAHHS CBIYMThH MPO MEBHI BiXWUJICHHS JaHOTO 3BOPOTY Bifl HOpMH. MOXKIIHBO,
0 BiAMOBiTHUNA KOHTEKCT UM 1HTOHAIIS 3MOMNIA O SKMMOCH YWHOM ,,JTIOKPAIIUTH IIei
BHUCJIIB, OHAK 0€3 TaKMX JOJATKOBUX YMOB BiH BBa)KaTHMEThCS HCHOPMATHBHUM
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Mopdo-cuHT. 03HaKM: 3 oc. OJH. iHI.
Cenexiist Aprymenr | Aprymenr 2 Aprymenr 3
IMeHHMK IMeHHMK [TpuitMeHHHKOBA Tpyma
Tematnusi AreHc Tema/Ilamienc | Hanpsimok
pomi
[ozumist 30oBHIIHA BuyTtpimus BuyTpinras

®@onemuuna gopma MicTUTH iH(pOpMaIliio Mpo (HOHEMHHI CKJIAJ Ta HArOJOC JICKCHYHOI
omuuuIl. [ pagiuna gopma BigoOpaxkae cnenudiky 1 HanmMcaHHS (IUI1 MOB 3 MHUCEMHOIO
KyabTyporo). Cemanwmuxy niecioBa stellen ,CTaBUTH BiJOOpaXEHO B TepMiHaX
reHEpaTUBHOI CEMAHTHUKHM — 3a JOMIOMOIOI0 eJeMEeHTapHuX npeaukaTis® (mer. [12]), xoua
e, 3BMYaliHO, HE €IMHA MOXJIMBICTH ceMaHTHuHoro aHamizy y I'T, ne MiHiManbHOIO
OJIMHHUIICIO CEMaHTUYHOIO aHali3y BBaxkaeThes peueHHs.* [l{o crocyeTbest uacmun mosu, T0
y I'T B ocHOBy knacudikamii mokiganeHo OBi 03HaKM — iMeHHy (nominal) Ta mieciiBHY
(verbal) [13]. Pe3ynbTaToM KOMOIHAIIT IIMX IBOX O3HAK SIKpa3 i € YOTUPH TOJIOBHI YaCTUHU
MOBH:

(6)
+ verbal - verbal
+ nominal A(djektiv) N(omen)
- nominal V(erb) P(artikel)

I'pynyBannss B knacu +/- nominal um +/- verbal 00’€KTHMBHO 3yMOBIICHE CIIJIBHUMH
BIIQCTHBOCTSAMH JaHUX OAMHHIG. Tak, s Ji€CTiB Ta NPUAMEHHHKIB XapaKTCpHUM €,
HaIpUKJIa, Tol (aKT, 1110 BOHU BUMAraloTh BiJl CBOIX apryMEHTIB IIEBHOTO BiJIMiHKA, B TOM
Yyac sK IMCHHMKM Ta NPUKMETHUKU CaMi BXKMBAIOTHCS B MEBHOMY BiqMiHKY.® Jlo mopgo-
CUHMAKCUYHUX HATISKATh (QJISKTUBHI O3HAKH Yacy, MOJAIILHOCTI, 0COOM’, YKciia AJsl CIiB 3
03HaKow + verbal Ta pia, 4ncio, BIAMIHOK IS OJJMHUILB 3 03HaKOIW + nominal. Cenexyicio
Ha3UBAIOTh 3[JAaTHICTh MEBHUX OJMHHUIL JIEKCHKOHY BHMAraTH INPUCYTHOCTI Yy CBOEMY
OTOYEHHI, y BH3HAYCHHX IIO3UIIAX, IHIIMX OOWHHUILL JICKCHKOHY — apeymenmig. Lls
3IATHICTh BilOMa 3 TpaMaTHKH 3anexHocTi (50-TI poKM) TiJ| HAa3BOIO GAIEHMHICMb, a
apryMeHTH, B CBOIO 4epry, — sik aktaHTu. OJIHAaK pi3HUILIS, 3BUYAHHO HE JIUIIE, 1 HE CTIUIBKU
B Ha3Bi. Teopist BasieHTHOCTI ()aKTHYHO i OyJa TOJOBHUM HpHHIMIOM rpamatuku. s I'T

3 Teopist elneMEeHTapHUX TPEIUKATIB €, 10 CYTi, JOTTYHAM MPOJOBKEHHSIM KOMIIOHEHTHOTO
aHAII3yY

4 JIpUXWIIBHUKYA TeHEePaTUBHOI CEMAaHTHKH BBAXKAIOTh, L0 JICKCHYHA CEMAHTHKA HE B CTaHI
MOSICHUTH 3HAYEHHS TAKUX BAKIMBHX UL 3arajlbHOrO PO3YMIHHS BHUCIIOBJIEHHS CIIB SIK
MPUAMEHHUKH, apTHUKII, 3alepedeHHs, CHONYYHUKH 1 T.4. TpyaHOII BHHUKAIOTH 1 MpH
BU3HAYCHHI CEMAHTHKH MOIANBHUX [i€CTiB, aOCTpakTHMX IMEHHHUKIB Ta iH. Ha ixHro
IyMKY, JIMIIE BiJIITOBXYIOUUCH BiJl PEUECHHS, MOXKHA 3PO3YMITH, SK€ 3HAYCHHS BIIACTHBE
UM Ta 1H. CJIOBaM.

5 [1eBHI MOBHM HE BUKOPHCTOBYIOTh YCIX YOTHPHOX YaCTHH MOBH.

¢V nesxkux MoBax (HIMEIBKIii, YKpalHChKil) MPUKMETHHKH TaKOX MOXYTh KEpyBaTH
TIEBHUM BiJIMiHKOM, IO €, OYEBHIHO, CIIEIH(iKOIO X MOB.

7 B yKpaiHChKill Ta iH. MOBax Iie IIie, SIK BiJIoMO, (pJIeKCii aCreKTy Ta pojy.
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cenekmisa® — 1e JuIre ofuH i3 npuHIMIiB. Tak, y HaBeJCHOMY MPHKJIAIl TECTIOBO stellen
cellerye TpU apryMeHTH — JBa HoMiHanbHuUX Olga/Buch Ta onuH npeno3uTuBHUN auf das
Regal. Tematnuni pomi posnopinsitotecst Tak: Olga — ATEHC, Buch — ITALIEHC, auf das
Regal — HATIPSIMOK.’ 11[o6 npaBWIBHO CHiBBiJHECTH ApryMEHTH 3 TEMATHYHHMH
pONISIMH, B JIGKCHKOHI TIOpST 3 apryMEHTaMH sIKpa3 1 3aHOTOBYIOTBCS TEMaTHUHI POJI.
ApPIryMEHT BBQXAa€ThCS 306HIWHIM, SKIIO BIH Y CHHTAKCHYHOMY CTPYKTYPHOMY
posranykeHHI (mami mpo Iie HTUME MOBa) PO3TAIIOBAHUM HaJ JIECIIBHOI (pa3oro.
[No3wumiro mia HErO 3alMarOTh HympiwHi apryMeHTH. HeoOXiTHO 3a3HAYUTH, IO TPUHITUAT
TEMaTUYHHUX pOJIEH, Xoua i Harajaye Teopilo TIMOMHHMX BiaMiHkiB Y. ®imMmoppa, aeio
BiJIpi3HAETHCS BiJ Hel. [TMOMHHI BIIMIHKM PO3TIISIANHNCS SIK YHIBEpCaJbHi, BIACTUBI yCIM
MoBaM. OflHaK J1aHa Teopist He 3MOrJia BiIMOBICTH Ha 3alUTaHHS, CKUJIBKH € TITMOWHHUX
BIIMIHKIB, SIK iX penpe3eHTyBatd 1 T. n. Temarwuni pomi, abo O (tera)-pomi, sK iX
npuiiHATO HasuBath y [T, € iMaHEHTHAMH BJIACTHBOCTSAMH JI€CJIOBa, BOHH
XapaKTepU3yTh JaHe JIECIOBO Y JEKCHKOHI (IuB. neranbHime [14; 15]).

Jdpyrum  06a30BUM  eJIeMEHTOM MiHIMallbHOI TIpaMaTHKH €  CHHTAaKCHC.
CHHTAKCHYHUIA KOMIIOHEHT 3abe3reduye 3a JIONOMOTOK) HH3KH MPAaBHJI KOPEKTHE
3aIOBHEHHS OJJMHUIISIMH JIEKCHUKOHY BiJMOBIAHOI CHHTAKCHYHOI CTPYKTYPH. XOY OJMHHIII
JIEKCUKOHY, SIK MOXHa OyllO0 TepeKoHaTHCs, 3a0e3leueHi BIAMOBITHUMH MOpQo-
CHUHTaKCUYHUMHU O3HaKaMH, IIbOTO HEJOCTaTHBO, 00 CHOpMYyBaTH MpPaBUIBLHE PEUCHHS.
CuHTaKCHYHA CTPYKTYpa PO3rOpTAETHCS 3TiHO BiAMOBIHUX aBTOHOMHHMX CHHTaKCHYHHX
MPUHLUITB (MOIYJIB), TOOTO JIEKCHYHE HAIOBHEHHSI CTPYKTYPH BiOYBA€THCS 3a Harepen
OKPECIJICHOIO ,,TeéHEPAIbHOI0® CXEeMOI0. ABTOHOMHHUMH CHHTAKCHYHMMHU IPHUHIHUIAMU €,
HaNpUKIJIaJ, IPUHIUI CTPYKTYpH (pa3, B OCHOBY SIKOI'O MOKIAACHO Tak 3BaHy X-piBHEBY
(X-bar) cxemy; NpUHLMII OCHOBHOI CTPYKTYPH PEUYEHHs Ta MpHHIMII nepecyBaHHsi. CyTh
LUUX TPUHIMIIB 3BOAUTHCS 0 HACTYyHNHOro'': JiHiHA CHHTaKCHYHA CTPYKTypa HE MOXe
BiJIOOpa3UTH CHUCTEMH B3a€MO3B’SI3KIB MIX CKJIaJOBUMH HacTHHaMU (pasu. Aje 1e mix
CHITy BIJINOBIHIA CTPYKTYpi, SIKY y I'eHepaTWBHOMY (i HE JIMILE) CHHTAKCUCI MPUHHATO
300paxkaTu y BUIIISAL ,,JiepeBa’, mpaBaa, KopiHHaM fnoropu. Koxkna ¢pasza mae cBoe sipo,
sIKe MOYKE JIOTIOBHIOBATHCS KOMIUIEMEHTaMU. PO3pI3HSIOTH JIeKilibKa PiBHIB KOMILUIEKCHUX
¢pa3. MiHIMaJbHUM € JIEKCUYHHN piBEHb, MAKCUMAIILHUM — PiBeHb (pa3u, ska He MOXKeE
Oinbine nonoBHIoBaTHcs. Crinanuuit GopmaniaM reHepaTHBHOIO CHHTaKCHCY Ma€ Ha METi,
3BUYAWHO, HE JIUIIEe OIbIIy HAOYHICTh CHHTAKCMYHUX CTPYKTYp. CHHTaKCHUHHN
komrioHeHT [T mpomoHye yHIBepcajdbHYy MOJENb pPEYEHHS Ui YCIX MOB, BIJAINOBIIHA
napamerpu3saiiisi skoi BimoOpaxae crneiudiky koxxHOi MOBH. Baxko ysBUTH €001, SIK
MOJKHA 3 OJIHI€T MOJIENi BUBECTH TaKi pisHOMaHITHI cTpykTypu. Omnak [T mocmyroByeTscst
B JAQHOMY BHIIAJKy IPHHLUIIOM IIePECYBaHHS, SKUHA JO3BOJISE IEPEeBOIUTH (y HOBUX

8V pannix Bepcisx [T 3aMicTh cenekIlil BXKUBABCS TEPMIT CYOKAmMe2opu3ayis

® HacnpaBai MUTaHHS TPO PO3MOJT TEMATHYHHX POJiei Ta 1X 3B’A30K 3 apryMEHTaMHU €
HabaraTo ckIafHimmM. B3stm 1m0 yBarm Xoda O TOH (akT, MO apryMEHTH MOXYTh
MapkyBaTHcsi MOpP(O-CHHTAKCHYHO (HAmp., y HIMEIbKi MOBI) 4M mo3uiiitno (y
AHTITICHKIi)

10V naniif craTTi MM MOXEMO JIMIIIE 3arajbHO OKPECIUTH Il mpuHuunu. JleraipHimmit
aHaIi3 moTpedye BBEICHHS CICIiaIbHOTO TEPMIHOIIOTIYHOTO anapaTy
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Bepcisix I'T nmmme ¢ikcyBaTH) TeBHI €JIeMEHTH 3 TIHOMHHOI CTPYKTYpH pEYEHHS Ha
TIOBEpXHEBY. BinnoBigHa napamerpusaliist yTouHse, SIKi eIeMEHTH, Ha Ky BiJICTAaHb MOXHA
(i He MoxHa) mepecyBatu (mop. (2), (3)).

MartepianbHy OOOJOHKY CHHTAKCUYHI OJWHHIN MICTAIOTh 3aBISKH (DOHCTUUHIN
¢opmi. Xoua meBHa 3BYKOBa XapaKTEpHCTHKAa TIPEICTABIEHa BXE B JIEKCHKOHI,
CHHTaKCHYHA MaTepiatizallisi 31iIHCHIOETHCS JIMIIC Ha PiBHI pedeHHsI. MaeThes Ha yBasi, 10
no ¢QonernyHoi QoOpMH pedyeHHS Hajexarth KpiM (OHEM Ta Harojocy IIe pHUTM,
(dokycyBaHHS Ta IHII €JIEMEHTH, BUBYEHHSM SIKMX 3aliMa€ThCsi CylpacerMeHTalbHa
(hoHoJIOTS.

Cemanrnyna ¢opma — 1ie HaiOuIbI cynepewnnBuii kommoneHnT ['T. Hacamnepen
TOMY, L0 YacTHHA NPHUXHIHHUKIB T'€HEPATUBHOI'O CHHTAKCHCY BBa)Ka€, IO CEMaHTHKa
B3arajii He MOBWHHA BXomutu Ao [T, ToMy IO BOHa HAaATO TICHO B3aEMOIIE 3
SHIUKJIONEIUYHUM (HaOyTUM CEMaHTHYHMM) 3HaHHAM. JlaHy Te3y 1MIOCTPYIOTh, SIK
npaBuiio, Ha npukiaai H. Xomcekoro
7 beskomipHi 3eneHi i€l JIr0To CIuTh
He BukiMKae CyMHIBY, IO JjaHE pEeUYeHHs — HeHopMmaTuBHe. Y panHixX Bepcisx I'T Taki
peuYeHHs BBaKAJIHMCS HErpaMaTHYHMMU Ha MJACTaBli TOro, HIO BOHM MOPYIIyBalH
ceManmuyHi npasuia, K BBRKAINCS CKIAJOBUM €IEMEHTOM IpaMaTHKH 1 MPUIHCYBAJH,
HaINpUKJIa, JIE€CIOBY cnamu, NOPsAA 3 1HIIMMH, TpPaMaTHYHy O3HAKy KOMOIHATOPHKH 3
Cy0’€KTOM, SIKUI TIO3HAYA€E JKUBY ICTOTY 1 T. JI. OIHAK JyXkKe MBHIKO CTaj0 3pO3yMLlo, M0
Taka METO/MKa Hee(eKTHBHA 1 HEIOCTATHHO 00’ €KTHMBHA. 3TiJIHO HET HOPMATUBHE 3 TOYKH
30py IT'PaMaTUKU CY4acHOI YKPaiHCbKOI MOBU PEUEHHS
®) Tapac noneris q0 Kuesa
y XIX cr. posrisipanocst 6 sk HerpaMaTH4HE, TOMY 1110 Ha TOW 4ac CeMaHTUYHI MpaBuia He
NPUNKCYBaJX O JIECIOBY Jimamu KOMOIHATOPHKY 3 00’€KTOM, IO ITO3HAYAE JIFOJUHY.
OnmHak rpamMaTuka He MOXE 3aJeKaTH BiJ] TEXHIYHOro mporpecy. Taka MoTHBaris
3YMOBHJIa TEHCHIIIIO J0 MOBHOI ab0 4acTKOBOI BIZIMOBHM BiJl BKIIIOUEHHS CEMaHTHYHOIO
komroHeHTy 1o [T. BimnoBimHo, pedenHs (7) 3 TOYKM 30py TpaMaTHKUA TOBHHHE
BBAXATHCA TPAMATHYHUM. MOro aHOMAambHiCTH (iKCyeThCs JMINE HAa eTami B3aeMOii
enemenTiB MOBA Ta Ennuknonenuune 3HanHs (auB. Cxemy 1(1)).

9) Cxema 2
MUCJEHHS

Ennuknonenuune
3HAHHS

CEMAHTHUYHE 3HAHHA

IToBeninka

I'pamatuka
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Tepuemiz MOBJIEHHEBA

ITOBEJJIHKA

Mortopuka

OnHak BMHUKA€E MMUTAHHS: Ha SIKOMY €Tarli BiOYyBA€THCS IHTEpIpeTallisi peueHHs —
no B3aemonii 3 EHmukmonenquyHuM 3HaHHAM 4M michns. Ha naHe muTaHHS BifcCyTHS
onHo3HayHa Bigmoins [14], [16], [17]. KoMnpoMicHUM BapiaHTOM € TPUITYIIEHHS IIPO
ICHYBaHHsI MEPETUHY CYTO I'PaMaTHYHOTO KOMIIOHEHTY Ta eKcTpajiHrBayibHoro (Cxema 2
(9)), Ha sIKOMY POXOJMTH MPOLIEC IHTEPIIpETallii 3HaUeHHs peueHHS [§]

Ocranniii (but not least) enement I'T' — ne nociuna gopma (JID), ska Takoxk
NOB’s3aHa 31 3HAYEHHSM pEYEHHs'!, OfHAK JMIIe 3 TUM CHelu(}iYHUM CEMaHTHYHUM
KOMIIOHEHTOM, SIKUHA JETEPMIHYEThCS CYTO CHHTAKCUCOM. THIIOBUMH KOHTEKCTaMH, IO
BigoOpaxaroTs cneuudiky ¢yHkuionyBanHs JI® € pedeHHs 3 NPOHOMiHAJILHUMHU
KOMIIOHEHTaMH, KBaHTopamu (ein, viele, wenige, alle etc.) Ta IMEHHMMH TpylNamH.
Hamnpuknan, kopeepeHTHICTb YM 11 BiICYTHICTh y IPOHOMIHAJIBHUX €IEMEHTIB Ta IMEHHUX
TPyl TeHepaTHBHA TIpaMaTvKa 3/1aTHa MOSCHUTH CHHTAKCHUYHO, SIK BOHA IOSICHIOE TIEBHI
3aKOHOMIPHOCTI HOPSIIKY CJIiB:

(10) Tapac 3Hae, mo ein nerutb 1o KueBa (Tapac Ta 6in MOXyTh OyTH
Kope(hepeHTHUMHU, aje He MYCSTb)

(11) Bin 3nae, mo Tapac neruts no Kuesa (Tapac Tta 6in He MOXyTh OyTH
KopehepeHTHUMH)

(12) Tapac 3Hae, MO 6iH tlo2o 3ampocUThb (6iH Ta 1020 HE MOXYTh OyTH
Kope(hepeHTHUMHU, OJIHAK KOXKEH 3 IMX 3aiiIMEHHHUKIB MOXe (aje He MYCUTb!) OyTH
kopetdepentHum 3 Tapac)

OueBuHO, 10 6araTO3HAYHICTH JaHUX PEUeHb 3yMOBJIEHAa CHHTAKCUYHOIO CTPYKTyporo. I'T

MIPOIIOHYE Y TAHOMY BHIIAJIKy CBOE MOSICHEHHS 11bOT0 (heHOMeHy (IuB. neranbHime [21; 10]
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GENERATIVE GRAMMAR AS LINGUISTIC THEORY: BACKGROUNDS AND METHODS
OF RESEARCH

Alla Paslawska
Lviv Ivan Franko National University,

1, Universytetska St, Lviv, 79000, Ukraine

Generative Grammar belongs to the leading theories of modern linguistics. The article deals with the main

principles and methods of generative researches. Conceptual novelty of generative theory and its difference from
descriptive linguistics emerge when answers to 3 essential questions are given: what is an object of grammatical
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(=linguistical) research; what are the methods of research; what is the way of language acquisition.
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BIATI'YKHU TIPO®ECOPIB A. TABPOHCBKOI'O I T. JIEPA-CIIVIABIHCBKOT' O
HA PAHHI HAYKOBI ITPAII €. KYPUJIIOBHYA

Ipaina I'anenko

Jlveiecoruti Hayionanvuuil ynisepcumem imeni leana @panxa
eyn. Yuisepcumemcwoka, 1, m. Jlvsis, 79000

V crarti, HanKMCaHii Ha OCHOBI apXiBHUX MaTepialiB, PO3MISIHYTO pelieH3ito npodecopa A. [aBpOHCHKOro
Ha rabimitamiiiny nucepranito €. Kypunosuua “Nowy typ pierwiastkow Indoeuropejskich” i posropayTuii Biaryk
npogecopa T. Jlepa-CrutaBiHCbKOro Ha paHHI HAYKOBI ITpalli Ta MOYATKOBY MEIAaroridHy IisUIbHICTH MOJIOZOTO
koserd. A. I'aBpOHCHKHMiII 3a3HAuYWB, IIO AMUCEPTALisl CTOCYETHCS CKJIAJHHMX 1 HEYaCTO JPYKOBAHMUX IHTAaHb
MpaiHI0EBPOIEHCHKOT MOBH 1 TIPOJIMBAE CBITIIO SIK HA CHCTEMY TOJIOCHHUX y MEXKaX HOBOI'O THITYy KOPEHIB, Tak i Ha
rpyny (GOHETHYHHUX i MOpP(OJIOTiYHUX SBHII HU3KU iHpoeBporneiicbkux MoB. IIpodecop T. Jlep-CraBiHChKHiA
MpoaHasi3zyBaB paHHi HaykoBi myOuikanii €.KypuiaoBuya i AiHIIOB BUCHOBKY LIOJ0 BaroMOCTi PELEH30BaHUX
rpaib, CaMOOYTHOCTI 1ICOCTHIIIO aBTOpa 1 Bi[3HAYKMB HEepeciuHi BUKJIAAAIbKI PHCH MOJIOZOTO BYSHOTO.

Kiouosi croBa: A. I'aBponchkuit; €. Kupuinosud; npainioeBporneiicbki MOBH.

[Monan uBepth cromitra €.Kypunosuu mnpaioBas y JIbBiBcbKkOMY yHiBepcuTeTi. Y
BHUCBIT/JICHI JIbBIBCBKOTO IIEPiOAy HAyKOBOI MISUIBHOCTI IIbOrO BHUAATHOTO BYEHOrO Il
yuMano “‘Oumx mwisiM”. 3 OMISQy Ha Le 1 BPaxoBYIOUM BaKIUBICTH Ui icTOpil
KOMITapaTUBICTUKM BXKE paHHIX HOro mpanp AOLUIBHO OMyONiKyBaTH Ba’KKOAOCTYIHI I
3alliKaBJICHOr0 4YWTaya apxXiBHI MaTepiajgd, y TOMY 4HCII pereH3ilo mpodecopa
A.TaBpoHcbkoro Ha raOinmitaniiHy aucepranito €.Kypunosuua “Nowy typ pierwiastkow
Indoeuropejskich” 1 KOpOTKHMH OIS paHHIX HAyKOBHX IIpallb Y4YEHOro, HaIrMCaHUA
npogecopom T.Jlepom-CriiaBiHCEKUM 32 JOPY4EHHSIM (aKyIbTETCHKOI KOHKYPCHOI KOMICIT,
CTBOpPEHOI /st oOpaHHs micist cMepTi A.['aBpOHCHKOrO HOBOrO KepiBHUKA Kadenpu
HOPIBHSUILHOTO iHAOEBporieiickkoro MoBo3HaBcTBa (muB. JJAJIO, §.26, om.5, cm.1023).
3rajani pykomucHi Matepianu HamucaHi B 1926-1927 pokax. Bouum mnoparorbes
HE3HAYHUMH CKOPOYCHHSIMHU 33 PaxyHOK OiorpadivyHUX JaHMX Y Mepekiiaii 3 MOJbChKOT
MOBH Ha yKpaiHCBKY (mepexiaz aBropa. — [.1).

HouinbHo Harazmatu, mo Bocenn 1925 poky €.KypusioBuy nosepHyBes y JIbBIB 13
[Mapwxka, ne sSK CTHIEHIIAT MOJLCHKOIO 1 (PPAHIY3bKOTO YPSAIB MPOTSITOM IBOX POKIB
nauases B “Ecole des Hautes Etudes”, i KepiBHUITBOM A.Melie BUBYa0UM NpodiIeMu
1H/IOEBPOIEHCHKOr0 MOBO3HABCTBA. MOJOIMI y4EeHHI HE TiJIbKH YCIIIIHO 3aBEPIIUB KypC
HaBYaHHA, a i HamucaB CiM HAyKOBUX Mpallb (TpH 3 HUX Oynu omyOiikoBaHi Bxe B 1925
poli) 1 4acTKOBO MiJroTyBaB ra0uIiTaliHy JUCEPTALI0 Ha 3/J00YTTs 3BaHHS JOLICHTA Ta
oJlepKaHHs TpaBa BUKJIaJaHHs B yHiBepcuTeTi “venia legendi”. Konu BriTky 1925 poky s
HAyKOBa TIpaIld, B Kl Ha Marepiaii 0araTbOX MOB PO3TIISANUCA TUCKYCIHHI MUTAHHS 3
(doHeTrkH 1 MopQoIorii mpaiHIoeBpOneiickkoi MOBH, Oyia TMoJjaHa Ha 3aXMCT, BUSHA pajia
(akynpTeTy CcTBOpWiIa TaOimiTamiiiHy komicito y ckmani mpodecopiB C.BiTkoBcbkoro,
A.T'aBponcekoro, B.Kotsiua, T.Jlepa-CrnmaBincekoro ta E.Ilopem6OoBruua. Unenu komicii
nopyamnu A.I'aBpoHCEKOMY HaIFICaTH pereH3ito Ha aucepTamniro €. Kyprnosuya.

A.T'aBpOHCHKHI Y HayKOBUX KOJIaX BBAXKaBCSI BHIATHUM OPIEHTATiCTOM, BOJOIIB
OaraTbMa MOBaMH (CXiIHIUMH, 3aX1JHOEBPOIIEHCEKAMHE, a TAKOXK BiPMEHCHKOIO, 0aCKCHKOIO,
YTOPCBKOI0, (PIHCHKOIO Ta iH.); SIK HAYKOBENb BiH JOCKOHAIIO TIOEJHYBAB IPYHTOBHE 3HAHHS

© I'anmenko 1., 2001
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CXIJJHUX Ta 3aXiJHHUX MOB i JIiTepaTyp i3 IPYHTOBHUM 3HaHHSM icTopii, ¢pinocodii Ta icTopii
KyapTypu. Y 20-x pokax A.l'aBpoHCbkuii odwomoBaB Kadenpy TOpiBHSUTBHOTO
MOBO3HAaBCTBa Ta IHAIWCHKOI (ijomorii, MaB BeNUKMHA BIUIMB Ha (OpPMyBaHHS
JHrBicTHYHUX iHTepeciB €. Kypunosuya.

A.T'aBpOHCHKHI BHCOKO OLIHUB pereH3oBaHy mpaio €. Kypuiosnya. Bin mucas:
“Tabimitamiiina npansg  “Nowy typ pierwiastkow Indoeuropejskich” €.Kypunopuua
CTOCY€ETBCSI MUTaHb 1HIOEBPOMEHCHKOI MPAMOBHU, Iy)KEe CKIATHUX 1 PilKO MOPYIIyBaHHX,
OCKIJIbKM BOHH BHMAararoTh BiJIBHOT'O BOJIOJIHHS IMOPIBHSJIBHOIO T'PaMAaTHKOIO 3arajioM.
ABTOp TIpONMBAE CBITJIO HA HU3KY MOMEHTIB IHJO€BPOINEICHKOI (POHETHKH, T'OJIOBHO —
3MIHM TOJIOCHHX y MPaMOBI, MOCIIOBHO MPOBOASYH AYMKY IIPO IIe, IO 1HI0EBPONEHCHKE 0
MaJI0 COHAHTHUYHY BapTICTh i BUCTYMAI0 KOMIOHEHTOM MPUTONOCHUX, KM BOKAIi3yBaBCs
nunie 'y meBHUX ymoBax. Lledt mormsin, sikuif CBOIMH MOuYaTKaMH Csira€ BiOMOI Teopii
CTATYBAHHS, IO Bele [0 BUHUKHEHHS JOBTHX TONOCHHX, OyB BHCYHYTHil BHIATHHM
mBeiinapcekuM  yaeHnm @. ne Coccropom; y Hayli 3akpinuBes oQimiHHHNA IMOTIs
HIMEIBKUX YYEHHUX, SIKI BBaXall ¢ HACHIJKOM PEIyKIii TOBIUX TOJIOCHUX, @ MOTIM — SIK
BUHATKOBO 3pEIyKOBaHUI ronocHuit".

BucHoBku A.I'aBpoHCBHKOro mopo mociuimxeHHs 1n.KypunoBuua Taki. Y mepiuiii
yactuHi (c.1 — 7), BUXOISUM 3 BHIIAJIKOBOTO 3ayBakeHHs, kuHyToro ne CoccropoMm Ha
OoHOMY 3 3acizianp “Société linquistique”, aBTOp /aB MOSCHEHHsI BUHUKHEHHsI 0€33BYYHUX
acrmipar Jii€l0 HaIiBroJOCHOTo 0 ; CIIOYATKy BiB HaBiB XUOHI NPUKIIAAH, SIKi MIAKPIIUIIOIOTH
snorag ®@. ne Coccropa (c.1— 2), a micis UbOrO IMOSCHUB BUIVISAJ JESIKMX CYMDKHHX
IH/IOEBPOIIEHCHKUX CY(IKCIB, II0 BXE JAIEKO BHHIILIO 32 MexXi BHXiZHOI CocCropiBChbKOT
Te3U; WIEThCs MPO YepryBaHHS 1HIO-1paHCBKUX ta // tha, ti // thi, tu // thu (c.3 —4); kh'y
cyikci AesKUX 1HIIMNCHKHUX CIIB (TaM xke); IHIHChKI cydikeu / is / — tha, tha / caturtha i
T.4. (c.5) 1 cydike tha B nesKux iHAO-IpaHCHKHX CIIOBaX, K artha — ard ua i t.4. (¢.5 — 7).
Jlpyra 4yacTuHa npucBsYeHa 3’SICYBaHHIO, 3HOBY X TaKH Iifl JI€I0 NPUTOJIOCHOTO O , KU
BUKJIMKAB TO3UIIIHHE MOJOBXKEHHS IbOr0 CKJaly, YepryBaHHS a // a B IHIIHCHKUX Ta
ipaHchkuX Kay3aTBax (c.8 — 10), a Takox y Apyriit yacTuHi neskux iHmiiicekux (c.10 —
14) ta ipaHcekux (c.15 — 16) ckimaaHux ciiB. Y Tperiid yacTUHI BUBYAE 30epeKeHHs O
MPUTOJIOCHOTO, TIO3HAYEHOr0 AK @, B NO3MLil mepen roimocHMMH. CrHodaTky aBTOp
HaMaraetbcs 3’sICyBaTH HOro MposiBM Yy Beailcbkid martpuri (c.17-19), mami 3 #oro
JIOTIOMOTOI0 JTOCITI/DKY€E CKJIAJHE JIMTOBChKE 4epryBaHHs qo // o (c.19-26). Y uerBepTiii
yactuHi €.KypunoBuu mnpocrexxye ¢  mepel TOJIOCHMM 3BYKOM JIMIIE Ha TPYHTI
BIJIOKPEMJICHUX MOB, MOsICHIOE€ BUMIiHHUMN psin E-E— @ sk HopmaiibHe dYepryBaHHS y
JIBOCKJIQJIOBUX 1 HAIliB TPHCKJIAQJOBUX KOPEHAX, B SIKUX € CTAHOBUTH JPYTHH NPHUTOJOCHHH
enmeMeHT. Ha3zuBae 11i KopeHi, 3a apaOChKUM 3pa3koM, yrHytumu (c. 26—33). Ha mingcrasi
IFOTO HOBOT'O THITy KOPEHIB aBTOp BHBOAWTH (C. 33 10 KiHIM) HU3KY TOAOBKEHb, SIKi 0
LBOTO Yacy CTaHOBWIM cripaBxkHiil crux philologorum; omke, nepdeKkT THITY JIATHHCHKOTO
veni BITOMHUH Ha T€pMaHCHKOMY, JIUTOBCEKOMY, aT0aHCEKOMY 1 KeNBTCHKOMY IPYHTI, Jaii
vrddhi y Tumi ksnauti, TOOOBXEHHS B CHUTMATHYHOMY AOPHCTi, B HESKHX KOPEHEBHX
iMEHax, y CeT KOpeHsX. 3aKif0YHa YacTHHA MPHUCBAYEHA MOOYIOBI 1HIOEBPONEUCHKUX
KOpEHIB 1 TaHyIOYNM Y HUX yMOBaM YepTyBaHHSI.

labimitanifina aucepramis . KypuinoBrnda cBiq4uTh MPO AOCKOHANE 1 BceOiduHe
OIaHYBaHHS HHUM JIOCHTIDKEHHOTO TpeAMeTa, IO € HaI3BHYAHO PIOKICHUM, OCKIIBKH
CBOTO/IHI TIEPEBAXKAIOTHh JOCTI/DKEHHS OKPEMHX MOB, pifIlle TPAIULTIOTECS PO3BIIKH
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1HIOEBPOMEHCHKUX MOB. BiJJHOCHO 3aCTOCOBaHOTO METOJY, aBTOPY BiKE HiYOT0 HE MOTPiOHO
BUBYATH: HABIAKH, MOXE CIY)KHTH B3ipleM Ui CTapuxX YydYeHuX. ABTOp Tpaili
PO3CYTHBUH 1 MakcHMaJbHO 3i0panumil. [0 TOro » MHIE BHUHATKOBO CTHCIO i, SIKIIO
MOKHA TaK CKa3aTH, CKPOMHO, aHi CIIOBOM HE MiIKPECTIOYH 3HAYYIIOCTI ONCPIKAHUX
pe3ynbTatiB; nunie QaxiBelb MOKE HaJI©KHO OLIHUTH IIUPOKI TOPU3OHTH, SIKI BiIKpUBA€E
npargt 1. KypuiioBraa, ocobiImBO 110 CTOCYETHCS TOOYIOBH 1 IOXOPKEHHSI MOP(OIIOTiYHOTO
THITY iHIOEBPOMEHCHKOT MPAMOBH.

Y nybnikamisx, mo nepeayBanu raOumirtamiiHiii npami, m. KypunoBuu yxe
TOPKAaBCS BCiX ACMEeKTiB MOPIBHAIBHOI Tpamartuku. KokHa HacTymHa #oro apykoBaHa
mpans CBIIYMTH MNP0 BeNW4Ye3HHH mocTynm ydeHoro. Ha aymky A.l'aBpoHCBKOTO,
€.Kypunosud, 6e3 CyMHIBY, B HEJJOBI'OMY 4Yaci 3aiiMe B HayIli OJJHE 3 YiJIbHUX Miclb (¢.52 —
54).

Hami A.l'aBpoHChKMI 3a3HauuB, M0 raOimiTamiiHa JUcKycis Oyae CcyTo
(hopMasbHOIO, OCKUIBKH CHEI[ialiCTH BIIEBHEH] Y rabiiTaHTi, KK HaBiTh 0e3 0OrOBOPEHHS
Mo)ke OyTH Npe/ICTaBIeHU Ha 3aBiqyBaHH: Kadenporo.

Ha ocHoBi Binryky mpodecopa A.['aBpoHChKOro BuUeHa paja T'yMaHITapHOTO
¢dakynprery Ha 3aciganHi Big 30 uepBHs 1926 poOKy MOCTaHOBWIIA JIOMYCTUTH
€.KypunoBuya no rabdimitaniiHol quckycii, sika BinOymacs Ha ToMy X 3acifanHi. Unenn
pamy OJHOTOJOCHO BU3HANM HCKYCIIO MOCTATHBOK 1 3aTBEpAMIN TEMY 3alpOIOHOBAHOI
€ .Kypunosudem rabdinmitaniiiHoi nekuii “Problem pokrewienstwa jezykow indoeuropejskich
i semickich”. Jlekuist BinOynacs 1 numast 1926 poky, mpoilnia YCHIIIHO, YICHH paiu
“OJIHOTOJIOCHO YXBQJIMJIM HajaTH AOKTopoBi €. KypuioBudy npaBo BHKIanaHHs /venia
legendi/ B 0Ocsi31 iHHOEBpOIEHCEKOr0 MOBO3HAaBCTBA” (C.54). MiHICTEPCTBO CBOIM JICTOM
Big 12 ciuns 1927 poky 3aTBepauio If0 yxBaiy 1 mpucBoino €.KypunoBuuy 3BaHHS
JIOIIEHTa 1HJOEBPONIEHCHKOTO MOBO3HABCTBA T'YMaHITAPHOrO BiJUIily yHiBepcuteTy SlHa
Kasumipa y JIsBoBi (c. 63).

VY ciuni 1927 poky nomep npodecop A.l'aBponcbkuii. Ha dakynbreri 3 Meroro
OOTOBOpEHHs KaHIUIATYp MPETeH/EHTIB Ha MOocaay 3aBimyBada kKadenpu Oyna CTBOpeHa
komicist y cknaai npodecopiB C.BitkoBcebkoro, I'.I'epraepa, B.J{onbpmaiiepa, B.Kortsiua,
T.Jlepa-CrnaBincekoro. Kowmicisi, “pO3INISSHYBIIM ~MOXIIMBHX —KaHIUIATIB, Jiinuia
BHCHOBKY, 1110, 0€3yMOBHO, HaWBIAMOBIHININM 1 €IMHAM KaHAWUAATOM Ha 10 Kademapy... €
HalBU3HAYHIMIMK 13 y4HIB A.['aBpOHCHKOro, HHUHIIIHIA JOLEHT TMOPIBHAILHOTO
iHoeBpoIelickkoro MoBo3HaBcTBa Jnp. €.KypwoBuu” (c. 64). T.Jlep-CruiaBiHchbkuid
MiArOTYBaB PO3TOPHYTY XapaKTePHCTHKY Ha MpeTeHJeHTa, Je micis OiorpadivHux
BiOMOCTeH 1 KOPOTKOI 3arajpHOi OLIHKM HayKoBoi misutbHOCTI €.Kypmiosmua
BHCBITIIIOBAaBCS 3MICT KOXHOI Horo HaykoBoi mpami. T.Jlep-CrutaBiHcekuii Bin3Ha9aB:
“IlporsiroM CBOEI KOPOTKOI TIOMEPEAHBOI HAyKOBOi [isutbHOCTI ap. €.KypmioBud
OITyOJIiKyBaB HHM3KY HAYKOBHX TIpallb, SIKI CTaBIATH Horo, 0e3 mepeOiuTbIIeHHS, Y psd
HAWBU3HAYHIMINX TONBCHKUX MOBO3HaBIIB. Ha3Bemo 1i mpami i oxapakTepu3syeMo B
XPOHOJIOTIYHOMY TTOPSAKY.

Sur quelques mots préromans (A propos de I’a celtique) // Mélanques linguistiques
offerts a M.Jaseph Vendryes par ses amis et ses éléves. Paris, 1925.
Quelques mots romans d’origihe orientale // Rocznik orientalistyczny II, Krakéw,
1925.
i mBi mpami CTaHOBIATH MEpepoOKy HOro JOKTOPCHKOL AHcepTallii, gKa y IiJIOCTi
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He JpyKyBanacs i Mayia Ha3By “Etymologies romans”.

3. Traces de la place du ton en gathique (Bibliotheque de 1’Ecole des Hautes
Etudes), Ne 244. Paris, 1925.

HaiioOwmpHinia mparis, sika IPUHOCUTH JJIsI MOBH ABECTH TEPIIOPS/IHI BUCHOBKH:
BCyIieped MaHyIUOMY y HayIl MMOMJISAII, IO I MOBa Majla HEPyXOMHI HArojioc, aBTOp Ha
OCHOBI TIEBHHX METPUYHHMX 1 (POHETHYHHX CIIOCTEpPEXEeHb JOBiB, IO B Hill IaHyBaB
PYXOMHIl HAroIIOC, X04 OOMEKCHHH MEeBHUMU (OHETHYHUMHU MPaBUIAMH, MOAIOHO, 5K y
TpeIbKiii MOBI.

Notes d’étymologie romane // Prace filologiczne X, W-wa, 1926.

Nowy typ pierwiastkbw indoeuropejskich // Sprawozdanie Towarzystwa
Naukowego we Lwowie VI, 1926.

Ile ckopoYeHHs BEJIMKOI Tpaili, sIKa MOCTYXWIAa aBTOPOBI IMiJCTABOKO Ui
raOiiTaii; MOBHICTIO Mparis He OyJia omyOlikoBaHa, 00 aBTOp JIOCI PO3BUBAE i JOMOBHIOE
JOCHiAHULBKMKA ~ Matepias.  CHHMpaeTbcs BOHA Ha  BU3HAHHI  ICHYBaHHA Y
NpaiHI0EBPONENCHKI MOBI KOpPEHIB, IIO MICTSTh y €O0iI BHYTPIIIHIH €JeMEeHT T.3B. 0,
skoMy aBTop mpumcye, 3a ®. ne Coccropom, Mriomiepom i [lenepceHoM, KOHCOHAHTHY
BapTicTh. Taki KOpeHi aBTOp Ha3WBae, 3a 3pa3KoM apaOChKUX IpaMaTHUK YBITHYTHMH; L€
O3HayYae, 10 CePeIMHHUI TXHIH MPUTOJIOCHUH JIETKO 3HUKA€E a00 BOKAII3YEThCS.

6. Indoeuropejskie o, a w jezykach baltyckich // Sprawozdanie Towarzystwa
Naukowego we Lwowie VI, 1926.

CkopoueHHi BHKJIAJ Tpaii, B SIKiii 3aCTOCOBaHI JiesiKi pe3ysibTaTH IONEepeIHbOT
po06OTH [UIsl TOSICHEHHSI IEBHUX BaXKKUX MPoOJieM y cdepi BokamizMmy OanTiiicbKux MOB.

7. Injonctif et subjonctif dans les Gathas des 1’ Avesta (y apyky).

[parns Hece BaXkIMBI BUCHOBKH JUIsi MOP(OJIOTii Ta CHHTaKCUCY MOBU ABECTH.

8. 0 indo-européen et h hittite / Symbolae grammaticae in honorem loannis
Rozwadowski. Vol. 1. Crakoviae. 1927 (y npyky).

[pang MicTuTh NOAANBIIMI PO3BUTOK TEOPIii 1HIOEBPOIEHCHKOTO O 3 ONOPOI Ha
IpelbKUi MOBHHI MaTepia.

9. Origine indo-européenne du redouplemant attique / Eos XXX (y apyky).

10. Les effets du 0 en indoiranien // Prace Filologiczne XI, 1927 (y mpyky). Lle
MOAAJbIINKA PO3BUTOK 3 OHOpol0 Ha IHmo-IpaHchkmit MaTepianm Teopii aBTOpa mpo
1H/IOEBPOIIEHCHKE O .

11. Intonacje litewskie // Sprawozdanie Towarzystwa Naukowego we Lwowe VII,
1927 (y apyxy).

Us mpams BusaBmsie Opak 3B’S3Ky MiX JUTOBCHKHMH 1 TPEIBKUMH 1HTOHAILISIMU
KiHIIeBUX 3BYKiB. BoHa, 0€3yMOBHO, MaTHMe BAaroMuil BIUIMB HAa IOJANBIINNA PO3BHTOK
JIOCIIIIPKEHb MTOXOKCHHS HE TUIBKU OaNTIHChKUX, a W CJI0B’IHCHKUX 1HTOHAIIH.

12. Les trois series Gutturales indo-européennes et la vojelle fondamentalle //
Mélanges a E.Benveniste. 1927(y apyky).

13. Charakterystyka dziaalnosci s.p. prof. Andrzeja Gawronskiego na polu
jezykoznawstwa i filologji indyjskiej // Biuletyn Polskiego Towarzystwa Jezykoznawczego.
1927 (y apyxy).

Sk BHOHO 3 HaBEICHOTO Oy, IKaja 3aIlikaBlCHb, SIK 1 MEXi MOBO3HABUMX
3HaHb np. KypunoBnda, BHHATKOBO HIMPOKi. [lo4aBmI 3 €THMOJNOTIYHUX JOCIiKEHb,
CIOYATKy Ha TPYHTI POMAHCHKIX MOB, BiH OXOIDTIOE TTOCTYIIOBO IIOpa3 IIHPIIi IpoOIeMu 3
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JUISTHKY (DOHETHKH CIIOYATKy 1paHCHKOi, MOTIM TaKoX OaNTiHCHKOi 1 IpenbKoi, HapemTi —
TIOPIiBHSUIBHOI  IH/IOEBPOINEHCHKOI  aKIEHTOJNOri. BHUKOpHCTOBYE mpH IbOMY CHCTEMY
HAJ3BUYAWHO YITKOTO 1 TMOCIIJOBHOTO JOKa3y, MUIIIC HAJ3BHYANHO SCHO 1 cTUcHo. Tox
TIONpU Te, IO TIpami Horo 3a oOCsAroM HEBEJIHKI, BUCHOBKH IX YK€ JalOTh cebe BHPa3HO
BiJYyTH B €BPONEWCHKIH Haylll i aBTOp IIOpa3 IIMpIIEe BU3HAETHCS B MOBO3HABUOMY CBITi
3aBISKH TMparsM, HaBeaeHuUM mix Ne3, 7,10 i Moxe OyTH BHU3HAHHN HE TUTBKU BUIATHUM
KOMIIApaTHUBICTOM, a W TakoXX HaWBWAATHINIMM HUHI y [lonblni 3HaBIEM ipaHCHKHX MOB.
BusiBoM BH3HaHHA, sIKe, BCyleped MOJIOJOMY BIKOBI 1 Takili Ie KOPOTKiH HayKOBil
JUSUTBHOCTI, BXe 3700yB cOOi BH3HAHHS B HAayKOBHX KoJiaX, BoceHH 1926 poky Oyio
obpanns np. KypunoBnda koonToBaHuM uwieHOM JIBBIBCHKOIO HayKOBOI'O TOBAapHCTBA, Y
(iToNOriYHOMY BT SIKOTO BiH YXK€ JKBaBO PO3BHMBAE AisUIbHICTH. [Ipo #oro BH3HaHHS
HAyKOBHM CBITOM CBil4aTh TaKOX JIMCTOBHO BHCIIOBJICHI IYMKH NpEICTaBHHUKIB
IHI0EBPOIIEHCHKOr0 MOBO3HABCTBa B yHiBepcuterax [lomemii: S.Bomyena ne Kyptene,
B.Ilopxxesincekoro, SI.  OtpemOcbkoro, S1.Po3BamoBchkoro i M.Pyanunpkoro, ki
OIIHOCTaWHO BU3HAIOTh Jp. KypwiioBnya HaWBIAMOBIAHINIMM 1 €IMHUM KaHIAMAATOM IS
BCTYITy Ha IMOCay KepiBHUKA Kadenpu MopiBHAIBHOIO MOBO3HABCTBA B YHiBepcuTeTi SIHa
Kasumipa” (c. 66 — 68).

bepyun no yBarm HaBenmeHi (axTh, BYE€HA paga TyMaHITapHOrO BiJILTY
JIpBiBchKOTO  YHiBepcHTeTy Ha miacTaBi  pedepary, mnpencrasieHoro T.Jlepom-
CrulaBiHCBKUM BiJ iMeHI Kowicii, Ha 3acimanHi Bim 16 Oepe3ns 1927 poky, yxBaiuia
3BEPHYTHCS B MIHICTEPCTBO 3 KJIOIOTAHHSM IO MPU3HAYEHHS JOLIEHTa JTOKTOpa (itocodil
€.KypunoBuya Hai3Bu4aiiHUM 1odecopoM 1HI0EBPOINEHCHKONO0 MOBO3HABCTBA Pa3oM i3
JOPYYEHHSIM oMy KepiBHHIITBa ceMiHapoMm i3 mporo mpeamera. Ilicns Gararopa3oBux
HaraJlyBaHb JIEKaHATy 3 MIHICTEPCTBa MpPHUIIILIA JOBroOYiKyBaHa MO3UTHUBHA BiANOBiAbL: 4
rpyanst 1928 poky €.KypunoBuuy Oyiio HaJaHO 3BaHHS HaA3BHYAMHOrO mpodecopa
IH/IOEBPOIIEHCHKOr0 MOBO3HABCTBA 3 OCOOJIMBOIO yBarow a0 IpaHchkux MoB (€.99).
[Ipuemuo, mo B Ham 4ac y JIbBIBCHBKOMY YHIBEpCHTETi BiJIOYBAETHCS BIAPOIKECHHS
OpPIEHTAJICTUKH, BIJJHOBJICHO BUKIIAJAHHSI KypCy TOPIBHITBHO-1CTOPUYHOTO MOBO3HABCTBA 1
MOTTUOMIOETECSA  TOCTIUKEHHS. MPO0OJIeM 3arajJbHOr0O MOBO3HABCTBA, TOOTO THX IIJISTHOK
3HaHb, YCHINIHOMY pO3BHTKY SIKMX CIpHsJIa HaykoBa JisUIbHICTH — mpodecopa
€ Kypunosuua.

REVIEW BY PROFESSOR A. HAVRONSKI AND PROFESSOR T. LER-SPLAVINSKIY OF EARLY
SCIENTIFIC WORKS OF Y. KURYLOVYCNH

Iraida Galenko

Lviv Ivan Franko National University,
1, Universytetska St, Lviv, 79000, Ukraine

In the article, written on the basis of the archive materials of the critical review by professor A. Havronski of
habilitational thesis by Y. Kurylovycnh “Nowy typ pierwiastkow Indoeuropejskich” together with the extensive
review by professor T. Ler-Splavinskiy of early scientific works and pedagogical activity of his young colleague. A.
Havronskyi underlined, that the dissertation concerns complicated and rarely published items performing Proto-
Indoeuropean language and sheds the light on both the system of vowels within new type of rootes and the group of
phonetical and morphological phenomena in a number of Indo-European languages. On the basis of the analysis of
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early scientific publications by Y. Kurylovych and personal investigations, professor T. Ler-Splavinskiy arrived at the
conclusion concerning the importance of reviewed works, the peculiarity of the author’s style, together with selecting
not ordinary pedagogical talent of young scientist.

Key words: Proto-Indoeuropean language; system of vowels; Y. Kurylovych.

Cmamms Hadiiiwna 0o pedkoneii 11.1.2000
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BYEHHA PUMCBKUX I'PAMATHUKIB ITPO NIOPAJOK CJIIB

Ounena BacuieBchbka

Jlveiecoruti Hayionanvhuil ynisepcumem imeni leana @panka
eyn. Yuisepcumemcoka, 1, m. Jlvsis, 79000

PuMCBKi TpaMaTHKM MiAXOAWIM [0 BHBYEHHS IIOPSAAKY CIiB HE 3 TpaMaTHYHOro MOIIIAy, a 3i
CTHJIICTHYHOTO Ta JoriuHoro. 3okpema, LlinepoH posrmsmaB iforo 3 mo3umii pUTMIYHOCTI Ta TapMOHIl MOBH.
KBiHTiTIaH HepiIuM 3BepHYB yBary Ha HMPUPOAHMI MOPSIIOK CIIB, X0Y i He 3aBXKIH PaguB HOro IOTPUMYBATUCh.
3HAYHOrO MpOrpecy y BUBYCHHI L[bOr0 MHUTAaHHS Jocsr Ilpiciian, skuif HamMaraBcsi BUCBITIMTH HOTO 3 JIOTIYHOrO
norsiny. Ilpore BiH, sK 1 iHII IpaMaTHKH TOrO 4acy, OCHOBOIO CHHTAKCHCY BBaXkaB KiacHikaliro ciiB 3a
YaCTHHAMH MOBH, a HE 32 WICHAMH PEUCHHSL.

KirouoBi cioBa: mopsiiok citiB; puMcbki rpamatiky; Linnepon; Keinti sian; [piciiian; cHHTaKcHC.

CydacHi JNIHTBICTH NPUAIIAIOTH HEaOUAKY yBary BUBUEHHIO MOPAAKY CIIiB, B TOMY
‘-II/ICJ'Ii JOCUTH AC€TAJBHO PO3TJIAAAETHCA 1€ IMUTAHHSA CTOCOBHO JJATUHCBKOI MOBH. ICHy€
0araro pi3HOMAaHITHUX MIJXOIB IIOJO BHBYEHHS M€l MpPOOJIEMH: TIOPSIOK CJIB
PO3MIISAAI0TH 3 MOTJISY aKTYaJIbHOTO WieHyBaHHs [ 1], 3 TOUKHM 30py rpaMaThK 3aJIeKHOCTI
[2] Ta koHCcTUTYeHTHOI [3], Teopii mo3uniiiHoi Mozeni [4] Ta iHmmx. OmHAaK Taka BeJIHKa
KUTBKICTh PI3HOMAHITHHUX ITIXOMIB IOI0 [IbOT0 MUTAaHHS BUHUKJIA MOPIBHIHO HEHIOAAaBHO,
X0ua came MUTaHHS MPO MOPSAOK CIIiB, TOYHINE MPO IXHI B3aEMO3B’S30K, MMOCTAJIO BXKE
ayxe aaBHo. [lepuni 3ayBaskeHHS CTOCOBHO L€l MPpoOIeMH 3HAXOAUMO 1€ y CTapOrPELbKUX
¢inocopiB IV cr. pmo H. e. Tak, Ilnaron y “Codicri” TOpKaBCS NHTAHHS
B33a€MOCIIOIYYYBaHOCTI CIIiB, BBa)KAIOUH, 110 OyIb-sIKa MOBa CKJIAQJAEThCS 3 IMEHI Ta
niecnoBa 1 € ixHiM noenHaHHsM [5, c¢. 263]. Jlo upOro NmuUTaHHsS 3BEPTAINCS YHCIICHHI
rpeupki ¢dinocopu Ta rpamartuku: AHakcimeH, Apicrotens, JlioHiciit ["ajikapHachKuid,
Anostoniii Jluckon ta 0araTo iHIIMX, 8 3 PUMCHKMX I'paMaTHKIB HEPLIMM 3BEPHYB Ha
Hboro yBary Eniit Crinon [6, c¢. 37], tpakrar sikoro “De proloquiis” (“IIpo peuenns’), ne
rpaMaTHK BHKJIAJa€ CBOE BYEHHS IIPO BHOM pedYeHb, OyB, HMOBIPHO, MEPLIIMM
JOCII/PKEHHAM CHHTAKCHCY JIATHHCBKOI MOBH.

VY 3B’sA3Ky 3 MM, Ha Hally OYMKY, IIKaBUM OyJao O pO3TJISIHYTH, SK aHTHYHI,
30KpeMa PHMCBKi, TpaMaTUKU MiAXOAWIN 10 MpoOJIeMH TOPSAKY CIiB, YM BBaXKanu Ii
OJIHIEIO 3 OCHOBHHX INPOOJIEM CHHTAKCHCY, HACKUIBKU BOHA Oyia JJIsi HUX BaXKJIMBOIO, YW,
MOXIIUBO, CaM TOPSIOK CJIB Ta HOro 3MiHa Oynu sl HUX JIMINE OTHUM 3 3aco0iB
TOJIINIIKTH 3By9aHHS MOBH.

JocmimKkeHHsIM TOTTISAIB  AHTHYHAX TPAMATHKIB Ha TPOOJIEMH CHHTAKCHCY
3aiimamuca uucnenHi miareicta: K. bapeik [7], M.B.Opoc [8], I'.®.Illomann [9],
A.B.Jlo6iam [10], JI.€n [11], P.M.Onennu [12] Ta 6arato immmx. IIpote, Ha *aib, Maio
XTO 3 HHUX 3BEpPTa€ HAIEKHY yBary Ha MipKyBaHHS PUMCHKHX TPaMaTHKIB IPO MOPSIOK abo
B3A€EMOCIIONYYEHHs CiB. X04Ya, MOXJIHBO, 1 caMi TpaMaTWK{A HE BBAXKAJIH I MHUTAHHA
CIIPaBOI0 CHHTAKCHCY, a BIIHOCHJIM HOro ckopime 10 cdepu putopukd. Bracre Tomy,
WMOBIPHO, TOCUTh JIOBTUI Yac JI0 HhOTO 3BEpTAJIMCS HE JOCIIIHUKK MOBH, a (inocodu Ta
PHUTOPH.

e LlinepoH 3BepHYB yBary Ha Te, IO Kpaca MOBH IOJISATa€ HE TUIBKH B OKPEMHUX
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cioBax, ane i B ixupoMy crionmydenHi. Y tBopi “IIpo oparopa” BiH Big3Ha4ae, 10 MUTAHHS
PO CHOJIy4yBaHHS CIIiB 3BOAWTHCS, TOJOBHO, J0 JBOX PEYEH: JI0 MPaBHILHOI'O IXHBOTO
pO3TallyBaHHS Ta JO MEBHOrO pUTMY i 3aBepireHoi ¢opmu. Ha ioro mymKky, 3aBaaHHs
pO3TallyBaHHS TOJISITAE Y CIIONYYEHHI Ta CKJIaJlaHHi CIIiB TakK, 100 Mpu ~’3ycTpidi” OIHOro 3
IHIIMM HE BUHMKAJIO aHI KOCTpyOaTocTeW, aHi 3isfHb, aje Tak, 100 BOHU CIPaBILIH
Bpa)KCHHs 3TyPTOBAaHOCTI Ta rinamkocti. CaMe Take po3TamryBaHHs, mifgkpecitoe Llinepon,
poOUTH MOBY 3B’SI3HOIO, 3TypPTOBAHOIO, TJIAJKOI, & [ILOr0 MOXHA JIOCATHYTH, HOETHYIOUYH
3aKIHYCHHS CJIIB 3 MOYATKOM HACTYIHUX TakK, MO0 IIi CIIOJIYYCHHS HE CYIPOBOIKYBAIHCS
aHi pI3KMMHU CyTHYKaMHu, aHi HajATO BiAYYTHUMH po3puBamMu. Kpim Toro, oparop
T AKPECITIOE, 110 CJIiJI 3aBXKAU JOTPUMYBATHCS PO3MIPEHOCTI Ta JIOBEPIIEHOCTI MOBH, aJlKe
€ TPHUKpPAacH MOBH, SIKi BMIIIYIOTBCS B OKPEMHX CJIOBax, Ta IHIII, SIKI CKJIaJaroThCs 31
cnionydenHs ciis. [13, ¢. 206-207].

Omxe, LlinepoH, BUCIOBIIOIOYH JTyMKH OO TOPSAKY CIIIiB Y PEUEHHI, PO3IIISIAE
Horo 3 mo3uili pPUTMIYHOCTI, TapMOHIi MOBH, a HE 3 TOYKM 30py rpamatvkd. [lomiOHi
NOIJISIAM BiH BHCIOBIIOE 1 y TBOpi “Oparop”, ne, 3BEpPTAIOYUCH JO MUTAHHS IIPO
CHOJTy4EeHHs CJIiB, BiJI3HAYAE, 110 CJIOBA IOBHHHI PO3TAIIOBYBATHCS 200 TaK, 100 HAWOIBII
BIJIMOBITHO XHI 3aKiHYEHHS CIOJYYaJIMCS 3 MOYAaTKOM HACTYIHHX, 1 MPUTOMY Tak, 100
cama 30BHIIIHS (popMa CIIiB Ta IXHE CUMETPUYHE PO3TAIlyBaHHS CTBOPIOBAIN CBOEPIIHY
3aKpyrieHicTb, abo, HapemTi, Tak, 1100 yBech IEpioJl 3aKiHYYBaBCS PUTMIYHO |
cniB3By4yHO. Takum 4MHOM, Ha JyMKy LlinepoHa, ciia 3aBXOu NparHyTd TOro, mio0
3ITKHEHHS 3aKiHYEeHb CJIIB 3 IOYaTKOM HACTYITHHUX HE CHPHYHHSIIO JKOPCTKUX 3BYdYaHb,
aJ/pKe MOBa IOBMHHA PaxyBaTHCS 3 THM, 10 NpHEMHO i cinyxy [13,c.353-354]. Kpim
TOr0, OPATOP BHUCJIOBIIIOE 1 CBOI MOIJISIIM HAa OYJOBY pedeHb, BBAXKAIOUH HEOOXIIHUM, 1100
¢paza cama coOOI0 BTUIIOBANACS Yy PUTMIYHI CIONY4YEeHHS CJIIiB 1 MI00 Ii CIOIYYeHHs
MOYMHAJIKCS TIOMITHUMHU Ta BUIBHHUMH PO3MipaMu, MEPEBAXKHO AAKTUIEM abo MeaHoM, a
3aKiH4YyBajacs 3 SKHAWOUIBIIOW PI3HOMAHITHICTIO Ta YiTKICTIO. BiH miakpecnmioe, 1o
HeoOXiJJHO 3BepTaTH OlIblIe yBard Ha 3aKiHYCHHs, HIXK Ha 1M0YaToK ()pa3u, OCKIILKH BOHO
OLIbIlie CTBOPIOE BPa)KEHHSI JOBEPILIEHOCTI Ta 3aKPYIJIEHOCTI, 1 caMe TOMY B OpPaTOPChKii
MOBI JIMIIIE JIEXTO HaMivya€e MOYaTOK, a KiHelb — Maibke yci. OTiKe, OCKINIBKU ISl YaCTHUHA
HaKOlIbIIe TMpUBEpTaE€ yBary, BOHA IOBMHHA YPI3HOMAHITHIOBATUCS, JUIS TOTO MI00
PO3BHHEHHI CMaK Ta MEPECUYEHUI CIyX HE BBAXKaJIM 11 HEAOCKOHAJION; aJ)KE BPAXKEHHS Ha
JIIO/IeH CIIpaBiisie He TIJbKM BJalie pO3TAllyBaHHsS CIIiB, ane i putM Ta BUMOBA. Llinepon
3a3Hayae, M0 Yy CJIOBaX BMINIYEThCS Marepian, a y puTMmi — ioro oOpodka. Ilpore Bin
pamuTh He HaJATO 3aXOIUTIOBATHCS PUTMOM: XOdya Ipo3aidHa MOBa 1 MOBHHHA OyTH oMy
MiaKOpeHa, mpote i cmin yHumkath BipmiB. Otxe, LlimepoH 3actepiraB Bim Toro, mo0
Mpo3aiyHa MOBa He yTBOPIOBaJIa BIpIIOBH po3Mip. BiH BBakaB mpoMaxoM, SIKIIO Y Mpo3i
CIIOJYYeHHS CIIiB BHITQJAKOBO YTBOPIOE BipIN, aje BOAHOYAC MpParHyB, MO0 II€ CIIOMYICHHS
Majo Take X pUTMIYHE 3aKiHYCHHS, 3aKpPYyIJEHICTh Ta JAOCKOHANICTh OOpOOKH, sKe Mae
Bipmr [13, c. 365 — 366]. Putop BBakae moTpiOHMM, y pa3i HEOOXiTHOCTi, 3MIHIOBATH
MOPSJIOK CJIB 1 Big3HAUa€, 110, OOMEXHBIIH JTyMKY HAaMI4€HOI ()OPMOIO Ta PUTMOM, CJIiJT
PO3CYHYTH MEXi Ta JaTH il BOJNIO, 3MIHIOIOUM MOPSAAOK TaK, MO0 CIOBa HE BHUABIISUIHCS
CKyTUMH HiOM SKHMOCH HETOPYIIHMM 3aKOHOM Bipimia, i y BOIHOYAC Tak, Imo0 BiH OyB
3aHAJTO BUTBHMM, II00 BOHH HE MOTJIH po3diratucs y pizHi 6oku [13, c. 208].

[Toni6HI MOrIsIMM HAa MOPSIOK CITiB, TOOTO OpPi€HTAIIIO OUTBIIE HA BIOCKOHAJICHHS
3By4aHHS MOBH, Ha ii TapMOHIiIO, HI) Ha T'paMaTHKy, BHCIOBIIOE i aBTop ‘“PUTOpHKH H0O
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I'epenis”. OcHoBorO TapHOi OyZ0BM MOBH BiH BBa)Ka€ IUIaBHICTb, SKa, HA HOTrO IYMKY, €
TaKkMM 3aco0OM CIIONYy4YEHHS CIiB, SIKMH HaJae yCciM 4YacTHHAM MOBH  OJHAKOBOI
00pobieHocti. Putop kake, 110 MIIABHOCTI MOXKHA JIOCSITHYTH, SIKIIO YHHKATH YacToro 30iry
TOJIOCHUX, apKe Takuhi 30ir poOMTh MOBY HE3rpaOHOIO, Ta HE JOMYCKaTH YacTOro
TIOBTOPEHHSI OJHOrO 1 TOrox cioBa [c.14, 226]. BiH migkpeciroe, 1o TapMOHiiiHe
CIIOJIyYEHHS CJIIB € HE TUIBKH NMPHUPOTHUM PKEPETIOM MEePEKOHAHHS Ta HACOJIOAH, a TAKOXK 1
YyJIOBUM 3acO00M JUIs HaJaHHS MOBI ypO4MCTOCTi Ta mpuctpacHocti [14, c. 235]. Sk i
[inepoH, BiH 3rajaye mpo HEOOXIHICTh 3MIHHM TOPSIKY CIiB, TPOTE y HOr0 TBOPI BXKE €
3acTepexeHHs 1010 HE0OAYHOI IIePECTaHOBKH, sIKa MOXKE CTBOPHUTH IEBHI HEMOPO3YMiHHS.
Putop 3a3Hauae, 110 nepeMimeHHs — MPUHOM, KW OpPYIIye 3BUYHE PO3TAIyBaHHS CIIiB
HUISIXOM TXHBOI MEpPecTaHOBKH, a IEpecTaHOBKa — I Taka moOynoBa (pasu, mpu sKii
MIOpPYIIYETHCST  TTOCHIOBHICTh IXHBOTO po3TamryBaHHs. [logiOHOro pomy mnepecTaHoBKa,
SKIIO BOHA HE 3aTEeMHIOE NYMKY, JdyXKe CHpHUs€ Tepiomam: ajpke y Tmepiojax ciin
pO3TalllOBYBaTH CJOBa SIK OW y BIAMOBIJHOCTI 3 MEBHUM MOETUYHHM PUTMOM, 100 iX
MOKHa OYJI0 IOBECTH JI0 KiHI 3 HAWOUIBILIOO IOCKOHAJICTIO 00poOKku. Kpim Toro, Ha #oro
JOyMKy, 3MiHa TNOPAAKY CJiB € HalHOUIbII TOYHOIO O3HAKOI CXBHJIBOBAHOTO MOYYTTS,
OCKLIBKH JIIO/IM, HACTIPABJi pO3THiBaHi a00 CXBWIJIbOBaHI, MOYABIIH 3 OJJHOTO, TY)KE€ 4acTO
nepecTprOyIOTh Ha 1HIIIE, POOJIATH HEMOTPiIOHI BCTABKU, 3HOBY TMOBEPTAIOTHCS JIO MOYATKY.
Came TOMy mepecTaHOBKa CIIIB 1 € y KpalluX NMHChbMEHHHKIB 3aCO00M TOYHO BiJTBOPUTH
ner BrIacTUBMU Ui JroauHM ctaH [14, c. 225]. Ane BopHOYac BiH pajiTh YHUKATH
HE3BUYHOIO PO3TAIyBaHHS CIIiB, 33 BUHATKOM THX BUIAJIKIB, KOJIW MOMIOHE pO3TAIlyBaHHS
TOHKO po3paxoBaHe [14, c. 226].

Jemo diTkimn BKa3iBKUM LIONO MOPSAKY CIiB 3Haxomumo y KBiHTimiaHa, sikuii y
cBoeMy TBOpi “De institutione oratoria” 3BepTaB yBary i Ha JIO'UHHH MOpPsAOK. BiH kaxe,
110 Y BCSKOMY CIOJIy4€HHI CJIB CiJi JOTPUMYBATHCS TPhOX pedeil: MOpSIKY ClliB, IXHBOIO
NOEHAHHS OHOTO 3 OJHMM Ta pUTMY. [lopsiiKy CIiliB HEOOXIZHO NOTPHUMYBATHCS 1 MO
BIJIHOLICHHIO JI0 TXHIX KOMIUIEKCIB; CIIifi OcTepiratucs, o0 MoBa He CTaBaja CialIloro,
o0 3a OUIBII CHJIBHMM CJIOBOM HE HIUIO sike-HeOyab ciiabke, OCKUIbKM ()pa3u MOBUHHI
WTH y BUCXimHOMY nopsaky [15, c¢. 22-23]. 3okpema, y HbOrO BXKe 3rafyeThCsl PO Te, 10
icCHye “TIpUpOMHUI”, TPOCTHH TMOPSIOK, SKUW TOJSrae y poO3TalllyBaHHI iMEHI mepen
JIECITIOBOM, [IECIIOBA Tepell MPUCTIBHUKOM TOIIO, 1 10 1€ PO3TAllyBaHHS MEBHOI MipOI0
BiJITBOPIOE TOPSI/IOK MOCIIIOBHOCTI moiit. OTxke, xoua 3a yaciB KBiHTiiaHa Bke iCHyBanu
TIeBHI BUMOTH I[OI0 TTOCHIJOBHOCTI PO3TAIIYBaHHS CIIIB, OJJHAK BiH BCE X TaKU PAJHUTh HE
HAJTO NEAAHTUYHO AOTPUMYBATUCS LBOTO IOPSIAKY, @ 3MIHIOBATH HOro 3aIUlsi JOCATHEHHS
rapMoHii (¢pas3u, pUTMY TEpiofy Ta CTBOPCHHS MPABIJIbHUX METPUYHHMX 3aKiHUCHb.
I'pamaTuk Bim3HA4Yae, MO AESKI TEOPETHKH BUCYBAIOTh 3aHANTO BEIHKI BHMOTH IO
pO3TamnIyBaHHA CIiB, IPOTE HEPIAKO 1 MPOTHIICIKHINA MOPSAOK OYBa€ IMITKOM BHUIIPABIaHUM.
3aHaATO MENAHTUYHOIO BiH BBa)XKaB 1 BUMOTY, IIOO Te, IO TMEpedye y 4aci, y BUKIAl
CTOSIIO paHimie. 3BHYAWHO, BiH MOTOMKYETHCS, MO y OINBIIOCTI BUMAAKIB IE €
MIPAaBIIIFHIM, TIPOTE iHKOIH OLBII paHHI MOAIl € BaXXJIMBIIINMHE, 1 TOMY iX Tpeba CTaBUTH
micng MeHI 3HayHuX [15, c. 23-25]. KBiHTUTIaH BiTHOCHTH 3MiHY IPHUPOTHOTO TOPSAKY
CIIiB IO JOCTOTHCTB MOBH, OCKUTBKH HOTO 3aCTOCYBaHHS HEPIJKO BHMAara€ThCs ITOLTYKOM
CHMETpii Ta KpacH, aJpKe Hillo iHIIe He MOXKe 3pOOHUTH MOBY OLBIIT pUTMIYHOIO, HI)K BJIasia
roro 3MiHa. SKIIO X CJIOBa PO3MIIIYIOTECSA Y TPUPOTHOMY TOPSIKY, TOOTO ITOCIiIOBHO
MIPUEAHYIOTHCS IO TIONEpPENHIX B Mipy iXHHOrO BMHHKHEHHS, TO, Ha AyMKy KBiHTinmiaHa,
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MOBa HEpIIKO CTa€ KOCTpyOaToro Ta Trpybor, 1 TOMYy JesKi cioBa HEOOXiIHO
BiJIOKPEMJTIOBATH 1 MEPECTABIISATH, MOAIOHO JI0 TOTO 5K y CIIOpyJax 3 Heo0TECaHOTro KaMiHHS
KOXEH 3 HHX CTABUThCSA HA T€ MICIe, A€ SIKOrO MiIXOAWTh. AJDKE CIIOBAa HE MOXKHA aHi
obrecyBatd, aHi UUTIQYBATH Ui KPaIIOro IXHBHOrO MPUIATOMKEHHS OJHE IO OJHOTO,
JIOBOITUTHCS OpaTH TX TAKUMHU, SIKi BOHH €, 1 BUOMPATH MICIl, SIKi iM HAHOIIbIIE IMiTXOIATh.
[Ipore 3 iHmoro OOKy, SIKIIO MOPSAOK CIiB Oyle HENpaBWIBHHM, Xoua 1 BIajol Oynie
MIPOMOBA, BOHA BUMOBJIITUMEThCS Oe3naano [15, ¢. 62-63].

[IparnenHs 3BepTaTd yBary Oijbllle Ha TapMOHIMHICTH 3By4aHHS MOBH, Ha
crpuiiMaHHs ii Ha CITyX, HK Ha JIOT1YHY MOCIiJOBHICTh 11 YaCTHUH MPU3BOIHIO A0 TOTO, IO
JIOTIYHO Ta TPAMATHYHO TMOB’s3aHi €JIEMEHTH HEPiIKO TMOTPAIUIIA Yy JUCTAHTHE
MONIOKEHHSI, & TapHO MOOYyJOBaHe, 3 TOYKHA 30py PHUMCHKHX MHCbMEHHHKIB Ta TOCTIB,
pedeHHst Moryio Matu Takuil Burisi: “Nondum caesa suis peregrinum ut viseret orbem,
montibus in liquidas pinus discenderat undas” (Ov. Met., I, 94-95) — CocHa, Ky
3py0anm y if zopax, 1€ He CITYCTHIIACh Y TIPO30pPi XBUJI, 1106 BigBifaTH 4yki semai ';

“VYerum enim amicum qui intuetur, tanquam exemplar aliquod intuetur sui ” (Cic.
Lael. 23, 2) — Toli XT0 BAMBISETECS Y CHPAB:KHBOIO APYra, HEMOB OM BIUBIISIETHCS Y
camozo cebe.

OcoOnrBe MicIle cepel TBOPIB MPUCBAYCHUX JIATHHCHKIA MOBI, IOCIiTa€ TBIp
puMcbkoro mociigoBHuka AmomutoHist Jluckoma — Ilpicmiana “Institutio de arte
grammatica”, abo “Institutiones grammaticae”, y OBOX KHMIax SKOro HIeTbcAd IPO
CHHTAaKCUC JIATHMHI Ta mpo moOymoBy pedeHb [16]. I'pamatuk crBepipKye, 1O CJOBa
YTBOPIOIOTh PEUEHHS MOJIOHO JI0 TOrO, SIK JIITEPH YTBOPIOIOTH CKJIAJH, a CKJIaqu — CJIOBA.
Ormxe, fAKIIO CNIOBa y CKJIAJAI KOHCTPYKLII € YJIeHaMH 3aBEPIICHOTO PEYEHHS, TO BOHU
nepeOyBalOTh y TICHOMY 3B’S3KY, alDK€ 3 OKPEMHUX CIIiB YTBOPIOETHCS JOCTYITHE JUIs
PO3YMiHHA IOHATTS, $KE, HEBHOIO MIPOI0, € ENEeMEHTOM CHHTaKCHYHO 3aBEpIICHOTO
peuenns. Peuenns, 3a [piciiaHoM, € CHOMYYEHHSIM TICHO BIIOPSIKOBAHMUX CJIB, MOAIOHO
TOMY, SIK CKJIQJl — LI CHOJIy4€HHsI TiCHO IOB’s3aHMX OYKB, 1 SIK 31 CHOJIy4€HHS CKJIaJiB
YTBOPIOETBCSL CJIOBO, TaK 13 CIOIYYECHHS CJIB CKIAJa€ThCd CHHTAKCHYHO 3aBepILeHe
peuenns [16, c.115]. Y cBoemy TBOpi [Ipiciiian 3BepTa€THCS O MUTAHHS PO HOPSIOK CIiB,
HaMararo4yuch BUCBITIIMTH HOTO 3 JIOT1YHOT TOUKH 30py. [IpoTe BiH, SIK 1 BCl TpaMaTHKK TOTO
4yacy, OCHOBOIO CHHTaKCHCY BBa)kaB KiacH(ikaiilo CIIB 32 4YacTHHAMH MOBH, a He 3a
yactuHamu pedeHHs. [IpiciiiaH migxkpeciroe, MO XHUOHOK € JyMKa THUX, XTO BBaXKA€E, IO
TMIOCITIZIOBHICTh YaCTUH MOBH y PEUEHHI € BHUINAAKOBOIO. BiH 3ayBaxkye, 110 CHHTaKCUYHO
3aBepIleHe PEYCHHsSI MAa€ TaKe K BIJAMOBIJAHE YHNOPSAKYBaHHS, SIK 1 YaCTWHH MOBH, aJiKe
aprurpadu HeJAPEMHO Ha TEPIIOMY MICIII MOCTABMIIM iM’sI, @ Ha Ipyromy — JiecioBo. be3
X YaCTHH MOBU HE MOXKe OyTHM NOBHMM >KOIHE DPEUeHHs, 1 16 MOXKHAa IOKa3aTH Ha
MIPUKIIAAI CHHTAKCHYHOTO 3B’S3KYy, KM OXOIUTIOE€ yci 4acTHHH MOBH. OTXe, y BUEHHI
[Ipicuiana BxKe YITKO HMPOCTEKYETHCSA AyMKa MPO TOJIOBHE TIOJIOKEHHS y PEUCHHI iMeHi Ta
J€CTIOBa, CIIB3BYYHAa CHHTaKCHYHIIM KOHIIEMIIi] HAIIIOTO Yacy.

I'pamaTuk BxKe 3rajgye i Ipo iCHYBaHHS MPSIMOTO TOPSAKY CIiB (recta oratio). Bin
MUIIe, MO0 MPSMHUN TMOPSIIOK CIiB BHMarae, mo0 3aiMeHHHK abo iM’S CTOSUIM Tiepex

! PisauMu mipud)TaMu BUIIIEHO JIOTIYHO Y3TODKEHI €EMEHTH B OPUTiHAIBLHOMY TBOPI Ta y
Horo mepekai yKpaiHChKOI0 MOBOIO.
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nmiecnmoBoM. lle BuIUMBae 3 TOro, MO CYOCTaHINS 4YM 0co0a, sSKi TO3HAYYIOTHCA 3a
JIOTIOMOTOI0 IMEHHUKa a00 3aliMEHHUKa, IMPUPOTHO IMOBHHHI OYTH paHille, HiX cama Jisi,
IO XapakTepHO s cyOcraniiil. OMHaK MOXKHA CTAaBHMTH 1X 1 HABIMAKH, 3 OIJISIY HA TaKHi
MIOPAJIOK CIIiB Y MHUCbMEHHHWKIB [16, c. 115]. IM’s, Ha AyMKy rpamartuka, CTOITh Iepen
JIECIIOBOM 3 HEOOXIAHOCTI, TOMY IO JUIsi CyOCTaHIil BaXKJIMBO MisTH Ta 3a3HaBaTH Jil.
3aliMEHHUK, IO CTaBHUTHCS 3aMICTh iIMEHI, O3Hayae CyOCTaHIIiIO0 1 BKa3ye Ha BiANOBIAHY
oco0y, TpUEMHYIOUM 10 cebe miecioBo. Y IBOMY 1 MONATae CyTh IMEHi, 3 SKOi
HapOKY€EThCSl BIACTUBICTh Ji€CiioBa, TOOTO [is Ta macuBHicTh [16, c. 116]. [liecmoBo x
JIOTIYHO CTOITh Mepea 3aMEHHHUKOM, SKHH BHHHK 3 Horo motpe6. JlienpukMeTHHK
3aKOHOMIPHO CTaBHUTBCSI MICNs I€CIIOBA, Bif SKOrO MOXOMUTh. [IpUAMEHHHK CTaBUTHCS
micis Ha3BaHWX BUINE YaCTHH MOBH, ale y KOHCTPYKIII CTaBUThCS mepex Humu [16, c.
119]. oxo micis mpuciaiBHUKa, To [Ipiciiian BBaXkae, 110 HOrO JIOTTYHO ITOCTABUTHU IiCIIs
NpUAMEHHUKA. AJDKE TIPUCIIBHUK €, 32 BH3HAYCHHSM, JI€CITiBHAM MPUKMETHHUKOM, 1 SIK
JIECIIOBO BUCTYIIA€ HA JIPYroMy MiCI Micis iMEHi, TaK i MPUCIIBHHUK JIOTIYHO MOCTaBUTH
micisl MPUAMEHHHKA, KU Yepe3 ano3uIlilo 30epirac CBOe 3HAUCHHS 1 BXKHMBAETHCS IEepel
iMeHaM¥ 200 1HIIMMH BiIMIHKOBHMH cioBamu [16, c. 123-124]. A micns Ha3BaHUX BHIIE
YaCTHH MOBHU ﬁﬂe CIIOIYYHUK, OCKiJ’IbKI/I BiH CaM HE MOXKE O3Ha4yaTu KOIAHOI'O ITOHATTA.
I'pamaTuk 3BepTae yBary i Ha B3a€MHE pO3TalllyBaHHS IMEHHHKIB Ta 3aliiMEHHHKIB,
3a3Ha4yaro4M, 10 Y MPENo3ullii CJiJl MOCTaBUTH BIJIACHI iMeHa, 0e3 sSKMX He Moxe OyTu
CKJIaJIeHE YOJIHE PEUYCHHS, a JIali, 3 OIVIsAy Ha BJIACTHBOCTI JIii, B)KE CTaBISITh 3aHMEHHHUKU
nepuoi Ta Japyroi ocib. A KOJIM BIacHI iMEHa CTOSTh y MpEMNo3uiii, TO BKa3iBHICTh 3a
3HAYCHHSAM JJIS HUX CTBOPIOIOTH 3aiiMeHHUKH [ 16, c. 144].

Omxe, B TBOpi [lpiciiana iinerscst HE MPO rpaMaTUYHKA, a CKOpIllIe MPO JIOTTYHUN
HOPSIOK, 1 BiH 10Jja€ BUMOTH ILIOJIO TMOCIIJIOBHOCTI YaCTHH MOBH, BUXOASYHM HE 3 iXHIX
rpamMaTuuHuX QyHKIH, a 3 TOYKH 30py IXHBOT BXKJIIMBOCTI JJISl PO3KPHUTTS 3MICTY.

[IpoanainizyBaBiiyM MipKyBaHHsI PUMCHKHX TPaMaTHKIB NIPO MOPSIOK CIIiB, JOXOAUMO
BHCHOBKY, III0 €Ki aBTOPU 3BEPTAJIUCA 10 LBOTO MUTAHHSA, IPOTE iXHE TPaKTyBaHHA Li€l
po0JieMH 3HAYHOIO MIpOIO BiJIPI3HAETHCS Bij cydacHoro. Tak, 30kpeMa, iM Oyiu HeBioMi
Ti TIOHATTS, SIKI CTAHOBJISATH OCHOBY Cy4aCHOTO CHHTAKCHCY, TOOTO “miamer”’, “mpHhcymoK”,
“NoJaTOK” TOIIO, 3aMICTh HUX BOHH BXKHMBAJIH IOHATTA “iM’s”, “HOMIHATHB”, Ii€ciaoBO”,
”aky3aTuB”. CydacHI TOHATTS BUHUKIM 3HAYHO Ii3HINIE, 3 3aMIHOK CHHTETUYHOI
CTPYKTYypU MOBM Ha aHANITH4YHY. Taka 3MiHa y CTPYKTYpi MOBHU HE MOTIJIa HE BIUTUHYTH Ha
3MiHY 'paMaTUYHOI TEPMIHOJOTI], 110 CBOEIO YEPTOK CIPHYMHHUIIO MOSIBY HOBUX TOHSTh,
aJIeKBaTHUX NOTpe0aM YJICHYBaHHS PEUSHHS BIIMNOBIJHO /IO HOro aHAJITUYHOI CTPYKTYpH.
[lpakTHuHO HE NPHUALIAIOYM YBarM IPaMaTUYHOMY IOPSIKY CIiB, PUMCBKI IpaMaTHKU
3raJyBaJld Ipo iXHIO JIOT1YHY HOCIiAOBHICTE. BOHM He momaBanu NMEeBHOI cxeMH TOOYI0OBU
pedeHb, TOMY IO B JATHHCBKIH MOBi, 3 1i PO3BHHEHOI CHCTEMOIO OCOOOBHX Ta
BiIMIHKOBHIX 3aKiHUE€Hb, [0 BKa3yBaJIX Ha 3B 30K MIXK CIIOBAMH, TAKUH YITKO BU3HAUCHUH
mopsoK He OyB HeoOximHmM. KpiMm Toro, Ha IyMKy rpaMaTHKIB, CIIOBO MOTJIO BUPaXKaTH
JUIIe BIACHY CEMaHTHKY, 1 TOMY CTPYKTypa pEYeHHS MOXKe BHU3HAYATHCS JIMILE
BIIACTUBOCTSIMHU Ta 3HAYEHHSMH CIIiB, SIKi Or0 yTBOPIOIOTH, Ta M030aBJIe€Ha CAMOCTIHHOTO
3HaYeHHA. MOXIIMBO, caM€ TOMY y TBOpaX PHUMCBHKHX PHUTOPIB Ta [OCHITHUKIB MOBH
WIIIoCS CKOpile He Mpo TMOPSAOK CJiB, a TPO IXHI0 B3a€EMOCIIONYIYBaHICTh, IIPO
MMOEAHAHHS X TaKMM YHHOM, IIO0 MOBa CTaBaia OUTBII PUTMIYHOIO, TAPMOHIHHOIO Ta
BUPa3HOM, 1 00 IIe JONOMaraio akIeHTYBAaTH yBary ciiyxada came Ha TOMY, IO OpaTop
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THE TEACHINGS OF ROMAN GRAMMARIANS ABOUT WORD ORDER

Olena Vasylevska

Lviv Ivan Franko National University,
1, Universytetska St, Lviv, 79000, Ukraine

The teachings of Roman grammarians about word order are analyzed in this paper. The paper concentrates
on the development of these teachings since their appearance in Roman grammatical study till the late period of Latin
language. These teachings appeared in Ancient Greece at the forth century and then they were adopted by Romans.
Teachings about word order of that time differ from modern considerable. Roman grammarians did not pay attention
to the grammatical function of it because Latin language had rather developed inflected system, so they considered this
question at first from stylistic and then from logic point of view. Classical orators paid more attention to the sounding
of speech, to its harmony. Quintilianus was the first to say about “natural” word order, but, nevertheless, he did not
advise to follow this order because this “natural” word order may not have so refined sounding. A special place in
these teachings takes the Pristianus work “Institutio de arte grammatica” where he talks about the existence of direct
word order and gives a logic succession of words in the sentence. Besides, modern grammatical terms such as subject,
object, predicate were unknown for ancient grammarians, and instead of them they used words: Verb, Nominative,
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I'EPMAHCBKI MOBHA
VAK 811.111°27(6-13)

PO CTAHJAPT Y NIBAEHHOA®PUKAHCbKOMY BAPIAHTI
AHIJIIACHKOI MOBHA

Pokconsina ®egymmucbka

Jlveiecoruti Hayionanvuuil ynisepcumem imeni leana @panka
eyn. Yuisepcumemcoka, 1, m. Jlvsis, 79000

Cratrs € crpo0oro aHali3y pi3HHX MiAXOAIB 1O BU3HAUCHHS CTaHJAPTY MiBACHHOA(PHKAHCHKOrO BapiaHTa
aHMIicbKol MOBH. OOroBOpeHO 3arajbHy KOHLCMIII0 “CTaHAapTHOI MOBH” i “CTaHAAPTHHX Pi3HOBHIIB” Ta poONb
CTaHAAPTHOI OPUTAHCHKOI AHMIHCHKOI y JHrBicTHYHOMY MaiiOytHboMy IliBneHHO-AdpukaHcskoi Pecry6miku
(ITAP). IIpoanaii3oBaHo HepeBark Ta HEJOJIKH aBTEHTHYHOrO Ta MPOBIHI[IMHOrO CTaHIAPTIB, Ki BU3HABAJIUCS Y
niBeHHOa)PHKAHCHKOMY CYCITUIBCTBI 32 YMOB amapTeiny, OAHAK HE BiAMOBiZaroTh moTpebaM CydacHOi MOBHOL
curyauii y ITAP. Po3risiHyTo cynepewinBe NMTaHHS CTaHAAPTH3ALIT aHIIIIHCHKOT HErPUTSHCbKOTrO HaceneHHs [TAP.

Ki1to4oBi crioBa: cTaHAapT; MiBJeHHOA(PUKAHCHKHIT BApIaHT aHTJIifCbKOT MOBH; CTaHAPTH3aLis.

[Mporsirom ocranHix pokiB y IliBneHno-Adpukancekii Pecnyomini  (ITAP)
BiAOYBAlOTbCA 3HAYHI 3MIHM Yy MOBHIH IIOJITHLI, 3yMOBJEHI MONITHYHUMHU 3MIHAMH Y
cycrinberBi. [IparHenHs mnoOyayBaTH HOBY JepXaBy, sika Oa3yBamacs O Ha TPHHIMIIAX
JIEMOKpaTii Ta piBHUX MpaBax i MOXKJIMBOCTSX JJIsl BCIX BEPCTB HACEIICHHS, MPOSIBIISIETHCS 1
y MPOTOJIOLICHHI PIBHUX NPaB Ta MOXJIMBOCTEH JUIsl PO3BUTKY BCIX OMMHAALSTH OQIIIHIX
moB [TAP. Ilpore, komu crpaBa CTOCYETBCSI KOHKPETHHX 3aXOJiB MOBHOIO IJIAHYBaHHS,
NOKJIMKaHUX 3a0e3MeunTH el oQiliiHui cTaTyc Ta CTBOPUTH B OCBITHIHM CHCTEMi yMOBH,
HEOOXi/Hi /Il BUBUEHHS Ta IOLIMPEHHS! MOB, BUHUKAIOTh SIK TEOPETHYHI, TaK 1 MPAaKTUYHI
npobnemu. Ilo-nepie, nmpuHIMN 0AaraTOMOBHOCTI HE MOXKE O3HAYaTH, IIO yce MOTPIOHO
HOBTOPIOBaTH ONMHAIUATH Pa3iB, a TOMYy SKach 13 MOB IIOBMHHAa CTaTH MOBOIO
MIDXKHAI[IOHAJIBHOTO CIUIKYBaHHS, 110 HEMUHy4Ye BUIUIATH ii 3 4ucia pemtd MoB. [lo-
Jpyre, POKH OCBITH OaHTy HAaHECIH CYTTEBOI IIKOIM CHCTEMI OCBITHM B LJIOMY Ta
BUKJIaJJaHHIO MOB 30Kpema. 3rigHo 3 Koncrurymieto (cratti 31 Ta 32), KoXKeH rpoMaissHuH
I[TAP mae mpaBo o0MpaTh MOBY HaBYaHHS 3a CBOIM OakKaHHSM, OJIHAK y Hil HIYOrO He
TOBOPHUTHCS ITPO MOBHI 3pa3Ku, sIKi TIOBHHHI BUKJIAJaTUCS Y LIKOMNAX 1 sKi pOpMYyBaTUMYTh
JiHrBicTH4He MaiOyTHe kpainu [1, c.165].  Curyamis YyCKIQJHIOETCS THUM, LIO
a(ppuKaHChKI MOBH HEIOCTATHHO PO3BUHEHI, iM Opakye 9iTKO KoAu(iKOBaHUX HOPM, 100
BOHHM MOIJIM OyTH aKaJeMiYHUMH MOBaMH i MOBaMH YPSJOBOTO BHKOPHCTAHHS. €IUHOIO
MOBOIO, fKa MOX€ BHKOHYBaTH B CYJ4aCHOMY IiBACHHOA(pPUKAHCHKOMY CYCIIIBCTBI
pizHOMaHITHI (YHKIiI, a came OyTH MOBOIO i MIXHAIIOHAJIHHOTO 1 agMiHICTPaTUBHOTO
CIIJIKYBaHHS, BIAKPUBATH AOCTYH MO0 340OYTTS BUIIOI OCBITH (OUTBIIICTH JITEpaTypH B
miBAeHHOA()PUKAHCHKUX O10JIIOTeKax € aHIMIIHChKOI0 MOBOIO), CIYryBaTH 3aco00M
CIJIKyBaHHS 3 MDKHAapOAHOIO CHIIFHOTOIO, € Ha ChOTOAHI aHriiiicbka. To#l moTeHrian
JOMIHYBaHHS, SKUM Hece y coOi aHTINAChKAa, BHUKIMKAE 3aHETIOKOEHHS y MEBHHUX KOJaX
MiBACHHOA()PUKAHCHKOIO CYCIILCTBA; 0araTo CyrnepeuoK TOYMThCS TAKOX HABKOIO TOTO,
sika (popMa aHTIIHCHKOI TIOBMHHA OyTH mpuitHATa sSK cTaHmaptHa y IIAP i, BiamoimHo,

© ®enmymmnchKa P., 2001



36 Poxconana @edywuncora

SIKMH 11 pI3HOBUII TTOBWHEH BHKJIAATHCS Y IIKOJAX.

[MutaHHs craHAapTHOI MOBH Ta CTAaHOAPTHHX PI3HOBWIAIB B3arajii  JIOCHThH
cynepewinBe. Sk 3a3Havaerbcst y cinoBHHKY “‘The Oxford Companion to the English
Language”, crammapTHa aHDIIAChKAa — I IIMUPOKO BXXUBAHHUW TEPMiH, SKUA HE
MiATaeThesl JIETKOMY BH3HAUEHHIO, OJHAK BHUKOPHCTOBYETHCS OLIBLIICTIO  OCBIYEHHX
JoJIei Tak, HiOU
BOHM TUM HE MEHIIIC 3HAIOTh, IO Iie Take [2, ¢.902]. JInsg omHMX — 16 MOHONIT 3 OLTBII
a00 MEHII YiTKO BCTAaHOBJICHUMHM IPaBWJIAMH Ta YMOBHOCTSIMH, JUISl 1HIIMX — IiJJa HU3Ka
PI3HOBUIIB, SIKI 3HAYHOIO MipOO 30iratoThCA.

VY mmMpokoMy BH3HA4Y€HHI CTaHIAapTHAa aHIJiHChKa — Iie Ta (opMa aHrIIiHCHKOL
MOBH, sIKa € CIUJIBHOI JIs ycix 11 MoBLiB. Lle mpocra 3arajibHa aHITIMCHKA, KA HE € Hi
BHCOKOIIAPHOIO, Hi BUKIIIOYHO PO3MOBHOIO, & TAKOX HE € OPIEHTOBAHOIO Ha TIEBHI PETiOHH
g rpymu  [3, c.4]. OnHak BH3HAYEHHS CTaHIAPTY 4acTo Mae reorpadiyHi oOMeXeHHs.
[Tocrae 3anuTaHHs1, YM iCHYE JIMIIE OAWH CTAaHIAPTHUI BapiaHT MOBH, UM 1X MOXKE iCHYBaTH
Kigpka? Jleski KOMEHTATOpH CXBAJIIOIOTh PO3BUTOK Ta NPUHHATTS Pi3HOMaHITHUX
HalliOHAJILHUX CTaHJapTiB: 1€ SIK BeJHMKa KIJIbKICTh OKPEMHX IIEHTPIB TSOKIHHS [0
KOMIUIEKCHOI CBITOBOI MOBH. [HIII PO3IJIsAIOTh TUTIOPaii3M “‘CTaHAapPTHUX aHTJIIHCHKUX
K py#HIBHE Ta TpuBOXHe sBumie. [lapamokc 90-x pokiB TONsArae y MOXIJIHUBOCTI
OJTHOYACHOT'O ICHYBaHHSI HU3KH HAaIllOHAJIBHHUX CTaHJIApPTIB 1 OJHOTO IIMPOKO BHU3HAHOIO
MDKHApOJHOIO CTaHAAPTY, KU 00’ €HYe IX: craHaapTy craHmaprtis [2, ¢.904]. Ha nymky
noppa Ksepka, OCHOBHE 3HAa4eHHS MDKHAPOIHOTO CTAaHZAPTy MONArae B HOro
00’ennyBanbHIM cumi: “IcHye Mid, 3riIHO 3 SKMM CTaHAApTHA aHMIIIHCBbKa mependayae
MeBHUI aKIEHT — “IIMKyBaHHsS po3MoBoro”. Lle He Tak. Jluiie He3HauHA KijbKICTh MOBILIB
CTaHAApTHOI aHIMIKWCHKOI Ma€ TaKWil akIeHT, i CTAaHJAPTHOI AHIIIWCHKOK PO3MOBIISIIOTH
onnakoBo 1oope bimut Kiintown, IMon Kirtinr, Bipmxunis boromii i xon Cmit, He Kaxy4n
Bxe npo Hembcona Manpeny i ne Knepka” [3, c.7]. Ilitep CtpiBeHC Tex BBaxae, IO
CTaHAApPTHOIO AaHIJIICHKOI0 MO)KHA PO3MOBISITM 3 pETiOHATBHUMH aKIEHTaMu, a Il
CIIOBHUKOBHUI CKJIaJl CIIBHUMA JUIS BCIX MOBIIIB aHMIIHCHKOI MOBHM Y LIJIOMY CBiTi [4,
c.136].

[MiBnennoadpukanceka anrmiiiceka (ITAA) Takox 0a3yeThesi Ha 1[bOMY OCHOBHOMY
JIEKCUYHOMY 3aliaci, ajpke Hebarato MoKHa ckazaTd juimie 3 jgonomoror 5000 ciiB, ski
3aHeceHi B Okcdopacekuii cnoBHUK [TAA Ha icTopuuHHX npuHOUNaxX. JIekcnyHuil acrekT
IMTAA € KpuUXiTHHUM IOPIBHSHO 3 JIEKCUKOI MIXXHAPOJIHOI CTaHAAPTHOI aHTJIIHCHKOI, KO0
KOPHCTYIOThCS MiB/ICHHOA(DPUKAHIII, KOJIU PO3MOBIISIFOTH aHIIIIHCHKOI0 MOBOIO [5, ¢.37].

CaMe 0COONHMBOCTI aKLEHTY HMOCTYKIWIH JIEHXeMy IiICTaBOIO [T BUAUICHHS TPHOX
PI3HOBU/IIB aHTMI#ChKOI MOBH OLITOT MiBIeHHOA(QPUKAHCHKOT TPOMAIU Ta BH3HAYCHHS Ha 1X
ocHoBi cranmapty [TAA. Ha mymky mocmiganka, GOHONOTIYHI 3MiHHI BU3HAYAIOTh AKIICHTH
ITAA Ta criBBiTHOCSATHCS 3 OCHOBHHMH COIiaTbHUMU 3MiHHUMU (PETioH, COMiaIbHIM KJIac,
Bik, cratp) [6. C.3]. 3rigHo 3 ioro kimacudikaiiero, B OUTIH mMiBAeHHOA(DPHUKAHCHKIN
TpoMaJi iCHYIOTh TPH COLIabHO 3HAYYII AKIICHTH:

1) xorcepBatuBHa IIAA (Conservative SAE) — me cOmionekT, sIKiii MaKCHMAalIbHO
HAOMDKEHWHA IO CTaHAAPTHOI OPUTAHCHKOI aHTITMCHKOL 1 He Ma€ (DOHONOTIYHUX O3HAK,
XapaKTepHUX [UIA KarcChKOi aHTTHChKOI 9M aHTIiichKkoi mpoBiHmii Hartamp. €puauMm
(hoHETHIHUMHU OCOOTMBOCTAMHU KoHCepBaTHBHOI [IAA € meske CKOpOYEHHS TOJIOCHOTO
mepen [/] B Takux cnoBax sk belt, bill i cold, nentpanizoBane [u], 0coONMUBO B TO3MUIIIT
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micns  [j/ B TakWX CIIOBaxX, K new 1 due ; MaHATHN 3BYK [J:]  [bD:d] bored, [pI:z]
paws Ta HaroJOIIyBaHHS KiHIICBUX HEHATOJIONIYBaHUX CKIadiB (wanted, broken, money).
i o3maku, mnpore, MaloTh TCHJCHINIO TIepeOyBaTH 1032 PIBHEM COI[IAJIBHOIO
ycBimomienHs. ConsSAE 1oB’s13yeTbesl 3 HACTYITHUMH COLIalIbHUMH KOPEJSIHTAMHU: BUIIMNA
KJac, Bik moHax 45 pokiB (Ha 1978), MinHi 3B’s13ku 3 BenukoOpuTaHi€ro, )xiHOYA CTaTh.

2) gpomyctuma ITAA  (Respectable SAE) — 'y ¢oHonoriyHoMy IiaHi
XapaKTepPU3yeThCs 3MIHHMMH BETMYMHAMHU aHTNIIACHKOI MpoBiHIii Hartame: BiATAryBaHHS
sI3MKa MPU BUMOBI TOJIOCHOTO Tepes ///, TPOCYHEHHs BIEpe] Ta MociaaOieHHs Triaiiay B
madronsi  [ai] [fa:t] fight, nigaaTuit 3ByK /9:/ Ta 1eHTpani3oBanuil /u./. RespSAE
BUKOPHCTOBYEThCS HEBEJIMKOK TPYIOK €BPEIB  €BPOMEHUCHKOr0 TOXOMKEHHS. [HImi
COIliaJbHI 3MiHHI, [0 BU3HAYAIOTh el PI3HOBHI: cepeiHiil abo BumMiA Kiac (Oymb-sSKui
kiac y Harans), Bik Monoiie 45 pokiB, jKiHOYA CTaTh;

3) kpaiiaas ITAA (Extreme SAE) — Bu3HauaeThcs (HOHOJOTIYHMMHU 3MIHHUMHU
KamnchbKOi AaHTJIMCHKOI: WIyMHMH [r] — KIHYMK 1 Kpall s3uKa HaOIKaroThCS [0
HOCTAJIbBEOJIAPHO] AUISAHKM, OCOOJNMBO IOYAaTKOBE /7/ B TaKMX 3BYKOCHOIYYEHHSX, SIK
[Or], [kr], [tr], [dr], [qr] ; 3anniii migiiom 1 nociaGieHHst riaiay B mudroHsi  [oi],
ocobnuso nepen [I], [m], [n]; 3amuiii i migaatail [o:], Tak mwo kite i cart Mmaibke He
PO3pI3HSIOTLCS Y BUMOBI; TIepeAHii miaioM i nocnabneHHs rnainy B qudrTonsi [ceu/:[ke
“] cow. 3 ExtSAE 1oB’s13y10TbCsl HACTYIHI COLIaIbHI 3MiHHI: HWOKYHMH KJac (B aHMIIHCHKUX
Mmicrax, ane He 00OB’si3koBO y Karchkiit mpoBiniii), adpukaHep 3a NOXOMKEHHSM,
YOJIOBiYa CTaTh.

Bupineni piznoBuau [TAA HecyTh y co0i colliayibHe 3HA4€HHS Ta BioOpa)aioTh
COLliajibHI LIHHOCTi. AHAII3ylI04M CTaBJEHHS JIO TPhOX COLAIBHUX aKLEHTIB Y
niB/IeHHOA(PPUKAHCBKOMY CYCITIIbCTBI, JIeHXxem IHIIOB BHCHOBKY, 11O 1 KOHCEPBATUBHA, 1
nomyctuma [TAA MaroTh BHCOKHMI CTaTyc 1 BH3HAIOTBCS SIK CTaHaaptHi ¢opmu, Ha
NPOTHBAry KpaWHii aHIJIHCHKIM, siKa 3acyDKyeTbcsi — sK HecTaHmaptHa [6, c.54].
MOXJIMBICTh ICHYBaHHS Y CYCITIJILCTBI O/IBIHHOrO cTaHnapTy JIeHxeM MOsICHIOE THM, 110 B
COIliaJIbHIN OLIHIN JBa THIM AaKIEHTIB HAJIJEH] COMiaJbHUM 3HAYCHHSM CTaHIAPTHOTO
PI3HOBU/Y: TPaBWIBHICTb, BUCOKHH  COLIIO-€KOHOMIYHUI CTaTyC Ta MPECTHK.
KoHcepBaTuBHY aHITIIMCHKY BiH Ha3WBa€ aBTEHTHYHUM CTAHAAPTOM, MAaKCHMAaJbHO
HAOMMKEHUM JI0 CTAaHIAPTHOI OPUTAHCHKOI aHIIIHCHKOI, SIKMU MPHILIsLE O0COONMBY yBary
BIJIMOBIIHIM MOBJICHHEBIM TOBEMIHIII Ta JOTPHUMaHHIO ycix HOpM. Ha BiaMiHy Bin
KOHCepBaTUBHOI, nomyctuma [TAA, X0od 1 YyHUKae HeCTaHAAPTHUX (OpM, alie He MPUALIsIE
3HAYHOI yBaru JETaJisiM MOBIICHHEBOI TOBEIHKU. J[oMmycTUMa aHTJIiiichka OTpHMaa Ha3By
MpOBiHIIHOrO (200 HehOpMaNIBHOr0) CTAHAAPTY, SKHA BHHHUK SK MPOXYKT HOpMasi3amii
puc “micueBoi MOBH’, OHHAK BHCTYIA€ SK aHTHTe3a 00pa3y “MiCIIEBOI JIOAWHH, IIO0
ACOIIIOETHCS 3 KPAHBOIO aHTIIHCHKOIO [6, ¢.89].

Y HOBOMY mHiBJEHHOA(pPUKAHCHKOMY CYCILUIBCTBI CTaBICHHS 10 Kiacugikarii
JlenxemMa HeomHO3Ha4YHE. 3 OAHOrO OOKY, BU3HAETHCS MOr0 3aciyra y BUAUICHHI aKICHTIB
Ha OCHOBI (DOHOIIOTIYHHMX 3MIHHHX, 3 IHIIOTO — 3aCY[DKYIOTbCS Ti IIHHICHI OI[IHKH, SIKi
3aKNafeHi y TepMiHax [UId TO3HaueHHA Tphox pi3sHOBHIIB [IAA. Xibepr i Makoni
Ha3MBAIOTh MOMI HAa KOHCEPBATHBHY, IOIYCTUMY Ta KpalHIO aHIJIHCBKY MapaIurMoro,
BCTaHOBJICHOIO amapTeioM, II0 CYIIEPEYUTh CYJaCHOMY IMONITHYHOMY KoHTeKCTy [TAP, nme
B KYIBTYpHIHl Ta OCBiTHiH cdepax posmodamocs 3BEpHEHHS IO 0araTOKYIbTYpHOCTI i
HOBOT'O PO3YMIiHHS IIpaB JIOAWHU [7, ¢.5]. 3BMUaiiHO, HE iCHY€ JIIHTBICTHYHUX TEPMiHIB, SIKi
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Oyau © TOBHICTIO NO30aBJEHI OLIHOYHHMX CY/KEHb, ajle Ti, SKi HECYTb y co0l Ha3Bu
ConsSAE, RespSAE i ExtSAE, maioTh 10BOJi HEraTHBHI KOHOTAlii 1 XapaKTepH3YIOTh
Bapiant IIAA sK Taki, IO MarOTh HIDKYMI CTaTyc TIOpPIBHSHO 31 CTaHJapTHOIO
OpUTaHCBKOIO  aHrmilicekoro.  TepMmiH  “KOHcepBaTMBHA mependadae  IEBHE
MOHOJIHTBICTHYHE TIOJIITUYHO HETEPIIMME CTABJICHHS; ‘TOIMycTHMa” — MAaeThCsl Ha yBasi,
o Hel Pi3HOBHUI HE € “YHCTHM”, ajieé OCKUIBKM BiH IIHPOKO BXKUBAHWI Y TPOMaJICBKil
cdepi, TO HOro He MOYKHA CKUHYTH 3 PaxyHKY, 1 TOMY 3 HUM CJIi/I 3SMUPHUTHCS; “KpalHs K
PO3YMIETBCS SIK PiI3HOBUJ, IO CYTTEBO BIIXMIISETHCS BiJ| MPAaBUIILHOI aHTIIHCHKOI, 1 TOMY
HEe MOXe OyTH “JOIMmyCTUMHM”.

Henonik knacudikanii Jlenxema BOayaeTbcs 1 B TOMY, IO BiH OXOIUTIOE JIMIIIE
BapiaHTH aHIJIMChKOI MOBM OiJ0i miBJEHHOA(MPUKAHCHKOI T'pOMaau 1 3ajMiiae mos3a
yBaroo iHmi pizHoBunu [TAA, 30kpema, aHITHCHKY adpukaHchKkoi Oinbmocti. Kpuruii
mianaeTbess 1 caMa Ha3dBa “‘apuKaHChbKa AHININCHKA”, OCKUIBKM BOHa 00’€ITHYe BCi
PI3HOBU/IM aHIJIIHCHKOI, SIKUMH PO3MOBJISIOTH MOBIII YHCIIEHHUX a(QpPUKAHCHKHX MOB 1
CTBOpIOE XUOHE BpaKeHHS, IO ICHYE €JUHWH CTAaHIAPTHUN JOOpEe PO3BUHEHMH BapiaHT
“adpukancpka aHnmdceka” [7, c¢.5]. HacmpaBmi aHriilicbka MOBIB a(pHUKaHCHKOTO
noxo/pkenHst (Black South African English — BSAE) nmo30aBneHa HOpM, OCKiJIbKH B
nepeBaxkHii OLTBIIOCTI YiTKI HOPMU BiJCYTHI 1 B a)pUKaHCHKUX MOBax, iHTepdepeHmieo
SKAX  TOSCHIOIOTBCS  0coONMMBOCTI  appukaHCchbkoi  aHriilicekoi. B cydacHoMy
niB/IeHHOA(PUKAHCBKOMY CYCIIIJILCTBI € Oarato mnpuOiyHMKiB craHnaptuzanii BSAE,
OCKIJIBKM ICHYE IIyMKa, IO CaMe aHrjiiichka TEMHOLIKIpOi OLIBLIOCTI HaceneHHs Oyne
BU3HAYaTH PO3BUTOK 1 OCOOJMBOCTI aHIJIiiChbKOI MoBHM 3arajom y [liBmeHHiit Adpwuui.
[Ipodecop Huebene y cBoemy Buctymi Ha koHpepeHuii AHrmiiicbkoi akanemii 3asBUB:
“IliBneHHOA(pUKAHCHKA aHTJIIHIChKa MOBMHHA OYTH BIJIKDHTOIO JUIS MOXIIMBOCTI CTaTH
HOBOIO MOBOI0. Lle Moxe BiIOyTHCS He JInIle Ha PiBHI JISKCHYHOTO CKJIAJY ... ajie i TaKoXK
CTOCOBHO TIpaMaTMYHUX IONPABOK, SIKIi MOXYTb CTaTH pe3yJAbTaToM HaOIKEHHS
aHriiicekoi 10 adpukancbkux MoB” [8, c.13]. Taka 3asBa He Morja He BUKIHUKATH
3aHENMOKOEHHS B 0araThOoX MiBJICHHOA(DPUKAHCHKUX COLIOMIHIBICTIB. AQpUKaHChKa
aHIIIIHCBhKA CHOTOMHI — 1€ “pe3yJbTaT CyMHO3BICHOI OCBITH OaHTY, sika TpU3BeNa 10 TOro,
0 3HAYHA YaCTWHA BIJXWICHb BiJl CTAaHJAPTy T4 MOBHUX IOMUIIOK HaTypalidyBanacs i
rovaja CIpUHMATHCS YIIEHaMH MOBJICHHEBOTO KOIEKTHUBY SIK HOPMH aHriiiicekoi” [9,
c.151]. Sk HaciimOK y4ywTesi aHTITIKHCHKOI, sSIKI HE € HOCIIMH MOBH, BBaXXAIOTh, 110 BOHU
BUKJIQIAIOTh CTaHJApTHY aHINIIHCBKY, a Y4HI BBaXKalOTbh, IO BOHHW BHBYAIOTH CTaHAAPTHY
aHrniicbky. KOHQUIIKT MiX pI3HUMH CHOPUMHATTSAMH CTaHAApTy BHHHUKA€E, KOJIHM Y4HI
BHUPIIIYIOTH 3100yTH BHIIY OCBiTy. B yHiBepcuTeTax BOHM BIIEpIIE€ CTHKAIOTHCA 3
JIEKTOpaMU — HOCISIMH MOBH, 1 HE MOXYTb mopo3ymitucs 3 HuMu. Ha mymky Titnecrana,
Taka I[IAA, sfKka CIOBHEHa 3aKOCTCHIIMX IIOMHJIOK, ITOBHICTIO I030aBUTh 1i MOBIIB
MOXUJIMBOCTEH, fKi BiIKpWUBa€ CTaHAApTHA aHIIIMCBKA, 1 3 HEl He BHiife HABITH MOBH
MDKHAIIOHABHOTO CIijKyBaHHA [5, ¢.38]. Inmmit mocmigank [TAA — CapineiBe — BBakae,
IO SIKIIO PO3LIMPUTH 3alporoHoBaHy Huebene MOXIMBICTH CTBOPEHHS HOBOI MOBH Ha
PiBHI JIGKCHKH, TO pe3yAbTATOM MOXE CTaTH CTaHAAPTU3aLisA fsotsi-taal — ypOaHI30BaHOTO
CJIEHTY TeMHOIIKIpHX MiBaeHHoadppukanmis [10, c.113].

[MuTanHs craHmapTU3amii aHTIIHCHKOI y TMiBICHHOA()PHKAHCEKOMY CYCIITBCTBI
HaOyBa€ TOMITHYHOTO 3a0apBIICHHS 1 MPOSKTYETHCSI HA EKOHOMIYHY, OCBITHIO Ta COIialIbHY
chepu. 3 omnHoro Ooky, IliBmennii Adpuri morpiOHa Taka aHTJiiiCbKa, ska Oyma 0
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3arajgbHO3PO3yMIION, BiIKpHBaJia O JOCTYI IO OCBITH, poOMJIa MOXKIIUBUM CITUIKYBaHHS 3
MDKHapOJIHOIO CIIUIBHOTORO, @ 3 1HIIOTO OOKY, BUKOPUCTAHHS OPUTAaHCHKOTO CTAHAAPTY, SIKE
TIPOTIOHYEThCS.  AHIIIIHCHKOIO aKaJEMI€l0, PO3IIISIAETHCS SIK HENPUHHATHE OaraTbMa
miBAeHHOA(PUKAHISIMU. 3alnepedyrouyll NPUXWIBHUKAM OpUTaHCHKOTO CTaHIapTy, BOHU
TBEpAATb, IO BUKOPUCTAHHS I1HO3EMHUX HOPM Oylae NPHUKIAJAOM  JIHIBICTHYHOTO
iMmepianiaMy 1 IIOCTaBHTh Y IIPHBIJICOBAaHE CTAHOBHUINE HOCIiB MOBH OpHUTaHCHKOTO
MIOXOJPKEHHSI, BOJHOUAC BUCTYNAIOYH JUCKPUMIHALIHUM IO BiJJHOLIEHHIO J0 THX, XTO HE
Mae Oi0JIOTIYHUX 3B’S3KiB 3 BenukoOpuTaHiero ab0 MOKIMBOCTI aJe€KBATHOTO JOCTYIY IO
craHiapTHoi OputaHCchkoi MOBU. BopHowac adpukaHChbka aHININWChKAa, XO4Y i Mae Taki
NpuBaOIMBI PUCH COLIAJIBHOTO 3HAYEHHS SK AHTHUKOJIOHIANi3M, MICHEBHH MaTpiOTH3M,
HalliOHAJIbHI TTOYYTTS 1 “TBOPUICTH”, MPOTE HE MOXKE 3aJI0BOJIBHUTH MOTPEO y eheKTHBHOMY
CIUJIKYBaHHI SIK y MEXaX, TaKk 1 Mo3a MEXKaMHu MiBICHHOA(DPUKAHCHKOTO CYCIiJIBCTBA.
Bararo miBaeHHOa(hpHKaHCHKUX JIHIBICTIB BOAYarOTh BUXiJ] Y TOMY, NI00 JTOTPUMYBATHUCS
HOPM MHCBMOBOT'O MDXKHAPOJHOTO CTaHAAPTY, & MICIIEBUM PI3HOBHUIAM HAJIaTH MOXIITUBICTh
PO3BUTKY Ha pPO3MOBHOMY IoOyToBoMY piBHi. Ha mymky Paiira, Tick mono incruryamizamii
HECTaHIAPTHOI AHITIHCHKOI 3MCHIIMTRLCS, KOJH OCBITa aHIJIIMCHKOIO BHIIOI SKOCTI CTaHEe
JIOCTYITHOIO Y AeprKaBHill cucteMi. [1ocTyrmoBo oan NpuiayTh 10 YCBIIOMIIEHHS TOTO, IO
HeMae MOTpeOM TMPOBOAWTH TNepecTaHmaptusamito it I[TAP MoBu, ska BKe IaBHO
CTaH/IapTH30BaHa y MXXHAPOIHOMY B)KMBAaHHI Ha OCHOBI JAPYKOBaHUX BHIaHb, & BOJIOJIHHS
OCBIYCHHM CTaHAApPTOM HE 3aBa)Ka€ BUKOPHCTAHHIO MICIICBHX PI3HOBHIIB 3a BiIITOBIIHHX
obcraBuH [11, ¢.158].

[IpakTHuHUM KpOKOM, sIKMH Moke Oyru 3poOienuid Ha cwhorogui y IIAP, €
KyJIbTHBALlisl OCBIYEHOr0 PpI3HOBUAY a(pUKAHCHKOI aHIIIHCHKOI, TICHO CIIOPiIHEHOro 3
JIHTBICTUYMHUMHU CHCTEMaMH CTaHAAPTHOI aHIIIiHChKOI. [{e MoXke 3a/10BOJIBHUTH MparHeHHs
JIO aHIIINCHKOI, sika BUpaXka€ KyJIbTYpHY CaMOOYTHICTH ii MOBLIB i BoxHouac 30epirae
NpaKTHYHI COL[aJIbHI MepeBaru MOBH, SKa € 3pO3yMLIOI0 sIK BCEpPEOHHI KpaiHH, Tak i JJis
MDKHapOJJHOTO BUKOPUCTAHHSI.
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CTUJIICTUYHA POJIb TA OCOBJIMBOCTI ABTOPCBKOI'O NEPEATEKCTY
Y IPECAX TEATPY ABCYPOY
(3a matepianiom m’ec C. bekkera Ta I'.IlinTepa)
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JlocaiUkeHO CTHIICTUYHY POJIb Ta OCOOJMBOCTI aBTOPCHKOrO TMEPEATEKCTY Yy M’ecax Teatpy aldcypay.
IToxazaHo, 10 OCOOIMBOCTI LUX I1’€C BUSBILIIOTHCS BXKE HA PiBHI IHTPOALYKIIHHOI aBTOPCHKOI PEMapKu Ta CIUCKY
niioBux oci6. CIUCOK MICTHTh OOMEKEeHY iH(OPMALIiI0 3 METO0 MiIKPECIICHHS 130JIbOBAHOCTI JIFOJMHU BiJl JKUTTS.
IHTponyKuiiiHil aBTOPCHKIH pemapli npuTaMaHHa MOBHA a00 4acTKOBA HEBU3HAUCHICTH yacy i Micit mogxiit. Hema
PETPOCHEKTUBHUX 1 MPOCIEKTHBHUX TEMIOPATBHUX 3B’SI3KIB. XapakTepHUH 00pa3 3aHen0aHO! HAMiBIOPOXKHBOT
KIMHATH TOTJHOMIOE BPaXKEHHS! BHYTPILIHBOI CITYCTOLICHOCTI MEPCOHaXIiB. AOCYpIHICTH JIFOJCBKOTO iCHYBaHHS
Bi10Opa)KalOTh OMHCH, CKOHLICHTPOBaHI Ha (Di3MYHUX BaJax, O3HAKax CTApiHHs], OTHUIMBHX PHCAX 30BHIIIHOCTI.
Cepii OZHOMAHITHUX [iff CTBOPIOIOTH BpaXKeHHs OE3INIy3[O0CTI JIOACHKUX 3YCHJIb. 3a JOMOMOIOI0 IHX 3aco0iB
3aKJIa1al0ThCsl OCHOBH peanizallii eekTy abCypHOCTI y MOJAIbIIOMY TEKCTI.

K111040Bi clI0Ba: CTHJIICTHYHA POJIb; aBTOPCHKUI Tepest TekcT; TeaTp abeypay; C. bekker; I'. ITinTep.

CrarTs mpuUCBsiYEHA JIOCIHIPKEHHIO POJIi TEPEATEKCTY SK YaCTUHH aBTOPCHKOIO
MOBJICHHSI Y CTBOPEHHI aOCypIHOCTI y I’ecax, IO OJep)Kaju Ha3By I’€C Tearpy adcypry
(TA).

Sk BiZOMO, TeKCT OyOb-SKOi IT'€CH CKJIANAEeThCs 3 BJIACHE TEKCTIB [ianory i
ABTOPCHKOTO MOBJICHHS: CIIUCKY HIHOBUX OCIO 1 peMapok, pi3HHX 3a (YHKIIOHAILHUM
crpsiMmyBaHHsaM. lle onmc Mmiciil 1 4acy Mojiid, 30BHIIIHBOTO BHIIISLY MEPCOHAKIB, TXHIX
pyXiB Ha cleHi, 0cOOJIMBOCTI BUMOBH peruiik Tomo. CIucoK AiHOBUX OCI0 MICTHTh He
TINBKKM 1MeHa, aje ¥ JojaTkoBy iHdopMali mpo BiK, mnpodecio, 0coOINBOCTI
30BHIIIHBOCTI. 3a 3aKOHAMH JKAHPY MICNs CIHUCKY HIHOBUX OCIO HaiyacTille MoaaeThes
3Ha4yHa 32 00CATOM 1 BUKJIIOYHO BXKJIMBA 33 3MICTOM TaK 3BaHa IHTPOJYKIiHHA aBTOPChKa
peMapka, SKa peNpe3eHTye OUIbII YW MEHII PO3TOPHYTY JIOKAJIBHO-TEMIIOPATIbHY
iH(pOpMaIlif0, MOPTPETHI OMKMCH MEPCOHAXIB Ta iHIE. BUKOHYIOYM Ha MEPLIMH IOTIIS
JHLIe JONOMIKHY (YHKIiIO, aBTOPCHKE MOBJICHHS CTAHOBHUTH IOCUTH BajyKJIMBHIl acCIIEKT
TeKCTy OyIb-siKoi m’ecH, 0Oe3 SKOro HEMOXJIMBA aJEeKBaTHA CIEHIYHA IHTEpIpeTaiis
JpamMaTypriuHoro TBOPY, & B pa3i YMTaHHS — IHJMBIIyallbHE JEKOAYyBaHHS aBTOPCHKOTO
3anymy. Jlo mepeirekcTy M’€CH BiJHOCUMO CIHCOK JIHOBHX OCIO Ta IHTPOAYKLIHHY
aBTOPCBKY PEMapKYy.

HinkoBura HeTpammiiiiHicTe mec TA 3HaAXOOUTH CBOE BiMOOpaKEHHS 1 B
OCOOJIMBOCTSIX aBTOPCBKOIO MOBJICHHS. 3ayBaKMMO, IO [0 OCOOJMBOCTEH HHX II'€C
HAJIEXKUTH BIICYTHICTD CIOKETY K TaKOTrO, HE3MIHHICTh BiTIy)KEHOTO CTaHy MEPCOHAXKIB,
HEBMOTHBOBAHICTh iXHIX [Iili, Iedopmallis JIOTIKK Y pO3BUTKY MO/iH, HEKOMYHIKa0EIbHICTh
JIoBHX 0ci0, HEe3BMYHI TpaHc(OpMaIlii SBHI 1 TOHATh, HEBU3HAUCHICTh MPOOIEMATUKH
TOLIIO.

© Mapxkenosa C., 2001

' AGcypausm icHye sik y apami, Tak i y mpo3i. ITucemennuku abcypauctu: C.bekker
E.Ionecko, A.Anamos, XK.2XKene, M.®@pim, [".I'pocc, A.Kopmit, H.Cumricon, I'.ITintep Ta
iH.
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PozrisiHeMo KOXHHUI BUJ aBTOPCHKOTO MEpeNTeKcTy B m’ecax TA Ta HOro posb y
CTBOpeHHI eheKTy abCypAHOCTI.

Criricok 1iHOBUX OCi0 y NESIKMX I’€cax € IUTKOM TPaAMIiHUM, Y HhOMY BU3HAuYeHI
iMeHa TepcoHaxiB, BiK abo mpodecis, sk, Hanpukian, y mecax [.Ilinrepa “KimHara” i
“Beuipka 3 IpUBOY JHS HAPODKEHHS . AJie, SIK IPaBHIIO, IpaMaTypru-aOCypnuCTH 1atoTh
3ByKeHy iH(dopMmario mpo nidoBux oci6. Hanpukmanm, momaroThes TIABKH iMeHA
nepconaxiB y m’eci C.bekkera “Enammine” (Nagg, Nell, Hamm, Clov); nBa imeHi i ogHa
npodecist 6e3 imeni y m’eci I'.Ilintepa “Cnabkuit 6inp” (Edward, Flora, matchseller). ¥
JeSIKMX IT'€cax CIMCKU JIifioBux oci® 30BciM BincytHi. Y m’eci C.bekkera “Teatp I” €
niiioBi ocodou A i B, 110 mo3HauYCHI TIJIBKH Mepes] perutikaMu. Y psifi IMec — TUTBKU OJIHA
niiioBa ocoba, BimoMocTi mpo sKy 30BciM BiacyrHi. Hampuknax, m’eca C.bekkera
“MoHoJ0r” mo4nHaeThesl cioBaMu: “A man alone in a chair. He refers to another chair
which is empty” [1, ¢.270]. Leii enuuuii mepcoHaX 3aTUINAETHCA OC3IMEHHUM IO KiHIISA
I’ €ecH.

OomexenicTh iH(opMalii npo AioBUX 0ci0 — HeBHMNaKoBe siBuiIe y m’ecax TA,
OCKUIbKM CHUTYallil B HHUX NPEACTABISAETHCS SIK BUXOIUICHHH 3 IIHCHOCTI MOMEHT, IO
3yMUHUBCS. MOMEHT 0e3 BHU3HAUEHHUX PETPOCHEKTUBHUX a00 IEepCIEeKTHBHUX 3B S3KiB.
bpak indopmarii npo AiifoBHX OcCi0 MiJKpectoe iXHIO BiJipBaHICTh BiJl peaJIbHOTO CBITY,
130JIbOBaHICTh Y MPOCTOPI 1 Yaci, HECIPOMOXKHICTh TIOJIONATH PAaMKHU BiIUY)KEHHS, PaMKH
BJIACHOTO ““q”.

IHTponyKLiliHa aBTOpChKa peMapka, sK BIZOMO, MICTUTh ONHMC MiCIsl MOIH,
BH3HAYA€ Yac 1 pO3TallyBaHHS Ha CLEHI AIHOBUX 0CIO, Ja€ OmMC IXHHOTO 30BHIIIHBOTO
Burysiny tomo. KokeH 3 IUX acrlekTiB IHTPOJYKLIHHOT aBTOPCHKOI peMapKu Mae CBOI
ocobnmBocti y m’ecax TA. JIns HUX XapakTepHa 1MoBHa ab0 4acTKOBA HEBU3HAYEHICTD Yacy
1 MicI HOZiH.

Oco0JIMBO LI CTOCYEThCS Yacy, 10 € abo 30BCIM HEBM3HA4YECHHH, a00 BU3HAUYCHHUIH
nocuth Hewitko. Hampukman: “A late evening in the future” [2, c.480]. AOcypaHicTh
TaKOTO BU3HAYEHHS OYEBUIHA, OCKUJIBKH MU HE 3HAEMO, JI0 SIKOTO TEHEpilIHbOr0 Yacy MoAii
I’ €CH BUCTYMAIOTh SIK MailOyTHE, 1110 CTBOPIOE e(heKT abCypAHOCTI.

BincyTHicTh MO3HAYEHHs Yacy Jii HEBHIIAJKOBA, aJKe MOHSTTS Yacy sK TAaKOro He
icnye B m'ecax TA, OCKUIbKM 3 IUIMHOM dYacy HE 3MIHIOETHCS JKAIIOTiTHE CTAHOBHIIIE
MEPCOHAXKIB, CKUIbKHM O HE HAMAarajucsl BOHH 3JlaMaTH CTIHY HEMIOPO3YMIHHS 1 BiI4y)KEHHS,
e IM He BIA€ThCsA. 3ragaeMo Iodarok 1 kiHeup kinacuuHoi m'ecu TA C.Bekkera
“Ouikyroun ['010”. BoHa mounMHAETHCS 1 3aKIHUYEThCS OE3KOHEUHHM 1 0e3MepCreKTHBHIM
CTaHOM OUiKyBaHHS HeBimomoro ['omo.

[loHATTS Yacy 3BYXYeTbCS A0 KOHKPETHOTO MOMEHTY, KON BilOYyBaeTbCs Iif,
BIICYTHICTh PETPOCHEKTUBHUX 1 TMPOCIEKTUBHUX TEMIOpPAIbHUX 3B’S3KIB POOUTH
HEMOXKJTUBUM IIPOBEICHHA SKMXOCh Tapanenel y daci abo CroniBaHHS Ha 3MiHH 3 IDIHHOM
yacy. 3ayBakKUMO, IO JpaMaTypru-aOCypAUCTH TOBOIATH 0 aOCypAy HE TITbKH IMOHATTS
4acy B OIMPOKOMY PO3YMiHHI, alie i y KOHKPETHOMY:

HAMM: What time is it?

CLOV: The same as usual.

HAMM: Have you looked?

CLOV: Yes.

HAMM: Well...
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CLOV: Zero [2, c4].

Omxke, 3BYKEHHS  TEMIIOPAJBHHX  PaMOK,  BIJICYTHICTP  TEMIOPalbHHX
MPOCTIEKTUBHUX 1 PETPOCTICKTHBHHUX 3B’SA3KIB CIPHSAE 3aralbHOMY e(ekTy abCcypIHOCTI,
CTBOPIOFOUH e()eKT 130JIbOBAHOCTI y dYaci. JIOCHTh HETPaTUIiHO MPEICTABICHI TaKOX
JIOKAJBHI MapamMeTpu B IHTPOAYKLIHHMX aBTOPCHKUX peMmapkax rm’ec TA. 3a3Haunmo, 110
JUISl IUX T1'€C XapaKTepHa BiJCYTHICTh MaKpOMPOCTOPY, TOOTO TOBHa ab0 YacTKOBa
HEBHU3HAYEHICTh MiCIl TOMIH Yy IIUPOKOMY pPO3YMiHHI. 3BYXKEHHsS IPOCTOPOBUX MEX
BUCTYa€ SK BHPBAaHICTh 3 KOHTEKCTYy peanbHOCcTi. [IpocTip HIOM 3aMHKaeThCs
MIKpOIIPOCTOPOM JIii, a caMe — KOHKPETHHUM MicleM [ii, Je repoi 3a3HaloTh (Qi3UYHHX 1
JYIIEBHUX CTPaXIaHb 1 3BIAKM BOHM HE MOXYTh a00 HE XOYYyTh BHpPBATHCS. 3raJaeMo
CMOBHEHY O0e3MmepCreKTHBHOCTI (iHanbHy clieHy KokHoro akty 3 mecu C.Bekkera
“Ouikyroun ['om0”, mist siKOi BiIOYBa€THCSI HA J0PO3i, IO HE MA€ Hi MOYATKY, Hi KiHIIA:

ESTRAGON: Well, shall we go?

VLADIMIR: Let’s go.

They don’t move.

Curtain [3, ¢.94].

VY npamatypriB-aOCyp/MCTIB CKIaJUCs TEBHI ycraneHi oOpaszu micus fii. Lle Bxke
3rajlaHui o0pa3 oporu 0e3 KiHII 1 MOYaTKy, a TaKoX 00pa3 HaIliBIOPOXKHKOI, 3aHe10aHOT
kiMHaTH. OCOONIMBO 4acTo Taki KiMHaTH (irypytots y m’ecax I'.Ilintepa, xoua i C.bekker
BiJ1ae iM HaJie)KHe.

Bucoka 4acToTHICTP MOSBM 3aHEA0aHOI HAIIBIOPOKHBOI KIMHATH J03BOJISE
posrisiaaTi uei obpa3 SIK MeBHUH CTHIICTHYHUE 3aci0, IO IiJKPECIoe CaMOTHICTh 1
HETIOTPIOHICTh JIFOJMHU Y 1IbOMY CBITi. HamiBnopoxxHiil iHTep’€p MOTrJIHOIIIOE BpaKEHHS
BHYTPILIHBOT CITYCTOIICHOCTI, IiJKPECIIOE HE3MIHHO THITIOUMI craH. BimokpemieHicTh
KIMHAaTH (MIKpOIIPOCTOPY) Biji peajbHOroO CBIiTy (MaKpOIPOCTOPY) CHMBOJI3yE BOAHOYAC
BCEIIOTIMHAIbHY CaMOTHICTh Jitojuuu. HaBenemo npuknan 3 m’ecu [Ilinrepa “Jlipr s
migHsaTTs DKi”: “A basement room, 2 beds flat against the back wall. A serving hatch
closed between 2 beds. A door to the kitchen and lavatory, left. A door to a passage, right”
[4, c.127].

Jus micusl 1ii XapakTepHe HEpO3wWICHOBaHE BUPAXKEHHS IMPOCTOPOBOI chepu 1
BIJICYTHICTh CHCTEMH SIKICHHX XapaKTepUCTHK iHTep’epy. [IoBHICTIO BiACYTHI BigOMOCTI
PO MAaKPOIPOCTOPOBI 3B’SI3KM KIMHATU: B SIKOMY BOHA OyAMHKY, Ha SIKiil BYJHIN, Y SIKOMY
Micii Tomo. HoOMIHATHMBHI peuYeHHs, BIJCYTHICTh JI€CIIB IMPOCTOPOBOI CEMAaHTHKU
CTBOPIOIOTH BPa)KEHHsI OJHOMIPHOCTI MIKpPOIIPOCTOPY.

Jerani sk KOHKpeTHa MaHiecTalisi 30BHIIIHROIO CBITY BTPavyalOTh CBOIO
BU3Ha4YeHicTh. HaBenemo nmpukiaau 3 mw’ecu [.IlinTepa “Ocranwiii 3anuc Kperma™:

Krapp’s den.

Front center a small table, the two drawers of which open towards audience...

On the table a tape-recorder with microphone and a number of cardboard boxes
containing reels of recorded tapes.

Table and immediately adjacent area in strong white light. Rest of stage in darkness
[6, c.480].

3BY)KEHHS MIKpPOIPOCTOPY 3a JOIOMOTOK OIMMCAHUX 3ac00iB  TMOTTHONMIOETHCS
CBITJIOBIM e(heKTOM, III0 HE TO3BOJISIE TOOAYUTH BCi€l KIMHATH.

SAx 6aunmo, ms m’ec TA nmputamMaHHa MiHIMallbHA KUTBKICTB JAEKOpAIliil i peKBi3UTY
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a0o MmoBHa X BiJICYTHICTh, K KOHKpeTHO 3a3zHauae [.Ilintep y m’eci “Cnalkuii Oinp” [4,
¢.169]. Hampuknan, y m’eci I'.ITintepa “Tleif3axx” Ha clieHi JBa KOJNa CBiTja, B OJHOMY 3
HUX — YOJIOBIK, y IHIIOMY — iHKa. BOHM NpOMOBISIOTH JiayorizoBaHi 3a (OpPMOIO
(pearutikoBaHi) MOHOJIOTH, HE YYIOUH OJTHE OTHOTO 1 HE pearylour Ha CJIoBa CIiBOECiIHHUKA:

DUFF:  Anyway.

BETH: My skin.

DUFF: I am sleeping all right these days.

BETH: Was stinging.

DUFF:  Right through the night, every night.

BETH: I'd been in the sea.

DUFF:  Maybe it’s something to do with fishing.

Getting to learn much about fish.
BETH: Stinging in the sea by myself.
DUFF:  They are very shy creatures. I’ve got to woo then. You must
never get excited with them. Or flurried. Never [4, c.182].

HecnpoMokHiCTh JIofed 10 KOMYHIKAaI[ii HOMIHONIOEThCA 130JbOBAHICTIO Y
HPOCTOP1, BHYTPILIHS CIYCTOIIEHICTh — BaKyyMOM MiKpPOIPOCTOpY.

[TopTpeTHi acrmeKkTH aBTOPCHKHUX PEMapOK TaKOK IMOTJIHOJIOITH 3aralbHUN e(eKT
a0CypAHOCTI JIIOACKKOro icHyBaHHs. OmnucH 30BHINIHBOCTI 200 MOBHICTIO BiJCYTHI (TOOTO
30BHIIIHI O3HAKW HE BUCTYNAIOTh SIK PEIEBAaHTHI y BUCBITIIEHHI 00pa3iB), abo JOCUTH
TMOLIMPEH], ajie 3 OAHOCTOPOHHIM CIpsIMYBaHHsM. B omucax mepcoHaxiB mnepeBaxae
TEHJCHIIIsI IO HArPOMAaJDKEHHSI HATYpaliCTHIHUX TOIPOOHIIb 3 TIEHOPATHBHUM BiJITIHKOM.

Ockb sk Burisinae eaunuii nepconax 3 m’ecu [.IlinTepa “Ocranniii 3anuc Kpenma™:
“Rusty black narrow trousers too short for him. Rusty black sleeveless waistcoat, four
capacious pockets. Heavy silver watch and chain. Grimy white shirt open at neck, no
collar. Surprising pair of dirty white boots size ten at least, very narrow and pointed” [1,
¢.480].

BararoacriexTHi KBamiikaiii omsAry MaroTh BHUKIOYHO HETaTHBHY KOHOTAILIIIO,
M IKPECITIOYH, 10 OIS CTAPHiA, IMOBIPHO, HaBiTh uyXuil. lle HAIITOBXYyE HA TyMKY, IO
1151 JIFO/IMHA 3HAXOJUTHCS Ha JIHI CYCIUILCTBA, Oaliyka 0 CBOr0 30BHILIHHOTO BUTIISILY.

ABTOp TIOJa€ JIETAJbHUI ONKC OIATy MepcoHa)ca. baraToeneMeHTHa KBamidikailis
TaKOi YaCTHHH OJISITY, SIK INTaHH, BHU3Ha4Yae Kouip (ip»aBO-4OpHHUIT), MUPUHY (BY3bKHIA),
JnoBkuHy (Hanro kopotki). Illle omnHa OarartoenemenTHa kBaui(ikaris 4o0IT BHU3Ha4ae
BpaKEHHSI, 10 CIIPABIIsiE piu (IUBHI), Kouip (OpymHO-01ii), po3Mip (ayxe Benukuii), hopmy
(myxe BY3BKi 1 TocTpoHOCi). He kpammum € inmmid ogar: OpyaHa Oinma copouka 6e3 koMipa
Ta ip>kaBO-4opHUH KuieT. IligKpecmioroun KaoriiHy 30BHINIHICTh MEPCOHAXKa, aBTOP
BUKOPHCTOBYE THTEHCU]ikaTopu: too, very, at least, 110 MOTJIHOIIOE KAPTUHY 30BHIIIHIX
O3HaK 3aHemagy ocobmcrocTi. L{ikaBo, Mo HIONTO MO3WTHBHA KBaNi(iKaris TOAWHHHUKA 3
JIAHITFO)KKOM (BaXKKUH CpiOHWMIT) JicTae HETaTHBHY KOHOTAINIO, OCKITBKHA CTBOPIOE TIEBHY
IMILTIKaIio: WMOBIpHO, IO JIOAWHA Oadmiia Kpamll 9acd mepel THM, SK ONHHUIACT Y
YKATIOT1THOMY cTaHOBHUINI. KOHTpacTyBaHHS KOIHCEH AOPOTOi pedi 13 KaJOT1THIMH pedaMu
11e pa3 MiAKPECTIoE 3yOOXKiHHS i€ JIFOTUHH.

[HIIi XapakTepuUCTUKN TEPCOHAXKa TMiIKPECTIOI0Th HOro (hi3wdHI BaJX Ta OIIAITHBI
pucu: “White face. Purple nose. Disordered grey hair. Unshaven. Very near-sighted (but
unspectacled). Hard of hearing. Cracked voice. Distinctive intonation. Laborious walk™ [1,
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c.481].

OpHoacniekTHA (3a KOJNBOPOM) XapaKTepPHCTHKA OOMWYYs 1 HOca CBigUaTh IPO
noraHuii (Bi3MYHMI CTAH TOIOBHOrO Tepos. VIMOBIPHO, IO BiH 3/OBKHMBAE CHHPTHAMH
HarossMu. HeratuBHi npedikcn mienpukMerHukiB (disordered Ta unshaven) mocuimoroTs
IO IMIDTIKAIIO, iIKPECITIOIOYH, IO JIFOIUHA HE Ha/la€ 3HAYCHHS CBOIH 30BHIITHOCTI, IO €
O3HAKOI0 MOPAJIGHOT'O 3aHETay.

®i3nunHi HemoiKM (TIyXyBaTiCTh, MMOTAHUH 3ip, BaKKa X0Ja), O3HAKH CTapiHHA 1
(iznvHOrO 3aHeNaay MOMIMONIOITH 3arajbHy KapTHHY JKaJIOTiJIHOrO CTaHy IepcoHaka.
Osnaku romoca Kpenma CTBOpPIOIOTH IEBHY OINO3MIIIO. 3 OJHI€T CTOPOHH TOJIOC
XapaKTepU3yeTbCsl SIK HAATPICHYTHH, 3 1HIIOI — IHTOHAIlSl YiTKa, 0 B MOAAIBLIOMY
KOHTEKCTI CTBOPIOE HHW3KY IMIUTIKamid: MaOyTh, Y MHHYJIOMY BiH OyB BiIOMUM
KYPHAIIICTOM 200 BEIy4UM SKOICh MPOTPaMH.

3ayBakuMo, 10 (i3MYHI BaaW, HEOXAWHICTh, OTHMJUIMBI PHCH 30BHIIIHOCTI
npuTaMaHHi 0arathoM AioBuM ocobam m’ecu TA. Ile obrrapmani Bonomroru (C.bekker,
“Ouikyroun ['0on0”), 'amm, mo Bmupae (C.bekker, “Enmumine”), oauH ciuinuid, iHIIMA
napaiizoBanuii nepcoHaxi A i B (C.bekker, “Teatp I”’), mponaBens CipHHKIB, 110 OHIMIB i
BTpaTHB 37aTHICTh cnpuiiMaT HaBkonumiHiK cBiT (I.IlinTep, “Cnadkuii 6iyb”), moaiOHUI
no tBapunu Bimni (C.bekker “IllacnuBi nHi”) Ta iH.

binpme Toro, >xaxiuMBHH MOpanbHUI 1 (DI3MYHMI CTaH MEPCOHAXKIB HIKOIM HE
NOJIITIIIYEThCS, @ HaBIIAKW, MOTIpUIyeThcsl. PamToBa Oe3miicraBHa BTpata 30py, pO3yMmy,
3racaHHs (pyHKIIH opraHi3My, MOBHUI (i3UYHUIA 1 PO3YMOBHI KOJAIC HasBHI y 0araTthbox
n’€ecax UX aBTOPIB.

OsHaku crapiHHsa, (i3u4Hi BagM, HEOXAHHICTb, OrMJIMBI PUCH 30BHILIHOCTI
OIMKCYIOTBCS 3 HATYPANICTHYHUMH TNOAPOOMIsIMA. B  Takuii crmocid NHCbMEHHUKH-
aOCypaMCTH TiepenaroTh a0CypIHICTh JIIOACBKOrO ICHYBAaHHS, SIKE HEMHHY4YE BeIe [0
(i3U4HOrO CTapiHHS, MOPAJIBLHOTO 3yOOXKIHHS 1, BPELITi, CMEPTI.

KiHeTn4HmMiA acnekT IHTPOAYKTHBHOI aBTOPCHKOI pEMapKH TaKOX BiJirpae NEeBHY
ponb y ctBopenHi edekry abcypaHocti. Ilepconaxam m’ec TA mputamMaHHUNA Ha/JIHIIIOK
OJIHOMAHITHUX Jid: Il po3B’s3yBaHHs-3aB’s3yBaHHs WHYpiBKH (C.Bekker “Ouikyroun
lomo”), possyBanusi-B3yBanHsi (C.bekker “Ocranniii 3anmc Kpenma”), Meromuuse
po3puBanHs razeru Ha mmMatku ([.ITintep “Bewipka 3 mpuBoay IHsS HApOIPKEHHS’) 1 T.1.
Oco0JIMBO XapaKTepHUMH € Oe3NepCIeKTHBHI MOIIYKH SIKOroch npeamera. B ommci cepii
TaKUX i TPOSBISETHCS TEBHA HATYPAIICTUYHICTh, KOJNW TOTPiOEH NEBHUIA dYac, 100
3HalTH sKych pid. [lpencraBieHa y KOHIIGHTPOBAHOMY BHWIVISII Ha CIEHI cepis
OJHOMAHITHAX  MOiH CTBOPIOE BpaXeHHS  O€3TNIy3J0CTi  JIOACBKHAX  3yCHIIb,
0e3mepCIeKTHBHOCTI HaMaraHb 1 0e3HaAiHHOCTI 3yCHITb OCOOHUCTOCTI.

Hanpukman, romoBHuii mepcoHaxk 3ailicHIoe 74 nii Ha modatky m’ecu “OcTaHHIN
3ammc Kpemma” — 1e O€3KOHEYHI TOMIYKW y IIyXJsAAax CTojia i MPOIeC YHINEHHS Ta
3’inanns nBox OaHaHiB: “Krapp remains a moment motionless, heaves a great sigh, looks
at his watch, fumbles in his pockets, takes out an envelope, puts it back, fumbles, takes out
a small bunch of keys, raises it to his eyes, chooses a key, gets up and moves to front of
table. He stoops, unlocks first drawer, peers into it, feels about inside it, takes out a reel of
tape, peers at it, puts it back, locks drawer, unlocks second drawer, peers into it, feels
about inside it, takes out a large banana, peers at it, locks drawer, puts keys back in his
pocket...” [1, c.481].
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Omnuc moxiGHOT cepii xilf 3aiiMae Bi CTOpiHKH. JlesKi NI TIOBTOPIOIOTHCS JEKiJIbKa
pasiB. IlepcoHaxk 3acyBae-BHCYyBa€ WHIyXJISIAW I1SITh pasiB, 3arisiiac y SIUKH TPU pasu,
LIyKa€e MIOCh HABIIOMAIIKH YOTHUPH PasH, KiJbKa pa3iB TIIMOOKO MO3iXae, YBaXKHO PO3IIISIAE
KOXKHY iy, TOBOJIi 00uHIIaE i 3’inae aBa OGaHaHM, 3aBMHpA€E YOTUPH pas3H i T.J.

Bepyun no yBarm, mo o3Hakoro mianoriB m’ec TA € BiJCYTHICTh KOMYHIKaIlii siK
TaKoi, aKIEHT MEBHOI0 MipOIO 3MIIIYEThCSI Ha JIil, SIKi BUAAIOTHCS Ha NEPIIMIA MO O1IbII
peaJbHUMH 1 JIOTIYHMMH, HDK pPO3MOBH. AJie BpewTi Jii BUSBISIOTECS TAaKUMHU K
aOCypIHUMH, SK 1 JiajJord: HisKi Jii HE MOXYTh 3MIHHTH JKQJIOTIIHOTO CTAHOBHINA
JIFO/IMHY, 110 TIPUpEeYeHa Ha MapHi 3yCHILIAL.

[TincymMOByrO4H, KOHCTATYEMO, IO TIepenTekeT m’ec TA 3akiiagae OCHOBH peaizariil
e(ekTy abCypIHOCTI 3a JOIMOMOTOK0 TEBHUX CTHJIICTUYHUX 3aco0iB, a came, 3rOpTaHHS
XYIIO)KHBOT'O Yacy, 3BYyXKEHHS XyJI0)KHBOT'O ITPOCTOPY; MiIBUILEHOI YBaru IO OTWJIMBUX PHC
30BHIIIHBOCTI, OAATY, CTaHIB (i3MYHOTO 1 MOpaJBHOTO 3aHenajy, HarpoMaJyKEeHHs
OHOMAaHITHUX pyXiB. BoJHOYac HEBW3HAUEHICTh NEBHUX  OCOOJIMBOCTEH,  SKi
BiZIOOpa)<aroThCs 3a 3aKOHAMU JKaHPY Y aBTOPCHKOMY TEepEATEeKCTI (CIUCKY IifioBUX 0ci0 Ta
IHTPOAYKIIHHIN aBTOPCHKIN pemapili) Bele 10 CTBOPEHHS BiIKPUTOrO psijly TPECYNO3HIIiN
OpU  JISKOAyBaHHI aBTOPCHKOTO 3aayMy, 1110, CBOEID YEPror, MOMIHOII0E edeKT
a0CYpAHOCTI.
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STYLISTIC ROLE AND RELEVANT FEATURES OF THE AUTHOR’S INTRODUCTORY TEXT IN
THE ABSURD THEATRE PLAYS
(ON THE BASIS OF S.BECKET’S AND H.PINTER’S PLAYS)

Svitlana Markelova

Lviv Ivan Franko National University,
1, Universytetska St, Lviv, 79000, Ukraine

Introducing stage directions and the list of characters in the plays of the Theatre of the Absurd are considered
from the stylistic point of view. The way the effect of the absurd arises before the dialogue begins is described: by
means of distorting the notion of time, narrowing the notion of space, concentrating on the negative features of
appearance and shabby clothes, physical and mental collapse etc. The image of a shabby and empty room symbolises
the inner world of characters. Lists of characters give very little or no information. Lack of some traits characteristic to
drama gives rise to endless assumptions in decoding the author’s conception. This also lays foundations of the effect of
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the absurd.

Key words: Theatre of the Absurd; author’s introductory direction; effect of the absurd.
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CEMAHTHUKO-®YHKIIOHAJIbHI OCOBJIUBOCTI IPUMMEHHUKA AT
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Vi npuiiMEHHUKH SIK KaTeropist cJiiB MO3HAYAIOTh BiHOIICHHS, a KOXKHUH 3 HUX IO3HAYa€ “CBOE BiacHE”
BIJIHOIIIGHHSI SIK MIEBHUH y3araJbHEHUH THI BIAHOLICHb HA BiIMIHY BiJl iHIIMX THIIB. Y Wil CTaTTI BU3HAYAIOTHCS
y3araJibHeHi THITH 00 €KTiB, sIKi MOXYTh NepeOyBaTH y BiIHOLICHHI 5K at, by, with, ToOTO BH3HAYaIOTHCS JIEKCUKO-
CeMaHTH4YHI OCOONMMBOCTI (YHKIIOHYBaHHS NPUMMEHHHKIB y CydacHili aHIUIHMCBKiH MOBI Ha mpHKIan
npuiiMenHuka at. CrerfiansHi poOOTH Ta TIyMayHi aHIJIO-aHIVIHCBHKI CIOBHUKM 3BHYaHO ONMKCYIOTH Pi3HI
3HAYEHHS NPUIIMEHHUKIB Y CHHTArMAaTHYHOMY IUIaHi, IO PE3YNIbTYEThCS Y MPUNUCYBaHHI NPHUAMEHHHUKY PI3HUX
3HA4YeHb, 5IKi, 34eOLITBLIOro, 3aleXaTh Bif CHIBBIZHOCHHX cIiB. JlOCTIKEHHS IPYHTYEThCS Ha JBOILIAHOBOMY
HiAX0l — MapaJurMaTHYHOMY Ta CHHTarMAaTHYHOMY. Y MepIIOMY BHIAIKY OyIb-AKHil IPHHMEHHHK BH3HAYAETHCS
6e3 Horo CHHTarMaTHYHUX “CyMyTHHKIB” 1 TOMY BiH Ma€ JIMIIIe OJHE i TUIbKH OJ[HE iHBapiaHTHE 3HAYCHHS — IEBHUI
THN BifHOIEHb (at, by, with). ¥ npyromy — npuiiMeHHHK 3i CBOIM iHBAapiaHTHHM 3HAYEHHSAM BXHBAETHCSH, 100
O3HAYaTH CIMIiBBiAHOMICHHS MK IBOMa 00’ektamu. Lli 06’€KTH MOXYThb y3arajbHIOBAaTHCh 10 MEBHOI KiJbKOCTI.
Hanpuknazn, y BUMagKy 3 NpUHMEHHHKOM at y3araJdbHEHHs CIIBBIZHOCHHX 00’€KTIB [ano 3MOTY BHIUIMTH IBa
OCHOBHI THITH Ta CIM MiJTHIiB NPUIMEHHUKOBUX CIIOBOCIIONYYEHb.

Kmo4oBi croBa: ceMaHTHKO-(YHKIIOHadbHI OCOONHMBOCTI; MpPHUHMEHHHMK at; MapagurMaTHYHHHA Ta
CHHTarMaTU4YHUH MiIX0AU; iHBapiaHTHE 3HAYCHHS.

[puiiMenHuk at € OgHMM 13 JOCHTIDKYBaHHX HPUHMEHHHUKIB, SKIi CEMaHTHYHO
KopemotoTbest 3 by 1 with, i ymoBHO 00’€qHaHI CHUIBHOIO HAa3BOIO “‘BiIHOILIEHB
HeBH3HAueHoI Onu3bkocti”: He was at the door (LDE, at, 1); (He was) standing by the
window (ib., by, 1); A man walked down the road with his dog (ib., with, 1).

OcoOJIMBICTIO 3HAuUEHHS] NMPUAMEHHHMKA at sIK KaTeropii ciiB € oro HeBIOBHMa
aOcTpakilis Ha BiMIiHY BiJl 3Ha4YCHHsI IMEHHHKA, MPUKMETHHKA, II1€CIIOBa, KOXKHE 3 SKUX
OTOTOXKHIOETHCS BIATIOBIZIHO 3 MEBHOKO CYTHICTIO, O3HAKOK TPEIMETa, JI€l0, SIKI JFOMHA
MOXe Oe3rocepeJHbO CIPUAMATH OpraHaMH BIAYYTTS: OauuTH, 4yTH, BiguyBatu abo
YABIATH SK TEBHY CYTHICTb. 3HAUeHHS NpHHMEHHHKAa B ILbOMY CEHCI € CIpaBai
HEBH3HAYECHUM SIK 00’€KT TO3HA4YeHHsI, OO CYTHICTh BIJHOIICHb (POPMYETHCS TUILKU TMPU
HAsSBHOCTI CITIBBIIHOCHHMX 00 €KTIB i 1X ocobimBocTeit [2, c. 155 ff].

3HadyeHHs NpUIIMEHHMKA at OMUCYETHCS] HAUKOPOTILIE 1, HA HAIIly TyMKY, HAlTOYHIIIIe
y TIyMauyHOMY CJIOBHHKY: expressing exact, approximate or vague position (at York, at
school, at dinner) or time of day (at one o’clock) (OID, at), 3 ogHUM CYyTTEBUM
YTOYHEHHSIM: MPUHAMEHHHUK IMO3HA4Ya€ HE position, a BiAHOMIEHHS TOYHOI, MPUOTU3HOI a0
HEBU3HAYEHOI OMU3BKOCTI MiX IBOMa TOYKOBMMH 00’€KTaMHU y TpocTopi abo waci. s
(GYHKIIOHYBaHHA NpPUAMEHHHKA B CHHTarMaTHYHOMY IUIaHI MOBJICHHS HOTO BIIacHE
3HAUCHHS SK IEBHMI y3araJbHEHHIl THII BiJHOIICHb HE € BHpimaibHUM. Ha Ham morisi,
HEIOCTATHBO 3HATH HABITh TNPHONM3HUN CEMAaHTHYHWH 3MICT THIY BiJHOIICHB
HEBU3HAYEHOI OJIM3BKOCTI MK ABOMAa 00’ €KTaMH. 3HAYHO BaKJIMBIIIE 3HATH, IKI 00’ €KTH B
AHTJTIMCHKI MOBI TIO3HAYAKOTHCS Yy BIAHOMmICHHSX at 1 IO camMe BBAXKAETHCA

© T'ynkeBuu C., 2001
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TUQEPCHIIIHHOI O3HAKOK Y3arajbHCHOI'O THITYy BiJHOIICHH at, sSKa BIApI3HAE IeHd THIT
BIIHONICHB BiJ IHIINX, HAHONMKYAX CEMAHTUYHO CIOpiTHEHUX THIIB? Bb.M.AKCHOHEHKO
YBOXHO JOCHIOUB (YHKIIOHYBaHHS TNPUAMEHHHMKIB B aHIJIIHCBKIH MOBI 1 CIIyIIHO
3ayBaXx<ye, II0 YHCICHHI 3HAYEHHs NpPUHMEHHUKAa at MOXYTh OyTH Kiachu(ikoBaHi y
IIPOCTOPOBO-4aCOBOMY BHMIpi, a caMe, SIKIIO BHXOAWTH BiJl TOYKH Y HPOCTOPi i TOUKH Y
yaci [4, c.75]. Sk npuiiMeHHHK MicIs at, 3ayBakye aBTOp, BKa3ye Ha TOUKY [ii ( TaM ixe),
aJe K JIisl € JuIie IpeMKaTHBHA O3HAaKa Cy0’€KTa, OTKe, HACThCS He PO TOUKY [il, a PO
TOYKY ICHYBaHHsS Cy0 €KTa y TMEBHOMY CTaHi JisUTBHOCTi, O TOTO K CTaTHYHY TOYKY,
HEepyXoMy, Ha BiZIMiHY BiJl pyxoMoi Touku cy0’ekta. ToOto y mpuknani He walked/passed
by me without noticing me (LDE, by, 3) —/— He walked at me, cMuci simpa BTpaTuscs.

HemoxnuBicTh 30epexeHHS CMHUCITY $Apa NPUIAMEHHHKOBOIO CIIOBOCIIONTYYEHHS
(IICC) mpu 3amini npuiimenauka B TpaHchopmi siapa IICC cBiguuth mpo pi3Hi THIU
BimHomeHb at i by. OcraHHIi TO3HAYae AWHAMIYHI BiTHOIICHHS (HAa BiIMIHY BiJ
CTaTHMYHUX at) sK y mpoctopi, Tak 1 B yaci (cf. at 2 o’clock i by 2 o’clock “not later than,
before (ib., by, 4). Haromicts npuiimennuk with nomyckae tpancdopmauito sinpa [ICC 3i
CTaTMYHUX BiJHOLIEHb Ha quHamiuHi i HaBnaku: He walked with his dog <> He was / stood
with his dog, ockinbku BifHOIIEHHS cymMicHOCTI (with) Mixk 1BOMa 00’€KTamMH JOITYCKatOTh
SK AMHAMIiYHe, TaK 1 CTATHYHE ICHYBaHHS CITIBBIJHOCHHUX 00’ €KTIB.

s BU3HAuUEHHS BiJHOLICHHS Cy0’€KTa 0 00’€KTa HOro IisUTbHOCTI y HPOCTOpI
Ba)KJIMBO PO3PI3HATH BiAHONIEHHA Cy0’€KTa 10 Micug Horo mepeOyBaHHS 1 Micld #oro
JUSUTBHOCTI: Y TEpIIOMY BUIIAJKY BXXHBA€ThCS NPUAMEHHHK in (B MeXax IIEeBHOIO
npocTopy), y npyromy — at (10 o0’exrta aii). 5.M.AKChOHEHKO 1IOCTpye aHAJIOTiuHi
MmipkyBaHHs TakuM nipukiagom: The police expected to apprehend him at his house, but
they failed to find him whether in the house or in the yard (ib., ¢.78), T00TO HisIIBHICTH —
at the house, nepeOyBannsi — in the house. CemaHTHYHE BH3HA4YECHHS NPHUIMEHHHKA at
0CO0JIMBO TPOSIBIISIETHCS Y 31CTaBIICHH] Oe3rocepe/iHboi il Ha 00’ exT (0e3 nmpuiiMeHHHKa) 1
nocepeiHboi (3 mpuiMeHHHKOM): grab = to seize with a sudden rough movement: He
grabbed the coin and ran off i grab at = to try to grab: She grabbed at me, but missed and I
ran off (LDE, grab vl, grab at). Otmxe, Ha BiAMiHY BiJ IpPSIMOro, KOHTaKTHOTO 3B’SI3KY
cy0’ekta 3 00’€KTOM HOro MAisUIBHOCTI, MPUAMEHHHUK at MMO3HAYA€ BIJHOIICHHS CIIPSIMY-
BaHHS JiSUTbHOCTI Cy0’€KTa Ha 00 €KT.

Be3KoHTaKTHICT BiJHOIIEHb Cy0’€KTa 10 00’ €KTa HOro AisIBHOCTI CIPHSIE TOMY, IO
NpUIIMEHHUK at T03HAYa€ BiJHONICHHS Cy0’e€kTa Yy HaHpPI3HOMAHITHIIINX CTaHAaX,
MO3HAYEHUX YUCICHHUMHU JiecioBaMH, siki (popMytoTh [ICC 1BOX OCHOBHUX THITIB CMHCIIIB
— BIJHOIIEHHS MK 00’€KTaMH y MPOCTOpi 1 BIAHOMIEHHS MK MOAisIMH y daci. OCKiTbKH
BCi MIpPEIMETH, SIBUINA 1 BiTHOMICHHS MK HAMH iCHYIOTh HE 1HaKIIe, K y IIPOCTOopi 1 4aci,
TO PO3MEXYBAaHHA LUX IBOX THIIB CMHCITIB MOXKE OYyTH JIHIIE y iX MepuioMy HaOIMKeHH]
(;oriuHOMY ocmucIieHH1). B HamoMy nociimpkeHHi (i3U4HUI TOYKOBUIT 00 €KT Y MPOCTOPI
MPUAMAETBCA SK OCHOBHHUA pOOOYMI KPHUTEPi pPO3MEXKYBAaHHS: NPU HASBHOCTI JIBOX
OKpPeMHUX CIIBBIIHOCHUX (Ii3UYHUX OO’€KTIB y MPOCTOpPI BiJHONICHHS MK HHMHU
BU3HAYAIOTHCS sIK mpocTopoBi: He was at the door / at the bus stop (used with something
seen as a point in space (LDE, at, 1). fIkmo Toif camuii THIT BiTHOIIEHH TIO3HAYAETHCS MiXK
TOYKOKO ICHyBaHHS 00’€KTa/ABWINA Yy dYaci i IMEBHOIO TOYKOID Ha OCI dYacy, TO Taki
BiTHOIIEHHS BBAXKAIOTHCS BiTHOIIEHHAMH B 4daci: At that time he was living in London / at
10 o’clock (used with a point in time (ib., 2); He’s good /clever/ bad/ at arranging things
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(used with the fields or area about which a judgement is made (ib., 6).

[licas BU3HAYCHHS KPUTEPIiB PO3MEKYBaHHS JBOX OCHOBHHX THIIIB CMHCIIB —
BiJTHOIIIEHb MK CITIBBIJTHOCHUMH 00’ €KTaMH y MPOCTOPI 1 CIIIBBITHOCHUMH TOMISIMH B 9aci
— MepenieMo 10 AETANbHOTO 1X PO3TIISY.

1. Bignomenns y mpocropi (38% y BuOIipI) po3pi3HsIOTECS K (akThuHi (a) i
MOTEHIIHHI, pe3ynbratuBHiI (0). OcTaHHI BUHHMKAIOTH JIMILE BHACHIIOK 3aBEpIICHHS ii,
CIpsIMOBaHOI Ha peaji3aliio 3aJaHuX BiJHOMIEHb. Pi3HMII MiX HUMH BH3HAYa€ThCS
CEMaHTHKOIO JIIECTIBHUX KOMIOHEHTIB V. B (a) BoHM craTW4Hi 1 TO3Ha4YarOTh (haKTHYHE
iCHYBaHHS Cy0’€KTa y CTaHi IisUIBHOCTI, SKAH BU3HAYAETHCS BiIMOBIMHUMH JI0JATKOBUMHU
cemanTHyHUMH JudepeHuiianmu oznakamu (CHO) [5, c. 37]. Hampuknan, to be + in a
position with the upper body upright and supported at the bottom of the back = sit (LDE,
sit v) to be + support oneself on the feet upright = stand (ib.); to be + in a flat resting
position = lie (ib.); to be + continue to be; remain = to stay v (ib.). be3 momatkosux CJ10
BCl CTaTHYHI Ji€CIOBA 3BOJSTHCS 0 “UMCTOro” icHyBaHHs B 4aci. TakuMm € niecioBo to be,
110 JoMyckae Tpancdopmariito cmucioBoro siipa ¢paszu: He sat /stood/stayed at the door —
He was at the door; B /0/ BifHOIIEHHS ()aKTUYHO Ille HE iCHYIOTh, 2 BUHHKAIOTh JIUIIE B
pe3ysbTaTi 3aBEPIICHHS Mii, CIPsAMOBaHOI Ha To3HaveHi BimHomreHHs: He ran at me with a
knife (but never reached me) (ib., at, 1) -/— He was at me with a knife — cmucn
TpaHcopMH 3MIHUBCS, AWHAMIYHICTH J€CIIOBa HE JOMycKae TpaHcdopMallii Ha 3BeACHHS
JI0 YUCTOrO iCHyBaHHsI, 00 BOHO Ill¢ HE HACTYIMIIO, JIMIIIE B TOTESHIII.

@akTruni BigHomeHHs (48,5% Bin BXXMBaHb y IMPOCTOPI) XapaKTEPH3YIOThCS THUM,
110 B HUX B MO3UIIIT MTPOBITHOr0 KOMIOHEHTa N| MepeBa)karoTh JIIOAU, B MMO3HIIT IPyroro
CHIBBIIHOCHOTO KOMITOHEHTa N> TpaIuIsSiOThCsl Ha3BU 00’ €KTIB 3 OTOUEHHS JIFOJUHU: Stool,
window, door, gate etc.: He found Annabel still at the window (Spark).

Hesnauna wactmHa npukiafis B N; mpeacraBieHa Ha3Bamu TBapuH (dog, cat,
mouse etc.). [IpeaMeTn BXXKUBAIOTHCS 3 Ha3BaMH JOKYMEHTIB, OAATY, TKi, PI3HHX 3BYKIB,
POCITUH, SIBUIL TPUPOAH, TMOJIH, TpaHCIIOPTHUX 3aco0iB Tomo. Hampukian: A big Volvo
appeared at the far end of the hanger (Forsyth).

Tlomenyitini (pe3ynomamueHi) BIOHOUIEHHS (51,49%). Bupitansaum
CMHCIOTBIpHUM KOMIloOHeHTOM B 1ux [ICC € jiecnmiBHHH, OCKINBKA 1MEHHUKOBI
KOMITOHEHTH, OYyBalOTh TOTOKHMMH. JIMHAMIYHICTB Ji€CIOBa HAKIagae OOMEXKEHHsS Ha
BeAy4YHui IMEHHUI KOMITOHEHT Ni: BiH NMOBUHEH MaTH BJACTHBICTh PYXaTUCh, 1 TOMY MBI
icrotd TyT 3aminiaioTk 96% mno3unii Ni, B Toi Yac sK y pakTHYHUX BiAHOMIEHHAX X 74%.
JiecniBHI KOMIIOHEHTH MO3HAYAIOTh IMEPEBAYKHO CIPSIMYBAHHS PyXy Pi3HHX BHIIB 30Dy,
3BYKY, eMolliii Tomio, : come, drive, look, glare, gaze, glance, smile, wave, point, shake
(one’s fist), shoot, laugh, swear. E.g. Mor smiled down at the dry earth below him
(Murdoch). The manager glared at him (Maugham).

2. Bionowenusa y uaci (62%). BimHomeHHsS B daci MO3HAYalOTh Ti XK cami
BimHOMIEHHS (at), aje ByKe MiX aOCTPaKTHUMH MOHATTAMHE B daci. [IpraomMy BiTHOIIEHHS B
Yaci 3HAYHO MePEeBaKaroTh BiIHOMICHHS MiX 00’€KTaMH y TPOCTOPi, 3p0O3yMilo, B MeXax
TIEBHOI CYIUITFHOI BUOIpKH.

Bionowennsa misic mouxoro icHy8auHa/islbHOCMI CYO ' €KMA | NO3ZHAYEHOI0 MOYKOIO
yacy (35%). B mo3umii Bemydoro iMeHHOro KOMIIOHEHTa BigMideHI Ha3BU JKHUBUX ICTOT,
3pebinpmroro moaei (77%), a TakoXX B OKPEMHUX BHIAJKaX HA3BU TBAPUH 3 BiIIIOBiTHOIO
JE€r0 B TIO3UINII Ji€CHiBHOrO KOMIOHEHTa. Jliama3oH SKiCHOI HisUTBHOCTI TYT, 3BHYAIHO,
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IMpIKH, HDK y BIIHOMIEHHSX Yy TMpocTopi: Bix uucroro Oyrrs (to be) 1o
HaMpi3HOMAaHITHIMMX [ii, BIAMOBIAHUX Cy0’€KTOBi. CMHUCIOBHU3HAYAIBHUM € KOMIIOHEHT
N, 60 BiH IpeiCTaBICHUH Ha3BaMH TOYKM abO TPHBAJIOCTI Yacy, 30KkpeMa: 1) BiJHOCHOTO
yacy (that time, the same hour); 2) perymsapaux mogiit (luncheon, dinner, tea); 3) wactiunu
nmobu (night, noon, dawn, sunrise, sundown); 4) BaxJIMBUX MoAiN B uTTi Jroauau (birth,
wedding, death, etc.). E.g. Zack rang at 1:20 P.M. (Forsyth); Christine passed out from
wine at midnight (Spark); We’d arranged to meet later at dinner (Spark); The sea was ...
wine-coloured at sundown (Maugham); The myriad of mosquitoes that hatched at this
time (Forsyth).

Cepen xommoHeHTiB N; Tpamisitotees: 1) Ha3zBu 00’ekTiB, Oe3mOCEpPEaHBO
MOB’sI3aHUX 3 JIIOJMHOIO, HAPUKIIAT, 3aco0u TpaHcmopTy (tanker, cab, diesel, Volvo, car,
tram), a Takox OyfiBmi, e BimOyBaroThes Ail roqunu (bar, house, window, shutter, etc,:
be open, close, shut). ¥ mo3umii N, mpeacraBieHi Ti ) Ta AEsAKi iHIII HAa3BU TOYOK abo
nepioaiB 4yacy (dead of night, this moment, that season of the year). E.g. At that hour a cab
would be getting through the twisting streets (Forsyth); Why was the house thus stealthily
prepared at dead of night? (Stevenson); 2) Ha3Bu mojiif, nmoB’si3aHuX 3 JiSUIBHICTIO
moauHu (report, statement, conference, dinner, drink, accident, dinner party, house-
warming). JliecniBHUI KOMIIOHEHT, SIK MpaBwio, B nacuBHii ¢opmi (be delivered, issued,
written, held). ¥V mo3umii N, ocobnuBux 3miH He Bim3Hadaethes: At the end of five hours
my notebook was still barren (Maugham); At that time a very faint report was audible
(Stevenson); The poems written at this time (Huxley); 3) O0’exru/sBuiia npupoau (wind,
sky, sun, river, the light), miecniBHMII KOMIOHEHT, SIK MpPaBWJIO, B aKTHUBHIH (opMi: to
come, flash, go (out), rise, start, strike. [To3HauenHs yacy i TyT 6e3 ocobnuBuX 3MiH. Han-
puknaz, at the same moment, the wind struck me (Stevenson); At six thirty in the
morning the sun would soon rise ahead of him (Forsyth).

Bionowenns misc cy6’ekmom y ne6HOMy cmani i NOHAMMAM, sIKe CHPUUUHIOE 1020
cman (15%). CniBigHocHi moHsaTTss B 1mux [ICC mnoB’si3aHi MPUYMHHO-HACIIIKOBUMH
BiJTHOIIICHHSIMU, III0 yXe Mependavae Xxapakrep BeIydoro KOMIIOHEHTa B IEBHOMY CTaHi: 11e
noBuHHa OyTH nmoanHa (96 %) Ta B OKpeMHX BUIaJKax Jeski yactuHu Tina (face, mouth,
soul). TIpeaukaTHBHUI CTaH MO3HAYAETHCS AI€CTIBHO-IMEHHUM MPUCYIKOM, SIKHI BHpa)ae
MepeBaYKHO EMOIIiiHI 3MiHM CTaHy JIIOJMHHU, a came: to be / get glad, sick, sore, upset,
annoyed, amazed, bereft, lit up, flattered, astonished, surprised.

XopcTkoro 3B’s13Ky Mik Kay3aTHBHHM KOMIIOHEHTOM B To3uilii N i BiJIOBIIHHM
CTaHOM CyO’€KTa, SIK MPaBUIIO, HE CIIOCTEPIraeThCs. BiACYTHICTH OHO3HAYHOTO 3B’SI3KY
MK CITIBBIIHOCHHUMH CTaHAMH CIIPHUsIE€ YPI3SHOMAHITHEHHIO Kay3aTMBHHX KOMIIOHEHTIB.
Haiigacrime BxXHBalOThCs: Taki, sk suggestion, thought, answer, news, rashness, loss,
scene, words, request, coolness, conduct, question, etc, E.g. Mrs. Harter was upset at the
thought (Christie); People get annoyed at being sent to a place (Christie); His mouth
watered at the thought (Maugham); My blood froze at the sight (Christie); his gorge rose
at the smell of the dusty cushions (Huxley).

Bionowenna misc cy6’exmom negnoi akocmi i NOHAMMAM AK KOMIIIMEHMOM 11020
saxocmi (5%). Ctpykrypro ne# tun IICC moniOnmii 10 monepeaHsoro, ane BiApi3HIEThCS
THM, IO TPETUKATHBHUN KOMIIOHEHT A TO3HAada€e HE CTaH, a SKIiCTh cy0’ekTa (good, bad,
quick, poor). Kommonent N, He cnpuauHIOE HOTO SKICTh, a jumie yrountoe ii. [TomiOHicTh
crpykrypu [ICC miaTBepIKyeThCs TUM, IO BEAyYHi KOMIIOHEHT N MpeACTaBICHUH i TyT
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JUSUTBHICTIO Jirofielt (memo Oimbmie — 93 %). IIpenukaTHBHUN KOMITOHEHT CKJIaJTHOTO
IMEHHOTO TPUCYJKa BUpPa)XEHHH SIKICHUIMHU TNPHUKMETHHMKaMH, a came to be (good, bad,
quick, clever, poor, hard). ¥ nosurii N, BKUBarOTbCS Ha3BU Pi3HUX Taily3eH MisUTLHOCTI, B
SKUX CY0’€KT MOXE MPOSBUTH CBOI sikocTi. Cepe/l HUX BiJI3HAYAKOTHCA: HA3BH HAYyK, PO3Bar
Ta IHIIMX BUAIB MISUTPHOCTI, HampHKIam: You're are quite good at the facts (Christie);
She’s just slow at developing (Murdoch); I should be good at telling fortunes (Huxley).

Sx 1 B monepenubomy Turi I[ICC, BupimmandbHy CMHCIOTBIpHY pOJb Bilirpae
YTOYHIOBAJILHUN KOMIIOHEHT, 0e3 HbOro IpeAuKallis cy0 exTa Oysie HEMOBHOIO, a OTXKe, 1
HetouHoro: The hero was never good at games (Forsyth) —/— The hero was never good.

Bionowenns mioie cy6’exmom 0ii i odunuysimu mipu 11020 OisIbHOCMI/6apmocmi
(4%). Ha Bingminy Big nonepeanix tumiB [ICC, ne nepeBakanu Ha3Bu mojei (10 86%) y
no3uiii Bexydoro komrnoneHra B gaHomy tumi [ICC Taki Ha3Bu craHOBuATH jwiie 45% B
Til JKe Mo3uIii, pemra — Ha3BH npeaMeriB. Cepes TECTiBHUX KOMIIOHEHTIB BXKHBAIOThCS
niecnoBa pyxy (go, drive, approach, emerge, run, leave) Ta iHmmx BuniB misuibHocTi (talk,
swallow, see, close, drink tell, draw, buy, get). B nmo3umii N, Haifyacriiie BKHBalOThCS
Ha3BH: price, cost, pace, speed, crawl, jump, gulp level, pitch (of voice). E.g.: She ran at
the top of her speed (Stevenson); In a moment Felicity emerged at speed from some bushes
(Murdoch); Quinn went across the bar’s floor at a fast crawl (Forsyth); They drank at a
gulp (Maugham); We’ll ... sell it (a poem) at twopence a copy (Forsyth).

He>xuBi IOHATTS € TaKUMH, 10 IMILTIKYIOTh Y4acTb JitoAuHU. Lle mepeBaxHo, 3acobu
nepecyBaHHs — aBTOMAlIMHHM, JiiTaky, Towo. Hampuknan: The van drove at normal speed
(Fotsyth); The coach was travelling at a dizzy speed (Fotsyth). BkuBaroTbcsi Takox
TIOHSITTSI, AISUIBHICTD SIKMX BiOyBaeThcs Oe3 imIutikanii ydacri moaunu. Lle, 3aedinbmoro,
siBMIIa npupoau, Hanpukiaa: Snow fell at such a rate (Michener); Waves, more properly
tsunamis, which could course through the Pacific Ocean at speeds that can surpass five
hundred miles an hour (Michener).

KpiMm moHSTB, AiSUIBHICTH SIKMX OLIHIOETHCS B TEPMiHAX IHTEHCHMBHOCTI B YHCIJIOBHX
a00 BiJHOCHHMX PIBHSX, TPAIUIIOTHCS 1 TMOHATTS, BiTHOCHA BapTiCTh SKUX OLIHIOETHCS B
TPOLIOBHX OAMHHULAX. BOHM IpescTaBieHi mepeBaXxHO LIHHUMU MTAllepaMy Ta IpeAMEeTaMU
nponaxy abo openmu, Hampukian: six hundred thousand shares at a shilling each cost
thirty thousand pounds to buy (Forsyth). Half the dollars in Sam’s possession, exchanged
at the going dollar/peseta rate (Forsyth). Stones (diamonds) are valued at just over two
million dollars (Forsyth). This flat is being sublet at eighty pounds (Christie).

Bionowenns misxc cy6’exmam i tioco cmanom/Oisanvricmio (3%). Llelt y3araapHeHUH
tun [ICC yxe mepembadae CyTHICTh BEIy9Oro KOMIIOHEHTA: 1€ TOBHHHA OYTH JIFOAMHA
(91%), pemita — Ha3BH OKPEMHX MPEAMETIB T4 MEHTAIbHUX/EMOLINHUX CTaHIB JIFOJUHU
(conscience, mind, emotions, nature, state, carriage. JIoMiHAHTHHI KOMIIOHEHT TyT MOXE
nepebyBaT y BiJHOMICHHAX 3 PI3HUMU MOHATTAMHU 1 TOMY HE MOXKE OyTH BHPIIIaIBHUM Y
¢dopmysanni cmucny [ICC. Takum € kommnoHeHT N», 00 BiH OIHO3HAYHO BKa3ye Ha JIHOBY
oco0y B mo3mmii Nj. JliecmiBHHAN KOMIIOHEHT HE BiJ3HAYA€THCS Pi3SHOMAHITHICTIO, 0OMe-
KYeThCsl CTaTHYHUMH JiecioBamu: to be, feel, remain. His conscience was not at ease
(Stevenson); Let your mind be at rest (Stevenson); My conscience is at rest (Maugham);
England was at peace (Huxley); You yourself remain here at some risk (Stevenson); I am
still quite at a loss (Murdoch).

[lincymoByroun BuKIaaeHe, Big3HaunMo: 1. [IpuiiMeHHHK y CHCTEMi MOBHU Ma€ OIHE
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1 TIJIBKM OJIHE 3HAYEHHS SIK CEMaHTUYHUH AU(EpeHIliai MEeBHOrO THUITy BiJHOIIEHb. 2. Y
CHHTarMaTUYHOMY IUIaHi BiH IIO3HAYa€ TOM CaMHUH THIl BiJHOLIEHb MK YHCICHHUMH
CITiBBITHOCHUMH 00’ €KTamu, siki popmyrots BignoBinHi cmuciu [ICC, a He pi3Hi 3HaUeHHS
camoro npuiiMenHuKa. 3. CmiBBinmHocHI 00’extr (Ni; N2) pazoM 3 TuroMm BimHomieHs R i
niecioBoM V yTBOprotoTh ogHo3HayHMi cMuch sapa IICC. 4. ToToxHiCTh/BiIMIHHICTD
sITpa JIOBOAUTHCS TpaHchopMaIli€er. 5. Y3araapHeHHS CEMaHTHKH CKJIQJIOBUX KOMITOHCHTIB
CMHMCIIOBOTO siipa 3 at Jajo MOXJIHMBICTh 3BECTH BCIO pizHOMaHiTHiCTh cmuciiB [ICC no
JIBOX OCHOBHHX THUIIB (BiJIHOIIEHHSI MiXk 00’ektamu y npoctopi (38%) i Mix momisiMu y
yaci (62%)) i ABOX MiATUIIB Y NEPIIOMY 1 IT’SITH — Y IPYrOMY.
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SEMANTIC AND FUNCTIONAL ASPECTS OF PREPOSITION AT IN MODERN ENGLISH
Stanislava Houlkevych

Lviv Commercial Academy,
10, M. Tuhan-Baranovsky St, Lviv, 79013, Ukraine

Special studies and English-English dictionaries usually describe various meanings of prepositions on the
syntagmatic plane only with the results that the preposition involved is ascribed various meanings depending mainly
on the adjacent words. The present study is based on the double-plane approach — that of a paradigmatic and a
syntagmatic studies. In the first case any preposition appears without its syntagmatic companions and therefore it has
its one and only one invariant meaning — a certain type of relationships (at, by, with, etc.). In the second a preposition
with its invariant meaning is used to denote correlation between any two objects. These may be reduced to a certain
finite number by generalizing. Thus with the invariant meaning of at the correlated objects generalized have been
found to form two major sense types of prepositional phrases, with the first having two subtypes and the second — five.

Key words: semantic and functional aspects, syntagmatic/paradigmatic plane; type of relationships; invariant
meaning; sense.
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JJEKCUKO-CEMAHTUYHI 3ACOBHY PEAJIBALIIl KATEIOPIi OLIIHKA
B AHI'JIOMOBHIM XYJTOXKHIN ITPO3I

Ounexcanapa OcTpoBCchbka

Jlveiecoruti Hayionanvhuil ynisepcumem imeni leana @panka
eyn. Yuisepcumemcoka, 1, m. Jlvsis, 79000

VY craTTi po3risHyTO MPOoOsIeMy THITONOTi3allil IEKCHKO-CEeMaHTHYHUX 3ac00iB peatizaliii KaTeropii OLiHKH.
IpoaHasizoBaHO INPUKIIAIH JIEKCHKO-CEMAaHTHYHHX 3aCO0IB MapaniHrBiCTHYHOI OLIHKU B JITEPATyPHO-XYL0KHBOMY
TBOpi. KitacuikoBaHO iX Tak: OLiHKA 33 30BHIIIHIMH OCOOJIIMBOCTSME MOBH, PO3YMOBOIO JIisUTBHICTIO, XapaKTEpOM,
BMIiHHAMH i HaBu4kaMu. OLIHHOIO KOMIIOHEHTY CJIOBO MOXXe HaOyBaTH B pe3yJIbTaTi 3MiH COMIaJbHUX YMOB HOro
pxxuBaHHs. OI[iHKa B CJIOBI MOXKE BHHHUKHYTH CHTYaTHBHO. BOHa MoO)ke OyTH €KCIUTIKOBaHA Pi3HUMH MOBHHUMH
3acobaMH 3aJIeKHO BiJl 3a1yMy aBTopa. OLIHHICTh MOKe OyTH SIK €IEMEHTOM KOHOTAIIil, TAaK 1 eJIEMEHTOM JCHOTALlii.

Ki1r04oBi crioBa: TUIONOTI3allis; KATeropist OLiHKH; JISKCHKOCEMAaHTHYHI 3aCO0M; OLIIHHICTh; KOHOTAILis.

Ouinka sk Joriko-dizocopcbke MHOHATT — 1€ CY[DKEHHdI, B SAKOMY
XapaKTepU3yeThCsl MOPaJIbHA TiHICTh MEBHOrO 00’€KTa 1 BUSBISETHCS B KaTeropisx ao0pa
13ma.

bynp-sxa dinzocodcbka KaTeropist CoyaTKy OTpUMYE CTAaTyC BiANOBITHOTO MOHATTA
JIHIBICTMYHOI HayKH, a B)K€ IOTIM IIe MOHATTSA IOCTYHNOBO BTUIIOEThCS Y KaTeropii iHIIMX
Hayk. SIk 3ayBaxye 1.P.I'anbnepin, Te, mo s ¢inocodii € yxe ycBigoOMIEHHM, HayKOBO
BU3HAYEHUM TIOHATTSAM, TOOTO KaTeropi€ro, JUisi IpaMaTHUKH CIOYaTKy peali3yeThes SK
rpaMaTH4HE IOHATTA, sIKe NOTpeOye HAyKOBOTO YCBIIOMJICHHS, a caMme, BHPaKEHHS B
rpamMatuuHux kareropisx [1, c.14], To0To Oynb-sika Kareropiss B KOHKpeTHid Haymi (y
HAIIOMY BHIAJKy “OI[iHKA’’) MOBMHHA CIIBBIJIHOCHTHCS 3 ICBHUMH MOHTTSMH LI€T HAYKH,
sIKi, CBOEIO YEProOI0, KOPEIIOIOTh 3 BiJIIOBITHM MU KaTeropisiMu JIOTiKK Ta ¢inocodii.

MoBHa KaTeropist y MUPOKOMY PO3YMiHHI, — 11e Oy/b-sika Tpyna MOBHUX CTPYKTYP
(Mg CTPYKTYpOIO pO3yMIEMO B3a€MO3aJeXKHICTh 4YacTMH wnutoro [2, c¢.58]. Bona
BUJUISIETHCS HA OCHOBI MEBHOI 3aralibHOI BJIACTHBOCTI, @ y BY3bKOMY 3Ha4Y€HHI — IMEBHOI
O3Haku (mapamerpa), sika JISKUTh B OCHOBI TIONiTy OOIIMPHOI CYKYITHOCTI OJHOPIJHHX
MOBHHUX OJMHHIb Ha OOMEXKEHY KIJIbKICTh HENepeciuHuX KJaciB, WICHH SKUX
XapaKTePU3yIOThCA OIHAKOBUMH MOHATTAMHM JaHOI O3HaKH. Lle o3Hauae, 110 3rajaHi BHILE
MOHATTS “OliHKK” Yy (imocodii Ta eTHill KaTeropu3ylThCs B JIHIBICTUIN Yepe3 MpPH3MY
peBepOattii (BimoOpaxkeHHs) JIHCHOCTI, 3HAXO/SIYM CBOE MaTepiajbHO-MOBHE BUPAXKEHHS Y
MEBHUX CTPYKTYypax CJIOBA, 30KpeMa, B €MOIIMHOMY Ta aKCiOJNOTiYHOMY 3HAYEHHSX, SIKI
BU3HAYAIOTHCS METOJIOM KOMIIOHEHTHOT'O aHali3y. by/ib-sKi THITH NOHATH, SIKi CTAHOBJIATH y
CBOIM CYKYITHOCTI CEMaHTHUYHY CTPYKTYpY JIEKCHYHOI OAMHHIN, (AKTHYHO TBOPSTH
BHYTPIITHHO PO3WICHOBAHY IUTICHICTh. 3 IMX MO3WIIIA MOXXHA BBaXKaTH, IMI0 CEMaHTHYHA
CTPYKTypa CIIOBAa BOJIOII€ TEBHOIO IPEAUKAINIEI0, TOOTO BiJHOMICHHAM NAHOTO 3MICTy Y
JAHOTO TpeAMeTa TyMKH IO MIHCHOCTI, sIKa peati3yeTbCs Y PEUCHHI, 1 Y bOMY BHIAIKY
y3yalbHO 3akpiluieHa; a0o JOriyHa OIiHKa JEHOTaTa CTa€ HEBiJA €MHOI0, a IHKOMH I
MPOBITHOIO CKJIAJIOBOIO CEMAaHTHYHOI CTPYKTYPH CJIOBA.

Y MOBIi KaTeropis OIiHKH PO3TIAAETHCS SIK CEMaHTHYHA KaTeropis, sika Moxe OyTu
BHpa)KE€Ha Pi3HIMH MOBHHMH 3ac00aMU — TPaMaTUYHAMHU, JIKCHYHIMH, iHTOHAIIIHHAMH, 1

© Ocrtposcrka O., 2001
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riepenae BiJHOUIEHHS 3MICTy BHCIIOBIIIOBaHHS YM Aii A0 AIHCHOCTI, SIKE€ BCTAHOBIIOETHCS
MOBIIEM.

Merta mi€i cTaTTi — 3MIMCHUTH THIIONOTI3AINI0 KaTeropii OIHKA Ha JIEKCHUKO-
CEMAaHTHYHOMY piBHI, KOPHCTYIOUHCh KPUTHYHHM QHANI30M TEOPETHYHHX Tpailb
BITYM3HSHMX 1 3apyODKHUX aBTOPIB 3 NMUTAHHS JIIHTBOCTIJIICTHYHOI peanizamii kareropii
OI[IHKK, Ta MPOBEJCHMM MPAKTHYHUM JOCII)KEHHSIM MOBHOI (aKTypu IiTepaTypHO-
XYIIO)KHIX TBODIB.

OuiHHUI KOMITIOHEHT 3HAYCHHS CJIOBa — I€ CXBaJbHA a00 HECXBaJlbHA OIiHKA, SKa
MicTuTbesl 'y #oro crpyktypi [3, c.117]. OcHoBHa poipb CHiB-OIIHOK — peaizamis
CTHJIICTUYHOI OIIHHOT KOHOTAIii. OIiHHOI KOHOTAIIE€I0 MH BBOXKAEMO TECKCTOBY OMHHUIIIO,
B MeXax SKOI CJIOBO MOXe HaOyBaTH OIIIHHOTO 3HAYeHHs, sIKe Y3yaJdbHO oMy He
npUTaMaHHe.

MosBellb, KEpyUHUCh THM YH iHIIAM MOTHBOM, CBIiTOTJISZIOM, MOXE CBIJOMO YH
HECBIZIOMO B)XMBATH OIlIHHE CJIOBO Yy 3HA4€HHi, sIKe€ HE BIJNOBiJae [iCHIM OMiHII
pedepeHTa MOBHMM KOJEKTHBOM. |HKOJIM MarOTh MiCIle COILiaJdbHO 3yMOBJICHI OLIIHHI
BJKMBAHHS CJIIB, a TAaKOX OI[HHI BXKMBAHHS CHCTEMHO HEOL[HHUX ciiB. He3amexHo Bin
ICTUHHOCTI 200 XMOHOCTI, aJIeKBATHOCTI YW HEaJEeKBATHOCTI OLIHKU pedepeHTa, OLiHHHN
KOMIIOHEHT MpW BXXWBaHHI BIiANOBIJHOTO cioBa 30epiraerbcs, BiH 00’€KTHBHUIA 1 He
3aJICKUTH BiJl pePEPEHTHOIO CXBAJICHHS.

N CJIOBHUKaX JIIsL XapaKTCPUCTUKU HEraTuBHOI'O OLIiHHOFO KOMIIOHCHTAa
BUKOPUCTOBYIOThCSL Ti K TO3HAYKH, IO 1 ISl XapaKTEPUCTUKH HEraTHBHOTO €MOILIIHHOrO
KOMIIOHEHTA 3HAUCHHS: JIQlLl., iPOH., NPe3upi., Hcapm.; TIO3UTHBHA OLIIHKA B CIIOBHUKAX HE
¢ikcyerbes. Sk 1 eMOLIMHNNA KOMIIOHEHT, OL[IHHMH KOMIIOHEHT 3BOJMTHCS 10 BUPAKECHHS
JIBOX MPOTHJICKHUX OLIHOK: MO3UTHUBHOI (METIOpaTHBHOI) 1 HeraTuBHOI (TieiiopatuBHO) [4,
c.100]. 3a cBOiM OLIHHAM KOMIIOHEHTOM CJIOBa MOXYTh BCTYNIaTH B aHTOHIMIiuHI
BijHOLIeHHs: beauty — ugliness. [Ipore He 3aBkaAM aHTOHIMIS 0a3yeTbcsi Ha
NPOTHCTABIICHHI  MO3WUTHBHOI  OLIHKM  HETaTUBHIM, IHKOJIM TO3WUTHBHA  OIliHKA
MIPOTUCTABIISETHCS. BIJICYTHOCTI TO3UTUBHOI OILIHKH, TOOTO CBOEPIIHOMY CTaHAAPTY —
“aymro”. Hanpuknmaa: 1) experienced, famous (actor, poet); 2) young, beginner,
inexperienced (actor, poet, doctor) — mpyruii psii CiiB 3amepedye MeliOpaTHBHY OILIHKY
CIIiB MIEPILIOTO Psijly, alle He BHOCHUTH MEHOPATUBHOCTI Y 3HAYCHHSI, CUTHAI3YIOUH JIHIIE TIPO
BiJICYTHICTh MEJTiOPATUBHOCTI.

O1iHKa MOXe CTOCYBaTHCh MopalibHuX acnektiB — thief, criminal, selfless, a Takox
comiaibpHo-KinacoBux — fascist, colonialism. OI[iHHMI KOMIOHEHT BUJITSEThCS Y CIOBAaxX
KOHKPETHOI OITIHKH (OILIHKK 32 SKOICh KOHKPETHOK prcoro). o miei rpynu BiTHOCHMO
OILUIHKH 3a:

3oBHimmHicTIO (beautiful, handsome, nice, ugly);

3a ocobimBocTaMu MoBH (inarticulate, lisping);

3a po3yMOBOIO AisUIbHICTIO (clever, capable, dull, stupid, silly);

3a xapaktepoM (hot-tempered, active, quiet, placid);

3a BMiHHsM 1 HaBuukamu (skillful, expert, experiencd).

PesynpTaTi KiNbKicHOTO 00CTEXEHHS (DaKTOJIOTIYHOTO MaTepiary MOXKEMO TOAaTH y
dhopmi TabmmIIi.
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OyHKIIOHATIbHA TAPAiHIBICTUYHA XapaKTePUCTUKA OLIHKU

ABTOp, Ha3Ba Tunwm oriHkn

TBOpPY 3ara- 3a 30BHIIII- 3a 3a po3yMo- 3a xapak- 3a
JIbHA HICTIO 0co0mBoO- BOIO JTislITb- TEepoM BMIiHHS-
KJIb- CTSIMU HICTIO MH 1
KicThb MOBH HaBHKaMH
TpH- K-Th % K-Th % K-Th % K-Th % K-16 | %
KJIaJ[iB
Arthur Hailey 379 59 15,6 54 14,2 | 100 | 26,4 74 19,5 92 24

“Overload” 3

Irwing Shaw 125 33 1264 | 19 (152 20 16 34 | 272 19 | 15
“Evening in 2
Byzantium”

s

Cr&
J.Colliers
Decision in
Philadelphia”

200 11 5,5 14 7 55 27,5 | 66 33 54 | 27

Sk BUAHO 3 TaOJdMI, OLIHHMH KOHLENT EKCIUTIKYEThCS, SIK MpPaBWIIO, uepe3
NPUKMETHHUK 1 JieciioBo. THIIOBOIO XapaKTEpUCTHKOK OIIHKH Y BCIX NpOaHaTi30BaHUX
poMaHax € OIliHKa 3a XapakrepoM — 55,3%, 3a pozymoBoto nisuibHIcTIO — 50,9%. OnHak y
KOXXHOMY OKpEMOMY BHIIAJKy OLIHHMH KOMIIOHEHT Yy CJIOBaXx KOHKPETHOI OLIHKH
BU3HAYATHUMEThCSA, Ha HAIl MOIJIA[, TEMaTHYHOI CTPATeri€lo TBOPY 3arajoM Ta
ABTOPCHKMMHU MOTEHIISIMHU 11 BTUICHHSL.

[poanainizyemo (akToyoriuHuii MaTepias.

1. OniHka 3a 30BHILIHICTIO.

XapakTepu3yloul CBOiX T'epOiB 32 30BHIIIHBOK O3HAKOIO, MHChbMEHHUK BOIHOYAC
OLIIHIOE iX 1 SIK OCOOMCTICTh, SIKIi NMpPUTAMAaHHHMK NEBHUH colianbuuil cratyc. 1. “In the
foyer a young woman program assistant met them; like so many who worked in television,
she dressed and looked as if she graduated from high school the week before” [6, ¢.442].
2. “The elder Pinckney was a_typical South Carolina aristocrat” [5, ¢.139]. I y nepromy, i
y IpyroMy BHIaJKaX MU 0a4MMO He JIMINE 30BHIIIHIA BUITIAL, @ i cCaMy CYTh JIFOIMHH.

2. OniHKa 3a 0COOJIMBICTIO MOBH.

Mosa, SIK 1 30BHIIIHICTh, XapAKTEPU3Y€E JIOUHY 1 1a€ il MeBHY OLIHKY Y KOHKPETHIN
curyailii. 3a OCOONMBOCTSIMH MOBJICHHSI OKPEMOTrO IHAWBIAyyMa MOXHA TaKOX OL[IHUTH
00’ext MoBieHHA. Tak, A.Xeinmi, MOKa3yloull HEBIOBOJEHHS CBOrOo IepcoHaka Hima
TENEeBi3iHOI0 Tepenayero, BkuBae ciaoBo mutter: “He’s reciting Lines”, Nim_muttered
angrily. “I wonder what uninformed idiot wrote them for him” [6, ¢.318]. K. i
Jx Konbepu, naroun OIIHKY BHAATHHM aMepuKaHchkuM momitukaM XVIII cr., Takox
3BEPTAalOTh yBary Ha MaHEpy MOBJICHHS, sSKa, SIK BHIHO 3 IPUKIANY, XapaKTepH3YETHCS
JIAKOHIYHICTIO BHUCJIOBIIOBAaHHA, 4YOMY cCIpuse (Ha CEMaHTHYHOMY piBHI) NPHUCTIBHUK
briefly: “He spoke frequently on the Convention floor, usually briefly and to the point” [5,
c.252].

3. OmiHka 3a PO3yMOBOIO JTisUTBHICTIO.

Ipsia 1oy, omucyroYM BYMHKHA CBOTO TEPCOHA)KA, TOBOPUTH PO HOro 3A0pOBHI
riry3n: “He was sane enough to understand that” [7, ¢.89]. K. i Idx. Kombepu cepen
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MOJITHYHKMX MiA9iB BHIOUIAIOTH JIkeliMca Megicona sk HadWkmiTiuBimoro: “There was
James Madison, one of American’s keenest political thinker of any ages” [5, c¢.271].
[epconaxi TBopy A.Xeilni, sKi 3aiiMaiicst OMIYKaMH 3JI0YMHIIS, 110 YHHUB TEPOPUCTHIHI
akTh Ha Tepuropii eHeprerumyHoi kommanii GSP & L (Golden State Power and Light)
nifo BUCHOBKY: “Also we concluded that in history almost all leaders of armed
revolutions have been men; psychologists say women’s mind are too logical and the details
of revolution seldom make sence. Joan of Ark was an exception” [6, ¢.273].

4. OrniHKa 3a XapaKkTepoMm.

IpBin Illoy nae HeraTHBHY OLIHKY JPYXXHHI CBOTO T'OJIOBHOTO IepcoHaxa Kpeiira
takuM uuHOM: “His wife had been a woman who had never been able to get anywhere on
time” [7, ¢.158]. K. i Ix.Konbepu, onucyroun xapaktep k. BammmHrrona, HaroionryroTh:
“He was extraordinarily gregarious and was almost always in the company of people.
When he found himself alone, he put on his hat and went in search of somebody to dine
with” [5, ¢.35].

5. OwiHKa 3a BMIHHAM 1 HABUYKaMH.

XapakTepu3yrouH CBOIX MEPCOHaXIB, MMCHbMEHHUKH 3BEPTAIOTh YBary Ha iXHi MeBHI
BMiHHS Ta HaBHYKH i, BIAMOBIIHO /0 PiBHS IXHBOro mpodecioHanizmMy, IaiTh iM Ty 4u
iHmy ominky. Tak, nokasyioum mnpodecionanizm Kpeiira, Horo 3akoxaHiCTb y CBIT
kinemarorpada, Ipein Loy mume: “The Italian film was a bad one for a man to see just
after he had told her daughter he was hooked on making films” [7, c.175]. K. i
Jox.Konbepu, 1arouun OLIHKY MOMITHYHOMY JistueBi J[xeiimcy MenicoHy, Bij3Ha4arOTh HOro
JIOCBIJI, III0 TAKOX CBIJUUTH NPO #oro mpodeciiinuii piens: “James Madison was a great
political scientist, and he was also an experienced politician” [5, c¢.54].

[puknagu cBigyath Mmpo Te, IO Y BCIX pI3HOBHIAX OLIHII NPUTAMaHHUHA K
[TO3UTHUBHMM, TaK 1 HETATUBHHUM 3MICT.

BinzHaurMo, 1110 OLHHICTh MOXE OyTH SIK €JIeMEHTOM KOHOTAIlil, TaK 1 eJIeMEHTOM
JeHoTalii. Y po3MEeXyBaHHI IMX JBOX SIBUIL HAIITOBXYEMOCS Ha TEBHI TpynmHomi. Y
MIPUHIINII, SKIIO MOXKHA TpaHC(OpMyBaTH 3HAUCHHS B YMOBHY (pasy “i e jo0pe/morano”,
Tak, o0 y niBii yactuHi ()pa3u He OyJ0 OWIHHHX CiiB (TOOTO, 1100 I YacThHA Oyna
MOBHICTIO “00’€KTHBHOIO”), TO OIliHKAa Oy/e JOIMOBHIOBAIBHOK, KOHOTATHBHOI; SIKIIO
noAiOHa TpaHcopMallisi HEMOXKIIMBA, TOAI OIliHKa — KoMmroHeHT aeHotali. 1. “He did not
lie, he did not cheat, he knew when_to speak and when to keep quiet” [5, ¢.98]. 2. “But in
life he was loved-envied by a few, hated by most” [5, ¢.33]. ¥V mnepomy npuknami
MIPOCTEXKYEMO OLIIHKY KOHOTAaTHBHY, Y PYrOMY — OLIIHKa KOMITOHEHT JieHoTaii. TyT orinka
BXOJIUTH B JICHOTAIit0, TpaHc(opmalliss B yMOBHY (a3y Oe3 OL[iHHHX CJiB Y JiBiil 4acTuHI
HEMOXKJIHBA.

OmiHHMI KOMIIOHEHT y CEMaHTHYHIH CTPYKTYpi CJIOBa MOXK€ OyTH WMOBiIpHHM,
TOOTO OIiHKa MOKe OyTH HasSBHOIO y psai abo B 0araTb0X KOHTEKCTaxX, aie 3arajoM He
MaTH y3arajbHIOBaIbHOrO0 Xapakrepy. Hampuiman: “Oh, Daddy”, Ann said, her voice
trembling. “I hate seeing you like this”. He had to smile a little at the youthful egotism of
her first words to him I, I, I’ [7, ¢.269]. ABtop BxuB 3aiimenHuk 51, 11100 moka3atu eroizm
AHHH, sKa, TIONPHA BCIO CBOIO JIFOOOB 110 OaThKa, BCE-TaKd, MOXIIMBO W HECBiIOMO, Ha
mepine Micre craBmia cede i cBoi mouyrTsa. | B mpoMmy Bumaaky 3aiiMeHHHK $1 HaOyBae
MIEHOPaTUBHOTO BiTIHKY.

OMmiHHOTO KOMIIOHEHTa CJIOBO MOXKE€ HAOyBaTH BHACTINOK 3MiHH COILiaJhbHUX yMOB




58 Onexcanopa Ocmposcoka

foro BxupanHsA. OIiHKA MOXKE TaKO)X BHHHKATH 1 B HCOLIHHUX CIIOBaX il BIUIUBOM
MOEJHYBaNbHOI oquHMIl. Tak, MNPUKMETHHK Square HEe Ma€ CHCTEMHOrO OI[iHHOTO
KOMIIOHEHTa, aji¢ y MOEHAHHI 3 Ha3BaMH 4YacTuH Tina mroauau (head, nose, body, figure)
HaOyBae HECXBAJIBHOTO BINTIHKY (ecTeTWdyHa oOIfiHKa). lle BHHWKae TiJg BIUIMBOM
MOEIHYBAIbHUX OJIMHUIIG: iXHIil HOPMATHBHHUI aCMIEKT MPUIYCKAE SK CTAaHIAPT O3HAKH, 110
He 30iraloTbCs 3 O3HAKOI “KBaJpaTHHH 3a (GopMor0”. Y 3B’SI3Ky 3 UM HPUKMETHHK
square, CEMaHTHKa SIKOT'O CyIepEeYUTh HOPMi, OAEPIKYE HETATUBHO-OLIIHHY CEMY.

OuiHKa B CJIOBI MOX€ BUHUKHYTH cUTyaTHBHO. Tak, y pedenHi “He was a man who
was never more than five feet from a telephone” [7, ¢.207], omiHka 4oJioOBika MOXKEe MaTH
MMO3UTHUBHY OI[IHKY, TOKAa3ylO4M, SKAN BiH 3alHATHIA, a B IHIIIM CHUTyallii, HaBIaKH,
HETaTHBHY.

OriHka, TI0 MICTHTBCS B CJIOBi, 32 TICBHUX KOMYHIKATHBHHX YMOB ITiIIA€ThCS
peBepcii. IlepeBakHO Iie BHKIMKAHO MOTpeOAMU HOMIiHAIIi: HEOOXiTHA OTUHHUIIT YiTKO
BU3HAYEHOTO JICHOTATHBHOIO 3MICTY, BOHA € y MOBI, aJie¢ 3 MPOTHUJIS)KHIM 3HakoM. MoBellb
BUKOPUCTOBYE 1[I0 OJMHHMIIIO, TiIAI0YH OLIHKY PeBepcii, crieniaabHO OMOBIISFOYH OLIHHHN
“3nak”. “He spoke a down-home yankee dialect that annoyed some of the gentlemen
around him and amused others” [5, ¢.97].

OTxe, JIEKCHKO-CEMAHTHYHA CTPYKTypa € KOMIUIEKCOM B3a€MOIIOB’A3aHUX 1
B32€MO3YMOBJICHHX €JIEMEHTIB (CNiB Ta IXHIX OKPEeMHX 3HA4€Hb), SIKI MOYKHA PO3IIISAIATH
SK eJIEeMEHT LIMPIIOI CTPYKTYPH 1 SIK Pe3yJbTaT B3a€EMOJIii €IEMEHTIB CTPYKTYpPH BHIIIOTO
PpiBHSL.

OuiHka MOB’s3aHa 3 O3HAKOIO IIpeIMera, ajie, Ha BIJAMIHY BiJl O3HAaKH, sKa €
HEBIJ'EMHOI0 YaCTHHOIO JICHOTaTa, eKCIUTIKYEThCS JIMIIE TOMI, KOJM Iefl 3B’S30K
YCBIJIOMJIFOETHCSI MOBIIEM 3 TEBHOT MO3UIIIT. Y CTPYKTYpi JIiTEpaTypHO-XYI0KHBOTO TEKCTY
OLlIHKA MOXeE OyTH eKCIUIIKOBaHa PI3HMMH MOBHHMH 3aco0aMM 3aJIeKHO BiJ| 3aJyMy
aBTopA.
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LEXICAL-SEMANTIC MEANS OF REALIZATION THE CATEGORY OF EVALUATION IN ENGLISH
SECTION
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The article regards the problem of typology of the lexical-semantic means of the category of “evaluation”.
The author analyses the examples of lexical-semantic means as paralinguistically classifiable into several types of
evaluation in fiction such as: evaluation by the appearance, speech peculiarities, mental activity, character, skill and
practical knowledge. The word can attain evaluative component as the result of social changes in its usage. Evaluation
can appear contextually. It can be expressed by different linguistic mens depending on the author’s conception.
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VAK 821.111-2.091(092)J1. MAKHIC

AHAJII3 TPOCOII JIIPO-ENTYHOI MTOEMU JIYICA MAKHICA
“OCIHHIN IOAEHHUK”

(Ha Matepiadi 3icTaBHOro aHamizy noeM “OcinHiil monerauk” JI.Makwica ta “T'styp”
J1.T".batipona)

Jlapuca Canoubka

Jlvsiecoruti Hayionanvhuil ynisepcumem imeni leana @panka
eyn. Yuisepcumemcwoka, 1, m. Jlvsis, 79000

Y npocooii noemu “Ocinniti wjo0eHHUK ™ npoOCmMencyiomvcsi OA8HbOAHSIIICHKI,
CepeOHbOaHNICOLKE I OA6HbOIPIAHOCHKI KOPEHL, W0 6aXCIU6o K 01 “nipuunoi”, mak i
ons “eniunoi’” xapaxmepucmuxu yiei aipo-eniunoi noemu. Jlaenboaneniticbki Kopeni — ye
BUKOpUCMAaHHsL  animepayii @3aeani ma animepayitinoi 36 ’sa3Ku 080X NOLOBUH Y PSOKY
30Kpema, a maxodic HepigHa Kinbkicms cknadis y psioky. Cepednboan2ailicoKi KopeHi — ye
cucmema 4epey8anHs HA2ONOULEHUX Md HEeHALONOWEHUX CKIA0i8 ma GIOXUIEHHS 6i0
CUCEMHOT pe2yapHOCMI, A MAKodNC HeNno8Ha nepexpecha puma. JaguboipianocwyKi
KOpeHi — ye 008HCUHA PAOKA, NOSMOPU, PoHemuyHi eupazosi 3acobu, i, 0cobauso, pob
OUCOHAHCY ONIsl pumMy ma pumMu, d MaKo;C HepeyIApHICIb PUMMIYHOL cXxemu, moomo
“nonosunne *“ pumyeanns aecedefe, ma sioxunenns 6i0 pumu i pummy. Heszanepeunum e
Hosamopcmgo Maknica 'y cmGOpeHHi GUPAZHOCMI NOEemuyHo20 00pazy 3aco6om
BIOXUNIEHHSL 810 HOPM PUMU MA PUTNMY.

[Moema “Ocinniii monennuk” Jlyica Maknica € nmpukiagom po3BuTKy Gopmu Jipo-
emiynoi moemu B moe3ii XX cr. BoHa sBisie coboto, 3a cioBamMu aBTOpa, IOCTHYHMIN
LIOJICHHUK, 1 € HaMiB-JIPUYHOIO, HAIIB- AUAAKTHYHOIO oeMoro [1, c.1], y skiii mmMpoKuii
emiYHuil 3MICT BHpakeHWil 3acobamu nipuku [2, c¢.7]. Mera mi€i craTTi — JOCTIANTH
ICTOpMYHI KOpEeHiI MpocoAil MOeMH Ha Marepiaii JaBHIMIMX JIPUYHUX Ta eMiYHUX
MOETUYHHUX TBOPIB Ta MPOBOSYY MOPIBHAJIBHUI aHaTi3 Hi€l MOEMH 3 KIACHYHOIO0 TTOEMOI0
nipo-eniynoro xaHpy “I'syp” JI.I'.baiipona. [Toema “T'styp” Oyna knacugikoBaHa sk Jipo-
emiyda e A.MinkeBudeM [3, ¢.52] 1 BBRKAETHCs OJHIEIO 3 MEPIIMX MOEM IBOTO JKaHPY,
SIKMH 3apOJIMBCS B MEPioj] PO3KBITY poMaHTU3MY, Ha movyatky XIX cr. [2, ¢.7]. Lls noema
HAJISKUTD JI0 MiABUAY “cximHux’ moem [3, ¢.55].!

Mu BH3HAYWIM CHiJIBHI Ta BiIMIiHHI PHCH Ha PiBHI MPOCOAIl Ta MpOaHATi3yBaIH
XapakTep BIAMIHHHAX PHC 3 TOYKH 30py MPHUHAICKHOCTI IO €MIYHOTO Y JIPUIHOTO JKAaHPIB
B TOMY BHIJISAI, B SIKOMY BOHH [1laXpOHIYHO BKUBAIOTHCS Y IPIaHACEKOMY Ta aHTTIHCEKOMY
BipIIoTBOpeHHi. Pe3ynpratn mopiBHUIIbHOTO aHamizy moeM “I'ssyp” Ta “OciHHi# MOaeHHUK
JTAJTd MOMKJIMBICTH MIHTH BUCHOBKIB TIPO MPHPOAY €BONIOUIi JKaHpPY JipO-emiyHol moeMH 1
BHUSBUTH HOBATOPCHKI PUCH Y Mi3HIMIIH moemi — “Ociaapomy moaeHHuKY Jlyica MaxHica.

Ha dac, xomm mucanacst moema “OciHHIM IMONCHHUK’, caM aHpP IJipO-eHmivyHOi

© Camnonpka JI., 2001
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noesii Bxke OyB He HOBATOPCHKHM, sIK B 4acH baiipona, a ximacuuHuMm. Bymydu pasom 3
Onenom Ta Jlploicom uneHoM ryprtka “‘okcopnauiB”’, MakHic opieHTyBaBcs Ha Kpamii
Tpaauuii moe3ii MUHYJ0ro, X04 He OyKBaJIbHO HachigyBaB ix [2, c.4, 7]. Cepen BipmiiB
Maknica 30-x pOKiB 3HaXOIUM OJM, COHETH, enerii. Y cBoiii kum3i “CydacHa moesis’”
MakHic BUCYHYB KOHIENIIIO ““KMBYYOi TPaiMIii”’, SIKy CJiJ BIAPI3HATH BiA “MepTBOrO
TpaauioHai3mMy”. “Yci eKCliepiMEeHTH MaloTh B OCHOBI CBOIM Tpamuii, yci Tpamumii — e
KpHCTaiizauis excrepuMeHty”’[4, c¢.35]. B kHIDKKOBMX oOmisjgax, panionepenadax Ta
KPUTHYHUX CTATTAX, a TakoX B “CydacHiii moesii” MakHiC HEOJHOpPa30BO BHCIIOBIIIOBAB
CBOI morysiiM Ha mpocofiro. JleMoHcTpyroun oOi3HaHICTh 3 TPAAWIIMHOIO MPOCOMIEI0 1
BMiHHAM ii BUKOpHCTOBYBaTH, y panioguckycii 3 JLA.I.Ctpourom y 1941 poui BiH 3asiBUB:
“ 3akoHM Bepcu(HKalii — 1e He 3aKOHH, a 3aco0u 3py4HocTi” [5, ¢.171]. MakHic Takox
pasuB YMTaTH HOro Biplli Brojioc, TOMY IO TiJIbKH TOJI MOXKHA Bi4yTH MY3HKY CJIOBa,
JIETAJIbHO pO3pO0IIeHUH KOHTPAITYHKT 1 YMCiIeHHi edekTn oHoMaToreil [4, ¢.59; 5, c.185].
Xoua OLIbIIy YaCTHHY XKHTTS IOET NMPOXKHUB B AHIIT, BiH 3aJIUIIMBCS ipiaaHiemM [6, c.45]
i, Oe3nepeyHo, MPOJIOBXKYBaB OaraTi, SK 3MICTOM Tak 1 ()OpPMOIO, TpajauIlii ipIaHICHKOI
noesii. Baptum yBarm e Toli pakT, 110 He3BaXKarOYM Ha BTpPaATy HalliOHAIHLHOI MOBH,
ipIaHchKa Moe3ist Bce X JIONOMOrIIa 30eperTy B JITepaTypi HelepepBHICTh HalliOHATLHOTO
IyXy, 1ToMy 3aBxau Oyna IIPOBIIHMKOM il HaIllOHAJIbHO-BU3BOJILHOTO PYXY.

Xanp nipo-enivHOi MoemH, KU YTBOPHBCS Ha IPYHTI 3JIUTTS JIIPHKU Ta €IOCY,
yCHIaIKyBaB PUCH fK €ocy, Tak 1 Jipuku. He3Bakarounm Ha Te IO ipIaHACHKUH emoc
PaHHBOTO CepeqHbOBIUYsl OyB MEpPEeBaXKHO Mpo3aiuHMi 3a (OpPMOI0, HANpPHKIAA, cara
“BukpanenHs Ouka 3 KyanpHre”, mo 3omororo QoHAy ipiaHachkol moesil yBidnum
BIpIIIOBaHI BCTaBKU y HboMy [7, c.4 ]. Jlipuka B ipmaHjaChKii JiTepaTypi BUHHMKIA JIEIIO
nigHime, y XI-XII cr., xonn MoHaxu — mepenucyBadi MiiB Ta JiereHj I0AaBaiud CBOI
0COOMCTI TPHUMITKM Ha NONAX (MapruHajiii) J0 HepernrcyBaHOrO TEKCTY, SIKi 3a CHJIO
0COOMCTICHOTO BUpa3y OyJH JUIsi CBOTO Yacy BUIATHUMHM 3pa3kamu moesii. Ha Hamty nymky,
Te, WO emiuHl momii “npomyckanucs’” uepe3 MPH3MY OCOOMCTHUX BIAYYTTIB, OYyJIO
HEYCBIZIOMJICHUM [OYaTKOM IOEJHAHHS JIPUKH Ta €MiKK B OJHOMY TBOpi. Hampukinii
XVII cr. BUCOKOmpodeciiiHa mikona OGapis, sika mpoicHyBana 3 XIII mo XVII cr., Oyna
3pyitHOBaHa. bapau morpumyBanucs 4iTKOI CHIA0iYHOI CUCTEMHM BIpINYBaHHS 1 JKOPCTKOT
METpPUKH, puMa OyIayBanacs Ha IPUTOJIOCHHX, IOAIICHUX Ha TPYIH, JIUIIE B CePeIHHI SKUX
JIOIYCKAJIOCSl pUMYBaHHs, CTpodu OaploBoi moe3ii HOCHIM 3aKiHUCHHWi, 3aMKHEHHH 3a
3MICTOM XapakTep — 3aKOHH KOMIIO3HIIii 3a00pOHSIM CMUCIIOBUI TIepexiJi MiXK cTpodamu.
3 king XVII cr. MoBa moesii crae HaONMKEHOI 10 PO3MOBHOI. 3 HAapOAHOI mMoe3ii y
mpodeciiHy mepelnuia TOHIYHA CHCTEMa BIpIIyBaHHA 3 SICKPAaBO BHPaKECHIM
HaroJomeHHnuM, abo miceHHnM, po3MipoM. Y XIX cr. mitepatypa Ipmanmii octatodHO
NePeXOUTh Ha aHINIIHCEKY MOBY, XO4a TBOPH PO3IOBCIODKEHOTO TOAI JKaHPY BYIHYHOL
Oanmaau 1mIe APYKYBAIHCh MapasielbHO ipIaHACHKOIO Ta aHTJIIICEKOI0 MOBaMH [7, ¢. 6].

B "OcinHpOMy IIONEHHUKY', SIKHHA Bpa)ka€e YUTadya MANCTEPHOIO JIETKICTIO Ta
MY3HUKOIO Bipmma, i Je BcCi BimoMi 3aco0M BipmIOTBOPEHHS OYOYIOTh Ta IEMEHTYIOThH
CTpyKTYpy moemu [6, c.48], MakHiC BHKOPHUCTOBYE Ty HH3KY TpPAAMIiHHHX 3ac00iB
JaBHBOIpIaHAChKoi Bepcudikarii. [To-nmepire, ipianackka cucreMa Bepcudikaii 103BoIsE
BHUKOPHCTOBYBATH SIK PSIKA 3 PIBHOIO KUTBKICTIO CKIIAMIB, TaK i Taki, SKi MICTSITh O TPH,
IT ST, CiM, a TO 1 JEeB'ATh CKJIaAiB. PankW Takoi MOBXKHHH PIiKO TPAIUIIOTBCS Y
3BUYAHHOMY aHTIIIHCHKOMY BipIili, MOXIIMBO TOMY, IO Y HOMY AOMIHYIOTH TpaJuiii sMOa



62 Jlapuca Canoyvka

Ypusok 3 "OciHHBOrO moAcHHUKA" MakHica BCHOTO CKIIAIiB HAroJIOLIEHUX CKJIAJliB
I feel that such a defeat is also treason, 12 5
That deaths like these are lies 6 3
A fire should be left burning 7 3
Till it burns itself out: 6 4
We shan’t have another chance

to dance and shout 11 5
Once the flames are silent. 6 2
[1, c.145]
VYpusok 3 "I'siypa" baiipona
No breath of air to break the wave 8 4
That rolls below the Athenian’s grave, 9 5
That tomb which, gleaming o’er the cliff, 8 4
First greets the homeward-veering skiff, 8 4
High o’er the land he saved in vain; 8 4
When shall such hero live again? 8 4
[9, c.71]

[To-npyre, icHye TBep/pKEHHS, L0 Y JaBHBOIPJIAHJICBKOMY Bipmi Oijblie
BUKOPHCTOBYBAJIM aCOHAHC, JMCOHAHC Ta ajiTepalliio, HiXK B aHriidcekoMy [6]. Ipore y
npotieci mopiBHsHHA npocoxii moemu "OciHHIN moxeHHUK" 3 mpocoaiero moemu "Tsyp"
J.T'.baiipoHa Mu MM BUCHOBKY, IO LI TBEPKCHHS JIsl MPOAHAI30BAHOTO HAMHU
TEKCTY € Cy0 €KTHBHHMM. Y JIipO-CMiuHIi Moemi HasBHICTh 3raflaHux BHIIE (HOHETHUHUX
3ac00iB € KIIOYOBOK JUIsi CTBOpeHHs oOpasnocti [10]. V HmKuYeHaBEIEHOMY YPHBKY 3
“I'ssypa” Baiipona 3naxoaumo anitepauii h, d, s; acoHaHcu e, a:, i; IpOTE AUCOHAHCIB HE
BUSBIICHO:

He who hath bent him o’er the dead

Ere the first day of death is fled

The first dark day of nothingness,

The last of danger and distress [9, ¢.72]

Y chiBpo3MipHOMY 3a KUIBKICTIO DsAKIB ypuBKY 3 "OCIHHBOTO IOACHHUKA"
Maksica crocrepiraemMo amitepamito s, z, k, h; aconanc ou, Xx,ai, aucoHaHc close-
clipped:

Close and slow, summer is ending in Hampshire,

Ebbing away down ramps of shaven lawn where close-clipped yew

Insulates the lives of retired generals and admirals

And the spyglasses hung in the hall and the prayer-books ready in the pew [1, c.101].

B 000x TekcTax BHABIEHO IOCTATHIO KUTBKICTH amiTepamiid Ta acOHAHCIB, MPOTE
JIFICOHAHCIB TOPiBHAHO OinbIe y MakHica.

VY mporeci geTanbHOrO aHai3y BHOIPKOBO IOBUTFHUX ABOX YPHUBKIB 3 “OCiHHBOTO
moxeHHnKy” Makwica Ta “I'stypa” BailipoHa mpuOIH3HO OIMHAKOBOI JTOBXKUHHU 1 TIOPiBHSIHHS
iX Ha TpeIMeT BUKOPUCTAHHS (POHETUYHHX BHUPA3OBUX 3aCO0IB MU OAEpKaIM JaHi, SKi
3Benu B Ta0u. 11 2.
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Tabmwmrs 1
[opiBHsiHHS (POHETHYHMX BUPA30BHX 3ac00iB y (hparmeHTax tekcty nmoemu /1.I".baiipona
“I'ssyp” Ta J.Maksica “OciHHil MOJCHHNUK”’

®doneTn4HI BUpa30Bi 3aco0H
ABTOp, Ha3Ba TBOpPY i i

aniteparis ACOHAHC JIICOHAHC

1 2 1 2 1 2
Baiipon, “I'styp” 232 21 97 8.8 5 0,45
Maksic, “Ocinniii moaenauk” | 202 18,8 41 3,82 | 13 1,21

[pumiTka: 1 — abcomoTHA KITBKICT; 2 — BIJIHOCHA KUIBKICTB.
Tabmnuust 2
[MopiBHsHHS (JOHETMYHUX BUPA30BUX 3ac00iB y (parmMeHTax Tekcry noemu J.I'.baiipona
“T'styp” Ta JI.Maksica “OciHHil mofeHHUK”

ABTOp, Ha3Ba TBOPY 3aranbHa 3aranbHa 3aranbHa 3aranbH
KIJIBKICTh KIJIBKICTh KIJIbKICTh a
CHMBOJIIB CIliB pAIKiB KiJIBKICT
b
CTOPIHOK
1 2 1 2 1 2 1 |2
Baiipon, “T'syp”

1099 | 100 | 241 | 100 | 41 100 |1 | 100

Maksic, “Ociggiil moaeHHUK
107 100 | 232 | 100 | 30 100 | 1 100

[pumiTka: 1 — abcomoTHA KUTBKICTh; 2 — BIJIHOCHA KUIBKICTb.
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AmiTepariiii Ta acoHaHciB y batipona Oinmbire Ha 2,2% Ta 4,98%, a mucOHAHCIB
outerie 'y Maknica Ha 0,76%. IlpudoMy, 3a IOIMOMOrOK “‘IMCOHAHCHUX MEPEXOMIiB”
JIOCSITAETHCSL BIJIOBITHA 3BYKOBA Ta PUTMIYHA cXeMa. TpHHAALATH JAUCOHAHCIB, SKi MH
HapaxyBaJld B YPUBKY, a00 PUMYIOTH PSIIKH, a00 “3B"s13yt0Th” iX. OCh KiJIbKa MPUKIAIiB:

And the hiking cockney lovers with thoughts directed

Neither to God nor Nation but each to each. [1, ¢.10 ];

For all is old as flint or chalk or pine-needles

And the rebels and the young [ 1, ¢.10];

Losing the thread deliberately behind them —

Autumnal palinode [1, ¢.10 [;

Of this unworldly cold except the lost

Wisps of steam from the ratings of the sewers [1, ¢.86].

Yacro i acoHaHC Ma€e (YHKIIIO “3B’SI3yBaHHS PSJIKIB:

A spotlight roving round the scene;

We need not chase the spotlight [1, c.151].

JucoHaHCHI Ta acOHaHCHI “3B’SI3kW” BIUIMBAIOTH 1 HAa puUTM. Y MakHica psaku
pumytothest sk ABCB, 1 wacto A 3 B, abo A 3 C crmiB3BYy4HI 3a JIONIOMOIO0 JIMCOHAHCY,
SKUH BiAlirpae BaXXJIMBY poiib B “OCIHHbOMY IIOJIGHHUKY”, 1 BBRXKAETHCS OHHUM 13 3aC0O0iB
“KeNTbTCHKOI” TIPOCO/IiT, SIKY, CB1JIOMO YH IiJICB1IOMO, BHKOPHCTOBYE TOeT [6, c.49].

Yacto Maibke HenomiTHUE (200 npuxoBaHui) €(EKT CTBOPIOETHCS CaAMUM
HIOPSAIKOM PO3MILIEHHS IPUTOJIOCHUX Y PSIKY:

We wrote composition in Greek which they said was a lesson
In logic and good for the brain [1, ¢.50 ].

B 000x psiakax micnst 3Byka K e g (TyXuil — A3BIHKHIA), 1 3HOBY BHIIE3rajiaHa
“3B’s13ka” MIDXK psIKAMH JUCOHAHCOM | Ta N Ta TMCOHAHCHOKO PUMOIO.

VY HaBesieHOMY HIDK4e pparMeHTi 3ycTpiyaeMo AMCOHAHCHY puMy ple — tle pazom 3
yonosivyoto tanned — band Ta xiHOuOKO spree — lys, a TakoX HeTpaaHMIliiiHE CIiB3BYYHE
pumyBanHs annual —sunshine, sike 0a3yeTbcsi Ha ajiTepallii, Tak 3BaHa aliTepaliiHa puMa
— “npuBun” (“ghost” rhyme), y sikiii “6ananc KiHIeBUX CliB (Y PSIKY) NPUIHATHUIM 1 Yepe3
11e IPUHOCUTH 3aaBonieHHs” [4, c.133].

Y upomy 3 (parMeHTi Ha yBary TaKOX 3aCIyrOBYIOTh BHYTPIIIHBOPSIKOBI PUMH:
nearly/people; Back/ tanned ; blistered /little ; vivre/ which; stamina/ annual;, Wait/
annual; memories /stamped/ specks.

August is nearly over, the people

Back from holiday are tanned

With blistered thumbs and a wallet of snaps and a little

Joie de vivre which is contraband;

Whose stamina is enough to face the annual

Wait for the annual spree,

Whose memories are stamped with specks of sunshine

Like faded fleurs de lys [1, c.104].

VY psnxy “Still alive even if forbidden, hidden” [1, c.74] He MOXXHa HE IOMITHTH
BHYTPIITHBOPSIIKOBY PUMY, 5Ka, OE3YMOBHO, MIIKPECIIOE 3MICT psaka 1 BimoOpaxae
HampyxeHicTb. Y psangky “Come over, they said, into Macedonia and help us” [1, ¢.73]
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MOET BUKOPUCTAB CTAPOBHHHUI KEJBTCHKUHA MpUOM Bepcudikamii (XapakTepHuil sk s
JIABHBOIPJIaH/ICbKOT, TaK 1 JUIsl TaBHBOKENBTCHKOI Bepcu(ikallii B3araji, I0-BalilChbKH BiH
HasuBaeThcs Cynghanedd [6]), a monsrae 1iei mpuiioM y TOMY, 1[0 OCHOBHI IPUTOJIOCHI i
TOJIOCHI TepIIol TOJOBHHM HiOW J3epKaJbHO BimoOpakaroThes y napyrii: Come/Mac,
over/onia, said/help . [{um nmpuitomom MakHic KOPUCTYETHCS JOBOJI 4acCTO :

Sleep, my body, sleep, my ghost, (Sleep/ sleep, my body/my ghost);

And all those I have loved most (And all/ I have, those/ most) .

HeoOxinHo BiA3HA4YMTH, 10 3rajiaHi BHIIE NPUAOMHU Bepcudikailii € He Juie
JIABHbOKENHTChKMMHU. He MOXHa He 3rajaTi, IO Yy JaBHbOAHIIIHCHKiil mpocomii came
amitepaiis, a He puMa 3 e€nHyBana psakd. Hampuknax, y “beoBynbdi’abo “I'immui”
Keamona [8, c¢.17]. [laBHbOAHIIMIMCHKUN amiTepalliiHU{ BipIll MiCTHTh YOTUPU OCHOBHI
HATOJIOCH Ta [UTHCS Ha JBA MIBPSAAKK 3 JBOMa HArOJONMICHHMH CKIaJaMu KOXeH, SKi
PO3MEKOBaHI IE3ypOr0 1 OB’ sI3aHi Mi>K COOOF0 3aCO00M ajriTepariii:

Oft Scyld Scefing  sceapena preatum (uerBeptuii psinok beoBynbsda) [ 8, c.17].

CepenHbOaHTICHKUIA BIpHI yKe YaCTKOBO PUMOBAHHH 3 MEPEXPECHOI0 CHCTEMOIO
puMyBaHHA. JIOCHITHUKKM BBA)KAIOTh 1€ 3allO3WYCHHAM Yy (paHIly3iB Mic/s 3aBOIOBAHHSA
HUMU bpuranii. [Iporte BiH 111e YaCTKOBO aiTepOBaHHH, SIK JABHHOAHTITIHCHKHH.

Now gooth sunne under wode:

Me reweth, Marye, thy faire rode.

Now gooth sunne under tree:

Me reweth, Marie, thy sone and thee [5, c. 313].

Omxe, 10 puMu MakHIC CTaBUBCS Jy)Ke YBa)KHO, XOua 1 BBaXaB, IO pEryisipHa
pUMa 3aKOJIMCYyE YWTada, BBOIUTh HOro y cBOepigHy komy [4, c.131], y Toii yac, sk
BIJIXWJICHHSI BiJ| 4YITKOI IOBTOPIOBAHOI pHMHU OyAWTh 4WTa4a, KUJIAE HOMY BUKIIUK,
NpUBEpTaEe yBary 10 Tekcty. ToOro, Ha nymKy MakHica, 3aBISIKM HEPEryJIsipHOCTI PUMHU
MO’KHA CTBOPHTH II€ OJIMH 3aci0 eMOLiHOI BUPA3HOCTI TEKCTY, 1 3BiJICH MOXHA 3pOOUTH
BUCHOBOK, II[0 CX€Ma TaK 3BaHOro IMOJIOBMHHOrO pumyBaHHsi abcbdefe (i T.4.) ciyxuth
MakHicy Juisi CTBOPEHHsI 00pa3HOCTI Ha (POHETUUHOMY PiBHI.

VY baiipoHa pumyBaHHSI BIPOAOBXK BCi€i moemu abo mapaienbHe aaBB (a), abo
nepexpecHe aBaB (0):

a) The roofless cot, decay'd and rent,

Will scarce delay the passer-by;

The tower by war or tempest bent,

While yet may frown one battlement,

Demands and daunts the stranger's eye; [9, ¢.89];
6) The rugged metal of the mine

Must burn before its surface shine,

But plunged within the furnace-flame,

It bends, and melts — though still the same [9, ¢.90].

Maxknic BBakaB pUTM HE MEHII Ba)IMBUM, HUK puMy. BiH moromkyBaBcs 3
nymkoro Ctporra momo “cmiBy moera”(‘the poet's singing'), skuii TpyHTYeEThCS Ha
IHTYITHBHOMY CHpPUHHATTI puUTMY 1 Horo (moera) ¢daxoBomy 3HaHHI MeTpukd [5, c.171].
[Ipore MaxkHic He BH3HaBaB MPiPBU MiX MOE3I€I0 Ta MPO30I0 MO0 puTMy [4, ¢.114] i Tomy
HATOJIONTYBaB Ha HEOOXiTHOCTI PUTMIYHMX Bapiamiid, BHIIpaBAaHUX 3Mmictom [4, c.117].
Amxe unTad yxe “3BUK” O OCHOBHOTO PUTMY, a BIIXWJICHHS BiJl HbOTO IMPUBEPHYTH yBary
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J0 TeMHu. Baxiineo, mo6 3ByKoBa (hopMa KOXKHOTO psijka Oyia aJeKBaTHOI HOro 3micty [4,
c.134]. Omxe, MOXHa 3pOOMTH BHCHOBOK NP0 T€, MO BIIXHWJICHHSA BiJl YiTKOTO
CXEMAaTHYHOTO PUTMY € TAKOXK CBIZIOMO BXXHUTHM 3aCO00M CTBOPEHHS €MOIIIHHOCTI Y MOeMi.
BaxxnuBUMHU ISl PUTMY € HE CTIIbKM BHYTPIIIHBOPSIKOBI ACOHAHCH Ta JMCOHAHCH,
CKIJIbKH TIOBTOPH OJHOTO CIIOBA YM TPYIH CIiB, K Yy CepenuHi psaaka (emanopdosa), Tak i
Ha MoYaTKy ix (emanadopa). Ock npukian 3 "OCiHHBOrO MoAcHHNKA", e and, BXKUBAETHCS
JIeB'ATh pa3iB B YPUBKY 3 CeMHU PSJKIB, 3 HUX CiM — Ha TOYATKY PAJKa, J[Ba — Y CEpPEInHi,
nBa pas3u ue And all, Tpu pasu — And the, kpim Toro nBiui noBTOproeTkes inherited :

And all the assets of bodily ease

And all the inherited worries, rheumatism and taxes,

And whether Stella will marry and what to do with Dick

And the branch of the family that lost their money in Hatry

And the passing of the Morning Post and of life’s climacteric

And the growth of vulgarity, cars that pass the gate-lodge

And crowds undressing on the beach  [1, c.101].

B ypuBky pumyrotbcs Tinbku “Dick — climacteric”, KinbKiCTh CKJIaJiB — HEpiBHa,
X04a 1 CrocTepiraeThesl cxema, sika MOpYLIYeThCs Y I ITOMY 1 CbOMOMY psakax: 14, 15, 14,
15, 16, 14, 9. Skmio nepiri 1Ba PsSAKHA, X0ua i MOYUHAIOTHCS IMOOM (IBa MeEpII CKIIaIu
MO’KHA BBQ)KaTH MPOCTO BiJXWIICHHSIM), TUIABHO MEPEXOAATh B aHAMECT, TO TPETIH PSIOK
Ma€e TPH BiJIXWJICHHS BiJ| aHAIECTy, YETBEPTUH — OJ(HE, I ATHH, LIOCTHIA 1 CbOMUIl TI0 /IBa.
Tobro, UiTka pUTMiYHA CTPYKTYpa aHAIECTy HE BUTPHMaHa.

VY npo3aiyHOMY MMCEMOBOMY MOBJICHHI, Ha BIIMiHY BiJl Bipilla, KiJIbKICTh CKJIaJIiB
y CIIOBi, INOPSJOK CIIOBECHHUX HAroJIOCiB Ta JOBXKHHA ()pa3u cami 1o codi eMOIiiHOT
BHPa30BOCTI HE MaroTh. Y BIpII X HPH HAsBHOCTI PUTMIYHOI MOHOTOHII i ¢akropu
HaOyBalOTh €MOIIHOI BUpa3HOCcTi. YacoM e(eKT MiBUILEHOCT], a caMe — IiIBUILEHICTh
Ha BCIX PIBHSX, a I[€ XapaKTEPHO JUISl JKaHPY JIPO-eMiYHOi MOEMH, JIOCSITa€ThCs BIIaCHE
[UIAXOM 301IbIIeHHS KiIbKOCTI ckimamiB [11, ¢.59].

HeoOxiqHO BiI3HAYUTH, 10 i B IIbOMY BUIAJIKYy KOPIHHA “HEHOPMATHBHOCTI”
npocoxii MakHica MOXHa 3HAHTH y CepeIHbOAHIIIINCHKINA Bepcudikalii, 1e TparisoThes
PANKA 3  UITKOK KIUIBKICTIO HATOJIONIGHWX CKJIAiB, aje JIOBIJIbHOK KUIBKICTIO
HeHaronomennx [8, c¢.18]. Ane HaifyacTimie pSOKH y CepelHbOAHTIIICHKHUI TIepion
ykiaaganucs 3a cxeMaMu X XxXxX / xxXxxXxxX / xxXxXxxX, ab0 HaBNaku (HAIPHUKIA
XxXxXx), 10, 10 peyi, TUIIOBO JIKIIE AJIs aHTITIHChKOI TPOCOIIi.

Taxum unHOM, Yy MakHica 3HaX0JUMO NEBHY HEpETYSPHY PUTMIYHY CXEMy, X04a
HE MOXXKHA HE BH3HATH, IO NEBHOIO MIPOIO UITKICTh PUTMY 3abe3redye came JeKCHIHUI
TIOBTOP.

Y HacTymHOMY MpHKIAAi KpiM BHYTPIIIHBOPSIKOBOI PUMH Ta KOHCOHAHCHOI
3B’SI3KM MK psAOKaMHU Pi3HOI JOBXKHHH, BXKUTO TpHpa3oBuid moBTOp Sleep, skuit 3a
3ayMOM TOeTa, “HeMeHTye” (hOopMy KOJIMCKOBOI BIIPOAOBXK [BOX CTOPIHOK TEKCTYy, Ta
iecTupasoBuii moBTop and (IBa pa3u Ha MOYATKY PSIKA).

Sleep, my fancies and my wishes,

Sleep a little and wake strong,

The same but different and take my blessing —

A cradle-song.

And sleep, my various and conflicting



AHAJII3 ITIPOCO/IIT JIIPO-EIIYHOI TTOEMM JIYICA MAKHICA 67

Selves I have so long endured,

Sleep in Asclepius’ temple

And wake cured [1, c.151].

Y MakHica BIPOJOBX IOl OEMHU BXXMBAIOTHCS TapajiefibHi KOHCTPYKIIi, SKi y
CYMDKHHX PSJIKAaX BiZITBOPIOIOTH TY 5K CaMy CHHTAKCHYHY CTPYKTYPY:

Some now are happy in the hive of home,

Thigh over thigh and a light in the night nursery,

And some are hungry under the starry dome

And some sit turning handles [1, c.103].

LikaBo, mo Yy JodocepiBCbKUI Tmepion BipiryBaHHS B AHIUIT KUIBKICTh
HaroJIOUIEHNX CKJIaJiB y PSJAKY 3A€O0iIbIIOro CKiajana Y0THPH, X04a MOrJIo OyTH i TpH, a
HaBiTh — CiM CKianxiB (TMOPIBHAWMO 3 JaBHBOKEIBTCHKOIO MPOCOAIEI0 1 I HEpiBHOIO
KIJIBKICTIO CKJIaJIiB Ta M0eMOI0 MakHica 3 JIOBI'MMU PSIKaMHU, SIKi 4YePrYIOThCS 3 KOPOTKHMU
(8 narosomeHux ckiagiB — 3 HaroyonleHi ckiaau). Puma morma Oyrtu cymixHOI abo
nepexpecHoto (ik y balipoHa), mepexpecHor HEemnoBHOI (kK y Maknica). BBaxarots, mo
came Yocep BBIB y aHINIHChKY moe3it0 sAMO (I’ SITUCTONMHMN sMO, SKMM HamucaHi
“KenTepOepiiicbki onoBinanus™) [19, c.18]. 3 Toro yacy n’siTUCTONHUIT Ta YOTHPUCTOITHHUNA
amM0 (sxkuMm Hanmcanuit “I'ssyp” baiipoHa) cranu HalOUIBII  PO3MOBCIOIKEHUMH
METPUYHUMH PO3MipaMH aHIIIHCHKOT 1moe3ii.

Y HacrynHomy ypuBKy 3 “I'siypa” aBTOp JOTPUMYETbCS  YIiTKOTO PUTMY
YOTHPUCTOIHOro MOy, MiJICHIEHOTO I ITUKPaTHUM MOBTOpOM and, 4OTHpH pa3u Ha
NOYaTKy psjika, TpU pasu 1ie and many, KpiM TOro, JBidi MOBTOPIOEThCs that i aBiui for.
[pucyTHs 4yiTka cxeMa pUMyBaHHs, aaBBCC:

And grateful yields that smiling sky

Her fairest hue and fragrant sigh.

And many a summer flower is there,

And many a shade that love might share,

And many a grotto, meant for rest,

That holds the pirate for a guest [9, c.71].

Sxmo mopiBusaTH “I'siypa” baiipona 3 “OciHHiM mioneHHHKoM” MakHica 3
YaCTOTHICTIO B)KMBaHHS MOBTOpPiB, TO y baiipona emamadopum Ha 1% MeHIe, HiK y
MakHica, a enaHop¢osu Ha 3,4% (Tadi. 3, 4), 10 MiATBEpAXKYE HaIli HONepeHI BACHOBKU
po 0co0IKBY yBary MakHica 70 MOBTOPIB B CEPEMHI Ps/IKa, SIKI IMiICUITIOIOTh PUTM.

Taomurs 3
[opiBusauasa moBTopiB y “Tstypi” batipona ta “OciHaboMy moaeHHUKY MakHica
(Ha OCHOBI  JIBOX J[IOBUIPHO BHOpPaHWX YPHUBKIB OJHAKOBOI JOBXHHU (270 Ta 279 ciiB)
ABTOp, Ha3Ba TBOPY enanadopa | emanopgosa
1 2 1 2

Baiipon “T'styp” 19 6,8 |7 2,5
Maxksnic “OciHHINA MOAEHHNK 21 7,8 16 59

[Iprmitka: 1 — aOCcoMOTHA KITBKICTh; 2 — BiTHOCHA KUTBKICTB.
Tabnums 4
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[opiBusinas noBTOpiB Yy “I'stypi” Baiipona Ta “OciHHbOMY II0JIeHHUKY MakHica
(Ha OCHOBI  JIBOX JIOBIJIbHO BHMOpaHMX YpUBKIB 0JJHaK0BOi noBxuHH (270 Ta 279 ciuiB)
ABTOp, Ha3Ba TBOPY Kinmpkictb

CHMBOJIIB | CIIiB PAIKIB | CTOpPiHOK

1 1 2 1 1
Baiipon “T'syp” 1298 279 100 43 1 HenoBHa
Maksic “Ocinniil moneHauk” | 1206 270 100 45 1

[pumitka: 1 — aGcomoTHA KUTBKICTB; 2 — BIJIHOCHA KUIBKICTB.

[izBonsum migcyMOK MOPIBHSUIBHOTO aHaji3y mpoconii MakHica y mipo-ermivHii
moeMi “OciHHIH MOJCHHUK 'Ta y JTipo-emiuHiii moemi baiipona “I'syp”, cTBepKyeEMO, II10:

1. I Maxnic i balipon ans cTBOpeHHsI BUpa3HOCTI Ta eMOIiiHOCTI 00pasy, 1o €
XapaKTepPHOIO O3HAKOK JKaHpy, BHKOPUCTOBYIOTH (DOHETHMYHI 3aco0u: aniTepalliio,
JMcoHaHC, acoHaHc. OnHak y MakHica 11l 3aco0M MaroTh 0COONMBY (DYHKIIiIO: CIIPUSIIOTH
BHYTPILIHBOPSIIKOBOMY Ta MIKPSIIKOBOMY PUMYBAHHIO, ‘“3B’S3YIOTh” PSJIKHU, MiJICHITIOIOThH
put™M. Oco0IMBO XapaKTEpHUH B IIbOMY IUIaHi JMCOHAHC.

Puma y baiipona wuitka, mnepexpecHa abo cymixkHa; y MakHica — 0co0OiuBa,
HOBaToOpchka “ronoBuHHa” 10 cxemi abcbdefe. [Ipudomy HepuMoBaHi, SIK MPABUIIO, PSIKU
a,c, d, f wacro moB's3ani 3acobom amiTepallii, acoHaHCy i HaWuacTille JUCOHAHCY abo
PUMYIOThCSL K “pUMH — TpuBHIKM’ — nuiie 3a eBdoniunicTio. Kpim Toro, mis Maknica
XapaKTepPHOIO € BHYTPIIIHBOPSIIKOBA pHMa, $Ka YacTKOBO KOMIIGHCYE BIACYTHICTh
“MOJIOBUHU” MIKPSIIKOBOI .

Put™m y Baiipona — yotupucronHuii sM0, Toni sk y MakHica — 3Ha4Ha KiIbKICTbh
BiJIXWJICHb HE JIa€ 3MOr'Yy TOBOPUTHU MPO YITKICTh PUTMY ( aHANECTy Y 1HIIOro). AJe sK
Baiipon, Tak 1 MakHic NIMPOKO BHUKOPHCTOBYIOTH enaHadopy Ta enaHopdo3y, sKi
CTBOPIOIOTh TIEBHHI PUTMIYHHI €(eKT, 10 0COOJIMBO BaXIIMBO Ui MakHica, y SKOro
“KIACUYHUN PUTM HE BUTPUMAHUH.

BigminHoto pucoro mpoconii baiipona ta MakHica € TakoX IOBXKHHA psIKa: y
BaiipoHa psiiky PUOIU3HO OHAKOBOI JIOBXKHMHH (YOTHPH HATOJIOIIEHI CKiaan), y MakHica
— pi3HOi (Bil TPHOX JO BOCBMH HArOJONICHUX CKJAJiB), XO4a YepryBaHHs pSJIKIB
MAOPSIKOBaHE MEBHIi CHCTEMI: KOPOTKHIA/TOBIHH.

Otmxe, y mpocomii mnoemu  “OCiHHI  IIOJEHHHUK”  CHOCTEPIralOThCs
JIABHBOAHIIIINCHKI, CEPEeHbOAHIIIINCHKI 1, OCOOJNMBO, NaBHBOIPJIAHJICHKI KOpEHi, M0
BOXIMBO SIK UIA “JpWYHOI’, TaK 1 UIA “emigHOi” XapaKTepUCTHUKU IIi€i Jipo-emiyHOol
moeMu. J|aBHbOAHTIIIHCHKI KOPEHi — I1e BUKOPUCTAaHHS aJIiTepallii B3araii Ta ajiTepariiitnoi
3B’SI3KM JBOX IOJIOBMH Y PSAKY 30KpeMa, a TaKoX HEpiBHA KUTBKICTh CKIAIIB y PSAAKY.
CepeaHbOaHTIIINChKI KOPEHi — IIe cUCTeMa YepryBaHHS HAroJOMICHHX Ta HEHATOJIOMICHUX
CKJIaJiB Ta BiIXWJICHHS BiJ CHCTEMHOI PETyISIPHOCTI, a TAKOXK HEMOBHA IEPEXpECcHa puMa.
JlaBHBOIpIAH/ICHKI KOPEHI — IIe JOBKUHA PsiJIKa, HOBTOPH, ()OHETHYIHI BUPA30Bi 3aco0H, 1,
0COONHBO, POJIHh MUCOHAHCY ISl PUTMY Ta PHMH, a TaKOXK HEPETyISIPHICTD PHUTMIYHOL
cxeMu, ToOTO “ToToBUHHE “ puMyBaHHs aBcBdefe, Ta BiIXWIICHHS BiJl pUMH Ta pUTMY.

Hezanepeunnm € HOBaTOpcTBO MakHica, SKWii BBaKaB BiIXWJICHHS Bifl HOPM
pUMH Ta pUTMY 32COO0M CTBOPEHHS BHPA3HOCTI IOSTUIHOTO 00pa3y, BaKIUBOTO €JIEMEHTY
Jipo-emiyHoi 1moeMu Ha (OHETHIHOMY piBHI. Binrak, MoxeMo CTBepAWTH, IO 3rajiaHa
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BHUIIIE XapaKTEPHCTHKA CIpHse eMOoIiiHOCcTI moeMn “OCiHHIM IIOJAEHHUK” 1 € OfHIEO 3
O3HAK JKaHPY JIPO-CMiYHOI TTOEMH.
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ANALYSIS OF PROSODY OF LYRIC EPIC POEM "AUTUMN JOURNAL" BY L.MACNEICE
Larissa Sanotska

Lviv Ivan Franko National University,
1, Universytetska St, Lviv, 79000, Ukraine

The purpose of this article is to investigate the evolution of prosody of the lyric-epic poem based on two
poems of this genre: "The Giaour" by G.G.Byron (19th c.) and "Autumn Journal" by L.MacNeice (20th c.) and to
reveal similar and different features tracing their nature back to the roots of lyric and epic genres in English and Irish
poetry. In this paper we evaluate the phonetic means of emotionality in two poems, discuss the writers' approaches to
using the phonetic means of emotionality and analyse possible sources of their differences. We validate the hypothesis
about the features of Old Irish lyric and epic prosody occuring in "Autumn Journal". We reject the opinion that the
same features do not occur in Old English prosody. This may suggest that the poem inherited both Irish and English
poetic traditions. Among different prosodic features of "Autumn Journal" as compared to "The Giaour" we also single
out those which are innovative and put forward the hypothesis about their being used with the purpose of elevating
emotionality in the poem, which defines the genre of lyric-epic poetry.

Key words: prosody; poetry; features; tradition.
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CTUWIICTUYHE @ YHKIIOHYBAHHSA JIEKCUKO-CEMAHTHUYHOI'O
YI'PYIIOBAHHS CJIIB, IIIO MO3HAYAIOTH EMOIIMHUMA CTAH CTPAXY,
Y CYHACHOMY AMEPUKAHCBKOMY I'OTUYHOMY POMAHI

Oxkcana ByHbo

JIvsiscoka boeocnoscoka akademis
eyn. 1. Ceenyiywvroeo, 17, 79011, e-mail: obunyo@lta.lviv.ua

PosrisHyTOo CcTHiCTHYHE (YHKLIOHYBaHHS JIEKCHKO-CEMAaHTHYHOTrO YTPYIIOBAHHS CIIiB, LIO MO3HAYAIOTh
eMouiiiHuii craH crpaxy, y pomanax [Dxoiic Kepon Oyrc: “Benduep”, “bnagcMmypcbkuit poman” i “3araiku
VinrteprepHa”. BusiBieHO, 10 BiIuyTTS CTpaxy y pOMaHax MEpelacThCsi HE TUIBKH CIIOBaMH, sKi 00’ €IHaHi
3Ha4YeHHsAM "cTpax', a TakoX i: 1) JEeKCHYHHMH OJMHHIUIMH, IO O€3MOCepeHbO HE HA3HBAIOTH LIO EMOILIiI0, a

3acBiAUyIOTh (i3ionoriuHi it HcuxosioriuHi 3MiHH, sKi BimOyamcs ming ii BIUIMBOM; 2) MOBHHMH OJMHHIISIMH,
won

00’eTHaHNMH 3HaueHHAM "Xomoa", "cMepTh" Ta iHII. Y TeKcTaX pOMaHiB 3HAYEHHS CIIB, [0 BUPAXKAIOTh BiT4yTTs
CTpaxy, MiJICHIIIOEThCS 3a JIONIOMOI0I0 KOHTAKTHOTO BXKMBAHHs LIUX MOBHUX OJIMHHUIb 3 €KCIIPECHBHOIO JIEKCHKOIO,
BKJIIOUCHHSIM 1X 710 CKJIaay TPOIB, BXHBaHHAM y QYHKIIT moBTOpeHH:. HeomHopa3oBo MOBTOPIOIOYHCH Y pOMaHAaX,
11i JICKCHYHi OJIMHUIi BUKOHYIOTh (DYHKIIiFO TEMAaTHYHUX 1 KIIFOYOBHX CITiB.

lotmuna miTepatypa, Ha OyMKy Oaratbox JiTeparypo3HaBuiB (Jlageirun, Gross,
Umland), € Hacammepesn JiTepaTypolo, 1€ BIAYYTITS CTpaxy, sKe IepelacTbcs 3a
JIOTIOMOTOI0 PiI3HOMaHITHHX 32C00iB, € MOTHBYIOUOIO 1 CTPHUMYIOUOI0 emoliero [1, ¢.25; 2,
c.11; 3, c.15]. Bona po3riisiiae IpHUYMHY, BIACTUBOCTI 1 BIUIMB CTPaxy sIK Ha pO3yM, Tak 1
Ha TUO0. Y 1IiH CTaTTi MH pO3MISTHEMO CTWIiCTHYHE (YHKLIOHYBAHHS JIEKCHKO-
CEeMaHTUYHOTO YrpymoBaHHs ‘“cmpax” y rormunux pomanax Jx.K.Oyrc “bendnep”
(1980), “bnancmypcbkuii poman” (1982), “3aranku YinteprepHa” (1984).

l'oTnunMit pomaH 3’ SIBISETHCA BIEPIIE SIK OKpeMui xaHp y 1764 p., KOMU BUXOAUTH
aHoHiMHe BHIaHHS ‘“3amky OtpanTto”. Y 1765 poli poMaH NepeBHIAETHCS, BXKE 3 1M SIM
aBTopa — ['opauis Yonmona.

CrnoBo “rormunmii” (gothic) B ecreruni [IpocBiTHHITBA OYyJI0 CHHOHIMOM
“BapBapchkoro”. CeperHbOBIYHE MHCTEHTBO PO3IJISIANOCS SK TBOPIHHSA “TOTIB”, TOOTO
BapBapiB, SKi 3pYHHYBAJIM aHTUYHY KYyJbTYpYy 1 KJIACHYHE MHUCTELTBO, MIO OYJI0 HOPMOIO
MPEKpacHOro sl BCiX 4YaciB 1 Bcix HapoxiB. Och YoMy B OUIBII IMUPOKOMY PO3YMiHHI
CIIOBOM “TOTHYHE” TO3HAYaJIOCs Bce Te, M0 Oyso MOB’si3aHe 3 “‘BapBapChbKUM BiKOM™
(TobTO cepenuboBiuUAM) [4, .19].

B ocranniii uBepti XVIII cT. mepeocMHUCTIOETECS caMe MOHSTTS TOTHUKH: HUM
3aMiCTh BapBapChKOTO 1 TMOTBOPHOTO IMOYMHAIOTH MMO3HAYATH Ta€EMHUYE, HAINIPUPOTHE 1
HAJUTIOACEKE, OJIaropoaHe i )KUBOMMCHE, B KPUTHIIl IOYMHAE BXKUBATUCS TEPMiH “TOTHIHUI
poman” [4, c.19; 5, ¢.75; 6 ¢.7; 7, c.IX].

ABTop MoHorpadii npo pomanTudHuit poMad M.B.JIagurin po3iiHIOE TOTHYHUIA
poMaH, abo “poMaH xaxy’, — AK MEepIINii MPOsB JICTAPMOHIi Y IPOCBITHUIIEKOMY apCTBi
po3ymy [1, c.24]. Ile#t 3B’s30k 3 emoxoro migkpectioBaB i [.Ha#it: “Tornanmii poman
MOKHA PO3TIIIATH K I[IKaBUH Bipi30K B icTOpPii pomaHy, ajie ioro He BapTO OCYIKYBaTH

© Bynbo O., 2001
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SIK CKOPOMHHYYHIA a0CypH, OCKUTBKA BiH BiATBOPUB CBIJOMICTH JIFOJICH CBO€I €MOXH, iXHE
CHpUHHATTS cBiTYy” [8, .85].

TBoplli ’kKaHPY TOTHYHOrO POMaHy BiAMOBHJIKCS Bifl AUNAKTU3MY, Oe3 SKOTO He
iCHyBaJIa TIPOCBITHHIIbKA JIITEPATypa, 1 BIAKPUTO MPOTOIIOCHIA CBOEKD METOK PO3BaXKATH 1
BIUTUBATH Ha eMOIlii YuTaviB. “TaeMHHYE i )KaxITHBE 3aBK/IM XBIJIFOBAIN YHTAYIB, & POMaH
JKaxiB HaJaB IM 0COOIMBOro 3By4aHHs~ — 3ayBakus JI.BpemBony [9, c.168].

loTryHMii poMaH BiIKPUB 00pa3 JIMXOisl, TEMY BiIUYKEHHS Teposi, 0arato 3po0HB
y chepi ¢opmu. “TBopui TOTHYHUX POMaHIB CHPHUSIIM PO3BUTKY (OPMH aHIIIIHCHKOTO
pomaHny, — koHctatye E.Barenext, aBrop KHMrH “AHIUIIHCHEKI pOMaHM BiJl €IHM3aBETH /IO
I'eoprist VI.” — BoHu Takox CIIpUsUIM TICHXOJIOTi3allii ONOBii, 3aBASKNA BHSBJICHHIO B HUX
3alliKaBJIEHOCTI /10 BIAYYTTS CTpaxy ... BOHM MOKa3ald HEMOXKIIMBICTH IOCTaBUTH BCIO
JiTepatypy mij KoHTpoib po3ymy” [10, c.133]. Sk crBepmkye inmmii aBtop, E.Mak
Enjpro, 3aBIaHHSIM TOTHYHOTO JKaHPY OYyJI0 BUXOBATH MOYYTTS YWTAya depe3 MOpiBHIHHSA
i3 IOUYTTSAMH TepoiB, HAJUTUTH HOTrO BIIYYTTSIM KO 1 CTPaxy JUIs TOTO, 1100 BUKIUKATH
y HbOTO CHMIATIIO, JOCTIIUTH JIIOJCHKUI CTaH IyIlll; NPUYMHUA BUHUKHEHHS y Hiil 311a
[11,c.3].

[otnuHa niTeparypa — 1ie crocid po3yMiHHS CBITY 1 BOHAa 0auuTh CTPax TOJOBHUM
NPUHIUIIOM I1CHYBaHHS 1 BCTAHOBJICHHS TaKUX 1HCTUTYTIB SIK CiM’sl, LIEpKBa 1 JeprkaBa
[6, c.89]. Lleii crpax, HECHOKiii i TPUBOTM 3MIHIOIOTHCS 13 3MiHAMU Yy MOJITHYHOMY,
coLliaJIbHOMY 1 CiMeHiHOMY WTTi, HayKOBUMH BiIkpUTTsMHU. JIx.K.Oyrc Gaunts xutts i
icTopito AMepuKM 4yepe3 mpU3My FOTHKH. 1T AMeprKa — 1ie IocBiz, a He reorpadivne micie
Ha KapTi [12, ¢.29]. llle M.Xaiinerrep BBaxaB CTpax MOCTIHHUM, HETIEPEXiHUM MTOIYTTSIM,
BHYTPILIHBO BJIIACTHBUM IHAWBIAY, OCKUIbKH, Ha HOr0 AYMKY, JFOJIMHA MOTPAILUISIE B 4yXKHUH
Ta BOPOXHH JUIs ceOe CBIT BCyreped CBOIM BIAcHIM BoJi. BiH po3pi3HSB JKUTTEBHH CTpax
(Fiircht) — ctpax cmepTi a00 3JIMAEHHOTO XKUTTS 1 CTpax BUIIOro mopsiaky (Angst) — cTpax
OHTOJIOTTYHUH, TOOTO OOSI3Hb BTPATUTU CBOI JKUTTEBY BH3HAYEHICTh, PO3UYUHUTHCS Y
HeBupasHocri [13, ¢.78].

Ha namy nymky, nepconaxi pomaniB JIk.O.0yTc Takox BiJuyBarOTh JBa THIH
CTpaxy: pealbHHH, TOOTO CTpax Iiepel pealbHUMU HeOesrnekamu (3a Xaiimerrepom —
Fiircht) i crpax HeBpoTHYHUI, HeMOTUBOBaHuH (3a Xaiigerepom — Angst).

Jlexcuko-cemantuuHe yrpymnoBaHHs ciiB (fgani JICY), o0’enHaHuMX 3Ha4YeHHSIM
“crpax ”, BUKOHYE B TOTUYHHMX POMaHaX BaxMBYy (yHKIi0. BoHo Britowae 126 nexcem
(“bendnep” — 41, “bnancmypcekuii poman” — 42, “Taemuuni YinteprepHy” — 43), ski
MOBTOPIOIOThCSL B TekcTax pomaniB 1245 pasis (“bendnep” — 420, “baancmypcbkuii
poMan” — 424, “Taemanti Yiareprepuy —401).

Ha BimMmiHy Big KIaCHYHHX TOTHYHMX pPOMAaHIB, B SKHX BITIyTTS CTpaxy
MEPEBAYKHO CTBOPIOTh MICTHYHI €leMEeHTH, BOMBCTBA, ()i3WMYHI HACHIBCTBA, y POMaHAX
Jx.K.Oytc ctpax Oinblie mepenaeTsCs yepe3 MOBEIIHKY JIFO/IEH 1 CTaH 1XHBOI AYIIi, TyMOK
[14, c.49].

Tax, Jliro, ronoBHy repoinro pomany “benduep”, npyxuny l'ineona, msakana Bxe
caMa JyMKa Tpo TUAKKUX NOoTBOp: ...she had frightened herself with the thought of nasty
ugly creatures hiding beneath her bed [15, c¢.169]. Bepornika, TiTka pommau bendmep,
00IThCS TYMKH, III0 BOHA MAJIO 3HAE CBOTO TAEMHHYOTO KoxaHms:... it frightened her, and
excited her, to realize that she would never know him at all [16, ¢.457]. donbka JIii i
INmeona, JI>xepMeiin, sika Oylia HAANMPUPOTHHO TAIAHOBUTA 1 UYTIMBA JiBUMHKA, JITKAE€THCS
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BHIIaJIKOBO MOYYBIIH CBapKy Mixk Oartbkami:...when Germaine, in hiding because she had
overheard part of a quarrel between her mother and father, and was very frightened,
happened by accident...[16, c.471] i BoHa BTikae, 00 CXOBATHCS HE Bill OaTBKiB, a Bif
camoi gymku mpo cBoix OathkiB: The child had run into one of the downstairs drawing
rooms to hide, not from her parents but from the idea of her parents, and their quietly
raised voices, and the air all jagged knives and icicles and protruding nails, and that
sour black gagging taste at the back of the mouth [16, c.471]. B ocranabOMy npuKkiIami
posropHyta Metadopa the air all jagged knives and icicles and protruding nails, and that
sour black gagging taste at the back of the mouth cupusie ToMy, 10 BIIUYTTS CTpPaxy, Ke
BHHHUKIIO I1iJ] BIUTHBOM KOHKPETHHX J>KHTTEBHX OOCTaBWH, HaOyBae Oijbll abCTPaKTHOTO,
oHTOJNOTIYHOro Xapakrepy. Inmm aitk JIii i [imeona Takox Oyiiu CIIOBHEHI CTpaxy Bin
cBapok crapmux: The children were awed by their elders quarrelling among themselves,
about who had loved whom most, or first, or why a love affair had gone wrong, whether it
had been poisoned from within or without, whether it was part of the curse or just a bad
accident [16, c.345]. Ha npuxnani I'apHer, sika Oyna 3akoxana y 4onoBika JIii MoxHa
NPOCITIZIKYBaTH KJIACHYHUI NpuKiaz MoHO(00ii, TOOTO cTpaxy, SKHi BiadyBa€ JIIOJHHA,
JyMalo4d, 110 HIXTO HE NpHiie il Ha ONOMOTY, KOJM 3 HEK CTAHEThCS IIOCh JKAXITUBE:
I’m afraid that something terrible will happen to me [16, ¢.362].

Yci B pomuni bendiaep BimuyBanu crtpax onme mnepex onuum: Jxexenia,
BIJUTIO/IHUK, SIKAI 3QJIMIIIUB CBOIO POAMHY, ITIIIOBIIM y TOPH B Nolykax bora, 6osBcsi cBOro
Opara, Jlioica: Strange, that his younger brother should fear him [16, c.105]. Vci
noBakaiu 1 Oosumucs XKana I[T’epa, pononauyansHuka poaunu bendaep: ...and everyone
respected him, or at least feared him [16, c.493], a Takox i Jlito uepe3 ii BiagHICTb,
eHepriiHicTs 1 3amoB3srticTb:...on all sides she was admired, and feared [16, c.501].
lpeon opHOuacHO IOOUMB cBOW JpyxuHy, Jlito, 1 OosBcs 11 4epe3 11 mHcuXidHy
HeBpIBHOBaXkeHiCcTh 1 MiHnuBicTh Hactpor: He fell more and more deeply in love with
Leah, and at the same time he rather feared her [16, ¢.65].

VY “bnagcMypchbkoMy poMaHi” BIAYYTTS CTPaxy B HIIHMX MEPCOHAXKIB BUKIMKAIOTh
BHUHAXOJIU TOJIOBHOTO repost 3iHa. BiH BUHAMIIIOB Te, 10 3HUIILYE JIOACTBO: aTOMHY O0OMOY
W enexkTpuuHM crTijeus. | HaBiTh Horo MammHa yacy mpuHecia BtpaTy. Komum ioro
nomiunuk, Haxym, motparuisie y Hel, BiH 3HUKAae y Hid HazaBxau: ...quite as if he had
never been born; for indeed, under these circumstances, he never had been born
[15, ¢.219].

Biguyrrst crpaxy OkraBii, omHel i3 IOHBOK 3iHa, MOTHBOBAaHE IMOBEIIHKOI ii
qonoBika, Pym¢opaa: BiH 3Mymiye ii 3aTACHYTH Ha WOro KT METIIO i BOHA KPUYUTH Bil
cTpaxy:...she gave a shriek of horror [15, c.511]. Haiicrapmry nonpky 3ina, Koncranc
Qinmimy, TEeperoBHIOE CTpax BiJ HEOOI3HAHOCTI B TOAPYKHBOMY IXKHUTTI, IyMKa IIpO
MalOyTHBOTO YOJIOBiKa, ii JISIKAIOTH >KiHOYI PO3MOBH, a TakoX THiB martepi: Constance
Phillipa was most frightened of her mother’s wrath [15, c.144]. Inma nonpka 3iHa,
Camanra, 00iThCst 3pajuTH cBOro Oathka: Samantha spoke haltingly, fearing that she was
betraying her father [15, c.232].

VY “Baragkax YinTepTepHa” TONOBHHU repodl poMmaHy, aeTektuB Kca’e, GoiTbes
BTPATUTH CBOIO JKUTTEBY BH3HAUYCHICTh, 3POOUTH MIOCh HEBIPHO, TTOCTABUTH B HE3PydHE
CTaHOBHIIE CBOIX KJII€HTIB, a TAKOXX BTPATUTH JIF000B [lepmitu.

Cemantnka cimiB, ski Hamexate 10 JICY “ctpax”, TOCHIIOETBCS B TEKCTaxX
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pomaniB [Ix.K.Oyrc BHacmifok iX CHOXydyBaHOCTI 3 IHIIMMH JiekceMaMmH. J{Jsi 1boro
BHUKOPHCTOBYEThCSl €KCIPECHBHA JIEKCHKAa TPbOX KiaciB: 1) emsTuBHa (IpeicTaBieHa y
poMaHax MpUCIIBHUKAMU to0 1 very); 2) HEO3HAYeHOrO CTYNeHs (NPUCIIBHHK SO Ta
Heo3HaueHWi 3aiiMeHHHWK such); 3) moBHoro crymens ( mnpukMeTHHKH incalculable,
constant, extreme).

Ponuna bendunep mocrtiiiHO BiguyBae cTpax, IO BOHa BHUMpE, a BECb MAa€TOK
nepeie ayxuM Joasm: There was a constant fear that it would die out, and all the land
and fortune, or whatever remained of it would fall to strangers [16, ¢.63]. Jlis myxe
HaJIAKaHA 1 HE MOXKe 3acHYTH: ...too frightened to sleep [16, c.274], 60 mepekoHaHa, IO
Moe 3aropitucst Maetok. Micrep 3iH mepeOyBae y HaJa3BUUalHIN MaHili: extreme panic
[15, c.215]. TIpodecop beli i3 4oIOBIYOro TOBApUCTBA TCHUXIYHHUX JOCTIIKCHb IyKE
Haysskanuil: very frightened [15,c.375] wHaOmmxkeHHsSIM HOBOro cromtrsa. JKwureni
VYiHteprepHa BiA4yBalOTh He3nideHHI cTpaxiTrs: incalculable terror [17, c.143] uepe3
BOUBCTBa, fKi BiOyBaloThCA y iXHbOMY MicTeuky. Pydyca Ceiinza oxommia maHika: so
panicked [17, c.282], uepe3 nina, siKi BiH CKOIB.

IMocuneHHs 3HaYeHHs CmiB, sKi Hanexatb 10 JICY “cTpax”, TakOXK JOCATAETHC:
a) X MOEAHAHHIM 3 JICKCHYHUMHU OMUHUIIMH iHIUX JICY 3 HEraTMBHOIO OLIHKOH; 0) iX
BKJIFOUEHHSIM JI0 CKJIQJy TpOMiB; B)iX MOBTOPHMM 1 MapajelbHUM BXXUBAHHSIM Y
HEBEJIMKOMY BIJIPI3Ky TEKCTY.

Tak, y cnoBocnonmyuennsix cold terror [17, c.142], anguished horror [17, ¢.147],
dizzied alarm [17, c.131], frenzied panic [16, c.235], grave danger [15, c.243], grieved
consternation [15, c.345] emiteramu n0 iMeHHHKIB, mo Hanexarth g0 JICY “crpax”,
BUCTYNaOTh cjoBa 3 iHmux JICY 3 HeraTMBHOIO OLIHKOO, 00’ €/THaH] 3HaueHHsIMH “cold” —
xonoj, “anguish” — crpaxnanns, “dizzy” — 3anamopouenHs, “frenzy” — 6e3ymcTBO, “grave,
grieve” — cMepTh.

Cepen JIeKCHYHHMX CTHJIICTHYHHX 3aco0iB, [0 CKJIaAy SKHX BXOAATH CJIOBA,
00’eiHaHI 3HaUYEHHM "cTpax", TPAIUIAIOTHCS KOMIIAPATUBHI TPOITH.

Yacto moBeliHKAa TepoiB IMOPIBHIOEThCS 3 TIOBEIIHKOK HAISKAHUX TBapHUH.
Hanpukian, Jxop/oknHa TOBOAWTHCS, sk Oosi3nuBuid kpinuk: She clasped her writing
materials to her bosom and ran out of the room like a frightened rabbit [16, c.19].
Jetinpa yHuKana JIacKH MoJi0OHO 0 MOJIOXJIUBOI TBapuHH: ... the child...shrank from all
caresses like a frightened animal [15, c.55]. YV wnHacTymHOMy mnpuKiagi, 3aBASKA
TIOPIBHSIHHIO, SICKPaBO BIATBOPIOETHCS BHYTPIIIHIA cran repoini: It was a terrifying
sensation, as if she were losing her balance at the edge of a cliff [15, c.73]. Ilouyrrs
cTpaxy Jeiinpu nepemaeTbes 3a TOMOMOTOI0 KOTHITUBHOI MeTadopu: ...a terror leapt and
frolicked along the precarious pathways of her nerves [15, c.498].

VY pomanax J[x.K.Oyrc Ha BigMiHY BiJi KJIACHYHHX TOTUYHHX POMaHIB 3 METOIO
MICWICHHS BIOYyTTS CTpaxy OUTbIIE 3aCTOCOBYETHCS IOBTOPEHHS, SK CHHTAKCHIHUI
crwrictnaanii 3aci6. I[loBTop, Tak camo, sk 1 iHmI (irypy MOBH, IO MIiJCHIIOIOTH
BHUPA3HICTh BUCIIOBIIOBAHHSI, MOKHA PO3TJIANATH B IDIaHI PO3XOMKEHHS MK TPaAWIiHO
O3HAYal0YMUM 1 CHUTYaTHBHO O3HA4YAalO4WM, TOOTO TYyT TMPHCYTHE MiJIECIIPIMOBAHE
BIIXWJICHHS BiJ] CTWIICTHYHO-HEHTpanpHOI cuHTakcmaHoi Hopmu [18, ¢.182]. Ocs,
CKaximo, y pomasi “benduep” 3a 10mMOMOror0 MOBTOPEHHS MiAKPECTIOETHCS, IO JKaXJINBa
mofist Tpammiack caMe i3 poamHoo benduep: Once upon a time, the children were told in
whispers, a terrible thing happened. It would have been a terrible thing had it happened
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to anyone, but it happened to us [16, ¢.559].

Y “BrnagcMypchKOMy poMaHi” TIOBTOPEHHs, SKE€ BXOAWUTh Yy MapalielibHy
KOHCTPYKIIiFO, MiICHIIIOE CTpax TOJOBHOTO MEPCOHAXY POMaHy, BUHAXiTHHUKA 3iHa, 32 CBOE
npodecifiHe Onaromnomydds i CBOE JKHUTTSA, a HE KUTTI Y4YHS, SKUHA HENpaBHILHUM
TIOBOPOTOM Ba)keJIsl MalllMHH 4acy OyB BimmnpaBieHui y Oe3kpae maiioyrHe: The unhappy
schoolmaster feared for his charge’s well-being; indeed, he feared for his very life
[15,c.214]. V “Baragkax YiHTepTepHa” IOBTOPCHHS BUKOHYE IIiJICHIIIOIOYE-EMOITiHHY
¢yskuito: May God have mercy on the soul of Eva Teal: and may he strike His swift
sword of justice against the man ? nay, the fiend ? who has done this terrible, terrible
crime! [17, ¢.198].

Cepe/1 iHIIMX CHHTAKCHYHHUX CTHJIICTHYHHX 3aC00iB BUKOPHUCTOBYETHCS MApaeii3M,
SIKMH BHUKOHYE (DYHKI[IO MiJICHIIEHHS E€KCIPECUBHOI Ba)KIMBOCTI BHCIOBJIIOBaHHs [19,
c.153]. It was a fear commonly shared by the Bellefleurs that great-uncle Hiram,
afflicted as he was by a sleepwalking malady that admitted of no cure...? it was a fear
certainly shared by Hiram himself ? that he would one day succumb to a disastrous
accident while groping about in his uncanny somnabulist’s stupor [16, c.643]. ¥V
HACTYITHOMY TPHKJIaJi NapajielibHa KOHCTPYKIisS MiAKpeciIoe crpax poauHu benduepis:
Bellefleur Manor was a horrific place ? it was so inhumanly large... what a terror to
contemplate! What sort of mind, driven by an unspeakable lust, had imagined it into
being? The castle... the lightless choppy immensity of Lake Noir...the mountains in the
distance: a terror to contemplate...[16, c.450].

OmocepenkoBaHO BIAUYTTd CTpaxy B pOMaHax IEPeacTbCs 3a JIOMOMOTOI0
BUKOPHCTAHHS €MOLIHHUX JECKPUIITOPIB, SIKI BKa3yrOTh Ha (i310J0rivHI i MCUXOJIOTivHI
3MiHH, 110 BiIOYJIMCS MiJl BIUIMBOM LI€T eMOIlii, a TAKOX 3a JONOMOIO0 MOBHHUX OJIMHHUIIb,
00’€eIHAHMX 3HAYEHHSIMH “XOJION”, “3alineHinHs’. JJocuTh 4acTo cTpax repoiB y poMaHax
nepenaeThes uepe3 JecioBo to tremble. Jxenenia, xoya i He OOsIBCsl JMsABOJA, ajie BCE
rioro Hyrpo Tpemrino: Though he harbored no fear of the Devil his insides were
trembling [16, c.432]. Kocranc ®inina TpeMTUTh BiJl HEBIIOMOCTI MOAPYKHBOTO YKUTTS:
That the bride was nervous was evident in the trembling other hand. [15, c.174] ¥ 3ina
BiJl cTpaxy yacto TpeMTuth pyka: John Quincy fumbled for the shabby leatherbound tome
he had set aside, ...needing to occupy his trembling hands [15, c.409]. KcaB’e crae
MOTOPOIIHO, KOJU BiH NPUXOAUTH J0 PO3KPUTTs 3i04mHy: In the privacy of his suit Xavie
Kilgarvan recorded his notes for the case, in his customary code, though his hand
trembled, and every fiber of his being quivered with repugnance [17, ¢.159]. ¥V upomy
pedYeHHI Ui MiJCHICHHA BHYTPIIIHBOTO CTaHy Ieposi aBTOpPKa BXKHMBA€, KPIM JIi€CIOBa 0
tremble, me to quiver, MO MICTUTh CEMY TPEMTIHHS.

B inmmomy ypuBky 3 pomany “bendnep” 6os3up kenenia, mo BiH He 3MOXxe 3a0yTH
JkepMmeliH, HaBiTh TOPBABIIM 3 HABKOIWIIHIM CBITOM, 300pa)XyeThCs dYepe3 OIMC
¢i3uvHOrO BUSIBY Ii€l €MOIli 3a TONOMOrO0 MOBHUX OIUHHIL fo tremble, to shake y
MOEAHAHHI 31 CHHOHIMIYHMMHU cloBaMH fo alarm, frightened, mo Hanexats mo JICY
“crpax”: Jedediah began to tremble. It alarmed him that he would remember ? he would
see ? this young girl’s face even after he had fled her. “I want to ? I want to withdraw from
the world and see if I am worthy of ? of ? God’s love.” He said, blushing. His voice shook
with a fanatic’s frightened audacity [16, c.81].

Haituacrime iHguKaTopamMu, o0 BU3HAYAIOTH XapaKTep eMOIIiH, M BIUIMBOM SKHUX
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BiOynucst 3MiHM y (Di3NYHOMY CTaHi IEpCoHaXKa, CITyXKaTh CIIOBA, SIKI HaJeXaTh JI0 TOrO YK
iamoro JICY emomiii. Hanmpuknan, Kcap’e y “3aramkax YinteprepHa”, mepeOyBaroud B
kiMHaTi “MenoBuii Micsup”, ne BimOymnacsi cepisi »KaxiIMBUX BOWBCTB, BimuyBaB: ...he
might be ill. Thought, upstairs, he had been uncomfortably perspiring for some time, he
now began to shiver, so that his teeth came near to chattering; and the sensitive hairs at
the nape of his neck stirred [17, c.115]. OnocepeakoBaHo BiTYYTTS CTpaxy y LbOMY
peueHHI nepenaeThesl Yepes JIEKCeMHU fo chatter, to stir, to shiver y TIO€IHaHHI 3 JIIECIIOBOM
to perspire, 1110 BKa3ye Ha 3MiHH Y Qi3UNYHOMY CTaHi reposi.

B omHOMy i TOMY K KOHTEKCTI 3 JIEKCHUHMMH OAWHHMIUIMH, 1110 Hajexartb ao JICY
“cTpax”, BKUBAIOThCS TaKOXK cjioBa 3 iHIHMX JICY 3 HEraTUBHOKO OI[IHKOIO, HAMUaCTilIe 11e
MOBHI OJIMHMIII, 00’ €THaHI 3HaUeHHAMU "xojoxa", "3amineHinnsa". Hanpukiaanx: Why I am so
chill? ? so numb? ? so apprehensive? [15, ¢.74]. ¥ upomy npuknazi crpax Jleiapu nops
3 JIEKCHYHOIO ofiuHUILer0 apprehensive, mo Hanexutb 1o JICY “ctpax” mepenaeThest TaKoX
ciosamu chill — xomoa, numb — 3amineHiHys.

VY peskux (parMeHTax TEKCTy TOEJHYETHCS NEKUIbKa CTHIIICTUYHHUX 3aco0iB, IO
NPU3BOAUTH J0 BHHUKHEHHS SBHUINA, BIOMOIO B JIIHTBICTHIN ITiJ] HA3BOIO KOHBEPTCHIIIS
[19, c.155]. Hampuknan: It was many years ago in that dark, chaotic, unfathomable pool of
time before Germaine’s birth...on a night in late September stirred by innumerable
frenzied winds, like spirits contending with one another...a night so sulfurous, so
restless, so swollen with inarticulate longing...that Mahalaleel came to Bellefleur Manor
on the western shore of the great Lake Noir...The sky above Lake Noir was lurid with
pale orangish-green swaths of light, as if it were sunset... The air was malevolent.
Toward dusk a warm rain began, gently at first, and then rippling with increasing
violence across the lake [16, ¢.21-26]. Konueprenuisi cTuinicTiaHux 3aco0iB (MeTadopuyHi
emitern frenzied winds, malevolent air, sulfurous and restless night y noennanni 3
nopiBusiHHsAM like spirits contending with one another) migkpeciaroe HeMHUHY4Ye
HaOJIM)KEHHs BIAYYTTS cTpaxy B poaunu benduepis.

Omxe, BimuyrTs crpaxy repoiB pomaniB J[x.K.Oyrc 3HaXOmUTh EKCILTILIUTHO-
OIOCepelIKOBaHE BUPaKCHHS dYepe3 INMPOKE BXKMBAHHS CIIiB, 00’€AHAHUX 3HAYEHHIM
"cTpax", JIEKCHYHUX OJWHHIIb, 10 BKAa3ylOTh Ha (I3UYHHMN BUSB i€l eMolii, a TaKkox
IHIIUX CJiB, MEPEBaKHO 3 HETraTHBHOIO OLIIHKOIO, II0 OTPHUMYIOTh cemy "crpax" y
KOHTEKCTax TBOPIB.

Ha BimMmiHy Bij KJIQCMYHUX TOTHYHHMX POMaHIB, Jie Tepoi MEepeBaKHO BiAUYyBaIOTh
CTpax Tepej peanbHOI HebOesnekor (3a Xaiigerepom — Fiircht), repoi pomaniz Oytc
BiMUyBaroTh OLTBIIE OHTONOTIUHUM cTpax (3a Xaiimerepom — Angst), ToO6TO OosTBCS
BTPATUTH CBOIO )KUTTEBY BU3HAUEHICTD, a TAKOXK BIAIYTH OE3MOPaHICTh TIEpel )KUTTEBUMHU
3araJKaMu.
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STYLISTIC FUNCTIONING OF THE LEXICO-SEMENTIC GROUP OF WORDS THAT DENOTE THE
EMOTIONAL STATE OF FEAR IN MODERN AMERICAN GOTHIC NOVEL (ON THE BASE OF
JOYCE CAROL OATES’ NOVELS)
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Words, referring to the lexico-semantic group “fear” in Joyce Carol Oates’ novels: “Bellefleur”,
“Bloodsmoor Romance”, “Mysteries of Winterthern” are considered in the essay. Besides the above mentioned words,
the feeling of fear is also conveyed by:

1) lexical units, which do not name the emotion, but point out to its physical manifestation via description of
involuntary physiological states of the personages, who appear under the influence of this emotion; 2) words united by
the meanings of “coldness”, “death” and others. In the text of the novels the meanings of the speech units which are
used to express the feeling of fear are emphasized by intensives, by including these words into the composition of
different figures of speech. These lexical units are frequently repeated in the novels and thus perform the function of
the thematic and key words.

Key words: lexico-semantic group, expressive lexical units, comparison, metaphor, repetition, parallelism, emotional
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Mera crarti monsra€ y BHCBITIICHHI NUTAaHHS CTWJIICTHYHOTO (DYHKIIOHYBaHHS
npssMUX 1 HenpsMux amo3iii Ha bibmito y pomanax ®.0’Konnop “Myzapa kpoB” Ta
“HecaMOBHTI BHXOIATH MepeMOXIMu’. Ha mpukiman cCiMHAIUATH BHIAAKIB BKUBAHHS
QIII031 aBTOp CTATTI MOKa3ye, IO L€ MOBHO-CTHIIICTHYHHWI 3aci0 HaOyBae B poMaHax
CATHPUYHOTO €(PEKTy 1 CIPSIMOBAaHHMIA Ha BiTOOPa)KCHHS PO301KHOCTI MiX JOCKOHATUMHU
3HAHHAMH TEeKCTy bi0Jii OKpeMUMU 1HIUBIJAMH Ta IXHBOIO HECIIPOMOXKHICTIO KEPyBaTHUCS
HOpPMaMH XPHCTHUSHCHKOI MOpalli y MOBCSKACHHOMY XHUTTI. Y pomani “Myzapa xpoB”, Ha
BiAMiHy Bix pomaHy “HecaMOBHTI BHXOIATH NEPEMOXISMH’, TMPOTArOHICT TOpYY 3
0i10JIIHHUMY IMEHAMHM BXKHMBAE JIAIINBY JIEKCHKY, AEMOHCTPYIOUH PO3XOXKEHHS MiXK CBOIMHU
CJIOBaMH Ta BUMHKaMH. Y pomani “HecaMOBHTI BUXOAATH MEPEMOKIIIMHI® MUCHMEHHHUIIS 32
JIOIIOMOTOI0  aJro3iii Ha biOmito caTWpW4HO 3MalbOBYE Te€, A0 YOTO MOXE IPH3BECTH
JOrMaTHYHUH miaxia daHatukiB g0 Boxoro 3akoHy. ABTOp CTarTi IOBOAMTH, 1O (akT
BizpuBy OykBu CasiiieHHOro I1ncaHHA BiJ HOTo AyXy CIIPHUYMHSE PENiridHui paHaTU3M.

Pomann @®.0’Konnop “Mygpa kpoB” Ta “HecaMOBHTI BHXOISTH MEPEMOXKISIMU
HaJeXaTh [0 JKAHPY CATMPUYHOTO POMaHy. Ix 06’emHye Tema peririi. Lli TBopu MoXkHA
po3risiaTH Sk catupy Ha (aHaTHyHe crpuiiHATTS CBsieHHOro [lucaHHs. Ix ronoswi
NEepPCOHaXI YYy/IOBO 3HATU TeKCT biOmii, ane cnpuiiMaiu HOro MexaHiyHO. 3HATH TEKCT
bi6nii He o3Ha4ae XUTH 32 cHOPMYIILOBAHNMH B Hiil MOpaNbHUMU HOpMaMu. BiacyTHicTh
OpraHiyHOI €AHOCTI MiXk OykBOIO 1 JyxoM CsmieHHOro IlncaHHS MPU3BOAUTEL 4O XUOHOTO
TIyMa4eHHs MocTy/atiB bioumii, 10 HeCIPOMOXKHOCTI TBOPYO i a/IeKBaTHO 3aCTOCYBATH iX Y
MIOBCSIKICHHOMY JKHTTI, & B pe3yNbTati — JI0 PeNiriiHoro haHaTu3my.

Just Toro, 1mo0 IOKa3aTd HEBIIOBIIHICTh MK MOBEIIHKOI MEPCOHAXKIB 1
HOpPMaMH XPHUCTHSHCHKOI MOpaji, aBTOp POMaHiB BIAETHCS 0 BUKOPHCTAaHHS allf03il Ha
bi6miro.

3a BuzHaueHHsM 1.P.I"anbriepina, anto3is — Le HenpsiMe MOCUIIaHHS 32 J0IOMOT OO
ClIOBa YM BHUpa3y Ha ICTOPHYHMH, JiTepaTypHHH, Mi(OJOTiYHUIA YW peajbHUI (aKT.
Aumo3ist ependavyae HasIBHICTh y YMTa4ya 4YM Cllyxada 3HAHHS MPO TEeBHHUN (akT, mpeaMer
abo oco0y, Ha sKI TMOCHIAEThCS aBTOp. SIK TpaBWiIO, B XYIOKHBOMY TBOpI HEMae
MOCUJIAHHS Ha JDKepeno. Auo3is sBIsie co0OK ClI0BO ab0 BHpa3, sIKi BBa)KarOThCS
KJIFOUOBUMH y BUCTOBMOBaHHi [1,c.187-189]. Bona Mae BaxxJIMBi ceMaHTH4HI OCOOJIMBOCTI,
SIKI TIOJISITAIOTh Y HAOYTTI CIIOBOM 4YHM BHPa30M HOBOTO 3HaueHHs. OIHKUM i3 BUJIB amo3ii €
MOCWJIAHHS HA ICTOpW4YHI, JiTepaTypHi Ta Oiomiiini ¢axru [1,c.187-189, 307]. Orxe,
aNIo3isi BXKHMBAETBCS Y pOMaHax, IO aHANI3yThCs, Ul CTBOPEHHS OCOOJIHMBOIO
crunictiyHoro edekry — carupuuHoro [1,c.187]. B ii ocHOBI JiexaTh 3aralbHOBIIOMI
3HaHHA, SK 3a3Ha4yae [.P.lambnepiH, 1 MUCbMEHHHK YacTO MOCHIAETHCS Ha (pakTH, sKi
BUMAraloTb KOMEHTYBaHH:.

Y pomanax ‘“Myapa kpoB” Ta “HecamMoBHTI BHXOISITH NEPEMOXISIMHU
BXKMBAIOThCA amrfo3ii Ha OiOmiifHi (¢akTH, 3a JONOMOTOK SKHX aBTOP KpPUTHKYE
JOrMaTHYHUH MiaXi[ CBOIX MepcoHaxiB 10 CsmerHoro [lncanus.

lomoBHa imes TBOpy “Myzmpa KpoB” TMOJNsTae y CIOTBOPEHOMY PpO3YMIiHHI 1
TIyMadeHHI XPUCTUSHCHKOTO BUYEHHS MpOTaroHicroM Xewnserom Moyrcom. 3a cioBaMu
aBTopa, bibmis Oyna €IWHOIO KHHTOIO, SIKy YHATAB MOJOIWMIA UYOJOBIiK. BHyTpimmHi# cBiT
reposi TBOpY He OyB TakKMM JOCKOHAJWM, SIK 3HaHHS Tekcty bibmii. Moyrc He kepyBaBcs
TIPUHIIIAMA XPUCTUAHCHKOTO BYCHHS Y JKHUTTI. BiH 3yXBamo craBWBCS 10 Jrozei, OyB
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JKOPCTOKHM, CTpaKIaB MaHi€ro Benmudi. [licis ciryxOu B apmii MoyTc mpuixas 10 piTHOTO
Mmicta IcTpoma, KymuB BXKHMBaHWI JIETKOBHI aBTOMOOIJb, BHHAWHSIB KBAapTHUPY Ta
MPOMOBiIyBaB Ha BYJHMIAX MpO LEepkBy Xpucra 6e3 Xpucra. | mymku, i moBeaiHKa 1bOro
YOJIOBiKa cynepeumn aecati boxum 3anoBimsm. Ille mepen ciayx00r0 B apmii Xeiizen MaB
HAMIp YXWIHTHCS BiJi BUKOHAHHS TPOMAJSHCHKOTO O0OB’SI3KY, MPOCTPUIMBILKE COOi HOTY.
Ajpxe, 3a 1oro MipKyBaHHSIMH, NPOIOBIAHUK Mir obiiiTucst 6e3 Horu: “He had thought at
first he would shoot his foot and not go. He was going to be a preacher like his grandfather
and a preacher can always do without a foot. A preacher’s power is in his neck and tongue
and arm” [2,c.10]. Moyrc 3 MoONOIMX pOKIB TOTyBaB cebe 10 TOro, o0 CTaTH
NPOTIOBIHUKOM, SIK Horo aia. Bin uynoBo 3HaB TekcT biOmii i HamaraBcst po3rno4yaTd CBOIO
CrpaBy 1lle B apMii, ajie ciyxadiB He 3allikaBmia Horo npomoBa. ['0J0BHHMI repoil poMaHy
JIMXOCIIOBUB, HA3UBAKOYM Icyca OpexyHOM, TOMY IO, 3a HOro ClOBaMu, He Oya0 majiHHS,
criokytH i cyay. “I’m going to preach there was no Fall because there was nothing to fall
from and no Redemption because there was no Fall and no Judgment because there wasn’t
first two. Nothing matters but Jesus was a liar” [2,c.54]. Monoauii 4oi0BIK BiJBijyBaB
KIHKY JIerkoi moseniHky, Jleopy Yorc, 1 UMHUB mepeniod 3 AOYKOI0 NMPONOBiAHUKA XOKCa,
Ce00ar. Slkocp Xeiizen HaBiTh cka3aB: “I don’t need Jesus. What do I need with Jesus? I
got Leora Watts” [2,c.28]. Henpsima amozis Ha Boxi 3amosini (Buxing 20) monomarae
YyuTaueBl MoOAYNTH CIOTBOPEHE PO3YMiHHS XPUCTHSHCHKOI'O BUSHHS ITPOTATOHICTOM.

Xeiizen HamaraBcst IOBECTH XOKCY, SKUH 3 cBO€I0 nuTnHOI Ceb0art npornoBiayBas
npo equHoro bora Icyca, mo Icyc He icHye. | y po3moBi, i y TOBEiHIII Irepos IPOsBIISLIACH
HEBUXOBAHICTh Yy CHUIKYBaHHI 3 JIIOJBMH, BijBepTa rpydicTh. MOYTC BHKPHKYBaB 10
NPOTOBIIHUKA, KM 3alpOIOHYBaB HOMY TOIIMPIOBATH JIMCTIBKY, IO KHHE X y Kymii. Y
BIJINOBiIb HA 1€ XOKC, SIKUI HOCHB TEMHI OKYJISIPH, BJIAIOYH CIIIIOr0, IPOMOBHUB JI0 CBOI'O
cynepHuKa cioBamu i3 bioumii: “You got eyes and see not, ears and hear not but you’ll have
to see some time” [2,c.27]. Take BucnoBmoBaHHs 3ragyethes y Kumnsi [Ipopoka €3exiins
12:2 ta €pewmii 5:21, ne bor roBoputh i3 JHOIBMH, KOTPI1 HE BIpsTh Hi B HBOTO, Hi B i0ro
yyneca. LIst amio3is, kKpiM TOro, 1o MiATBEPKYE HEBIPY TOJIOBHOTO mepcoHaxa B bora, e
1l OMOCEepesKOBAaHO XapaKTepu3ye MPOMNOBIAHUKA XOKca, SIKMH HAIEKUTHh N0 JIOACH, sKi
nyxe nobpe 3Hatoth Csare I[TucaHHS 1 HaBiTH OE3IOraHHO IMTYIOTh HOTO, ajie Y CBOEMY
MOBCSIKICHHOMY KHTTI JIy)K€ JaJieKO BIIXOASTh BiJi OCHOBHUX ICTHH XPHCTHUSHCHKOI
Mopaii. JlocratHpo mpuragatd ToM (akT, M0 BiH BJaBaB CIINOro, ToOTO OOMAaHIOBaB
no/ielt Beymeped 010siHHUM TTocTyIaTam.

Hacrynna amto3ist va biomiro: “That might be the oil of Aaron’s beard” [2,¢.56] —
€ BimnoBigmro Xokca autuHi Ceb0at, sika CynpoBomKyBana Horo. J[iBuuHKa mpocwia, mob
BiH gomoMir i mpuBepHYTH yBary Xeizena. IIpomoBimHUK mMoAymaB, IO I CTaHE
MIPUBOIOM JJISi BHCBSYCHHS MOJIOJOrO YoloBika. Taka BiamoBimp XOKca TOB’si3aHa 3
Buxomom 29 Ta JleButom 8, ne fimerbes mpo BUCBSTUEHHS AapoHa, Opata Moiices.

Och e ofHa amio3is Ha biOmiro, sika € yactuHoto mopiBHsHHS: “Enoch was like
Jonah for a seat” [2,c.71]. Imox Emepi, HOBuil 3Haliomuii Moyrca, Hamararouuch
npoGpaTHCs HAa BHCTABKY KapTHH, CXOBaBCs y (oife i mouyBaB cebe, sk mpopok Mona B
uepei Bemukoi puGu. Lle mocumanns wa Kunry Ilpopoka Monm, sIKOro mpoKOBTHYIA
BesHKa puba 3a Heriokopy Borogi (Hona: 1,2).

Ce00aT BBaXkaa CBOiX OATBHKiB TPIIIHUKAMHU TOMY, III0 BOHH OYyJIH HEOJPYKCHUMHU.
JiBunHa ycmajakyBajia TpiX CBOiX OaThKiB SIK He3aKOHHOHapomkeHa. “A real bastard, —
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TOBOPUTH BOHA IIpPO CcBOro tata,- A bastard shall not enter the kingdom of heaven”
[2,c.61]. CnoBa miBumHM — amo3is Ha IloBropeHHs 3akoHy 23:3, ¢ TOBOPHUTHCH:
“HenpaBooxxHuii He BBilae Ha 300pu ["ocronHi, TakoX JiecsiTe MOKOMIHHS HOro He BBilize
Ha 300pu ['ocnomnHi” (Marsiit 3:2; 8:11; 11:11; 13:11).

Haiitspkunm  rpixom Moyrca Oyio BOWBCTBO JIFOJJMHH, TPOIOBIJAHUKA, SKHA
KOIIOBaB HOTO 3 METOK 3apoOWTH Tporr. Toi YOOBIK HOCHUB TaKWUMl CaMH O, SK
Moyrc, Ta MaB noaiOHMIT aBTOMOO1L. BUMHMBIIM BOMBCTBO, MPOTArOHICT TOBOPHUTH JIO
XJIOMIIA, SIKMH TpalloBaB Ha 3arnpaBouHii craHmii: “As for the Jesus who was reported to
have been born at Bethlehem and crucified on Calvary for man’s sins, he was too foul a
notion for a sane person to carry in his head” [2,c.106]. Y BHUCIOBIIOBaHHI T'OJIOBHOI'O
TIepcoHaXka € airo3ist Ha €BaHrenie Bix Martsisi, e 3raqyeTbes cioBo Budueem y 3B’s3Ky 3
HapopkeHHsIM Icyca (Matgiit 2:1; Muxeii 5:2). “Calvary” — eBpeiicbke CII0BO, sIKe 03Ha4Yae
Tonroda, mictie po3m’strs Xpucta. I Tyt Xeiizen auUXocioBUTh Ha aapecy bora. JKurts
MOJIOZOTO YOJIOBIKA 3aKiHUMJIOCH CMEPTIO y CTiuHIM KaHaBi Oing 3aHen0aHoi OymoBH.
Moyrtc cam Ha cebe HakJIaB CIOKYTY 3a IPIXH, OCIINHUBILY ceOe BaITHOM.

BxuBanHs Oi0NMiHMX iMEH Ta BHpPAa3iB MOPYY 3 JIAWIMBOIO JIEKCHKOIO TOJIOBHOTO
repost JoriomMarae udutadyeBi modauutu Baau Moyrca. Amosii Ha CesimenHe [Tucanns
HaOyBalOTh CATUPUYHOIO 3BY4aHHS B YCTaX MPOTAroHicTa.

Y pomani “HecamOBUTI BHXOAATH NEPEMOXKISIMU~®  PO3MOBINAETBCS  TIPO
yotupHaaugTupiyaoro xmomus @peHcica Mepiona TapBorepa, sikoro nin Melicon
TapBorep BuUXOBaB y JIyci XpHUCTHSIHCTBA, BHKpaBIIM B omikyHa J[opspka PeiiGepa e
HemoBisiM. CaM 3arojloBOK TBOPY € 4YacTHUHOW ImTatd 3 bibmii: “Bin nuiB ke IBana
Xpecrutens i poci LlapcrBo HebGecHe 3100yBaeThesi CHIIOW, 1 Ti, XTO JOKIJIAAAE 3YCHIIb,
MatoTh ioro” (€Banremnie Big Martsis 11:12). Bin nokasye, mo Meiicon nymae mpo cede, sik
npo npopoka Lo 1 po ®pencica, sik po €nucest, [lladaToBoro cuna. Y TBoOpi € anmo3is
Ha [lepmry Kuury Iapi 19:19, ne po3moBimaetbcs Hpo Te, K MPOpok Liuis BUXOBaB
€ruces cobi Ha 3aminy. | bor nakazaB Liuti “nomasatu €mucest Ha npopoka 3amicTb cebe.”
Ie BimoOpakeHo y nutati 3 pomany: “Old Tarwater compared himself to Elijah and his
great-nephew to Elisha” [2,c.143]. O6uasa TapBotepu Oynu 4yJo0BO 00i3HaHI 3 TEKCTOM
bi6unii. MelicoH He XOTiB IOCIATH CBOI'O TPOKOPIAHOr0 HEOOXKA 10 HIKOIU TOMY, 10 BBAXKAB
fioro oOpaHuM i caM HaBYaB MOro BChOMY, POOJISIYM HArojoc Ha BUBUYEHHI CBSIIEHHOIO
IMucanns. “His uncle (old Tarwater) had taught him Figures, Reading, Writing and
History beginning with Adam expelled from the Garden” [2,c.125]. Inst mima ictopis
royvajacsi 3 BUTHaHHs Ayama ta €BHU 3 €eMCBKOT0 Palo, SIK CBITYMTh MocHiIaHHs Ha Kaury
Byrrs 3. Meiicon BipuB y Hpyre Ilpumects ta Cymauit Jlens. Tomy mis HbBOTO OyIio
HaJI3BUYaliHO BaXKJIMBUM 3iIICHEHHS pHTYajy IOXOBAHHS HOTro y9HEM Ta IOCIIIOBHHKOM
@pencicom: “...and in speculation toward the Second coming and the Day of Judgment”
[2,c.125]. Leit psamok mictuts anro3ii Ha Kaury [lifi Catux Amocromis 1:11 ta €Banrernie
Bix IBama 6:39, 11:24. ¥V Kumsi Hii Cearux AnocromniB 1:11 po3moBizaeTscs mpo Te, mI0
Icyc BozHiccst Ha HEOO i, ['amimeiicbki MyXi CKa3aid, IO BiH 3HOBY IOBEPHETHCS YUHHUTH
CyA HaJ JIOABMH 1 mapcTBO Horo Oyzne BiuamM. Crapuii TapBoTep BipuB y Te, IO B JICHb
cyny bor Oyne 30mpaTti xpectu 3 Mormi moMepinux. Y €Banremi Bin IBana 6:39; 11:34
roBoputbes: “Orne xk Boist Toro, XTo mocmaB MeHe, MO0 3 yCboro, mo IaB MeHi BiH, s
HIYOTO HE CTPATHB, ajie¢ BOCKPECHB T€ OCTaHHBOro JHA.” “Kaxky » Bam, 110 32 KOKHE CJIOBO
IycTe, SKE CKaXXyTh JIFOJH, OayTh BOHHU BinnoBins CymHoro [Jus!” (€panremnie Big MatBis



AJTIO3I5 SIK MOBHO-CTUJIICTUYHMI 3ACIB BIJIOBPAXKEHHS 81

12:36). Y Meiicona Oyna HectpumHa skara 1o Bipu: “The old man said that as soon as he
died, he would hasten to the Lake of Galilee to eat the loaves and fishes that the Lord had
multiplied” [2,c.135]. ¥ upomy pedenHi € amo3is Ha €Banremnie Big Marsis 14:17-33, ne
Haerbes mpo Te, sk Icyc HaromyBaB 5 000 oci6 m’siTbMa Xi1iOMHAMU Ta IBOMa pUOHMHAMM, 1
JIOBiB, 110 BiH cnipasni Cun boxwuid.

Meiicon kazaB manmomy, mo “Icyc — xmi6 xutra” (“Jesus is the bread of life”)
[2,c.135]. Cesruit IBan nue npo Te, sik Icyc roBopus: “S — xmi6 xurTs. X10 10 Mene
OPUXOIUTh — HE TOJOMYBATHME BiH, a XTO Bipye B MeHe — HIKONM He TparHyTume”
(E€Banremnie Bix IBana 6:35, 48). Taki cnoBa cBiguaTh npo ¢aHatuuHy Bipy B bora. Manuit
TapBorep B ruOMHI [ymri BiguyBaB, IIO0 BiH HE IparHyB xJiba >KUTTS 1 Bipu.
@anarnuHicTh Aina ssikana doro: “In the darkest, most private part of his soul, hanging
upsidedown like a sleeping bat, was the certain, undeniable knowledge that he was not
hungry for the bread of life. Had the bush flamed for Moses, the sun stood still for Joshua,
the lions turned aside before Daniel only to prophesy the bread of life? Jesus? He felt a
terrible disappointment in that conclusion, a dread that it was true” [2,c.135].

Kpim moxoBanHs1, MeiicoH MOKITaB Ha Iuiedi Maioro TapBorepa BiAMOBiAaIbHICTh
3a BUKOHAHHS PUTYyaJly XpeLIeHHsA HeJOyMKyBaToro xjomuuka bimomna, cuna Pelibepa. Sk
BUCIIOBUBCs crapuii TapBotep y po3amoBi 3 @pencicom, “I haven’t got him baptized, it’ll be
up to you. It’ll be the first mission the Lord sends you” [2,c.128]. [lix BTIymMauyBas
MajoMy, 10 BiH — oOpanuii. [IpoTe XjIOmelb CTaB IMOTAaHWM IIOCIIIOBHUKOM CBOTO
YUIHTEIs,- HE TIOXOBAB JIijia, CIIaJIMB AiM, B IKOMY BHpIC.

lonoBHoto mpoGnemoro TapBoTepiB cTaB Iepexifi XPUCTHSHCHKOTO BYEHHS Y
normy. Bonu BrinmoBanu noctyiaaty biOmnii B )KUTTS 3 OIEPKUMICTIO, 8 HE PalliOHAIZMOM.
Ha mporuBary n1BoM HecaMOBHTHM XapakTepaM y poMaHi 3MaiboBaHuil omikyH dpeHcica,
SKWM JIOKJIaB YCiX 3yCWIb, 1100 BU3BOJMTH HeOOXKa 3-Mij BIUIMBY aina. Peiibep Oys
y4HUTEJIeM 1 IIparHyB 1aTé MajoMmy TapBoTepy OCBITY, sika O BiIKpHiIa HOMY IIUISAX Y CBIT Ta
SIKOT BiH HE 3MIl' JaTH PiHOMY CHHOBI bimomy uepe3 Horo BpopKeHy po3yMoBy Baiy. Bin
MOCTPXK/IAB BiJi HECaMOBHTOCTI TapBOTepiB IyXOBHO 1 (izuuHO y OopoTh0i 3a I1ie.
Bceynepeu XxpucTHSHCBKIM Mopani MeicoH miiHIB pyKy Ha CBOTO POJMYa 1 IIOPaHUB HOro y
BYXO Ta HOry moctpijiom 3 pymnuni. Crapuil mopymuB 3amnoBiap bora mpo mo0oB 1o
omwkHporo (Buxin 20).

Mannii TapBotep oxpectuB bimona, BronuBiu ioro. [ToBepuennss ®Opencica B
piany MicresicTb [laynepxen, 3 kol 3alMIINIACH JIMILE ClIAJIEHA ITyCTKa, TOPIBHIOETHCS 13
THM, K Moliceli mobauuB oOiipsiHy 3emimio: “He might have been Moses glimpsing the
promised land” [2,¢.263]. Lle amto3ist Ha [ToBTOpenHs 3akoHy 34. XJomeip BTPAaTHB yCiX
pOINUiB, 3aCIY>KHB OCY[ CYCiIiB 3a CKO€Hi Tpixu. [IpuamHO0 #oro IyXoBHOI Aerpagarmii Ta
KIHIIEBOTO 3aHeNmagy CTaB yCHaIKOBaHWU Bim nima MeiicoHa ¢aHaTH3M, IO MOPOAWB
HECAaMOBHUTY TIOBENIHKY. | Ha OCTaHHIX CTOpIHKAaX pOMaHy YUTad 3yCTpidae Ie OTHY
amo3iro Ha Bi6niro, sika nomomarae 3po3ymiti cran ®pencica. Moro myma nepeGysana B
TIOJIOHI CIIONEIISIFOYOT OJIep)KUMOCTI, 1ie Oinbiiol 3a aimoBy: “His hunger was so great that
he could have eaten all the loaves and fishes after they were multiplied” [2,¢.266] (Martsiii
14:17-33). Xmorenp manwuB Kyt y nonwHi [laymepxen i o0mik odi.

@®.0O’KoHHOp 9acTo OBTOPIOE BHUCTIB “to be born again” (Bigpomutucs). 3rimHO 3
Biporo 000x TapBoTepiB, XpEIICHHS MOIJIO CTaTH HOBUM HApOIKCHHSM HEIOYMKYBATOTO
Bimoma. Y €Banremnii Big [Bana 3:3 ta [Terpa 1:23 Icyc y po3MoBi 3 (apucessMu MOSICHIOE,
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IO JIFOJMHA MOKE€ HAPOAWTHCH 3HOBY, OTPUMABIIM XPEHICHHS Y BOXI. A NpH XpelleHHi
JIIOJIMHA TI030aBJIIEThCS Tpixa. AJie Ieil puTyan mpu3BiB 1o 3arubeni bimoma. Hacminkom
HEBMIHHS BTUIMTH mocTynatd CesimieHHoro IlucaHHS y JKWTTS cTajla CMEpTh JIIOAWHH.
®danatusm Meticona i @peHcica nepemir partionanizm Jxopmka Petidepa.

Amo3ii Ha Oi0niiiHI (QaKkTH AormoMaraloTh YWTadaM TIHOLIEe 30arHyTH HOBEIIHKY
repoiB pOMaHiB, MOB’sI3aHy 3 XMOHUM TIIyMa4eHHSIM ITOJI0KEHb XPUCTHSHCHKOTO BUSHHSI.
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ALLUSION AS A LINGUO-STYLISTIC DEVICE OF CONVEYING BIBLICAL MOTIFS IN THE
NOVELS BY F.O’CONNOR WISE BLOOD AND THE VIOLENT BEAR IT AWAY
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The article Allusion as a Linguo-stylistic device of conveying Biblical motifs in the novels by
F.O’Connor Wise Blood and The Violent Bear It Away is dedicated to the question of functioning of direct and
indirect allusions to the Bible in the novels by F.O’Connor Wise Blood and The Violent Bear It Away. Seventeen
cases of allusions to the Bible are considered in the article. Acquiring satirical meaning of allusions in the two works is
aimed at showing the divergence between the personages’ perfect knowledge of the Biblical text and their absolute
inability to use the principles of Christian teaching in everyday life. The absence of unity between the letter and the
spirit of the Holy Book brings about distorted explanations of the Biblical postulates and causes religious fanaticism.
The allusions to Biblical facts help in criticizing the dogmatic approach of the personages to the Holy Book.
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Jlveiecvruti Hayionanvuuil ynisepcumem imeni leana @panka
eyn. Yuisepcumemcowka, 1, m. Jlvsis, 79000

Jlns cyuacHOl aHIJIiChKOI MOBHM, sIKa € HOMIHATHBHOIO Ha BCIX PIiBHAX, XapaKTEPHHMH € TIEBHI O3HAKM
epratuBHOCTi. CBOE BHpa)XeHHSI BOHU OTPUMYIOTh Y HAsIBHOCTI €praTHBHHX II€CIIB, 5Ki €, OAHAK, epupepiiiHuMU
3aco0aMM BHpakeHHs Iiiel kaTeropii. [JliecniBHi nekcemu i3 cydikcamu -ify, -ize, -ate HagexaTh IO LBOTO KIACY.
OCKUIBKM MOBH PI3HHX THIIOJNOTIH ONEpPyIOTh JOCHTh PI3HOMAHITHUMH 3ac00aMU BHPAXEHHS EpraTHBHOCTI,
aJIeKBaTHE BU3HAYEHHS epPraTHBHOI KOHCTPYKIIii pedeHHs MOXIIMBE JIMIIE HAa PiBHI MNIMOMHHUX cTpyKTYp. [To3umis
IiMeTa HeMepexiHOro pedeHH s 3al0BHIOETHCSI TAKUMH CHHTaKCeMaMi: ar€éHTHBHO-1HCTPYMEHTAIBHOIO, 00’ €KTHO-
areHTHBHOIO, CHHTAaKCEMaMH HOCIS AKOCTi Ta Hocis craHy. Lli * CHHTaKceMH 3alOBHIOIOTH MO3MIIO J0JATKa
HEPEXiJIHOr0 PeYeHHs 3 epraTUBHUM IIPUCYAKOM, MO3HAYalOyH I103aMOBHMH 00’€KT, sKMil 3a3Hae BIIMBY. Y
MO3ULIT MiAMeTa MepexiHOro PedeHHs BHKOPUCTOBYIOTBHCS JIHIIEC areHTHBHA Ta HOMIHATHBHA CHHTAKCEMHM, SIKi
MO3HA4al0Th JuKepeno Ail abo ii kay3aTtopa. HemepexiiHi peueHHs i3 epraTHBHUM Ji€CIOBOM Y POJIi NpeanKaTa, Ha
BIIMiHY BiJl TEPEeXifHMX, MICTATh 3HAUHYy KiNbKICTh CHHTaKceM y (aKynbTaTHBHOMY oToueHHi. Lle nosBoise
NPUITYCTUTH, IO HEMepexiHa peai3allii epraTMBHUX MAI€CTiB € MEHII CaMOJOCTAaTHBOI, a OTXKe, MoTpeldye
Jeraiizarii 3a JormoMorow (axkyJbTaTHBHOIO OTOUEHHSI.

KiTto4oBi clioBa: epraTMBHICTh, CAHTAKCEMa, MTiIMET, HeMepeXi/iHi pedeHHs.

VY cBiTHl KOHIENIIi MPO TMOETAaNnHICTh MOBHOTO PO3BUTKY €praTUBHICTH YacTo
posrisipanace sk sBuiie cragianbHe [1]. Y 40-Bi poku XX CTONITTS 3anepedeHHs
YHIBEpCAJIbHOCTI "epraTMBHOI CTajii" PO3BUTKY pPEUYCHHs Ta IMOsBAa ijiel Mpo mapainenizm
PO3BUTKY HOMIHATHUBHOI Ta €pPraTMBHOI CTPYKTYP HOYWHAIM BCE PIlllydillle MMPOTHUCTOSATH
KoHenuii nepBuHHOI epratuBHocti. Jocmimkenns [.A.KnimoBa 3 Teopii epraTuBHOCTI
CTalld HOBMM €TarioM Y BHMBYCHHI ICTOPWUYHOI THUIOJNOIii CTPYKTypuU peueHHs. ABTOp
OXapaKTepu3yBaB €praTHBHY CTPYKTYPY SK 1CTOPHYHO NPOMIXHY, OJHAK HEOOOB’S3KOBY,
(a3y pO3BUTKY BiJI aKTUBHOI CTPYKTYpH JI0 HOMIHATHBHOI [2, c. 248, 258]. Epratusna a6o
€praTHBONOIOHA KOHCTPYKI[Sl PEYeHHS MOXE BXHBATUCh y MOBaX, SKi 3arajiom
XapaKTepU3ylThCsl SK MOBH HOMIHATHBHOI CTPYKTYpH 3 HOMIHATHBHOIO THIOJIOTIE0
pedenss [2, c. 63].

CydacHiii aHTIHCHKIF MOBi, MOBI HOMIHATHBHOTO THITY, TAKOX MPHUTAMAHHI MEBHI
pUCH epraTUBHOCTI, sIKi BUSIBIISIFOTBCSI y HAsBHOCTI KJIacy epraTUBHUX Ji€ciiB. BoHu
HanexaTh 10 nepudepiiiHuX 3aco0iB BupakeHHs KaTeropii epratuBHocTi. [.A.Kmimos
HasuBae Taki niecioBa "mudy3aumu", "mabinbHUMK" 1 BIIHOCHUTH iX A0 (peKBeHTANiH
epraTHBHOI CTPYKTYpH Ha piBHI Mopdororii [2, c. 118]. Taki siBHIla HE MOTHUBYIOTHCS
CEeMaHTHUYHOIO JICTCPMIHAHTOI0 EpPraTUBHOCTI, $Ka BUPAXKAETHCS Y MPOTHCTABICHHI
Cy0’€KTHOTO Ta 00’€KTHOro modaTkiB [2, ¢. 261]. Cmemmdika miecmiB, SKi MOIENIOIOTH
epraTuBHY KOHCTPYKIIIO pEUEHHS, Y aHTIICEKii MOB1 BUSIBIIIETHCS Y TOMY, IIIO OHA 1 Ta X
Mopdororiuda ¢opMa Ji€ecioBa BHKOHYE JBI (YHKIIi: BHCTYNIA€ TPHUCYAKOM SIK
MePEeXiTHOro, TaK i HEMEePEeXiJHOTO PEUYCHHS, TOOTO BHUSBIISIE PUCH CHHKPETH3MY IIOAO
KaTeropii mepexigHOCTi/HenepexiqHOCTi.

© Merpux T., 2001
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Bnepie cripo0y mociiuTy epraTiBHI KOHCTPYKIIT B aHTJIIHCHKiM MOBi 3poouB JIx.
JlafioH3, kUil CTBEpIPKYE, IO 3HAYHA KUTBKICTh JIECIIB aHTIIHCHKOI MOBH MOYXE BCTYIATH
y CHHTaKCH4HI 3B’S3KH, SKi JIIHTBICTH iMeHytoTh "epratuBHumu" [3, C. 373-377]. 3 miei
CHUCTEMH "BUTIANAIOTH" JIMIIC BUIAJKH BKUBAHHS OCOOOBHX 3aiIMEHHHIKIB Y POJIi MPSIMOTO
Jo/1aTKa, aje 0 po30KHICTh MOXKHA HEHTpali3yBaTh IUIIXOM YMOBHOro "3iuTTTs". Bin
TMIPOIIOHYE TICEBIOAHTIIIMCHKI penpe3enTanii "ieanbHoi" MHOKHHN BapiaHTiB iHTeprperTarii
cutyanii "smb. moved smb./smth.": 1a) It moved; 2b) Him moved; 2¢) He moved; 3a) He
moved it; 3b) He moved him. Skmo "3autTs" npoxoauts y onHOMY HamnpsMKky: 2b) Him
moved [ Smb moved him] + 2¢) He moved - He moved [He himself moved], y pe3ysbrari
YTBOPIOETHCS THUIIOBO 1HIOEBPOICHCHKAa cUCTeMa Cy0 ekTa. SIKIo 3midcHUTH "3muTTs" Y
3BOPOTHBOMY HampsMKy:  2b) Him moved [Smb moved him] + 2¢) He moved - Him
moved [He moved because he was made to do it], To y pe3ynbraTi MH OTPUMAEMO
epraTHBHY KOHCTPYKIIiIO, XapaKTepHy JJIsi MOB epraTuBHoro tuny [3, c. 378] (Hampukiag,
KaBKa3bKuX, THOeTChkuX Tomio). A.KiOpik HasuBae Imeil mporec "HeWTpaizariero” Ta
NPOCITIZIKOBYE HOro Ha TIIMOMHHOMY piBHI MOBHM (Ha piBHI CEMaHTHYHHMX BiJMIiHKIB).
HaiiBa)XTMBIIUMKM CEMaHTHYHHMHU BiTHOIICHHSIMH aBTOP BBa)kKae areHC Ta matieHc [4, c.
324-326]. BigMiHHICTh MiX MMM JIBOMa CEMaHTUYHHMH DOJSIMH € aKTyaJbHOI IS
JABOAKTAHTHHUX Hpe}]I/IKaTiB, OOHAK JJIsi OAHOAKTAaHTHUX Hpe}lHKaTiB BOHA € HaJJIMIITKOBOK i
TOMY He#Tpaiidyerbcs abo B Oik areHca (MOBM HOMIHATHBHOTO THUIy — TEpIIMH BapiaHT
"3mutTs"), 400 — B OiK maTieHca (MOBHM €praTUBHOI THIOJOTIT — Apyruil BapianT "3autTs").

Ha mnoBepxHeBOMYy piBHI MOBM CEMaHTH4HI pOJIi 3aiiMalOTh IEBHI CHHTAKCHUYHI
MO3HUIIT: OAMH 1 TOW ke aKTaHT MO)KE 3aiiMaTH Pi3HI CMHTAaKCHYHI MO3ULIi i, aHAJIOri4HO,
OHa 1 Ta > CHHTAKCHYHA IIO3MI[sl MOXKC 3allOBHIOBATUCA aKTaHTaMH 3 PIi3HOIO
CEeMaHTUYHOIO POJLII0. MOBHM HOMIHATHMBHOI Ta €pPraTHBHOI THIIOJOriM Pi3HATHCS came 3a
MPUHIMIIOM IPaMaTUYHOr0 O(OPMIICHHS CEMaHTUYHHX poJiei (a00 MTMOMHHUX BiJIMIHKIB)
y PpI3HUX CHHTAaKCHYHUX TIO3MMLIsAX. Y MOBaxX HOMIHATHMBHOTO THUIly TIOBEpXHEBE
oopmIieHHSI aKTaHTIB 3MIMCHIOETHCS 3a MPHUHIMIOM MPOTHCTABICHHS TI'PaMaTHYHOTO
cy0’ekta (TOOTO aKkTaHTa y CHHTAKCHUYHIM MO3UIIi MigMeTa) Ta rpamMaTU4HOro 00’ €KTa
(akTaHTa y CHHTaKCHYHIH TMO3MIII JOJAaTKa) HE3aleKHO BiJ 1X CEMaHTHYHUX pOJIEH.
EpratuBHi MOBHM TaKuX BIJHOILIEHb HE MAIOTh 1 OOPMIICHHSI aKTAHTIB Wie 32 TPUHIMIIOM:
"KOXKHIN CEMaHTUYHIH PO, sIka PO3PI3HAETHCS Y MOBI, — CBIi €uHMIA 3aci0 BUpakeHHS"
[4, c.329]. TakuM 4YHMHOM, areHC peayi3yeTbcsi y poni  cy0’ekra mepexigHol mii i
0(hOpMITIOETECST €praTUBHUM BiJIMIHKOM, MATi€HC BUCTYIAE y poiii 00’eKkTa mepexigHoi mil
abo cy0’ekra HemepexijHOl 1 0QOPMITIOETBCS a0COMIOTHUM (HOMIHATHBHHM) BIJIMIHKOM.
Pi3HOMaHITHICTh TPOSBIB €PraTUBHOCTI Yy MOBAaX pi3HUX THIIONOTIH, CXOXICTh abo,
MpUHANMHI, ONM3BKICTH "CEMAaHTUYHOI [ETePMIHAHTH €praTUBHOI Ta HOMIHATHBHOL
CTPYKTYp, a TaKOX iX JMJOBOJNI UHCIEHHI CTpykTypHi amHamorii" [3, C. 255-257]
HEOJAHO3HAYHO CBiM4aTh MPO Te, IO "aJeKBaTHE BWU3HAYCHHS €PraTWBHOI KOHCTPYKIiI
pEeYeHHS B TPWHININ BHUABISAETHCS MOXKIMBUM JIMIIE Ha PiBHI TTHOWHHOI CHHTaKCHYHOI
CTPYKTypH, TOOTO Ha TOMY aOCTpPaKTHOMY piBHi, J€ CHHTAKCHYHI KaTeropii MoOxHa
TIOCTaBUTH Yy TIEBHY BiAMOBIAHICTS 3 MOHATIHHIMHA"[3, c. 47].

3peaykoBaHa CHCTeMa BiJIMIHKIB aHIJIWCHKOI MOBH Tepemdadae OQOpMIICHHS
cy0’eKTa SIK TEpexigHoi, Tak 1 HemepeximHoi Iii, a TaKoK 00’€KTa €IWHUM 3arajJbHUM
(HOMIHAaTUBHUM) BiIMiHKOM iMeHHHKA. Hampukras:

The man stopped the car — imenHumk the car BuCTymae HomaTKOM IEPEXiTHOTO
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peuenns; The car increased the speed. — imeHHuk the car Bucrymae migmMeroM
nepexigHoro pedeHns; The car suddenly stopped — imeHHuK the car BucTymae migmeroMm
HETePEXiJJHOr0 PEUCHHS.

YcyHeHHsT areHca i3 YHWCIa CEMAaHTHYHUX aKTaHTIB y MOBEPXHEBIH CTPYKTypi
PEUYCHHS Pe3yNbTYEThCS Y BIJICYTHOCTI BiMOBIAHOI JIEKCEMH Ta TMEPEMIIIEHHSM IaTieHca y
CHHTAKCHUYHY NO3UIIiI0 cy0’ekTa. JliecmiBHa jekceMa MpH Takid nepeOyIoBi CHHTAaKCHYHUX
BiZiHOIIEHh HaOyBae (OpMHU MacHBHOrO craHy. IcHye, omHak, psx nBoOKycHUX (amOi-
TPaH3UTUBHHX, IU(Y3HUX) Mi€CHiB, SKI MOXYTh BiIOOpakaTH Iif0 3 TOYKH 30py Iii
BUKOHABIISI 200 3 TOUKH 30py HOCIS [Ii1, HE 3MIHIOIOYH CBOET CTAaHOBOI pUHANEXKHOCTI. Taki
JiecnoBa KBaliiKyrOThCS SIK epraTuBHi [5, ¢.155-156; 15].

HiecniBHi nexcemu 3 cydikcamu -ify, -ize, -ate Hanexatp 70 ix yncna. Kinbkicts
IUX JIECTIB y aHTJIIHCHKIM MOBI CTaHOBUTH 18, 26 Ta 71 JEKCHYHY OJMHUIO BiAMOBIIHO
[6]. Cydikcu -ify, -ize, -ate € TpaHCIOHYIOUYMMH, TOOTO BOHH OYIYIOTH MOJIEINb, y SKid
OCHOBA Ta JICPUBAT HAJEKATh O PI3HUX YACTHH MOBH.

Ha cywyacHomy erami pO3BUTKY MOBHM 3arajibHOK) PHCOIO BCIX TpPhOX CY(IKCIB €
TSDKIHHS 710 CyOCTaHTHBHHMX Ta aJi’ €KTUBHHUX CJIOBOTBIPHHUX OCHOB. YTBOpEHI Ji€ciioBa 3
MU Cy(piKCaMu IepelaloTh Taki TeMaTH4HI 3HaueHHs: 1) mepexii B iHIIWKA cTaH: to
granulate, to evaporate, to acigify, to calcify Tomo; 2)HananHs BiacTUBOCTEH, SIKOCTI: to
elongate, to marinate, to normalize, to stabilize Tomo; 3) BukoHaHHs aii: to relocate, to
emigrate, to interstratify, to crossfertilize Tomo. Lleli mnepenmik 3Ha4YeHb Aa€ 3MOry
no0a4nTH, MI0 EPraTMBHUM JI€CiIOBaM, YTBOPCHHUM MLUISIXOM cydikcamii, sK i pemri
€praTUBHUX [IECITIB, BJIACTUBO BiIOOpaXKaTH CUTYAI[l0 3MIiHM 30BHIIIHIX, BHYTPILIHIX
XapaKTepUCTUK 00’€KTa  Ta HOro BJIACTHBOCTEH. Y JIEKCHYHOMY 3HAY€HHI Ji€CiiB
IMIUTIUTHO 3a3HAYEHO IIOYATKOBUI cTaH (TOOTO CTaH, WO TIepeaye 3MmiHI) Ta
pe3yiibTylounii cTaH (TOOTO CTaH, SIKMH HACTAB BHACIIIOK BUKOHAHHS [ii, 3a3Ha4Y€HOI
JIECITIBHOIO JIEKCEMOI0). MiK MMOYaTKOBUM 1 pe3yJbTYIOUMM CTaHAMH CUTYalil 3MiHH, SIK
3a3navyae E.Komsna, mpocrexyeTbcs qBa THUNM BigHOWIeHb [7, c¢. 8-9] : a) BigHOLICHHS
NPOTHISKHOCTI, KOJNM 3HAYeHHA [IOYAaTKOBOTO Ta PE3YyJIbTYOUOro CTaHy OyayTh
aHTOHIMIUHMMHU: Hamp. piecnoBo clarify "to become /make clear, pure" mo3Hauae
CHUTYyalil0 3MiHM, 3HAYEHHS IMOYAaTKOBOrO CTaHy skoi "not being clear or pure" e
MIPOTUIISKHUM JI0 3HAUYEHHsI pe3yNbTyrouoro crany "being clear or pure", But what it had
done was clarify and simplify the future. [8]; 06) mpoTucraBieHHs, IO HANEKUTH O THITY
"Oinpine-menmnie": y miecnoBa intensify "to become/render more intense" 3HaueHHs
nouyatkoBoro crany "being less intense" i 3Ha4YeHHsS pe3yJibTYIOUOro craHy "being more
intense" He € nporwiexuumu, Harp.: The surrounding of ice intensified the thought that...
[8].

CoinpHICTE O3HAK epraTUBHUX JiecmiB 3 cydpikcamum -ify, -ize, -ate
TIPOCIIAKOBYETHCSA 1 HA PIBHI CIOBHUKOBHX NediHINii, mo € mapadpazaMu, TOTOKHUMU
UM Ji€CIOBaM 3a JIEKCHYHUM 3HadeHHAM. J[OMiHyouoro mapadpa3zor HemepexiTHOro
3HAYCHHS EPraTUBHUX JIECTIBHUX JIEKCEM € CIIoBOcHony4eHHs: to become + Adj/Part II.
IHmn BapianTu gediHinii MokHa TpanchOpMyBaTH i 3BecTH 10 (OpMyNu iHBapiaHTa: to
terminate — v.i. to come to an end, to conclude = to become concluded, finished. Onuc
NEepPeXiJJTHOr0 3HAYCHHS epraTHBHHUX [I€CHiB Yy CIOBHHKOBUX CTaITSX B OCHOBHOMY
TepeaaeThCs Yepe3 CIoBoCHoMydeHHsT to make / to cause to become + Adj / Part II. o miei
CTPYKTYPY MOYKHA 3BECTH # NMediHimii, BUpaskeHi 1HITNMHE CIOBOCTIONyICHHSIMHE: t0 vaporize
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— v.t. to convert into vapour = to make / to cause to become vaporous. HasBHICTE miecitiB
to make / to cause y mapagpazax CBiTYMTH NPO HASBHICTb Y MIECTIB AOCITIHKYBaHOI IpYyNH
CeMH Kay3aTHBHOCTI, sKa peai3yeTbCsl MPU IX TepexiiHoMy BkuBaHHI. EpratuBam 3
cydikcamu -ify, -ize, -ate BiacTuBO peasi3oByBaTH [Ba TUIN IEPEXiJHOCTI:

1) cuHTeTHYHY e(CKTHBHY; KOJNHU [lii BUXOOUTH 33 MEXi CyO’€KTa Ha 00 €KT,
30BHINIHIN 110 BiTHOIICHHIO 7O Mii Ta cy0’€KTa; 00’€KT 3a3Hae peanbHOi 3Minu [9, c. 306].
Leii Tin 3ycTpivaeTbes y Mi€CIOBax, SKAM Cy(piKCH HaIaloTh 3HAYEHHS "MIepexil B iHIINHA
cTaH, TmepeTBOpeHHA" Ta "HaJaHHS BiIacTHBOCTEH, skocti: Its effect was to alienate him
further and intesify the feeling he’d had earlier [8, c. 446].

2) CHHTETHYHY Kay3aTHBHY: Jlisi BHHOCHTBCS 32 MEXi Cy0’eKTa i MepexoauTh Ha
00’€KT, 30BHIIIHIM MO BIAHOMIEHHIO 10 Aii 1 cy0’€KTa; 00’€KT 3a3HAa€ 3MiHU. Y HBOMY
3apOUKYEThCS Tpoliec uu cTaH. Cy0’eKT il 3aBKIM aKTUBHUH 1 IEPEBaXKHO Iie JII0IUHA [9,
c. 305, 307]. Ileft Tum mepexiAHOCTI 3yCTPIYA€ThCS Y MI€CIOBaX, SKi MAarOTh 3HAYCHHS
"(cionykaru ) BukonyBatu fito": The French also loved to circulate funny stories [10, c.
93].

HenepexinHe 3HaueHHS OJMHMIb, SIKI AHANI3YIOTHCS, BKIIOYAE CeMy "BUKOHYBaTU
niro Oe3 3MIHM BIJIACHOI SIKOCTI Ta BJIACTHUBOCTEH" abo "HaOyBaTH SKOCTI"; Kay3aTHUBHE
3HaYeHHs y JNaHii peamizauii BiacytHe: The lights intensified, blanching out the faces of
the spectators [11, c. 251]. BaxaeTbcs, 1110 HEKay3aTHB 3a 3MICTOM I[IJIKOM BKJIaJa€ThCs B
Kay3aTuB, TOOTO, IO CIOBHHKOBE TIYMAuCHHs HEKay3aTHBa JOPIBHIOE TIyMAUCHHSI
Kay3aThBa MiHyc kay3auis [12, c¢. 101-102]. ILle oueBHIHO i3 HACTYIHUX TPaHCPOpPMAIIii:
to intesify, v.t. — to make / to cause to become intense —> to become intense — to
intensify, v.i. Omyckarouu MOKa3HUK Kay3aTHBHOCTI, BUPa)XEHHWH [I€CIOBOM to cause,
OTPUMYEMO HeTlepexijiHe HeKay3aTUBHE JIiECIIOBO.

[pu nociimkeHHi Criony4yBaHOCTI epraTUBHUX Ji€ciiB 3 cydikcamu -ify, -ize, -ate
BHUKOPHCTOBYBAJIOCS IIOHSTTSI CHHTaKCeMHM Ta Kiacu(iKalisi CHHTaKceM, 3alpOIlOHOBaHi
AM.Myxinum [13], siki Aal0Th 3MOry aHaii3yBaTh OAMHHUII 32 KiIbKOMa MapameTpaMu
OJTHOYACHO, 3a0e31euyrouH OLTBII JIeTaNbHIN aHami3 (Hamnp., pormi "¢gaktutus" Ta "maTieHc"
CHIBBIIHOCATBCS 3 CHHTAKCEMaMHM HOCISI SIKOCTi, CTaHy, 00 €KTHUMH CHHTaKCEMaMH Ta 1X
pizHoBumamu). Cepell CEeMaHTUKO-CHHTAKCHYHUX O3HAK BHIUISIOTHCS HAWOLIbIN 3arayibHi,
KaTeropiajibHi, OB sA3aHl 3 MO3HAYEHHSM CyOCTaHI] (03HaKa CyOCTaHINaJIbHOCTI), O3HAKU
M XapaKTEePUCTUKH (03HAaKa KBai(iKaTUBHOCTI), Tipoliecy (03HaKa MPOLeCyaabHOCTI).

VY mporeci CHHTAaKCEMHOTO aHalli3y BHSBIICHO 3JaTHICTh JAIECTIBHUX OJUHHUIB IO
CHONyYeHHs1 3 CyOCTaHIialbHUMM Ta KBalidikaTuBHUMHU cuHTakcemamu. Cepen
cyOCTaHIiaTFHUX CHHTAKCEM PEUYEHB 3 HEelePEXiTHUM epraTUBHUM Ji€CIOBOM BHIISIOTHCS
HactymHi: I. AreHTuBHi: 1) areHTMBHa IHCTpyYMEHTaJ bHA — B TIO3MIII HESIIEPHOTO
3aJIe)KHOTO KOMITOHEHTa HENEPEeXiJHOTO PEYeHHs, SKa BHPaK€HAa 3arallbHUM BiIMIHKOM
iMeHHHKA 3 TpuiiMeHHHKOM by: ...Osborn’s fantasy of what to do should the day ever
come and the murderer, by some miracle, suddenly materialize before him had begun to
grow [ 8, c. 58]; 2) 00’ekTHO-areHTHBHA — B MO3MIII{ 3aJIE)KHOTO ITiIMETa HelepeXiIHoro
peueHHs, BHpakeHa 00’ €KTHHM BiJMIHKOM o0c00OBOro 3aiiMennuka: My grandfather’s
picture resembles a young, stouter version of what I had watched him calcify into before
he finally died at eighty six... [14, c. 20]. EpraTtuBae niecioBo B KOHCTPYKIIii BUCTYIIAE Y
POIIi 3aJIEKHOTO TIPEINKATA.

II. Hocis sixocTi: 1) HOCiS SKOCTI y MO3WIi MiAMETa HEMEPeXilTHOrO PEYCHHS,
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BHUpa)keHa OCOOOBMM 3aliMEHHHKOM Yy mpsiMoMy BiiMiHKy: Then she could materialize
soundlessly around a corner [14, c. 61], iMeHHHUKOM Yy 3arajbHOMY BinMiHKY: Three
seconds later black letters materialized on the screen [8, c. 547] Ta 3aliMCHHUKOM it: ...
but when they caught up to it, it accelerated to speed and Remmer stayed directly behind
it [8, c. 402] ( it — the car); 2) pe3yIbTaTHBHA CHHTaKCEMa HOCIS SKOCTi, BUpPa)KCHa
iIMEHHMKOM 3 TpuiiMeHHHKOM into: My grandfather’s picture resembles a young,stouter
version of what I had watched him calcify into before he finally died at eighty six... [14, c.
20] abo Heo3HAUCHUM 3aiiMEHHUKOM 3 UM mpuiiMeHankom: When Grandma came back to
our house she had ossified into something elemental and really scary [14, c. 60].

III. Hocist ctany: 1) Hocis craHy: a) y IO3HMII Mi]METa HENEepeXiHOr0 PEeUYEHHS,
BUpa)keHa IMEHHUKOM Y 3arajbHOMY BiqMiHKy: There was a pop, and Avril screamed as
her shoulder dislocated [8, c. 424] Ta oco00BUM 3aiiMEHHUKOM y IpsiMOMY BiaMiHKY: For a
time Osborn feared ... that Kanarack’s Iungs would cease to function and he’d suffocate
[8, c. 151]. ©) y no3uiiii gojaTka 3aleXHOro MpearKaTa, BUpaKeHa 00’ €KTHUM BiJMiHKOM
ocoboBoro 3aiimennuka: ...the fire that destroyed Agnes Demblon’s apartment building
was designed primarily to terminate her [8, c. 224] a0o IMEHHUKOM Yy 3arajJibHOMY
BimMiHKY: ...Osborn manoeuvred to relocate his badly dislocated shoulder [8, c. 601]; 2)
reHepajizoBaHa CHHTaKCeMa HOCisl CTaHy B TO3MLIi MiJMeTa HeNepexiJHOro pedeHHs,
BUpa)K€Ha IMEHHUKOM Y 3arajbHOMY BIIMIHKY 3 HEO3Ha4e€HUM apTukieM: An accidental
overdose and a person would suffocate very quickly [8, c. 164]. Heo3Hauenuii apTukib
HaJae 3Ha4YeHHs TreHepaiizaiii, ToOTO Mo3HaueHa "IIECIOBOM [isi B OJHAKOBIH Mipi
CTOCYETBCS Y MOXKE CTOCYBaTHCs Oyab-sikoi ocodu" [13, c. 245].

IV. O@’exTHi: 1) 00’ekTHa CHHTaKceMa y pOJi JOJAaTKa 3aJIeKHOTO MpeIuKara,
BUpa)kKeHa IMEHHUKOM Y 3aranbHoMy Biaminky: The French also loved to circulate funny
stories which were than turned into satiric skits... [10, c. 93]; 2) 00’exTHa aKTHBHA,
BUpa)KEHa IMEHHUKOM Y 3arallbHOMY BiJMIHKY 3 mpuiMeHHHKOM to: ...but when they
caught up to it, it accelerated to speed and Remmer stayed directly behind it [8, c. 402] (
it — the car). HekareropianbHa oO3HaKa aKTHBHOCTI TNo3Hauyae aito0. Jo ¢opmanbHux
0COOJIMBOCTEHl AKTMBHHMX CHHTAKCEM HAJICKHUTh iX XapakTepHa CIIONY4yBaHICTh 3
KBaJI()IKATUBHOIO ~ CHHTAKCEMOK  CIOCOOY,  BHUPa)XEHOK  IPUKMETHUKOM,  SIKHA
XapakTepu3sye nepedir Jil 3 TOYKH 30py 11 MIBUIKOCTI, HETIEPEPBHOCTI TOLIO.

V. JlokatuBHi: 1) JOKaTHBHA CHHTaKCeMa, BHUPa)KEHA IMEHHHKOM Y 3arajibHOMY
BinMiHky 3 mpuiimennukoMm: Three seconds later black letters_materialized on the screen
[8, c. 547]; 2) nokaTuBHa abnaTuBHA (BKa3ye Ha BIANPABHHUI MYHKT, PKEPEIIO), BUPAKEHA
IMEHHHKOM Y 3arajibHOMy BiIMIiHKY 3 mpuitmeHHukoM from: All trace of Nervous just
evaporated from my mother [14, c. 50].

VI. KomitatuBHi (cympoBigHi): akTHBHa KOMIiTaTHBHAa CHHTaKceMa CIoco0y,
BHpa)KeHa IMEHHUKOM Y 3arajibHOMY BiZIMIHKY 3 TpuiiMeHHHKOM with. O3HaKa aKTUBHOCTI
BCTAHOBJIIOEThCS MpU  TpaHcopMallii 3aMiHM AaKTUBHOI CHHTaKCeMH 3 Kareropii
CyOCTaHIIIaThHUX BIAIIOBITHOIO aKTUBHOIO CHHTAKCEMOIO 3 KaTeropii mporecyairbHux: ...the
taxi driver asked, staring over his shoulder at the rivers of oncoming headlight then
abruptly accelerating off with a squeeze of tyres [8, c. 536] — [ tyres squeezed ].

JocmimKyBaHi Ji€ciioBa BUSBWIN TEHICHIIIO O CHONYYCHHS 3 KBATi(iKaTHBHUMHU
CHHTaKCEMaMHU:

1) xBamiikaTHBHOI KBATITATUBHOIO CHHTAKCEMOIO CIOCO0Yy, BHPaXKCHOIO
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MIPUCITIBHUKOM, $Ka, B CBOI0 Yepry, Moxke OyTH MopaudikoBaHa KBai(hikaTHBHOIO
IpaJyabHOI0 CHHTAKCEMOIO, BUPA)KCHOI NPHUCITiBHUKOM very: An accidental overdose
and a person would suffocate very quickly [8, c. 164];

2) kBami(iKaTHBHOIO CTATHBHOIO KOMITaTHBHOIO CHHTAKCEMOIO  CIIOCOOY,
BupaxxeHoto npuciiBHukoM: Then she could materialize soundlessly around a corner [14,
c. 61] —>[without a sound]. HasBHiCTh CEMaHTHKO-CHHTAKCHYHOI O3HAKH KOMITaTUBHOCTI
MOJKHA MIATBEPAUTH 3aMIHOIO IMCHHHKA 3 MPUAMCEHHUKOM without CHONydeHHSAM TOTO K
iMeHHMKa 3 TpuiiMeHHuKoM with: without a sound — with a sound. CrnoBocrnonydeHHs
PI3HATHCS JHIIIE 32 O3HAKOK HETATHBHOCTI.

Y nuctpuOyiii epraTUBHUX JI€CTIB BUSIBWINCSI 1 CHHTAaKCEMH, T030aBJICHI
KaTeropiajbHOI O3HAKH, Hamp., JOKaTHBHA a/UlaTWBHA (BKa3ye Ha HAmpsM, KiHIICBHH
MYHKT), BUpakeHa npuciiBHukoMm: There was a screech of tyres and the car accelerated
forwards [8, c. 478].

VY mnepexiJHOMy B)XMBaHHI €praTHBHI [I€ECIOBA CIIOJY4YarOThCS 3 HACTYIHUMH
CHHTaKCeMaMHu:

I. AreHTMBHOIO — B MO3HMIIIT MTiIMETa MepexiHOrO PEUYEHHs, BUPA)KEHOI 0COOOBUM
3aliMeHHUKOM: ... untill they had accumulated a total of eighteen artists...[10, c. 408];

II. Hocis sikocti: 1) y mo3umii jgojaTka MEpexiJIHOrO peueHHs, BUPAKEHOIO
IMEHHUKOM Yy 3arajJbHoMy BiaMmiHky: But what it had done was clarify and simplify the
future [8, c. 247] Ta cydcranTrBOBaHNM NpukMeTHHKOM: And that in itself had clarified
the next [8, c. 119]; 2) akTHBHOIO CHHTAKCEMOIO HOCIS SIKOCTI Yy TO3MLIT JoJaTka
MepPEXiIHOr0 PEUYEeHHsI, BUPAKEHOIO IMEHHHKOM y 3arajbHOoMy BiaMiHKy: The surrounding
of ice intensified the thought that... [8, c. 643] — [smb’s thinking] — 03HaKa akTHBHOCTI.

I11. HominaTUBHOW: y NO3ULIT MiJ]METa, BUPAXKECHOI IMEHHHUKOM Y 3arajiHOMY
Bingminky: The surrounding of ice intensified the thought that... [8, c. 643]. Sk i areHc,
HOMIHATUB — HOCIH IpolecyajbHOi o3Haku TOOTO 1ii. Lle 00’ekT, Bim SIKOro peanbHO
BuUXomuTh Jist. Jliss moB’si3aHa 3 HOMiHATHBOM (Ha BiIMiHY Bix Aii areHca), He € Hi
JIOBLIBHOIO, Hi IiIecnpsiMmoBanoo [15, c. 243].

Heocob6oBi ¢opmu epratuBHux miecmiB 3 cydikcamu -ify, -ize, -ate y pedeHHi
MOXYTh BUPA)KaTH TaKi CMHTaKceMHu: 1) mpouecyanbHy ¢inanbHy: ...Osborn manoeuvred to
relocate his badly dislocated shoulder [8, c. 601]; 2) mpouecyaibHy 00’€KTHY aKTHUBHY:
The French also loved to circulate funny stories which wre than turned into satiric skits...
[10, c. 93]; 3) nporecyanbHy akTHBHY ineHTH(}ikytody: But what it had done was clarify
and simplify the future [8, c. 247]; 4) mpouecyaibHy akTUBHY KOMIiTaTHBHY: ...the taxi
driver asked, staring over his shoulder at the rivers of oncoming headlight then abruptly
accelerating off with a squeeze of tyres [8, c. 536].

VY peuennsx Passing, she accelerated again [8, c. 25], Remmer banged the
Mercedes hard through a drainage ditch and accelerated on to a paved road [8, c. 401]
epraTuBHiI JiecmoBa OyayrOoTb aOCOMIOTHI KOHCTPYKIii. MOXIHBICTP TaKOTO BXXKHBAHHS
TIepeXiTHUX Ai€CiiB 0OyMOBIIEHa TAKUMHU (PaKTOpaMHu:

1. HasBHICTD JomaTKa HE € CYTTEBOIO Ui PO3YMIHHS CHTYaIlil, SIKa OIHCYETHCS
nmiecnmoBoM. IlepeximHi miecmoBa, BXKHUTI aOCONIOTHO, SK TPAaBHIO, IIepeOyBalOTh B
KOHTEKCTYaJJbHOMY OTOYEHHI 1 4YacTO B)XKHMBAIOTHCS B CIIONyYeHHI 3 (DaKymbTaTHBHUMHU
MAPTUIMIIAHTAMHA CUTYaIlli aTpHOYTHBHOTO UM aJ[BEpOiaIbHOTO XapaKTepy, sSKi BUCTYIAIOTh
CBOEPITHUM KOHKPETH3aTOpOM [ii, mo3HadeHoi miecioBoM [16, c. 118]. V mepmomy
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PEUYCHHI MM MapTHIMIIAHTOM BUCTYIA€ TIPUCITIBHUK again.

2. EniMiHaris 00’ekTa MOXJIMBA, SKIIO BiH Y)K€ 3raJlyBaBCs B KOHTEKCTI paHiIle
[16, c. 120]. YV npyromy pedeHHi TakuM 00’ekToM € Mercedes.

[epenik cuHTaKCceM, 3 SIKUMU CIIOIYYAIOTHCS Cy(iKCalbHI epraTuBy 3 cypikcamu -
fy, -ize, -ate, moka3ye 3Ha4YHI NOTEHIIT KX JIECTIB B IUIaHI KOHCTPYIOBaHHS Pi3HOMaHITHHX
CTPYKTYp pedeHHs. Ha piBHI CEMaHTHKO-CHHTAKCHYHOI CIIONYyIyBaHOCTI BIAMIHHICTH MiX
MePEXiTHUM Ta HETEPEXiTHUM BXXHBAHHSAM €PraTHBHUX IIE€CITIB YiTKO MPOCIIiIKOBYETHCS:
NO3UIliS IMiMETa TNpPU HENEepeXiJTHOMY [I€CIOBI 3alOBHIOETHCS HIMPOKHM Jiarla3oHOM
CHHTaKCeM (areHTHBHOI IHCTPYMEHTAJBHOW, 00 €KTHO-areHTUBHOIO, HOCIS SIKOCTi, HOCIS
CTaHy, HOCiSl CTaHy TIeHEepalli30BaHOI0), TOMI SK NPHU TEPEeXiTHOMY BOHAa OOMEXKYETHCS
areHTUBHOIO  Ta HOMIHATHBHOIO CHHTaKceMaMH. ATreHC Ta HOMIHATHUB II03HA4YalOTh
TI03aMOBHHIU 00’€KT, SKUN CIIPUYMHSAE Jit0 a00 00’ €KT, BiJl SKOTO IS Jis BUXOIUTh. Perra
CHHTaKCEM TaKol BIIACTHBOCTI HE MalOTh, a OT)KE, HE MOXYTh 3aliMaTH IMO3MILIIO MiaMeTa
NEePEXiTHOro pedYeHHs MpU epraTUBHUX JIE€CIOBaX, OCKIIBKHM X TepexilHa peaiizallis €
OIIHOYAaCHO W Kay3aTHBHOIO. [lO3MILIHHMI pO3MOJIN CHHTaKCEM JI03BOJISIE MOOAYMTH, IO
areHTUB Ta HOMIHATHB 3aiMalOTh MiClle epraTHBHOTO BiJIMiHKa MOB €praTHBHOI THIOJOTIT,
IHIN  3a3HAYeHI CHHTaKCEeMH — aOCOMIOTHOTO (HOMIHATUBHOrO) BigMmiHka. Jlns
HETIepeX1IHOr0 BXKMBAHHs, Ha BiJIMiHY BiJl IEPEXiJJHOrO, XapaKTEPHUM € TaKOXK HasBHICTh
PI3HOMAHITHHX CHHTAaKceM y (haKyJbTaTUBHOMY OTOYEHHI, a caMe: Pe3yJIbTaTHBHOI HOCIA
SKOCTI, JIOKQTHUBHOI, JIOKATUBHOI aOJaTMBHOI, JIOKATMBHOI aJlJIaTUBHOI, aKTHBHOL
HOMIHATHBHOI Croco0y, KBasli(hikaTUBHOI KBaNITaTHBHOI croco0y, KBasigikaTuBHOT
CTaTHBHOI KOMITaTUBHOI criocoOy. Taka 4YucenbHICTh (paKyJbTaTHBHUX CHHTAKCEM MOXE
CBIIMMTH MPO Te, 110 HENepexiJHe BKUBAHHS JIIECIOBA HE € HACTUILKU CaMOJIOCTATHIM SIK
nepexizHe, a OTKe, Morpedye IOAaTKOBOi Jeranmizaiii 3a paxyHOK (aKylbTaTUBHOIO
OTOYECHHSI.
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SEMANTICO-SYNTACTIC VALENCY OF ERGATIVE VERBS
WITH SUFFIXES -IFY, -1ZE, -ATE

Tetyana Petryk

Lviv Ivan Franko National University,
1, Universytetska St, Lviv, 79000, Ukraine

Modern English is characterized as a language of nominative typology, possessing peripheral ergative
features — class of ergative verbs. Verbal lexemes with suffixes -ate, -ify, -ize belong to it. The realization of ergativity
being quite variable in languages of different typology, the adequate definition of ergative sentence construction
appears possible to be formulated only on the abstract level of deep structure. Subject position of intransitive
realization of the verbs may be filled in by such syntaxemes as agentive-instrumental, objective-agentival, quality
bearer, state bearer, generalized syntaxeme of state bearer. The same syntaxemes find their realization in the object
position of transitive sentence model constructed by ergatives. They denote the extralingual phenomena influenced by
the action. In the subject position of transitive sentence model only agentive and nominative syntaxemes are used,
denoting the source of the action or its causator. All the other syntaxemes do not possess this feature and therefore are
deprived of the possibility to be the subject of transitive sentence structure which is at the same time the causative
structure of ergative verbs. Intransitive sentences with ergatives as predicates contain a lot of syntaxemes in optional
distribution. This being non-peculiar for transitive realization, it is possible to suppose that intransitive usage of
ergative verbs is less self-contained and therefore requires additional detailed description through elements of optional
distribution.

Key words: ergative, nominative, deep structure, syntaxeme, subject position, object position, obligatory distribution,
optional distribution.
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CJIEHI'OBA JIEKCUKA B 3ACOBAX MACOBOI ITH®OPMAIIIQ
(comioncuxonoriyni Ta CeMaAaHTHKO-CTHJIICTUYHI aCTIEKTH)

Yasna IHoTaTHHHK

Jlveiecvruti Hayionanvuuil ynisepcumem imeni leana @panka
eyn. Yuisepcumemcoka, 1, m. Jlvsis, 79000

VY craTTi 30cepe/KEeHO yBary Ha CEMaHTHKO-CTHJIICTHYHOMY Ta KOTHITHBHOMY MOTEHIasi CIEHMOBHX
omuuuip (CO), sKi € NMPOAYKTUBHUM JIGKCHYHUM IUIacToM aHriiicekoi MoBu B CIIIA. ABTOp Hamaraerbcs
3'sICYyBaTH COLiaJIbHI, ICHXOJIOTYHI Ta €CTETHYHI YMHHUKH, 5IKi 3yMOBIIOIOTH MosiBYy CO B IyOJIICTHYHOMY TEKCTI.
Ha npuknanax 3 pi3HO)KaHPOBHX aMEPHKAaHCHKUX IPYKOBAaHUX MeJia, 30KpeMa, PO3rIISIHYTO YHHHHKH, IO MOXKYTh
CIIOHYKATH JKYPHAJICTIB BIABATHUCS A0 CTHJIICTMYHO 3HIDKEHOI JEKCHKU: TaKi OAMHHUII JAalOTh 3MOrY BUXOXY Ha
IIMPITY ayAUTOPIIO, CIPHSAIOTH OiMBII OCOOMCTICHOMY MiAXOMy [0 peuumieHta iHdopmalii, JornoMararoth
3alIOBHUTH MPOTAJIMHY, 3yMOBJICHY BiJICyTHICTIO HAJ@KHOIO aHajIora B HOPMATHBHIH JIEKCHIli, a TAKOX YacTo
CIYTyIOTh CBIYEHHAM JI0JaTKOBOI MOiH(QOPMOBAHOCTI sKypHaiicTa B TeMaTHIli, Ha SKy BiH IHILIE MaTepian. ABTOp
HaMaraeThcs MPOCTEKHUTH, SIK 3alydeHHs CICHTOBOro eneMeHTy B Tekcra 3MI crpusie moctymHocTi iH(popmarii,
JioroMarae iMILTiKyBaTH OLIHKY i XapaKTepUCTHKY OMHMCYBAHOTO Ta aKTyasi3yBaTH EKCIPECiio.

KirouoBi  CclioBa:  CEMAHTHUKO-CTHIIICTHYHHMIM Ta  KOUHITUBHWM  MMOTEHI(iaJl, CIICHIOBI  OJMHHUII,
yOTIUCTHYHA TEKCT, eKCIIPECis.

CraHmapTHUI JIEKCHKOH Ti€l YW iHIIOi MOBM BHMKOHYE YHIBEpCaIbHY Ta YHi(iKylody
GyHKLIT: 1030aBIEHUH EKCIIPECUBHO-EMOLIIHUX HaJMIPHOCTEH Ta EKCUECHTPHYHOCTEH, BiH
3abe3nevye eheKTHBHY KOMYHIKallio i mepenanHst Oyab-sikoi aymku. Jlinreicr I1.Keli HazBaB
CTaH/APTHUIA TMCEMHUI JIEKCUKOH "aBTOHOMHHMM' 3a CBOEIO TPUPOJIOI0, TOOTO TaKuUM, SIKUA
NPAIOE HE3aJIeKHO Bijl TMOMEPEIHIX OCOOHMCTICHUX CTOCYHKIB MK aBTOpPOM 1 umTaueM ado
MOBLIEM 1 ciyxadeM. BiH € igeanbHMM U1 TiepelaHHs HOBOi, KOHKPETHOI, €MOLIHHO
HelTpasbHOI 1H(popMallil He3HalloMoMy azpecaty. | B boMy sikpa3 My 6a4MMO TOSICHEHHSI TOTO,
YoMy HecTaHAapTHI ()OPMH TakKi TOMYJSIPHI y MOBI B3araji i 4OMY BOHH IOIIMPIOKOTHCS
30KpeMa 1 Ha muceMHi ()OpMU KOMYyHIKallii. "ABTOHOMHE" MOBJICHHSI -- i/IealbHE JUIsl TEXHIYHOT
Ta abcTpakTHOI KOMYyHiKalii aOCTpakTHOMY ajpecary, aje BOHO HE BIJIOBINa€ BHUMOram
KOMYHIKaIlii eMOLIHO HaBaHTaKEHOI ifel MK 1HAMBIyyMaMu, sIKi 3HAIOTh OfiHE OxHOro [1,
c¢.XXI]. A 0COOMCTICHMI €IIeMEHT Yy 3BEpHEHHI JI0 YMTAua/Tjsfaya € OJHAM 3 BaXKIMBHX
YMHHHKIB Y peaizallii 3aB/iaHb, sKi CTaBISITh TIepesi coOoro 3aco0u MacoBoi iHdopmarii (3MI).

OkpiM Toro, cydacHi 3MI HEONHO3HAYHO CTABISITHCS O THUX YU IHIIMX ACIEKTIB
"icTeQmiiMenTy", BHACIIIOK YOTO HEpIIKO 3asBIISIFOTH IPO CBOIO OMO3HMINIO JI0 THX YU IHIIHX
TIOJITUYHAX 1 COMiaFHUX yMOBHOCTeH. 3a croBamu Jx. Crenia, BUKOPHCTAHHS CIICHTY — e
crpoba "to deny allegiance to the existing order", T00TO BiAMOBISITH B MIATPUMII YHHHOMY
mopszaKy [2, ¢.699]. OmauM 13 TIPOSIBIB TAKOr0 BUKIIHKY (IIPO HBOTO 3raayroTh TakoK b. Jlymac i
k. Jlatirep [3, c.12]), sxwmit pobmste abo >kapromMa abo Bcepiio3 (ajie 3aBKOU CBIIOMO), €
HAMaraHHS BiIMOBHUTHCH BiJ JICKCHKH, SIKa DPENPE3eHTYE IO CEMAHTHYHY YH COLIAIBHY
YMOBHICTB, 1 3aIIPOTIOHYBATH HATOMICTh CBOFO. SIKiio npuennaTucs 1o gymiu Jx. Crenna mpo
Te, IIO CIIEHI — CBOTO POy HapakoX, TO BiH BUHHKA€ 3aKOHOMIPHO SIK CHCTEMA JIEKCHYHHX
3aMiHHHKIB TSI THX BHCJIOBIIIOBAaHb, SIKi BOJIOMIFOTH IIEBHAM CTAaTyCOM Y CYCIIUIBCTBI, 1
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BUKOPHCTOBYETHCS JIFOJIbMH, IIO KOHBEHIIHHOro crarycy mo30aBieHi i He OadaTh cebe
TIPHYETHAMU 10 Oy/Ib-IKMX AacCIeKTiB AisuTbHOCTI "icreOmimmenTy”. ToMy 3amydeHHs CIIeHroBoi
JIEKCUKM 3aco0amMy MacoBoi iHQopMmamii MOXXHa 10 JesIKOi MIpH pO3DVISIaTH SK EJIeMEHT
BiZIME)KOBYBaHHSI BiJl yCTAIICHHX Y CYCITJIBCTBI HOPM, TIOTJISIZIIB, YMOBHOCTEH.

BomHowac BukopucranHs 3MI cneHroBoi JIEKCHKM MOTHMBOBAHO IIUIOKD HU3KOO
00’€KTUBHHMX YMHHHMKIB, III0 BUXOIATH 3 OCOOIMBOCTEH SIK ii BIacHOi MpHUpoOH, Tak i crenudiku
CTWJIIO Ta3eTHO-KypHaNbHUX myOrikaii CIIA.

Mu cnpoOyBanu mpoaHali3yBaTH JesKi (hakTopu, SIKi, HAa HAI MOV, 3YMOBIIIOOTH
TIOSIBY CJIEHTOBOI JIEKCHKH B TekcTax 3MI.

1. HecranmaptHa nekcuka (0 SIKOi, BJIaCHE, W HAJICGKWTH CJICHT) INBHIIIC, aHDK
HelTpasibHa, Ha Hall MOIJIsL, pearye Ha Mol 1 3MiHM B JJOBKOJIMIIHBOMY cBiTi. Ha Oynp-sikuid,
HaBiTh HalPiOHIMMI (haKT HAIIOTO JKHUTTS, CJICHT HEraiHoO BiJrYKYEThCSl HOBUMH CTPYKTYPaMH.
[osiBa aBTOMOOI1 Ha TOYaTKy XX CTONITTS 3HAMEHYBaJIa MOSBY 1[I0 HU3KH CJIiB 1 BUPa3iB, SIKi
OMNKCYBAJM HOBE TEXHOJIOTIYHE SIBUIIE, IO MPUHIILTA HA 3MIHY TUM, KOTpi BXKE IepecTaBai
Oyru aktyaneHumu: jalopy, Chewvie, buggy, convertible, step on it Tomo. Ilepma i npyra
eMirpaiiifiHi XBWJII Ha MiBHIYHO-aMEPHKAHCHKOMY KOHTHHEHTI 3yMOBWIM pi3Ke 3POCTaHHs
IUTOMOI Baru 3al03M4eHb y CyOCTaHIapTHOMY BOKaOyispi. Came Tii eroci 3aB9yeMO MOSBOIO
TaKuX cliB sK: gazabo, kraut, schtarker, schtick, schmaltz ta in. JIBi cBITOBI BiitHH, 1 0COOIHMBO
BiitHa y B’etHami, BukMKamu 10 uTTs crnenrosi omuuuil (CO), cepen sIKMX YMMajo CTajio
YaCTKOIO 3aralbHOMOBHOTO TIOTOKY: bluebelly, doughboy, over there, rookie, jeep, goldbrick,
slope, 'Nam [4, ¢.XIX]. Binbiue toro, 3a crocrepesxeHnsiMu [.PiB3a, cieHr, nomnpu Bei iHI
WOro BJIACTMBOCTI, MICTHTH €JIEMEHT CYCIUJIbHOI KPUTHKHM. BiH He TUIBKM NpPOAYKYE Ha3BH
LIOZICHHUX pealiif, BiH 1X Takok KoMmeHTye [5, ¢.702]. MaOyrb, HaWOUIbLI ApamMaTHYHUIA
BUMNAOK NosiBk 1 MutTeBoro nommpennst CO craBest 1989 p., konu rpyna miuniTkiB nodunia i
3rBAITYBaNA JiBYMHY, L0 3aiiManacs cioptoM y LleHTpaibHOMY mapky Hbm-ﬁopKa. 3a KiJbKa
TOJIMH BiJl MOMEHTY apellTy MiZ03PIOBAHKMX MOJILsS TOBIJOMUNIA, 10 B PE3YNbTaTi JIOMUTY
BUHHK TEPMiH JIJIsl O3HAUEHHS! aKTy [IAJICHOTO PO3ryily Ta rpy0oro HacwibeTBa: wilding (6i0 wild
— Ouxuti). CnoBo, WO JI0 TOrO MOMEHTY OyJ0 OOMEXKeHE JIEKCHMKOHOM TII€BHOI YacTHHU
T JUTITKOBOI MOJTO/I], 32 KLJIbKA TOMIMH CTaJIO BIIOMUM YCili aHITIOMOBHI# CITIUTEHOTI.

['nobGanpHa moOMyIIsipH3aliist TOMITHKK, TEHACHIIT SKOI MoYaid MposBisThcs me 3 60-x
POKIiB 1 B 4OMY HEMay polib 3irpalio TeleOaueHHs], CIPUYMHIIIACS JI0 TIOSIBH HOBOI MOJITHYHOT
TEpPMIHOJIOT 11, BEJIMKA YaCTHHA SIKOI 3 sIBUJIACs Ha TepeHax CIIEHroBoro Bokalyisipy. Ha chorommi
3HAYHHH BIJICOTOK IIMX TEPMiHIB HACTLIBKU PO3MOBCIODKEHM, 1110 0araTo 3 HUX BXKE BTPATHJIH,
a JIesIKi TIPOJIOBXKYIOTh BTpA4yaTH CBil CTHIICTUMHO MAapKOBaHUM CTatyc: schmoozing, press the
flesh, slush funds, spin doctoring, grafi, kickbacks, skull session, think tank, networking Tormo.
Cranax HapKoOMaHii y CBiTi, HApKOOi3HECOBHIA OyM, 3MiHH B AUCTPHOYIIi HAPKOTHKIB, MOSIBA BCE
HOBUX BWJIIB HAPKOTHYHUX IIPENapartiB, a TAKOX (OPM IX BBENCHHS Ta BILUIMBY HA TCHXIKY
3HAWIDIA BiTOOpayKeHHS B IMOSBI KUTBKACOTTUCSIHOTO BOKAOYISAPY, SIKMI Y CBOIH IepeBaskHil
OLTBIIOCTI TIepeOyBae 3a MEeKaMH CTaHAAPTY. AJie OCKUTBKH CIIEHT0Ba HAPKOTEPMIHOMOTIS Mae
He0araTo BiANOBIIHIKIB Y HEUTPAJIGHOMY BOKaOyIsIpi, aBTOPU MaTepiaiiB Ha TEMH HAPKOTHKIB
Ta HApKOMaHii 9acTo He MOXyTb 1i yHuUKHYTH. Llimkom 3posymino, mo 3MI, Meroro sKuX €,
TIONPH BCE iHIIE, CBOEYACHE (hiKCYBaHHS MO/, 0XOUe BUKOPHUCTOBYIOTH 3J[aTHICTH CYOCTaHIAPTy
OJMCKaBUYHO pearyBaTH Ha Te, IO BiIOYBA€THCA.

2. CrenroBa JiekcHKa 3 ii OE3MMOCepEeHICTIO Ta JOCTYIHICTIO IS IIMPOKOrO 3arairy ae
MOXXJIMBICTh BHXOIy Ha INHPIIY aymuTopifo. UWTAOENbHICTH SIK JaleKo HEe IPYropsIHMA
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TIPUHIAI  3aXiJJHOI JKYPHATICTHKY, IOCSATAETHCS IUIMM KOMIUIGKCOM METOJIB, CEpel SKHX
Ba)XJIMBE MICIIC TIOCIa€ JNOCTYIHICTh BHKIAmMy. OCTaHHSA 3aJICKHTh, 30KpeMa, BiJl MOBH Ta
cTino. THM 4YacoM cepiio3Hi BHIAHHs, HAMArarouuch TPHUMATH PiBEHb SIKICHOI JKYpHAJTICTHKY,
HE CKOUYIOUMCh HAa OOMEXEHHI aCOPTUMEHT ITyOJIiKalliii Ta KepoBaHy CEHCAIiHICTIO TEMaTHUKY
TaONoimHOI TpecH, BMINIYIOTh Marepiajid, IO YacTo pO3paxoBaHi Ha JOIATKOBY
noiHpopMoBaHicTh. UnTaueBi, HEOOI3HAHOMY 3 KOHKPETHOIO Tally33[0, MOKE OYTH HE TUIIbKH
HE3pO3yMiNlo, ajie ¥ HelikaBo. B Takux BHIajkax HEpIIKO CIPOIIEHa, 3arajbHOIOCTYITHA
JICKCUKAa BHKOHYE pONb "MiCTKa" MDK YHMTa4eM-HEeNpO(EeciOHAIOM Ta BY3bKOCHELiaIbHIM
TEKCTOM. 30KpeMa, CIICHTOBa JIGKCHKA, sKa, SK BIJIOMO, HAJalITOBYe Ha OUIBII
PO3KOMILIEKCOBAHHI JIafl, CIIPHSE MOJOJAHHIO TICHXOJIOTIYHOrO Oap’epy, SIKuidi Moxe OyTh
BUKJTMKAHUIN TEKCTOM BY3bKOTEMATHYHOTrO CrpsiMyBaHHsA. B pyOpuii "Companies" ypHaITy
"Time", po3paxOBaHOTO Ha WIMPOKY YHTAIBKY ayIUTOPil0, BMIIEHA CTaTTs IiJl Ha3BOIO
“Hooked On Mergers”. ABTOp CTaTTi, pO3MOBIJAI0YM PO 3JHUTTS KUIBKOX (hapMaleBTHYHHX
KOMIIAHIW-TIraHTIB, BJAEThCS B  JIesKi TOHKOLI  (piHaHCOBOro OisHecy. Marepian
CYIIPOBODKYETHCA  XaPAKTEPHUMH UIsT TAKOro BHUOY TEKCTY HOpiBHHJ'IBHI/IMI/I Ta6J'II/IL[ﬂMI/I,
M(pPOBUM aHaNi3oM, JiarpamMamuy. AJle Bifpa3y, MOYMHAIOUM 3 Ha3BU CTaTTi, YMTa4eBi
TIOJIETIIYEThCS 3aBIaHHSI CIIPUHHSATTS aHAIITUYHOTO 32 BCIMa MapamMeTpaMHu TeKcTy: hooked, sike
BCE 16 Ma€ CIICHTOBE 3a0apBIICHHS, ajie IOCTYIMOBO IEPEeXOIHTh y cepy KOIOKBiami3MiB,
03Hayae "3aXOIUIeHHH, oflepUMuii (ie€ero, mpono3uiiieto Toio)". 3 BiBEpTO HehOpMAaITbHUM
TOHOM 3aroJIOBKa IMEpPEryKyeThCsl MiJ3arojioBOK, SIKMH CTHCIIO Nepeac OCHOBHY ilIe0 CTaTTi:
”’Pharmaceutical giants — from the U.S. to Switzerland — are on a takeover binge”.

CrenroBe binge, sike NONepBax BXUBAJIOCH TUIBKH B MPSIMOMY 3Ha4€HHi "3amoro",
3rofioM HaOyyo MEepeHOCHUX BiATIHKIB Y PO3yMiHHI "po3ryny" (K MpaBWilo, BXKUBAETHCS 3
KOHKPETH3YIOYMM  CJIOBOM B  mpeno3uuii). B ganomy Bumaiaky Bcs —(Qpasa
IHTepIpeTyBaTUMEeThCsl B Takuil cnoci6: "dapmanetnuni rirantu, — Big CIIA no
HlBeiinapii, -— npHeAHyOUM 10 cede MeHI KoMIaHii, BXoaaTh B pax". | xoua B camomy
TEKCTI CTATTI NMPHUCYTHI YMMaJI0 KOMIIOHEHTIB PO3MOBHOrO CTWIIIO (Hampuknaz, (pa3osi
JIE€CIIOBA), CIIGHIOBAa JIGKCHMKA B Ha3Bl 1 TMiJ3arojioBKy BXKMTA, Ha HAIl MOIJSII, He
BUIIAJIKOBO: BOHA JOMOMarae "3HATH' HACTOPOXKEHICTh 4YMTa4ya IIOJO0 HE3HAWoMOi 1,
MOXKJIMBO, JIELI0 He3PO3YMiJIol TEMaTHKH.

3. BuUKOpUCTaHHS CIICHTOBOI JIGKCUKHA HE TUIBKM YacTO JOIOMAra€ JIOHECTH JIyMKY
JIETTIIe, IBH/IIIE, KOHOMHIIIE 3 OrJIsIy Ha OOMEKeHHI ra3eTHHi IpocTip Ta edipHuii yac, aie i
HEpIJIKO JIonoMarae 3poOUTH 1ie Ha OLIbII 0COOMCTICHOMY piBHI. CJIEHIOBI OJMHUII B TEKCTi
CIIPUSIIOTH TIeBHiH "OMu3bKocTI" 3 permmieHToM iH(opMalii Tak camo, sik HeopMaIbHUIA CTHIb
CTIUTKYBaHHA 3 IPUTAMAHHIM HOMY BOKaOYIIIpOM OLIBIIIOro CTYIIEHS PO3MOBHOCTI XapaKTepHHI
Uil OIDKYMX CTOCYHKIB MK JombMu. OTke, Ha CyTO ICHXOJOTIYHOMY PiBHI 3aBISKH
TIOCEPETHULITBY TAKWX JIEKCHYHUX OIVHUIIb YKYPHAIIICTH PO3PAXOBYIOTH Ha "pO3yMiHHA", HABITH
MPETeHAYIOTh Ha 'CIOUTBHICTG TOMIAMIB" 3 pendImeHToM. BHacmiok [BOTO 3HAYHO
TIOJIETIITYEThC 3aBHaHHs 3MI Moo BIDIMBY Ha CBiIOMICTH OKPEMOro YieHa CYCIIUTBCTBA
30KpeMa Ta (DOPMYBaHHA TPOMAJCHKOI TYMKH 3arajoM. Tak, HEBHOB3I IICIS TPUHHSATTS
TOBHOBaXKeHb, TrybepHatop mmTaTy Heko-Fopk KyoMo ONpHIIONHMB HOBi IMPEKTHBH IIOJO
CIBMpaIl 3 MPEecoro I TePCOHATY CBOei amMiHicTparii: "Speak but speak prudently. Speak
generously. Speak honestly, Speak without malice. Don’t hurt. Don’t take a cheap shot. Don’t
use anonymity to do a number on somebody" (New York Times, Jan,13,1983).

Bupa3z "do a number" e mnpmkiTamoM BITHOCHO HOBOIO CIICHTI3MY 1 O3Ha4ae
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“HarJTyMUTHCh, TO3HYIATUCH HAJ] KMMCh; MOBECTHCh MiJJI0, MiJCTYIHO YM 3HEBAXKIHBO TIO
BiJTHOIIICHHIO JT0 Korock". Llell Bupa3 movaB 3’sBIATUCS B JPYKOBaHHMX Meia JIECh y APYrid
nonoBuHi 70-X pokiB. 0oro eTMMoInorist TO4HO He BCTAHOBIIEHA.

XapakTepHOIO PUCOI0 HaBEIEHOI IMPEKTUBH, SIKA BiJpa3y K BIAJa€ y Bidi, € KpaiHA
JIAKOHIYHICTH 1 TpocTroTa MOBH. BoHa cBimomo Oyna copMyiiboBaHa came Tak, OCKUIBKH
rydepHatop OyB jJyKe 3alliKaBJIeHHH B TOMY, 100 1i aJJeKBaTHO 3p03yMLIH 1 B3su 10 yBaru. Och
YoMy BiH BHpIIIMB OOIWTH 0(ilio3 (OpManbHOI JEKCHUKW 1, HATOMICTh, MOOYIyBaB CBOE
3BEpHEHHS] 3a IIPUHIMIIOM Maibke OiOmiiiHOi mpocrotu. binblie Toro, BiH BHaBcs 10
TIOMYJIAPHOTO HA TOM Yac CJICHTi3MY, 100 Hi B KOTO HE 3aJIMIIMIOCS CYMHIBIB, [0 BiH Ma€ Ha
yBa3i. Bramae y Bidi i Te, 10 3BEPHEHHS 3 CEMU PEUCHb MOOYIOBAHO B TOPSIKY HAPOCTAHHS
eMOIIIHHOrO KOMIIOHEHTa. [IpH4oMy CIICHrOBUi BHpa3 BHKODHCTAHO CaMe B OCTAHHBOMY,
BUPIIIAJIFHOMY 3 OTVISAY Ha PIBEHb CIPHUIHSATTS, PEUYCHHI, — OUYCBHIHO, ABTOpP BBaXKAB TAKe
(hopMyITFOBaHHS OLTBII MEPEKOHIUBHIM.

BHKOpUCTaHHs CICHTOBOI JICKCHKH, Ha HAIll TOIVIA[, HEMOB JONAE€ BIJCTaHb MIiXK
NPE/ICTABHUKAMH PI3HMX CYCHUIBHUX TIpyl. BoHAa CXWjIbHa HalalTOBYBaTH pPELMITIEHTa Ha
OLITBII TO3UTHUBHUY 1 3arajioM J0OPO3UUIMBHUN J1a1, PUMYIITYBATH HOTO, SIKIIO W HE CITyXaTH, TO,
npuHaiiMHi, npuciayxartucs. CleHr — JIeKcHKa, HacamIiepe]l, COLIaIbHOTO XapakTepy; HEto
TIOCITYTOBYFOTBCSI JIFOJIH, SIKI JIOCSTIIM TIEBHOIO PIBHSI B3a€MOCTOCYHKIB, TOOTO 3HAIOTh OJIMH
ONHOrO, 1 AKHMX, K HPaBWIO, O0’€IHye AaHANOTIYHMI CyCHUIBHMH cTaTyc. I ToMy TOHKe
MaHIIyJIFOBaHHS CJICHTOBUM BOKaOYJISIpOM THMHM, XTO Hece HaM iH(OpMaIlifo dYepe3 4YMCIIeHHI
3MI, cTBOpIOE NOBIpYMiI TOH MK aJIpecaTtoM Ta aJIPECcaHTOM, OCKLIBKH arpiopi poOHTh iX
yjeHamu "ofHiel koManmu'". 3allikaBUTH YMTavya (UM Iisijlada) HOBUM KaHIIMAATOM, CIIOHYKATH
HOro mpuidTd Ha BHUOOPY, NEPEKOHATH KYNHUTH TOM YM IHIIMKA TOBap ab0 CXWIMTH 0
JIOOPOYMHHOCTI — L€ BXKE €IEMEHTH HACTYITHOTO €TAIly BILIMBY Ha HOro CBIIOMICTb. AJie repii
JIaHKU LIbOTO BIUIMBY, a caMe — IPUBEPHYTH yBary, 3aiHTPUI'yBaTH Ta 3aBOIOBATH IOBIP s, —
MaloTh BHUpILIANbHE 3HAYCHHs JUIs YCHiXy HACTyNHHX. BomHodac Tpeba 3a3HAa4uTH, IO HE
30BCIM OIpaBJaHe BUKOPHUCTAHHS CIICHIOBOI JICKCUKU MOXKE BHIJIMKATH IPOTHIICKHUH eeKT.
[pucyTHiCTh ClEHTY B BHCIIOBIIOBaHHI BXe €aMO IO co0i Hece TMeBHe iH(popMalliiiHe
HABaHTA)KEHHs, € CUTHAJIOM, IO MiX 00’€KTOM 1 CY0’€KTOM BHCIIOBIIIOBAHHS ICHYE TEBHUIA
3B’SI30K, 1[0 B HUX € IIIOCh CITUIbHE. BUKOPHUCTAHHS CIIEHTY IMILTIKYE, [0 a/pecaHT BUXOIHTD 3
TOrO, IO CIyXad / uutad / Isaad i1eHTHdIKyBaTUMYTh ce0e Ta CBOT HOIVISIAN 3 BUCIIOBJICHUMU,
TOOTO 1Ie O3HAYAE, 10 CYO’€KT BUCIIOBIIOBAHHS OLIBIION YX MEHILIOK MipOIO 3HAE CBill 00’ €KT.
Came ne 3HaHHA Ja€ HoMy MpaBo BXKMBAaTH CIIEHT SIK HAraJyBaHHSA NPO IIEBHY YHIKaJIbHICTH
iXHBOTO 3B’s13Ky. AHIIIMchKUI KpuTHK B. Peiini MaB Ha yBasi came 1fo crieliiky CIIeHroBOro
BOKaOysipy, komu e 1920 p. mucas, o "the strong vivid slang word cannot be counted on to
do its work. It sets the hearer thinking not on the subject of my speech, but on such irrelevant
questions as the nature of my past education and the company I keep" [1., c.XII]. To6to mpu
HENpOIyMaHOMY BHKOPHCTAHHI CIIEHTY MO)KHa JIETKO II€PEeHTH TpaHb MDK HaJaropKeHHIM
3B’SI3KY 3 PELMITIEHTOM Ta Horo pylHHyBaHHsM. | 3amicTb Toro, mo0 HaJamITyBaTH HOTO Ha
JIOOpPO3UWINBE CHPUMHATTS  iH(OpMALIi, MOXHA JOCSIITH MPOTHISKHOrO epeKTy, a came:
HACTOPOXKEHOTO, 1 HABiTh, BOPOXKOTO CTAaBICHHSA 1O Hei. 3a HAIIMMU CIOCTEPEKCHHSIMH,
BHKOPHCTAHHS CIIEHT0BOI Jiekcuki 3MI €, sIK mpaBiuio, 0OxyMaHM i TICHXOJIOTi9HO BUBIPEHHUM.

4. 3BepraHHS A0 CJICHIOBOi TEPMIHONOTii B OKPEMHX BHITAJKaX MPOIMKTOBAHO
BiZICYTHICTIO HAJISKHOTO aHaiora B cranmaprti. [lepeOyBaroun Ha "mepenoBiil’ B IUIaHi MOIIyKY
HOBHX EKCIIPECHBHHX CIIOCOOIB BUPa)KEHHsI, HCHOPMATHBHA JICKCHKA IILUTKOM 3aKOHOMIPHO BCE
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yacrime "poOuTh BUKIMK" TPaWLIHHOMY OISy Ha HEl SIK Ha aJbTepHATUBHHI BOKAOYIsp i
MOPOKYE ONMHUIY, SIKHX HEMAae B CTaHAApTi. SIK MU BiKe 3rajlyBaji, CJICHI MOMEHTAJIBHO
pearye Ha MOl B JKHTTI, sike OE3yIMMHHO MOPOIDKYE HOBI TEPMIHH; TOMY 3’ SIBJISIFOTHCS OIIMHHIIL,
1110, IGHOTYIOUH HOBE SIBHILE, HE MalOTh BiIOBITHHKIB Y cTaHaapTi. Taki oAMHUILI 31e01TBIIOoro
MaloTh TEPCIEKTHBHE MaiOyTHE, 00, 3aKpIMHUBIIMCH Y CJICHTY,  JIETKO TEPEXOIiTh Y
3araJJbHOMOBHHI IIOTiK, y $KOMY CTOCOBHO JAQHOTO MOHSTTS YTBOPIOETHCS KOPOTKOYACHHMI
BaKyyM. 3roJioM BiH 3aMOBHIOETHCS 200 HOBOCTBOPEHHM CTaHIAPTHHUM €KBIBAJICHTOM a0o0, TyKe
YacTo, BXKC ICHYIOUMM CJICHTOBUM BiJI[IOBITHHKOM, SIKHH TPH I[OMY 3TOJIOM BTpadva€e CBiif
CTHITICTHYHO MapKoBaHHil craTyc. [IpuKnamoM ofuHMIN,  sKa HaOyna TMONIMPEHHS B
3araJl,HOMOBHOMY IOTOIIi, aJie JoTernep 30epirae CICHroBUH BIATIHOK i 3a¢hikcoBaHa OiIbIIICTIO
CJICHTOBUX CIIOBHHIKIB, MOXKE CIY)KUTH BUpa3 sugar daddy. 3 orisily Ha acoliaTUBHY
00pa3HiCTh Ta BIIHOCHO JIETKY ieHTH(IKOBYBaHICTh 3HaYeHHs ('MiJCTapKyBaTui, ane OaraTuii
KOXaHeIlb MOJIOIOi JKIiHKH'") BHCJIOBOM aKTUBHO HoCIyroByrothes 3MI. Ile ¥ 3po3ymino,
OCKIJIbKH BHCIIIB HE Ma€ aHAJIOra B HEHTPAIbHOMY BOKAOYJISApi, TOMY JIETKO 3aiiMa€e MOPOKHIO
Hilly B JIEKCUYHIN CTpyKTypl. B cuiy 3raganux QakropiB Bupas sugar daddy nepeOyBae, Ha
HAIIl TIOTJISI/, B TIPOLIEC] TIEPEXOTY 31 CIICHTOBOI B CTAHIAPTHY JICKCHKY.

3BepTaHHs /10 IEKCUKOHIB CYCIIIBHUX CYOKYJIBTYp Y4acTO Ma€ JI0BOJI MPOCTY MOTHBALLIIO.
11106 momaTy, cKaximo, 3pi3 KUTTA 1 QYHKIIOHYBAHHS Ti€l UM iHIIOI CYCHUIBHOI IPYIH, BaXKKO
YHUKHYTH Ha3B pedei Ta peajii, mpuTaMaHHMX ii IisUIbHOCTI. 3BEpHIMOCS 3a MPUKIAJ0M 10
cepu BxkMBaHHS Ta peanizallil HAPKOTHKIB, SIKa, K MU BXKE MONEPETHBO 3ra [yBallH, TOPOJIHIIa
3HaYHy 3a pO3MipaMH Ta BIUIMBOM Ha IHII c(epH KUTTS CYyCIUIBCTBA CYOKYJBTYpY.
CTaHOBJIGHHS OCTaHHBOI CYMPOBOMKYBAJIOCS 1 CYIPOBOKYETHCS MOSIBOKO BCE HOBHX JIEKCHYHHX
OJIMHUIIp, SIKI BIIOOpaXKaroTh HaMEHII 3MiHH B OY/Ib-SIKOMY 3 acCleKTiB ii JisuIbHOCTI. ABTOpH
nyONiKaliif Ha TeMH HapKOOI3HECYy, 3aMallbOBOK 3 KUTTS HAPKOMAaHIB Ta PO3IOBCIOKYBAYiB
PI3HUX BUJIB HAPKOTUYHUX PEUOBHH MOCITYTOBYIOTHCSI OUIBIIOI YK MEHILIO Mipi CHeliaibHIM
JICKCUKOHOM HE TUIBKU TOMY, L0 BiH CHPHIMAEThCs OLIBII TIEPEKOHINBO, OCKUIBKU CBITYUTH,
IO JKYPHAIICT BMBYMB 1 3Ha€ "00’€KT", MpO SKUH MHIIE, aje i ToMy, 10 YacTo Lie €IuHA
JIeKCMYHA albTepHATUBA. DBHKOPUCTaHHS HEHTPAJbHOrO BOKAOYISPY B TaKuMX BHIIAJKAX,
3BUYANHO, MOXIIMBE, 1 JI0 HBOTO YACTO BJAIOTHCS, alle INpPH LBOMY 4Yepe3 BiJCYTHICTh
BIMOBIJIHMKA B CTAaHIAPTI IOCIYTOBYIOTBCS OIMCOBUM METOJIOM, IO YAacTO HEraTHBHO
TO3HAYAEThCS HA CTII. Benuka, Ha moBHy mmaneTy crarts "Smack Attack”, omyOnikoBaHa
razeroro "The Village Voice" (June 22, 1993), pospaxoBaHa Ha Te, II00 BHKIHMKATH
CTypOOBaHICTh 3POCTAHHSM BXXHBAHHS TEPOiHY y SIKOMOI'a IIMPIIOI ayUTOpil PO3MOBIAIIO MPO
LTy HU3KY CMEPTENbHHX BHIIAJIKIB, BUKIMKAHUX MM HApKOTHKOM. ABTOp CTypOOBaHa He
TUIBKM THM, M0 JIMIIE 3a OJUH MICSIIbL B HL}O—PTOpKy MOMEpPJIO TPHILATH Ocid Bix
TIepeIo3yBaHHs, ayle Ie OUThIe THM, IO Ha HAPKOPHHKY BCE YACTIle 3 SIBIISIOTHCS TMapTil
OCOOJTMBO OYHINIEHOTO TEpOiHy, O SIKOTO HE 3BUKIM HABITh Ti, XTO POKAMH B)XHUBAIOThH
HapKoTUKH. Lle i crae mpHYMHOIO TpariyHMX BHUMAAKiB. [IyOriKarlis JOBOMI AETAIFHO BBOAUTH
ynTaga B TpoOJeMy HAapKOTHYHOI 3aJeKHOCTI, PO3IOBiAE TPO HeOE3MeKH, SIKi IIOACHHO
TIICTePIratoTh JIFO/IEH, KOTPI XPOHIYHO BXKUBAIOTH TEPOiH, a TAKOK KOPOTKO 3YIIHHAETHCS HA
METOaX BHYTPIITHROBEHHOTO BBENCHHS IIHOr0 HAPKOTHKY. 3PO3YMLIO, IIO TaKa CIIemiaibHa
TEeMaTHKa, OCOOJIMBO KOMH HIETHCS MPO TEXHIYHI JeTali BBEJCHHS HAPKOTUYHUX PEUOBHH B
opraHi3M, moTpedye BIATIOBITHOrO BOKAOYIIPY, SKUHA SKypHAJICT 3alo3Wdac IepelyciM 3
JIEKCHKOHY CaMHUX ''repoiB" CBO€l PO3IOBiMi: HAPKOMaHIB, MPEICTABHUKIB COMIABHUX CITYKO
JIOTIOMOTH, TIIO TIPAITFOIOTh 3 HUMH, JIKapiB. X0oda BECh TEKCT CTATTI HATIMCAHWI CTUIIICTHYIHO
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HEUTpaJIbHOIO JIEKCUKOIO, aBTOp Bajacs [0 CJICHrOBOI HApKOTEPMIHONOrT NpHHAiiMHI
OIIMHAIIATE pa3iB (HE PaxyrOuH TOBTOPIB JISSKUX OIUHUINL). HeoOXiTHO 3ayBaXKUTH, IO BXKUTI
CIIOBA 1 CIIOBOCTIONYUCHHs (smack, be/get high, a high, dope, shooting drugs, shooting up,
daze out, slamming, rush, the needle) manexko He OTHOPIIHI 32 IHTCHCHBHICTIO CIICHTOBOTO
KomrioHeHTa. Jleski 3 HUMX, Hanpukiana, be high y 3HaueHHi "mepeOyBaTu B craHi efdopii,
30ymKEHHsI, BUKJIMKAHOTO HAPKOTHKAMH YU AJIKOTojieM", BTPadaroTh CIICHTOBE 3a0apBIICHHS i
CTalOTh YaCTKOIO IIPOCTO PO3MOBHOI JIEKCMKH. TwM dvacom, high y ¢yHKuil iMEHHHMKa 1 B
CIIOpiTHeHOMY 3HaueHHI "efi(opii, HAPKOTUYHOTO YK aHAJIOriYHOro 30y/DKeHHs" W Hajail Hece
TOMITKY “‘CJIeHT”, siK cBimuath crnoBHUK BeOcrepa un OERD (Oxford English Reference
Dictionary): "It’s not the intense high you get when you suddenly have all this drug soaking
your brain". AHaJOri4HO 1 CJIOBO dope, Xoua ¥ 30epirae 3a cOOOO CIICHIOBHIA CTaTyc, HaOyIo
TaKoi MOMYJSIPHOCTI (B 3HAa4eHHI "HAPKOTUKH'), IO BXKUBAETHCSI CAHOHIMIYHO 31 CJIOBOM drugs,
TOMY [JO3BOIMMO €00l BHCIIOBUTH TpHITYIICHHS, [0 BOHO HEBIOB3i CTaHE YaCTKOKO
3araJibHOBXKHMBaHOI Jiekcukh. Lle crocyerhest 1 croBa needle, Bupasu 3 sikum (be on the needle,
“B)KMBATH HAPKOTHKH, SIK MPABHWIO, PeryaspHo" <mop. 3 ykp. "Oyru Ha romi">, be off the
needle, "miepecTaTy BXMBATH HApKOTUKHU') JIAaBHO BUMIIUTM 332 MEXI CreliajJbHOI TepMiHOMOTiI.
HatomicTs, iHIII BUKOPKCTaHI B CTaTTi OAMHMIL, TaKi sK rush ("panToBe BiIUyTTs 3aJI0BOJICHHS
NpY BBEJICHHI HAPKOTHYHOI PEYOBUHH B KPOBOHOCHUH TOTIK') 4M s400t up ("KONMOTHCS; BBOIUTH
HapKOTUK B BeHY") € BIIBEPTUMHU CIEHri3MaMH, a Taka OAMHHIS sK slam / slamming
(“Slamming gives you a really, really powerful rush”) B3arami manoizoma 3a Mexamu
HapKOCEPEIOBUIIIA, 1 aBTOP, 11100 HE OIepyBaTH HE3HAHOMOIO TEPMIHOJIOTIE0, MYCHIIA BiIpa3y ik
nosicinTH 1i 3HadeHHs: "And, because the strength of the drug is always an unknown, needle
exchange workers advise against slamming, or injecting all the heroin in the syringe at once".

[ixaByM, Ha HaIll OIS, € MiAOIP JIEKCHKU B 3arOJNIOBKY cTarTi. YoMy aBTOp 3yIMHHIA
CBIili BUOIp Ha CJIGHTOBOMY smack, a He 3po0mIia Horo Ha KOPUCTh CTUITICTUYHO HEUTPAIILHOTO 1
BCIM 3p0o3yMLiIoro fieroin? AJpke, JIOTIUHO, 110 HEWTpalbHA JIEKCHKA PO3paxoBaHa Ha LIUPOKHUIA
3araj, TOK Maja OM ameloBaTd 10 INMPLIOl YMTalbKoi ayautopii. [lompu iHIm MOMXUIUBI
iHTepHpeTallii Takoro BUOopy (HOHETHYHA CTOPOHA, Ha HAIlly AYMKY, [IOCI/Ia€ HEe OCTAHHE MICIIE.
CrnoBocrionmyuennst "Smack Attack’ 3aBaskd BOJHOYAC ACOHAHCY Ta PUMI 3[aTHE IIBHUIIIIC
NPUBEPHYTH yBary N0 IyOJiikoBaHoro martepiamy. OKpiM TOro, CloBo smack, TONpU HOro
BIIBEPTO CIICHTOBHIA CTATYC, MaJIo O OyTH 3pO3yMLIAM MEPECIYHOMY HOCIFO MOBH, aJDKE BUPA3H
3 HUM (smack freak, smack-head — "HapkomaH, 10 BXKUBAE MEPEBAXKHO repoin’, smacked-out
— "B craHi 30y/pKEHHsI, XapaKTEepHOro IpU BBEJEHHI repoiny"), BiporinHo, (GirypyroTs Jiech Ha
niepudepii Horo CBIIOMOCTI, HaBITh SIKIIO BiH iX HIKOMM HE BXKHMBA€. AJie, OCKUIbKH J[aHa
JIEKCHYHA OJMHUI MO)Ke OyTH BXKWTA, TEpemyciM, B OMHOMY 31 CBOIX HECIICHIOBHX 3HAUYCHb,
HEOOXITHUI KOHTEKCT, 1100 ieHTU(IKYBaTH Ti CICHrOBUIA 3MICT. A 3aiHTPUTYBaTH YMTaya Ha
piBHI 3aroloBKa MOKHA BBaYKaTH OTHWM 13 BaKJIMBUX €TalliB BIDIUBY Ha HOr0 CBiJOMICTB, IO i
cTaBIAITh co0i 32 MeTy 3acobu MacoBoi iH(opMarii. Xo4a BHKOPHUCTAHHS CIICHTOBOI JISKCHKU
YacTO MOTHBOBaHE KiIbkoMa (DaKTOpamMH BOJHOYAC, BiJCYTHICTh CTHJIICTHYHO HEHTPaJIbHOro
BIINIOBIHYKA BiAIrpa€ Ba)XIMBY POJIb HE TUIHPKA B KOHTEKCTI KOHKPETHOTO MaTepiaiy, a i 3
MipKyBaHb 3aKpIIUICHHS CIICHTOBOI OJMHHINI B MOBI, a, MOXIIMBO, HaBiTh 1 I Ilepexomy B
craHaapt. CIeHri3M, SKUi He Mae eKBiBaJICHTa B CTAHAAPTI, Ma€ OUTBIIHI IIAHC CTATH YaCTKOIO
3araJJbHOMOBHOTO TIOTOKY, aHK TOH, SIKHI Mae.

5. Bukopucranss, a, OTKe, i 3HAHHS CIEIANBHOI CIICHTOBOI JIGKCHKH MOYXKE CITY)KUATH
CBiTUeHHSAM OB TIOBHOI 00I3HAHOCTI KYpHAJIiCTa B TEMATHIl, HA SKYy BiH IHWIIE MaTepial.
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MogHi 3ac00H, MOPSIL 3 APXITEKTYPOKO, 3HAPSIUIIMH TPalli, TEKOPATUBHAM MHUCTELITBOM TOLIIO, €
MOKa3HMKAMH JTFOJICHKOI KYJIBTYpH. Bijibllie TOro, BOHM HaBiTh MAIOTh MepeBary Hall (Qi3HIHAMHE
00’€KTaMU B TOMY, III0 HECYTh iH(POPMAIIIO PO HEMATEPiaIbHI CKIIA/IOBI JFOJCHKOTO OyTTS —
JIyMKH, TIepEKOHaHHs, MOPaJIbHI Ta €CTeTUYHI I[iIHHOCTI. JIJI MpHKIamy, He 3aJIMIIIIIOCS HiY0ro
TTCIIS HAIMX 1HIOEBPOIEHCHKHX TPAITypiB, SIKi KWK I'SITh THCSY POKIB TOMY, IO /1ajio O HaMm
ysiBJIeHHs Tpo ix moOyT i 3Bmuku. Tomy K.Yorkinc y Bimomomy ece “The American Heritage
Dictionary” ("CNOBHHK aMEpUKAHCBKOI CHamiIuHu") 3pOoOUB CIpoOy MpOaHAi3yBaTH IXHIO
KYJIBTYpPY, BUBYMBILH CJIOBA, SIKi IiepeOyBaiy Ha Tol yac B o0iry. Ha mymky YotkiHca, JTeKCHKOH
Ti€i 9K 1HIOIOT MOBH, XOY 1 € JAJICKO HE iCaJbHUM BiOOPaKCHHSIM, 3QJTHIIAETHCS €MHAM
e(peKTUBHUM CIIOCOOOM HAOJMM3UTUCA 1 30arHyTd KyiabTypy Horo HociiB [6, c¢.130].
[poananizoBannii Hamu BHIe Matepian “Smack Attack” Ha TeMy BXXMBaHHS HapKOTHKIB €,
BJIACHE, LTFOCTPAINEI0 TOTO, HACKUIBKU TJIMOOKO YKYPHAITICT 3aHYPUBCS B TEMY, SIKY PO3POOJISIE.
CBimueHHsIM Horo moiH(QOPMOBAHOCTI CIY)KHTh HE TUIBKM BHKIAM (DaKTiB, 3 SKUMH BiH
O3HAallOMMBCS B TMpOIeCi BHMBUEHHS IPOOJIEMH, a i JIEKCHKA, SIKOK BIH TOCITYTOBYETBCH,
BUK/Iaa0un Marepian. CreHroBa TEpMIHOMNOTISE TYT Ma€ OCOOJIMBE 3HAUEHHS, OCKLIBKH
CBIYUTB, 110 aBTOP TPOBOJIMB IHTEPB’10, PO3MOBIISIB 3 JIFOJIBMH, SIKi MAIOTh MPSIME BiHOLICHHS
JO TEeMU BXMBAHHS TepOiHy: HapKOMaHaMH, JIKapsMH-HAPKOJIOraMH, MpalliBHUKaMH
COLIIAILHUX CITY)KO OOpOTHOM 3 HAPKOMAHIEIO Ta JIOMIOMOTH JKEPTBaM IIi€l 3aIeKHOCTI (X04a BiH
1 He 3aLMTOBYE CaMHX BHCIIOBIIIOBaHb, Ta i He 3rajaye (axry Takux po3MoB). HaBiTe sikiio i
NPUITYCTHTH, 110 Oarato 3 Bukopuctanux HUM CO BiH MIr 3HaTH 1 6€3 IOIATKOBOI pO3POOKH
Temu (Hanpukian, shoot up, high, smack TOIIO), TO Take CJIOBO, SIK Slamming BUMAarae
HOrTHOJIEHOTO 3HAHOMCTBA 3 POOJIEMOIO.

BukopucranHst CiieHroBoi TEPMIHOMNOTIT OCOOJIMBO BHUIpaBJaHe B Martepianax 3i
CIICIiaJTI30BAHOI0 TEMATHKOIO, KOJIU MIEThCS TPO TIEBHI COLIANIbHI YTPYIIOBaHHSI, CyOKYJIBTYPH,
YiTKO OKpECJIeH] CYCIILIbHI CepelloBHILa (HAPHKIIA]], MOJIOADKHI ), TOOTO Taki CyCIUIbHI TPYITH, B
SKUX 1IeHTU(IKYEThCS CBill SICKPaBO BUPAKECHUH JIEKCHMKOH. Y HEBEJIMKIN CTATTI IMiji HAa3BOO
"Big Money On Campus", BmilIeHiit B pyopuili "Sports" MonoaikHoro xypHaiy "Link", MoBa
e mpo HeOe3reuHy TeH/IeHIIo, sika HaOyBae Bce OUIBILIOIO MOMIMPEHHS! B YHIBEPCHTETCHKHX
kammycax CIA. Vinetscs, 30kpema, TIpo Te, IO CIOPTCMEHH 3aK/Ia[aloTh BETHKI CyMH TpOLIeit
Ha pe3yJbTaT Mardy, HE3Ba)KArouW Ha Te, 10 cami 4acto OepyTh y HbOMY ydacTb. OCKUIBKH 1
came BupanHs ("Link”’ HanieHuid 371e0UTBIIONO Ha CTYASHTCBKY MOIONB), 1 pyOpuka, i
KOHKPETHa CTaTTs PO3PaxoBaHI Ha MOJOIIKHY 1 CIIOPTUBHY ayIHTOPIilO, 3pO3YMLIIO, 10 MOBA
Marepially Hece eJIeMEHTH, XapaKTepHi JUIsl BUCIIOBIIIOBAHD €] CYCMLIBHOI KaTeropii. Monomux
JFOZIeH, 110 3aliMaroThCA ATJIETHKOIO UM B3araii, CIIOPTOM, aBTOp HAa3MBAE He iHAKIIE, SIK jocks,
Gacketbon — hoops, GackeTOOIiCTIB — hoopsters, a cripoOy BIUTMHYTH Ha PE3yNbTaT TPU — a fix
(xoua RHUD -- Random House Unabridged Dictionary, npyre Bun., -- Ta OERD TonaroTh 11e
cnoBo 3 momitkamu ‘informal’ Ta ’colloquial.’, croBHUK amepukaHchkoro cieHry P.Uemnvena
kBaniQikye #oro sk cieHr). HesBakaroum Ha 3aco0u, 0arato CIIOPTCMEHIB-TIOYATKIBIIB, 32
CIIOCTEPSIKEHHSMH aBTOpa, HaMarawoThes 'to make a quick buck’ ("mBuako posdararitu") i
BBIiiTH B "BeNMKHMit CIOPT", KU acCOLIOEThC Hacamrepen 3 “megabucks’ ("Benuki rpor") .
[opsim 3 JMEKCHKOIO0 CHOPTHUBHOIO B CTAaTTi BXKUTO HEMAJIO CIIIB Ta BHPA3iB, SIKI MOOYTYIOTH Y
MOJIOJDKHMX KoJax. Jlesiki 3 HUX BHPI3HSIOTBCS OCOOJIMBO BHICOKOK) YACTOTHICTIO, SIK OT: €00,
on the tube (“mo teneBizopy”), hot, Frat (uneH fraternity house), dork, geek (ocramHi npa:
"HeTAMYIIla, HEIOMNAajHa, COIIAIBFHO HEMPUCTOCOBaHA JtomuHA"), psyche up ("HamamToByBaTH
cebe Ha BIAMOBIMHWMIA NaJ, ToTyBaTH cebe 1o dorock": "Of course, when your team is up by 40
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points at halftime, it can be difficult to psyche yourself up to work hard and improve your
skills"). [lesiki 3 HUX BXKMBAIOTBCS PIIKO 32 MEXaMH PO3MOBHHX KOHTEKCTIB, SIK, HATIPUKJIA],
max, yTBOpPEHe NULIXOM KIIMIHTY BiJ 'maximum’: "Maybe a max of a couple hundred bucks".
3airydeHHs] aBTOPOM EJIEMEHTIB JIEKCUKOHY, TOMYJSIPHOTO B CTYAEGHTCHKOMY CEPEIOBHIL, TOPSI
3 iHIMME (pakTopaMy, Jae HoMy 3MOTy 3a/IeKiIapyBaTH CBOIO TOIH(OPMOBAHICTh MO0 JAHOTO
ACIeKTy JKUTTSl CTYJEHTCHKOro kKammycy. Ham BuIaertbcs, 1o, sikimo O aBTOp CripoOyBaB
yHuKHYTH niepenivenrx CO B MaTepiali, HallJIEHOMY Ha 3a3HaueHy ayJuTOpito, BIH MUMOBOJII O
BiJIM&)KOBYBaBCS BiJl HEl, 1 HOro rnopay cpuiiManmcs O MIBHIIE SIK MOPaJIi3aTOPCTBO, aHIXK SIK
BUSIB IIIUPOI NEPEHHSTOCTI MPOOIIEMOIO.

Sk cBimuaTh HaBe/EHI HAMU TIPUKIIA M, CIICHTOBA JIEKCHKA € TIPOYKTUBHHUM JIEKCHYHUM
miactoM adnmicekoi MoBu B CIIIA, OCKUILKM BOJNOMIE HEOOMEKEHMM CEMAaHTHKO-
CTWIICTUYHMM Ta KOTHITUBHMM TOTeHI[iasioM. Ham BujaeThcsl 116 OCHOBHUM (DaKTOpOM, LIO
3yMOBJIOE akTUBHE BHKOprcraHHs CO B pizHOXaHpoBuX Tekcrax 3MI (aHamiTnuHiil cratTi,
3aMiTIl, IHTEpPB’I0, CHOPTHBHOMY peropTaxi). [IpucytHicth cneHroBoi Jiekcuku B 3MI
BioOpaykae CyCHiIbHI peaii, NpU4oMy HE TUIbKH MOBHOIO XapakTepy, OCKUIBKH CJIEHT
3MIICHIOE BIUIMB 1 € caM O0’€KTOM BIUIMBY LiIOi HU3KM COLIAJIBHHUX, HNCHXOMOITYHHX 1
€CTETUYHHUX YMHHUKIB, SIKi (JOPMYIOTH CYCHUIBHY KYJIBTYPY. 3ay4eHHs €IEeMEHTIB CIEHIOBOIrO
JIEKCUKOHY B ITyOIIIIIMCTUYHOMY TEKCTi J1a€ MOKJIMBICTh BUSIBUTH 1HIMBITyaJIbHHI aBTOPCHKHI
CTWIb, IMIUTIKOBAaHO IaTH XapaKTEPUCTUKY OCiO, peaisyBaTH EKCIIPECil0 Ta aKTyali3yBaTH
€MOTUBHUH EJIEMEHT.

1. Lighter J. Historical Dictionary of American Slang. New York: Random House, 1994.
. Sledd J. On Not Teaching English Usage // English Journal. 1965. Vol.54. P.698-703.
3. Dumas B., Lighter J. Is Slang a Word for Linguists? // American Speech. 1978.
Vol.53. P.5-17.
4. Chapman R.. New Dictionary of American Slang. New York, 1986.
Mencken H. The American Language. New York, 1946.
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SLANG VOCABULARY IN MEDIA (SOCIAL, PSYCHOLOGICAL, SEMANTIC AND STYLISTIC
PERSPECTIVES)

Uliana Potiatynyk

Lviv Ivan Franko National University,
1, Universytetska St, Lviv, 79000, Ukraine

The article seeks to analyze reasons why slang items feature so notably in today’s media. The use of slang in the media
reflects linguistic realities in society at large as it affects and is affected by many of the aesthetic, sociological and psychological
variables that shape human culture. Slang, when employed for effect, is often a sign of creative use of language, more expressive
style and inventiveness, as is it also the evidence of the writer’s more informed view of the problem he investigates. Examples
cited from mainstream American press clearly show that slang lexicon is employed to enliven the message, to make it more
personal as, recognized for its power to effect union between speaker and hearer, its use implies that the latter are in relationship
with each other, that they ’connect’ in some way. The article attempts to show that slang is a dynamic vocabulary and, in view of
the above characteristics, cannot be dismissed as deviant or marginal.

Key words: slang, expressive style, lexicon, dynamic vocabulary
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TPA®IYHA OBPA3HICTD TA ii POJIb Y TOE3IIl POJI)KEPA MAK-TO®A

Kaponina Jloroubka

Jlveiecoruti Hayionanvuull ynisepcumem imeni leana @panka
eyn. Yuisepcumemcoka, 1, m. Jlvsis, 79000

CraTTsl mpHCsTYeHa aHalli3y poji Tak 3BaHOrO rpadyiuHOro michbMa y moeTHYHoMy TekcTi. 'padika y moesii
BUKOHYE HE TIIbKH KOHCTPYKTHBHY, @ i €MOTHBHO-EKCIIPECHBHY, a TaKOXK iH(popMaliiHy (yHKIII, 10 MOsCHIOE
(aKT 4acTOro BHKOPUCTAHHS Cy4acHHMH IOETaMH ii OpUTiHaNbHUX eleMeHTiB. ['padiuHy obpasHicTb y cydacHiit
moesii I0oCiiKEHO Ha MaTepiali TBOPUYOCTI BiOMOro aHriiicekoro mnoera Pomkepa Mak-I'oda. AHami3 CBiquuTh,
1m0 He3BHYalHi rpadiyHi 300pa)KyBajbHO-BUpPaA3Hi 3acCO0H, 10 BHKOPHCTOBYIOThCS y Bipmax Mak-T'oda, €
CEMaHTHYHO 3HAUYIMMH KOMIIOHEHTAMH 00pa3HOro 3MiCTy HOro MOETHYHHX TBOPIB.

KittouoBi croBa: rpagivHe NMCbMO, EMOTHBHO-CKCIIPECHBHA (DYHKILis, CEMAHTHKA.

[Monin XymoxkHbOro TBOPY Ha (POPMY Ta 3MICT € YMOBHHMM, OCKUIBKH I JIBI OCHOBHU Y
MUCTELTBI 3aBXIU MOeAHaHi. "3MicT oxyxoTBoproe dopmy” [1, c.158]. Lia "HaxcnoBecHa
JYXOBHICTB" 0COOJIMBO MPOSIBIISIETHCS Y TOETUIHOMY TBOPI.

Buacnifok cBoei crermgikya Bipil 3aBXKIM € TEKCTOM, SIKUH 3BYYHTH, SIKHUil
BUMOBJISIETBCSL 200 mpo cebe abo Bromoc. Came ToMy po3MilieHHS Ta OpOpPMIICHHS Ha
namepi MOSTUYHOIO TEKCTY € JOCHTh BaKIMBUM €JIEMEHTOM HOro CHPHHHATTS Ta
posyminnsa. "I'padiuna dopma Bipma BimoOpakae HOro CTpPYKTYpy 1 HAcTpowe Ha
eMOIIIHICTh Ta eKCHpecHUBHICTh moBimomiieHHs" [2, ¢.226]. PutM, may3u, 3MicTOBI Ta
JIOTIYHI aKIEHTH, IHTOHALT, 0 MepeaarThes rpadiuHuMH 3ac00aMu, CIyXaTh peasizarii
€CTeTMYHOTO0  BIUIMBY IIOSTHYHOIO TBOPY, XYyHOXKHI 00pasH SKOro 3BHUYAHO
XapaKTepU3ylThCsl 0araTO3HAYHICTIO Ta MOXJIMBICTIO PI3HOMAHITHUX 1HTEpIIpETaliil.

Ha 3o0BHIimIHIA BHIISA Biplia 3BepTald yBary Iie crapoiaBHi rpeku [2, c.239],
OJIHAK OCOOJIMBOTO 3HaUeHHs rpadiuHa oOpasHicTh Halyna y noesii XX cTomiTrs. 3 oxHOro
00Ky, BIUIMB MOJEpHI3MYy 3 HOro eKkcrepuMeHTamMu i3 (OpPMOI0 Ta CTHIBOBUM
HOBaTOPCTBOM Ta, 3 IHIIOrO OOKy, MpOOJeMaTHKa CYy4acHOrO IOETHYHOIO MHCTEITBA
CIPUYMHUIIKCSA 10 TOTO, IO JEJajli  YacTillle MOETH 3BEePTAIOThCS 0 30py YHTadiB,
pUMYIIyIoud (HOopMy HE OMOCEPEKOBAHO — Uepe3 3BYYaHHs Ta 3MICT, a Oe3rocepe/iHbo, —
3a momoMoror rpadiuyHux 3aco0iB — OpaTH y4acTh B €MOILIMHOMY BIUIMBI Ha MOYYTTS
yhTada, a TaKOXX Yy BHUCBITICHHI Ta iHTepmperamii aBTOpchkoi imei. Omxe, mig
CTHJIICTHYHUMH TpapidyHUMHU 3aco0aMH pPO3YMIIOTh '"CYKYNHICTH 3ac00iB 30BHIIIHBOI
opraHizamii TEeKCcTy, TOOTO 3aco0iB pO3MIIIEHHS ENEeMEHTIB Ta (PparMeHTiB TEKCTy IIO
BiIHOIIEHHIO OJWH IO OJHOTO, a TAKOXK 1HMHKX monirpadiyHux 3aco0iB (po3Mip Ta BHIN
mpudTiB, iX YepryBaHHS, 3aco0M APYKYBaHHS Ta iH.), SKi HAOAIOTh TEKCTY 30POBY
BHPA3HICTh, IO CIIPUSE MPOIECY CHPUHHATTS 3MicTy TekcTy"[3, ¢.59-60].

CxapakTepu3yeMO KOPOTKO OCHOBHI 3aco0m TpadidHOi CTHIICTHKH, SKI €
HaWXapakTePHIITUMH U1 MOSTUYHHX TBOPIB. 3BUYAWHO BIPII OpPTaHI3yeThCS y CTpodu
(Tepuern, xaTpenu Ta iHmi). [Toetwdana ctpoda, SK MPaBHUIIO, MiAMOPSAKOBYETHCS TICBHIN
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pUTMiuHIl cxemi. B OCHOBI pUTMY JIe)KHTh YepryBaHHS HArOJNOIICHUX Ta HEHATOJOUICHHUX
cKiaziB. Y IUIaHi BUCYBaHHS TYT OJHHMM 3 BiJOMHX 3aco0IiB Yy pO3IOPS/PKEHHI TOeTa €
BCTAQHOBJICHHSI PETYJISIPHOTO PUTMIYHOTO PUCYHKA, SKHH IOTIM JiaMaeThcs. JlOBkKHHA
psnKa, KUIBKICTH CIIIB y HbOMY, TaK CaMoO sIK 1 KUIbKICTh PSIKIB y PUTMIUHIN Tpymi,
BapilOeThCsl 3aJISKHO BiJ aBTOPCHKOrO HaMipy, IOMiHyBaHHs BipmoBoi Qopmu abo ii
mianopsiaKyBaHHs 3MicTy. Ilay3a, OfMH i3 3HAUYYIIMX €IEMEHTIB MOCTHYHOTO TBOpPY, HE
TIJIBKHM TIOAUISE BIpII Ha 3MICTOBI BiZIPi3KH, IO 3BY4aTh, ajle iHKOJIM MOXE IeperaBaTh
pi3HI mOUyTTs (HEpillydicTh, CyMHIB, BaraHHs, HaTsK Ha miarekct). Ilayza mepenaerbcst
pi3HUMHK 3aco0amM: 3a JIOTIOMOrOI0 3HAKiB MyHKTyarlii (kKoMa, Kparka, Kpamka 3 KOMOIO,
TPU Kpamk, THpPE), MPOMYCKY TEKCTY, SKHH MapKyeThCs TpboMa KpamkaMu (iHKOMH y
nOyKkax). Takok BHUKOPHUCTOBYETBCS JpPYK Y pPO3OMBKY, 30IJbIICHHS BiJCTaHi MiX
ctpoamu. 3aco00OM JIOTIYHOTO Ta 3MICTOBOrO BUAUICHHS, IHTOHALIMHOIO HATOJIOCY MOXKE
OyTH 4JIeHYBaHHs BipIlia Ha OKpeMi psAAKH a0o CiioBa. Y CydacHiil MOSTUYHIN MPaKTHII HE
TINBKY NOBHO3HAUHI, ajie i CIy>k00Bi ClIOBa MOXYTh BUIUIATUCA B OKpeMi psaxd. IHkomam
TakU{ CIOCIO MOBHICTIO 3MIHIOE JIOTIYHI aKIEHTH, a y KpalHIX BHIAJKaX MO)XXE HaBiTh
3aBa)KaTH CIIPUHHSATTIO Ta PO3YMIHHIO TEKCTY (IIMB., HANIPUKIIA[, oe3ito Kamminrea).

OmauM 13 rTpadiuHMx Ta (OHETHYHHMX 3aco0iB BH3HAYEHHS, SIKHH YacTo
3aCTOCOBYETHCSI 3 METOIO 3MICTOBOI'O aKIIEHTYBAHHS CIIIiB € 3MiHa MIPUPTY — BUKOPUCTAHHS
KyPCHBY, BEJIMKHUX JiTep a00 MaJuX JiTep Ha movyatky okpemux cii (i 3amicts ). Kypcus,
BEJIHKI JITEPH, a TAKOXK 3HAK OKJIUKY HECYTh eM(aTHIHe HABAaHTa)KCHHSI, HE TLNBKH JIOTI1YHO
MIKPECITIOIYH TIeBHE CIIOBO abo ¢pa3y y Biplii, ajie i MOKa3yloun OCOOJIMBE eMOLiiiHe
3a0apBleHHA LMX eleMeHTiB Tekcry. Omxe, fK crmpasemiuBo 3a3HauuB [ Kpucra,
LIMPOKHUH CIIEKTp TpadiuHUX XapaKTEPHUCTHUK, SIKI HE iICHYIOTh Y MOBJICHHI (Taki SIK KOJIip,
MPOCTOPOBE PO3MIIIIEHHSI TEKCTY, KalliTai3allisl) KOMIICHCYIOTh BiJICYTHICTh 3BYKOBHX
e(eKTiB, BIATIHKIB Trojlocy, II0 € THIIOBUMH JUIs YCHOIO MOBJICHHS 1 SIKI TaK Ba)XKO
nepenaBaty Ha narepi [4, ¢.94].

Ocob6uimBrMH 3acobamu rpadiuHol TpaHcdopmallii TEKCTy € Tak 3BaHi GirypHi Bipii
("picture poems" B aHIIHCHKINH KPUTHIII), KOIH TEKCT Mae o0pHUC (KOHTYp) MEBHOI (irypu
[2, ¢.239]. Konu ¢irypHa opranizaiiis TEKCTy MOB’si3aHa i3 HOro 3MicTOM Mae Micie
crwnictiyHuil  nipuiiom, skuit O.M. MopoxoBcekuii Bu3Hayae sk "rpadomuc”  (3a
aHasorieto 3 "3BykonmcoMm") [3, ¢.67]. 3pa3ku cydacHOi moe3ii BUSIBISIOTH PI3HOMAaHITHI
BUY TPpaoIiCy, 1HKOJIHM BENbMHU OPUTIHATIBHI.

3aranom, rpadika y moe3ii BUKOHYE HE TIIBKM KOHCTPYKTHBHY, & W €MOTHUBHO-
€KCIIPECHBHY, a TaKOX 1H(opMaiiiiHy GYHKIII, 0 MOsACHIOE (PAKT YaCTOr0 BUKOPUCTAHHS
Cy4aCHUMH ITOSTaMH ii OpUTiHAIBHUX EIEMEHTIB.

3 wMeroro imrocTpamii I[hOr0 SBUINA 3BEPHEMOCS 1O TBOPYOCTI BiZOMOro
aHriificekoro moera Pomxkepa Maxk-I'oda. P. Mak-I'od pasom i3 moeramu Axpianom ['enpi
i bpaitanom IlaTTeHOM CTOSIB O1JIs IPKEpEN Tak 3BaHOTO "MOIMYISIPHOTO TIOSTUYHOTO PyXy" ¥
Amrnii y 60-x pokax XX CTONITTS i CTaB MOMyJSIPHUM SIK wieH rpymu "JliBepimynbehki
moetn". BiH GaraTo 3po0HB [T BiIpOMKEHHS IHTEpeCy CydacHO! aHTTIHCHKOL ITyOJiKe 10
moe3ii. Topuicte Mak-I'oda xapakTepu3yeTbcs SICKpaBO IHAWBIAyadIbHUM CHPUHHATTSIM
¥uTTa. Moro Bipmi — TyMOPHUCTHYHI, IHKOMM TIPOBOKAIifHI Ta capkacTHUHi —
BiTOOpaxkaroTh TYpOOTH Ta MPOOJIEMH CyJ4acHOro CycmibctBa. Mak-I'od mocuts dacto
BHKOPHUCTOBYE TpadidHi 3aco0M y CBOIX BipIIax 3 pi3HAMH CTHIIICTHYHUMH LiTsMu. s
Horo moe3ii mpuUTaMaHHI SK pUMOBaHa cTpoda, Tak i BepniOp. OCh JHIIE TITBKU AESKi
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3pa3Ku, IO UTIOCTpYIoTh rpadivni ocodnuBocti BipmiB P. Mak-I"oda:

[Mpukmnan 1: It’s snowing out

streets are thiefproof

A wind that blows

straight up yer nose

no messin

A night

not fit to be seen with a dog

out in [5, c.106]
[Mpuknan 2: a cat, a horse and the sun

a cat mistrusts the sun

keeps out of its way

only where sun and shadow meet

it moves (...) [5,c.7]
IMpuknax 3: Crusader

in bed

like a dead

crusader

arms a

cross my chest

ilie [5, ¢.88]
[puknan 4: You and I

I explain quietly. You

hear me shouting. You

try a new tack. I

feel old wounds reopen  [5, ¢.96].

Sk Oaummo, HaivacTimie y BiplIaX [OeTa 3yCTPIYAOTHCS MOPYLICHHS HOPM
MYHKTYyallii, BiJCYTHICTh PO3/AIJIOBUX 3HaKiB (MpHKian 1), IIUpOKEe BUKOPHCTAHHS MallUX
miTep (SK y Ha3BaX, TaK i y TEKCTi) 3aMICTh BENMKUX 1 HaBHaku (TpHUKIanm 2); JaIku,
JIY)KKH, KypcuB Ta TpaHchopmarist mpudty (3017bIIeHHs, 3MEHILIEHHST po3Mipy JiTep), a
TaKO)X HE3BMYAHHUH CHHTaKCUC, ITOPYLICHHS I'paMaTHYHHX HOPM, PO3LICIUICHHS CNiB Ta
peuens (npuknaau 3,4). Meradopuuni obpazu Mak-I'oda HakigamaroTbes Ha ocoOnuBe
3ByYaHHsi Ta PUTM HOro BIpIIiB, He3BHYalHy rpadiky Tumorpadcbkoro psaka. lle
MICUITIOE  aCOIiaTUBHI 00pa3u, 10 BHHHUKAKOTh, sIKi, MaOyTh, € IHAWUBIAyaTbHUMHU JUIs
KOXKHOTO YHTaYa.

Bnaerbess Mak-T'od i 1o rpadonucy, To6To (irypHoro Bipina abo HOro eJeMeHTIB.
Tyt Benmuky poib Biirpae Tunorpad)Chbkuii MajgrOHOK Ta OOpHC PsifiKa, PO3MIlIeHHST cTpo(d
Ha CTOpiHIN, TpaHcopmauis mpudty. Ha BiAMiHY BiJ OPOCTHX EKCIEPHUMEHTIB i3
¢dopmoro, y Mak-I'odha 30poBuii 00pa3 TeKCTy 3aBXIW Hece IIEBHE IICHXOJIOTidHE
HAaBaHTA)XEHHS Ta, Ha HAIly IYMKY, aKTHBi3ye (aHTa3if0 YMTaya, CIPUsIE BUCBITICHHIO
3MICTOBUX Ta OOpa3HHX BIATIHKIB TBOpY. 300paxkalbHa Ta My3W4dHa (HOPMHU HOro
MOCTHYHUX TBOPIB 3BEPTAIOTBCS [0 MOYYTTS YHTada, a TAKOXK CIPHAIOTH IiHCHO
00pa3HOMY, 30pOBOMY CIIPHIHSATTIO iJ1el TBODY.

[Ipoanamizyemo oxuH 3 KopoTkux BipmiiB Mak-I'oda. ['padomuc Tyr € ocHOBHEM
€IIEMEHTOM HOro 00pa3HOi Ta 3MiCTOBOI CTPYKTYpH.
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Pantomime Poem [5, c.77]

"HE’S BEHIND YER!"
chorused the children

but the warning came too late.
The monster leaped forward
and fastening its teeth into his neck,
tore off the head.

The body fell to the floor
"MORE" cried the children
"MORE, MORE, MORE
MORE

MORE

Tak camo sIK BHpa30Bi pyXH Tija Ta OONMYYs BHUKOPHUCTOBYIOTH Y MAaHTOHIMI ISt
nepenayi CrooKeTHoi Jii, BHpa3oBi MOXIMBOCTI WpUPTY, po3Mip JiTep aBTOpP
BUKOPUCTOBYE JUIs TIepesiayi sIK 3MiCTOBOT'0, TaK i HaJ3BUYAHO IHTEHCHMBHOT'O €MOLIIHOTO
KOMIIOHEHTIB 00pa3HOl CTPYKTYpH IIbOTO HACHpaB/i TpariuHoro Bipmia. [laHToHiMa — 1€
pI3HOBHA M’€CH 3 MY3HMKOIO, TaHIFIMA Ta KIOYHAJIOM, siKa 0a3yeThCs Ha OYIb-IKOMY
(onbkIopHOMY TBOpI 200 Ka3wi [6, ¢.894]. Ockinbku Taka n’eca 3BUYAHHO BUKOHYETHCS Y
pi3aBsiHI I, 11 rsimayamu yacto € aiti. OTke, IITH y 3aii Ta 9yJJOBUCHKO Ha CLEHI — I i
€ TONOBHI JilioBi ocobu Bipma Mak-T'odpa, skuit y 10 psakax mnepenae >kaxJHBY
MeraMmopdo3y, 110 BiIOYBa€EThCS 13 MaleHbKUMU risggadamu. [Ipsma moBa (KpUKH JiTeit)
NepelacThCs Ha MMChMI 32 JIOTIOMOT'O0 BEJIMKHUX JIITEp Ta MOCTYIIOBOrO 301IbILICHHS JIiTEp B
OCTaHHIX psAIKax Bipila, IO BKa3ye Ha TYYHICTh 3By4aHHS. 3POCTaHHS TY4HOCTI Ta
€MOILIIHHOT IHTEHCHBHOCTI TIOKa3Ye€ThCsS JIOCHTh OPHIIHAJIBHO: OCTAaHHE CIIOBO HE
YMIIIAETBCSI Ta BUXOAUTH 32 Mexi cropinku. lle HesakiHuene "MO-" mepexiMKaeThes
ACOHAHCOM 13 CJIOBOM "monster" Ta mepenae rpaHUYHY IHTEHCHUBHICTh 3BY4YaHHsS Ta
€MOILIIiHY HACHYEHICTh BIpINA, y SKOMY YYEThCSI CYMIII 1 JUTSYOrO XKaxy, 1 3aXOIUICHHS
TOrO, XTO Hamajae. Y HaC/liqyBaJbHIA BIACTHUBOCTI JUTHUHHU, y 1I BMIHHI OTOTOXKHIOBATH
cebe y JHOyMmMKax i3 THMH, 32 KHM BOHAa CIOCTEpIrae, y ILbOMY il I1HCTUKTHBHOMY
CHIBIIEPE)KMUBAHHI 1 KPUETHCSI TOJOBHA HeOe3neka — JWUTHHA JOyXKe JIeTKO, y 3amaii
3aXOIUICHHS POOUTH KPOK Ta IIEPEXOIUTh MEXY, SKa PO3ALILE TOro, KOMY BOHA II[e XBUIIHY
TOMYy criBuyBasia i Oyna roroa 3axuctuti ( "he’s behind yer!") Ta Toro, uns 3ma cuia ta
JKOPCTOKICTh BpewTi-peinT nepemarae. Ilapagokc nronchkoi 0COOMCTOCTI, sIKa TMOCTIHHO
3HAXOJIUTHCS Ha MEXi 00pa i 37a, JyXKe SICKPaBo, HE3BHYAWHO Ta CHUIILHO MEpPeNacThCs
IIOETOM Y IIbOMY KOPOTKOMY BipIITi.

e omwH mpuKIax, HaWMiKaBIMKI 3 TOYKH 30py came rpadommcy, — me Bipm i3
He3BHYaitHOIO Ha3Bowo "40 — Love". CroxeT Horo mpocTuil: MOAPYKHA Iapa CepeaHbOro
BIKy Tpa€e y TeHicC, a Micisl 3aKiHueHHs Tpu ige goxomy. CioBo "love" Tyr mae monBiiiHe
TpakTyBaHHA: Iie 1 "mo0o0B", "KoxaHHA", i paxyHOK y TEHICHOMY MaTdi, IO 03Ha4ae "nil,
no score", To6to "Hynp". I milicHO, LIeH BipmI — MPO BiICYTHICTH KOXaHHSA a00 KOXaHHSA, 10
MuHys0. ['padiuHa opraHizaiis Bipiia yHiKaJlbHa:

40 Love
middle aged
couple playing



T'PA®IYHA OFPA3HICTD TA il POJIb Y IIOE3II PO/IJKEPA MAK-TO®A 103

ten nis
when the
game ends
and they
go home
the net
will still
be be
tween them

[5, C.94-95]

JIBi KOJIOHKM CJIiB HAJPYKOBAHO OUIS Kparo IBOX PI3HUX CTOPIHOK. MEXE Mik
HHMMHU € 3TMH KHIDKKH, a BIJMEXOBYE I JIBI KOJIOHKH CJIIB IT0JI€ 3 ABOX MOPOKHIX CTOPIHOK.
[omin iHKONMM MPOXOMUTH HE TUTBKA MIX OKPEMHMHU CIIOBAMH, aje,iK MU Oauyumo, i
yCepeHHI CIIiB, PO3IIEILTIOI0YH TX HAaBMiI. Y Mpoleci YUTaHHS YUTad MepeKu/iac Mmorisy i3
JIBOI Ha TpaBy KOJIOHKY TEKCTYy Ta HIOM MOBTOPIOE MOJNIT TEHICHOIO M’s4a 4yepe3 CIiTKy —
3TUH KHIDKKU. JloCHTh BenMKa BIiACTAHb MIDXK CIIOBaMH Y KOXHiH KOJIOHI TOCHJIFOE
BpakeHHs "HeriaBHOCTI", "yaapy mo M’a4y", KOJIM OKO 3MYLIEHE IIYKAaTH MPOIOBKEHHS.
[Mormsaa ckade 31 ClOBa Ha CIIOBO, SKI Tak JAJeKO PO3TALIOBaHI OgHE Bia omHoro. Takwii
eKCIIEpUMEHT 13 (popMoto OyB O He OLJIbII, HiXk 1IKaBUM 3aCO00M, KOJIM O HE OCHOBHA i71esl
TBOPY, SIKa BUCJIOBJIIOETBCS y ocTaHHIX "psakax" Bipma: they go home the net will still be
between them. BincyrHicts Oynb-sKkol myHKTYyawii (HaBiTh jAedica), BAKOPUCTAHHS TiJIbKH
MaJluX JIiTep repenae OyIEHHICTh I'PU Ta PIBHOCHIbHI MOXJIHMBOCTI 000X cropin. OmHak
paxyHok BusBuBcs 40:0 — He Ha KopHcThb KoxaHHS. | mg "ciTka" BIAYY)KEHOCTI Tak i
3anummiacs Mk 40-piYHUMH TPAaBLSIME — BOHHM Pa3oM, alie i 3aBxu nopizHo. [looymnosa
[HOT0O BipIlla HACTUILKK HAOUHO IEPEIA€ HOro OCHOBHY i/I€10, 1110 MOXKHA KOHCTATYBaTH, 10
B JIAHOMY BUINAAKY (OpMabHUI Ta 3MICTOBUII KOMIOHEHTH TBOPY MOBHICTIO PIBHOLIHHI Y
CBOTi1 3MICTOBIH 3HAYYIIOCTI.

Ha 3aBepiieHHsI Biq3HAYUMO, IO CTHJIICTHYHI rpadivHi 3aco0H Ty)Ke 4acTo CIyKaTh
CYTO pEKIaMHHUM LJISIM, OCOOJNIMBO Yy TBOPYOCTI MOIOAMX TOETIB, SIKI CXWJIBHI [0
eKCIIEpUMEHTIB 13 (opMoto Bipina, crpodu, npocro rpadiku. boporsda i3 aBTOpUTETaMHU,
MIParHeHHs] HOBATOPCTBA YaCTO € JIMIIE 3aCO000M MPUBEPHYTH YBAry IyOJIiKH, OCKIIBKYA HOBE
3aBKAM 3alliKaBIIOE: 1€ 3aKOH TIICHXONOrl CHpUHHATTSA. | Timbku komu rTpadiune
300paskeHHs cHpHsie (HaBiTh HEYCBIIOMIIEHO) IPOLECY CIPUHHATTA MOSTHYHOI TyMKH X
Yyac YUTAHHS TBOPY — TUIBKU TOJAI MOXKHA CTBEP/DKYBATH, IIO 3MICT JIHCHO OyXOTBOPIOE
¢dbopmy, a rpadiuHi 300pa)KyBabHO-BUpPA3HI 3aCO0M SIK €IEMEHTH XYJIOKHBOI (hopmu
CTafOTh HOCISIMH 00pa3HOTo 3MiCTY MTOETHYHOTO TBOPY.
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GRAPHICAL IMAGERY AND ITS ROLE IN RMACGOUGH’ POETRY

Carolina Lototska

Lviv Ivan Franko National University,
1, Universytetska St, Lviv, 79000, Ukraine

The article deals with the so-called "graphical writing". It analyses the role of graphics in poetry, where it
fulfils not only structural, but also emotive-expressive and informative functions. Graphical imagery in modern poetry
has been investigated in the article on the basis of the poems by R. MacGough, a famous British poet. Unusual
typography and original visual presentation of his verses have proved to be semantically significant components of the
complex imagery of his poetic works.

Key words: graphical imagery; emotiveness; expressiveness; modern poetry.

Cmamms nadiiwina 0o pedkoneeii 3.02.200



BICHUK JIPBIB. YH-TY VISNYK LVIV UNIV.
Cep. inozemni mosu. 2001. Ne 9. C. 108-114 Ser. Inozemni movy. 2001. No 9. P.108-114

VIAK 811.111'367.625'373.611:811.161.2

CMMCJIOBA EKBIBAJIEHTHICTH YKPATHCBKHX JIECJIIB 3
MNPE®IKCAMU
I BIMOBITHUX 3ACOBIB iXHHOI'O TBOPEHHS B AHI'JIICHKIA MOBI

Oxcana BaniBcbka

JIvsiscoruti Oepoicasnuil meouunull ynisepcumem im. Januna I anuyvkozo
eyn. Ilexapcoka, 70, m. Jlvgig, 79012

PosrisHyTo 3HaueHHS Ta QYHKI[IOHYBaHHS yKpaiHCKHX Hi€CIiBHHUX Ipe(ikciB B- i BH- Ta IX BUPaXKEHHs
3aco0amMu cydacHol aHriiificbkoi MoBH. JlieciiBHi npedikcy 03HAYAIOThH CITIBBIIHOIICHHS MK JBOMa 00’€KTaMU Y
mpocTopi abo cTaHamH (TonepeiHiM ab0 HACTYITHUM) B Yaci. Y mapagurMaTHYHOMY IIaHi KOXKeH npedikc Mae ojHe
iHBapiaHTHEe 3HAYEHHsA. Y CHHTarMaTHYHOMY ILIaHi npedikc o3Ha4ae KOHKPETHUI TUIT CHIiBBIHOIIEHb MiXK BOMa
3MIHHHMH CIIiBBITHOCHUMHU 00’€KTaMH, OJHH 3 SIKUX € Cy0’ekToM nii, a iHmmil — 06’ extoM. CriBBiZHOCHI 00'€KTH
(bopMyIOTh 3MICT BigHOIIEHb, TOOTO CMHCT mpedikcaabHOro aiecioBa pa3oM 3 cy6’ekToM i 00’exTom. Y pasi
HepeaaBaHHs CMUCIIB 3aC00aMH Cy4acHO! aHIJIiChKOi MOBH BH3HAYEHO I1’SITh PIBHIB CMHCIIOBOI BigmoBigHocti: 1)
HOBHA BIMOBIAHICTb Mpedikca i OCHOBH; 2) BiAMOBIIHICTh JMIIe Hpedikca; 3) BiAMOBIAHICTH OCHOBH JAi€CTIOBA; 4)
JIAIIIE CMUCIIOBA BIOBIHICTB; 5) yacTKOBa abo MOBHA BTpaTa iH(hopMallii.

KittouoBi croBa: jiiecniBHi nmpedikcy, iHBapiaHTHE 3HAUCHHS, PIBHI CMHUCIIOBOI BiJMOBIAHOCTI.

[MopiBHsutbHUI aHaui3 npedikcalbHUX JAIECTIB B YKPaiHCBhKIM MOBi 3 aHaJoramu B
AHIIIINACHKIM Mae HE TUTbKH TEOPETUYHE, a U npakTuiHe 3HaueHHs. OCKIIbKH B YKpaTHChKIN
MOBI (YHKIIOHYE ILJlicHA cHCTeMa MiecliBHUX mpedikciB, TO B aHIJIHCHKIN BOHa
(akTH4YHO 3pyliHOBaHa, a OKpeMi 11 eneMeHTH He (QYHKIIOHYIOTh (MOpiBH.: befall, become,
beget, begin, etc.). ToMy BU3HaUYEHHS THIIOBUX 3aCO0IB aHTIIIMCHKOT MOBH ISl BUPAKECHHS
PI3HUX CMHCIIIB YKpalHCBKMX NpediKCcalbHUX MI€CHiB NPUIIBUAMLINIO O (opMyBaHHS
HaBHYOK B YKPaiHIB, sIKi IIParHyTh OBOJIOMITH aHTJTIHCHKOI MOBOIO, 1 BIJIIIOBIIHO THX, XTO
Oaxkae BMBYMTH YKpaiHCBbKy. be3 IpyHTOBHOIO JOCII/PKEHHS MOBHHX 3aCO0IB BHPa)KEHHS
OIIHAKOBOT'O CMHCIY Y JBOX pI3HHMX MOBaxX IMOYATKiBIi (1 HE TUIbKU) PH3UKYIOTh
BHUKOPHCTOBYBATH BIJINOBIJIHI CJIOBa 1HO3EMHOI MOBM 3a HOpMaMU CBO€EI PIIHOI SIK,
HANpHKIAJ, B aMEPHUKaHIIB YKpaiHCHKOIO TMOXO/DKEHHs: s minuia TaMm — | went there
(mina Tyam), B3sula MemunuMHy — took medicine (mpuiiHsiia JiKH), TTOKJIMKala Ha3am —
called back (nepen3Bonuina).

BupinieHns: mpo0ieMu yCKIIQJAHIOETHCS BIZICYTHICTIO KOMILIEKCHHUX JOCHTIDKEHb. Y
npami [.B. KopyHenp 3ragyroTbesi 3HaueHHs Jimine cyQpikciB Ha MOpPQOIOTi4YHOMY piBHI:
drunkard — n’siHunuka, sluggard — nepairora, dullard — tynak; kamkeuka — booklet /
little book, cectpuuka — sissy / little sister, xmapunka — cloudlet / little cloud [1, C. 143-
144]. He moxe cratu B mpurofi # CIOBHUK yKpaiHCEKOI MOBH [2], y KOMY HE BHALJICHO
JI€ECiBHUX NpediKciB 1 HE MOJAHO IX 3HAYeHb, sIK I 3po0ieHo y CIIOBHUKY aHTIIHCHKOT
MoBH [3]. Okpemi acnektu okpecieHo y moHorpadii "CydacHa ykpaiHChKa JiTepaTypHa
MoBa: Mopdornoris" 3a penakitiero . K.binonina [4], y skiii miecniBHi npedikcH MOAIICHO
Ha JABI TpynM: Iepmia — e 3 CIOBO3MIHHMM 3HAYeHHSIM, a JIpyra — 3 JIEKCHKO-
CEeMaHTHYHUM, CIIOBOTBOpUYmM. [IpoTe TyT KpuTepii Takoi Kiracudikaii He apryMEeHTOBAHO,
a TapaIUrMaTHYHI 3HAYEHHS KOXXHOro Tmpedikca HE TpoaHami3oBaHO. BomHouac,

© Banisceka O., 2001



106 Okcana Baniscvka

BaxumBoro € aymka L.K.bimomima mpo  aHTOHIMIYHICTE TpedikCiB 1 MOXIHMBICTH iX
BHUKOPHCTAHHS U1l TBOPEHHS IPOTHIICKHUX 3HAUEHb JIIECIIB: YBIUTH — BUHTH, BOII'TH — BU-
oirtu: midTh — Bimidty i T.0. [4, C.308-311]. ETuMonOriyamnii CIIOBHUK YKPaiHCHKOI MOBH
BUALIsAE Jnine npedikc BU- "pedikc MepeBaykHO Ha O3HAYEHHS pyxXy 3 cepenunn’ [5, 1.1,
C. 368-369].

Hocnigauk 3HayeHHs npedikciB B ykpaincekiid MoBi B.C.InbiH [6] posrisinae ix B
andaBiTHOMY TIOPSIKY, BH3HAE CTUMOJIOTIYHY CIIOPIAHEHICTH 3  BiJAMOBITHUMH
MpUAMEHHUKAMHU 1 BBaXae€, IO 3MICT Ji€cioBa i "BIATIHOK, sKMH oMy Hamae mpedikc”,
MOBHICTIO BUSBJISETHCA JHIle y peueHHi. Ha nymMKy aBTopa, BHYEpITHA XapaKTEPUCTHKA
Halpi3HOMaHITHIMMX "BiATIHKIB" NpedikcaabHUX AI€CIiB HABPS YA MOXKIIMBA 3 OIJISITY Ha
0e3MexHI MOXITMBOCTI KOMOiHyBaHHsI pi3HMX mpedikciB 3 OaraTtbMa KopeHsmu [6, c.18].
Takumii aHaymi3 CMHUCJIOBOrO HaBaHTaXEHHS cJioBa (MopdeMHu) J03BOJSIE aBTOPY
BUKOPHCTOBYBAaTH BECh apceHal KOHTEKCTY, a BJacHE iHBapiaHTHE 3HAUYCHHS
JIOCITIDKYBAHOrO ciioBa (MopdeMu) sk elneMeHTa JIEKCHKO-CeMaHTHYHOI CHCTEMH MOBH,
3aJIMIIAETHCSA 1032 yBaror. IHTepmperaiiss MEBHOTO KOHTEKCTY, fAKHH (3a aBTOPOM)
HOEHYE: Mil0, Cy0’€KT, 00’€KT, O3HAKH MOLIMPEHHS il Ha 00’€KT, OXOIUIEHHs 00’€KTa,
TOOTO BCE Te, IO HE HAIEKUTH Oe3MOcepeIHbO /10 3HAYEeHHs 1 poiii camoro npedikca. [Ipu
ObOMY )]OCJ'Ii)]HI/IK HE€ BpPaxoBy€, 10 BUKOPHUCTOBYIOUHN PCAJIbHC 3HAYCHHA CJIOBA 1 BUMOT'H
imioMatuku MoBH [7, c. 9], pedeHHs crouyaTKy Tpeda yTBOPWUTH. 3arajbHOBHU3HAHO, IO
CJIOBO Ma€ CTaOuIbHE IHBapiaHTHE 3HAYEHHS SIK CJIEMEHT JICKCHKO-CEMAaHTHYHOI CHCTEMH,
TOMY HE YTBOPIOETHCS Yy KOXXKHOMY OKPEMOMY KOHTEKCTi, a JIMIIE peaji3yeTbCsl depes
aKTyaji3alliio, 30KkpemMa 3 BUKOPUCTaHHSIM MpUAMeHHHKIB 1 npedikciB. Ha xanb, B.C.Libin
HE JIOCIIDKYE MTO3HAYEHHS TpedikcaMyl EBHUX B3a€EMO3B’SI3KIB MiX 00’ €KTaMH Y IPOCTOPi
Ta CTaHaMH y Yaci.

LikaBum € TBepmkenns C.M.['ynano 11ofo O3Ha4yeHHs LUX CIIBBIJHOLICHb 3
npuiimennukamu [8]. HaykoBenp Bij3Havae, 10 Pi3HI 3HA4YeHHS NPUIMEHHHUKIB
OOIPYHTOBYIOTBCSl 3QJIKHO BIJI CEMaHTUYHHMX OCOOJMBOCTEH CIIB 1 3BOAATHCSA JIO
OOMEXEHOI KIIBKOCTI THIIB, IO OKPECIIOIOTh Pi3HI CMHUCIH MPUAMEHHUKOBUX
CJIOBOCTIONYY€Hb, & HE Pi3HI 3HAUYEHHS caMoro npuiiMeHHuka [8].

Buxonsun 3 eTMMONOriYHOI Ta CEMAaHTHYHOI CHOPIJHEHOCTI NPUHMEHHHUKIB 1
BiAMoBiMHUX iM mpedikciB, BBa)Ka€Mo, 10 KOKEH Mpedikc yKpalHCHhKOI MOBU O3Ha4ae
NEBHUI TUIl CIBBIMHOIIEHh MK OO0 €KTaMH Y TMPOCTOpI, SIKMA HE 3MIHIOETHCS, a
3aJIMIIAEThCSA IHBApIiaHTHMM TPU 3MiHI CHIBBIAHOCHMX 00’ekTiB. OTke, BHHHUKAE
3alUTaHHS: SIKMH THII CIiBBIJIHOIIEHb O3HAYa€ a0 sike iHBapiaHTHE 3HAUYEHHS Ma€ KOXKHUIMA
npedikc? Ix momimpHO pO3TISIIATH HAacaMIiepell B aHTOHIMIYHMX mapax. Takuil migxin
crpusie BUSBICHHIO 1 YTOYHEHHIO BJACHOTO 3HAYEHHSA KOXKHOro mpedikca. [liecmoBo
O3HAua€ JIMIIe IEBHUN SIKICHUH CTaH iCHYBaHHA Cy0 €KTa B 4aci: imu, ixamu, oymamu i T.1I.
AJle KOXHHUH CyO’€KT HIKONHM HE iCHY€ 130JIbOBaHO Ta HE3MIHHO, a 3aBXKIH MepedyBae y
MIEBHUX CITiBBIJHOIIEHHAX 3 IHITUMH 00’ €KTaMHU y IPOCTOPi 200 MOCTiAOBHIMH CTaHAMHU —
TIOTIEPETHIM 1 HACTYITHUM, Pe3yAbTaTUBHIM — Yy 4Yaci. [Ipu mpoMy, SIK 3a3HAYECHO BWUIIIE,
3MiHa CIIiBBiTHOCHUX 00’€KTIB UM CTaHIB HE BUKIMKAE€ aBTOMAaTHYHOI 3MiHHN 4l "miepeHocy”
CcaMoro THITy CIiBBiTHOIIECHb. BiH 3anmimaeTscs CTaOULIBHUM, BIJHOCHO HE3MIHHHM, aje
y3arajpbHEHI THITH CITiBBITHOCHHX OO’€KTIB UM CTaHIB MOXYTh BW3HAYATH BiAIOBITHHNA
TUTIOBH CMHCIT TPUHAMEHHHKOBOI'O CIOBOCIIONYYCHHS a00 TpediKCalbHOTO Mi€CiioBa 3
TIEBHUM CY0’€KTOM 49X 00’ €KTOM i cTaHOM. PO3riissHEMO 3HaYeHHS JTUIIE ABOX MpedikciB B-
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(y-) i BH-.

[HBapiaHTHE 3HaYEHHS JIIECTIBHOrO Mpedikca BUABISETHCS HE B PI3HUX "BinTiHKax "
KOHTEKCTY, a B IPOTUCTaBJIEHHI HOro iHIMM mpedikcaMm y NapajgurMaTHYHOMY IUIaHi
cucteMd MoBH. OCHOBa Ji€CIOBa O3HA4a€ JIMIIE NMEBHUH SKICHUH NPEJUKAaTHBHUI CTaH
icHyBaHHs Cy0’ekTa 0€3 JKOJHOTO OOMEKEHHsS y MPOCTOpi 1 dYaci, Tomi sk mpedikcu
O3HAYalOTh TaKi OOMEXKEHHs uepe3 BIiJNOBIIHI pe3yJAbTaTHBHI  CIiBBiJHOIICHHS,
HATIPUKIIAN, Oiemu: 6-Oiemu, eu-6iemu, 3a-0iemu, npu-6iemu, no-6iemu i T.1. BimoMo, 110
npuiiMeHHUK ''B" O3Havae BiJHOIICHHS "BKJIIOYCHHS", TOOTO, 3HAXO/DKEHHS OJHOTO
00’exTa B Mexax iHmoro. BingmoBimHo 1 mpedikc o3Hayae Ti cami CHiBBiJHOIICHHS
"BKIIFOUYCHH:", aJle HEe CTATUYHI, a Pe3YJIbTaTHBHI, Ha 3IIHCHEHHS SKUX CIPSIMOBaHA is,
Harpukian, "YBidmm Mimasne B cBimmipo..." — Several townsmen came in and stood
near the threshold [9, ¢.84; 10, c. 70] minane Wiy, Ao, a "yBidNIUTH" JUIIC B MOMEHT
peaiizaiii 3HaueHHs npedikca (B-), KOJU Cy0’€KT (MillaHE) ONMUHUIIMCSA B MEKax 00’€KTa
(cBiTiHI).

AHTOHIMIYHMIA nipedikc BH-, BIAMOBIHO, MAa€ 03HAYATH POTHIICKHI PE3yIbTaTHBHI
CHiBBIAHOIIECHHA BUKJIIOYEHHS, TOOTO BHXiZ Cy0’€KkTa 3a Mexi 00’€kTa B pe3ynbTari
BIJIMOBIHOT 11ii, HANIPUKIIAN, "...TOPHUIA NaJAl0Th i 3 HUX Ka)KaHW BHJITAIOTh..." — ...bats

the size of storks flying out of them [11, ¢.60; 12, ¢.75] —> ropuiua namaroTh i B HUX
Ka)KaHU BJITaIOTh; "...JeCATKU PyK BHIMXajaH ii 3 TicHoi ropmu..." — ...but dozens of

hands pushed her out from the tight crowd... [9, ¢.366; 10, c.42] —> necsTku pyk
BIUXaJH i B TiCHy 0pMy. Bupakaroun 1neBHi CIiBBiTHOIICHHsSI MDXK JBOMa 00’€KTaMu y
npocTopi, npedikcu 03HAYYIOTh 1 X YacoBe iICHYBaHHS, HAIPHUKIAA: "...TOPHUIIA MAJA0Th 1
3 HAX K2)KaHU BUJIITAIOTh..." — TOOTO 03HaYae BOIHOYAC, L0 BOHU "BHJIITAIOTH" 3 rOpHIIA
Ta ONUHAIOTBCA 3a Horo Mexamu. OTxe, B OCHOBI aOCTPaKTHHUX pe3yIbTATUBHUX
CIIBBITHOILIEHb MK CTAaHAMH Y Yacl JIe)KaTh KOHKPETHI CITiBBIJIHOIIECHHS MK (i3UYHUMHU
00’€KTaMu y IPOCTOPi.

BriacHe mapagurmatuuHe 3Ha4yeHHs npedikca € pe3ydbTaTHBHUM 1 BijgoOpaxkae
CIIBBITHOILICHHS] BKJIIOYEHHs (B-) Ta BHUKIIOYEHHS (BH-). Y JOCHIDKEHHSX CYO €KTH 1
00’€KTH y3araJbHIOIOTHCS J0 TOYOK Yy MpOCTOpi i 4aci. Y BHUMNAAKy 00’€MHOCTI 00’€KT
y3arajibHIOETBCS IO MIPOCTOpPY, OOMEKEHOTr0 3aMKHEHOIO TOCHIIOBHICTIO TOYOK — JIIHIEFO.
Omxe, posramryBaHHs cy0’ekra y Oyap-sKiii Todulli mpocTopy (BCcepeinHi) O3Havae
peai3alliio CiiBBiIHONICHb BKIIOYEHHS, a — 33 OYy/Ib-SIKOI0 TOUYKOI OOMEKEHOTO TPOCTOPY
(Ha30BHI) — BUKIIOYEHHA. Taki CIHIBBIJHONICHHS Yy Yaci MO3HAYAOThCS MIXK TOYKOBUM
cy0’ekTOM mii 1 BIiOTIHKOM Yacy, OOMEXEHHM JIBOMa MPOTWIC)KHUMHU TOUYKAMHU Ha TIPSMiil
minii. Ilpu He3MmiHHOCTI 3HaveHHs mpedikca 3a TMEPIIOID TOYKOKW BCEPEAMHY — —
CHiBBIJHOIICHHS BKIIOYEHHS Cy0’€KTa y JaHUM CTaH iCHYBaHHS B 4aci, 3a APYry TOUKY
HA30BHI — CIIBBiAHOIICHHS BUKIIOYCHHS ICHYBaHHSA Cy0O’e€kTa y mboMy craHi. I[Ipm
HE3MIHHOCTI MapaJurMaTUYHOr0 3HA4YeHHs npedikca — BIAMOBITHUX pe3yJIbTATUBHUX
CMIBBITHOIICHh ~ OJHO3HAYHHMH CHHTArMATHYHUE CMHCI TOpediKCalbHOrO Ji€CioBa
BU3HAYAETHCS BIIACTHBOCTAMH TOYKOBHX CyO’€KTiB 1 00’ekTiB, Hampukiaan, "bymy
OFOJIETEHUTH, TMOKM Xyd4oK caMm i3 Byxa Bmuize..." — DI’ll take off work until the beetle
crawls out of my ear on its own. [11, c.69; 12, p.84] — peamizarisi pe3yTbTaTHBHAX
CHIBBiJHOIICHh BUKJIIOYEHHS MDK Cy0’e€kToM (Ky4oK) i 0o0’ektom (Byx0); "...a MeHI
romactuiio BUkpyTutuest” — I was lucky enough to wriggle out... [13, ¢.281; 14, p.143] -
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peaiizallisi pe3yJbTaTHBHUX CITiBBIJHOLIEHb MIXK Cy0 €KTOM (s1) 1 i momepenHiM CTaHOM Y
gaci (TpyIHOI).

C.O.T'ypcbkuil netanbHO AOCTIIUB BiAMIHHOCTI PE3yNbTATUBHHX CITiBBiIHOLICHD
MDX pi3HHUMHU (i3UYHHMHU 00’ €KTaMH y TIPOCTOPI 1 CTAHAMH TOTO caMmoro o0’e€KTa B 4aci y
anrmidcekiid moBi [7, C. 111-124]. AnaznoriuHi BiIMIHHOCTI 3HaXOIUMO 1 B YKpaiHCHKil
MoBi. Ile, B OCHOBHOMY, HE3aJICKHICTh BiJ] Aii pe3y/bTaTUBHUX CITiBBITHOMIEHB y MTPOCTOPI
1 OOMEXEeHICTh, 3aJIeXHICTh BiJl Ail MK CTaHAMH y 4aci, NopiB.: Byny OroyileTeHUTH, TTOKH

JKYYOK caM i3 ByXa BHJIi3e —> Oyay OFOJICTCHHTH, ITOKH JXY4YOK CaM y BYXO BJIi3e; a MeHi

MONIACTHIO BHUKPYTHTHCS —/—> a MeHi IMOIACTHIO BKPYTHTHCS: HEMOXIHBICTh
TpaHchopmaiii cMucy hpa3u MOSICHIOETHCS 3ATICKHICTIO PE3yIbTATHBHHUX CITiBBiTHOIICHD
Big aii "kpyrutucsa" 3 i OIHOCIIPSIMOBAHOK 3MIHOK — BiJl TPYAHOIIIB JO IOJETIIECHHS.
Tomy "BKpyTuTHCS" MOXKHA JIMILIE Y HACTYIHUH CTaH, a HE B rornepenHii. Pe3yabraTuBHI
CHIBBI/IHOIIEHHS] BHKJIIOUEHHS! (BM-) ITO3HAYAIOThCS (S BUKPYTHBCS) MK IONEPETHIM
CTaHOM (TPYIHOLII) 1 HACTYITHUM (TIOJIETIIIEHHSs) BHACIIJOK 1T "KpyTuTucs".

B.C.InbiH mosicHIOE Taki BXKHMBaHHSA "miepeHocoM 3HaueHH" [6, ¢.29]. XKoaHe cioBo
(Mopdema) sik elneMEeHT CUCTEMU MOBHM He MoXke OyTH "mepeHeceHe" Ha iHIIMI 00 €KT TiJ
Yac MOBJICHHS, SIKIIO BiH He Ma€ BiJNOBITHOI O3HAKH JUIs aKTyajli3alii came 1boro, a He
iHImoro cioBa (Mopgemu). Y MOBIICHHI HE MO)XKe OyTH HIYOro Takoro, 4oro 0 He Oyio y
cucTeMi MOBH 3 ii HEOOMEKEHUMH MOKIIMBOCTSIMU Y3araJbHEHHS 1 pO3BUTKY.

BakiMBO MiIKpECHUTH, IO caMe pPe3yNbTaTUBHI CHiBBIJHOIIEHHS Mpedikca BH-
Mo3HaueHo Mop(heMor B YKpaiHCBhKiii MOBI, OCKUIBKH aJleKBaTHE BHPAXKCHHS pe3yJibTa-
TUBHUX CITIBBIIHOIICHD BUKJIFOUCHHS B aHIUIIMCHKIA MOBI MO3HAYAETHCS CJIOBOM (out), sKe
MO)KE O3HAauaTH SIK pe3yibTaTuBHI (look out, go out, run out = yKpaiHCBKOIO: GU-2TAHYMU,
eu-uimu, eu-b6iemu), TaK i (akTUuHI, cTaTH4HI criBBigHOUIEHHsA. Tomy sleep out, etc., He
o3Havae "BU-CMATHCh", a CIIaTH HE TaM, Je Mpaloell, To0To, sleep away from one’s place
of work [15, ¢.1050].

O3Hauyrouu pe3y/bTaTUBHI CITIBBIAHOIICHHS, Tpedikch B- i BH- YK€ BKa3ylOTh Ha
3aBepIlIeHHs Jii, CIpsIMOBaHOI Ha X peaiizaiiro. OqHaK, 1Ie [Ie He TIEPEKOHYE B TOMY, IO
ui Ta iHmm npedikeu (o-, 3-, 3a-) € CHHOHIMIYHUMH, SIK cTBepkye B.C.IbiH, OCKinbku
BOHU O(QOPMIISIOTH TOH caMuil "BiATiHOK" (OISITHUCS, 3MUTH, YMHUTH) "0e3 0COOIMBUX
BinMminHocTei" [6, ¢.22]. BiaMiHHOCTI BCe-Takd €, 00 CHHOHIMIYHHMM BBa)KAIOTHCS JIHILIE
CMHUCIIY 3aBEpIICHHs KOXXHOI JIii, aje YTBOPIOIOTHCS TakKi CMUCIH 3 Pi3HUMH npedikcamu,
[0 03HAYAIOTh BIIOBIHI PE3yJAbTATHBHI CITIBBIAHOIICHHS MK KOHKPETHUMH ()i3UYHUMHU
00’€eKTaMu y TIPOCTOPi, HA OCHOBI SKHUX (POPMYIOTBCS PE3YJbTATHBHI CITIBBIJHOLICHHS MiX
a0CTpaKTHUMH CTaHaMHU Cy0’eKkTa a00 00’€KTa y daci.

CMucrioBe 3HAYEHHS IIEBHOTO KOHTEKCTy (PEUYCHHS) BHU3HAYAETHCA, a HE
oOMexyeTbcss  suiie  npedikcanbHUM  JiecnoBoM.  [lo3Hayarouum  pe3yabTaTHBHI
CHIBBIJIHOIIEHHS MK Cy0’€KTOM 1 00’€KTOM, JIECHIBHUA TpediKc YKE OKpECIIoe
3aBepHIeHHs [1ii, [0 chopsMoBaHa Ha ix peamizamito. [lo3HadeHHs 3aBeprieHHS [ii
XapaKTepU3yeTbCs  JBOMa  €TallaMW: MepIIMid —  JIOCATHEHHS  Pe3yJIbTaTHBHHX
CHIBBiTHOIIEHh OOOB’SI3KOBO MiATBEPIKYETHCS HACTYITHUMH TOTOXHUMHU (DaKTHIHUMU
CIIBBiTHOIIEHHSAMHA MiXK Cy0 €KTOM i 00’€KkTOM, Hampukiaz, "bodka BiTaMiHHOTO KBacy
ctomu BBilge" — A whole barrel of vitamin kwass will fit in here... [11, ¢.87; 12, c.103].
Jpyruii etan CympoBOKY€ETHCS y3araJbHEHHSIM CMHCITY 1 abCTparyBaHHSAM Bil HACTYITHOTO
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nyOmoBaHHA (DAaKTHYHUX CIIBBIJIHOIIEHb, OCTaHHI € HEpPENEeBAHTHUMH MO0 3HAYEHHS
3aBepIleHHs ii, sIKe CTae 3po3yMinuM 1 6e3 HUX, HAMPUKIAJ, BIACTH Yy 1IOCh, BIIACTH HA
1I0Ch, BITACTH KYWCh, BIACTH MiJl IIOCH.

3anumaroyy OCTOPOHB BIIaCHE 3HAuYeHHS Hpedikca — MOTEHIHHE 3aBEepIIeHHS ii,
B.C.Inpin Hanmae mpedikcaM pi3HI CMHCIOBI BIiATIHKM JI€CIOBA, SIKI HE MAIOTh >KOJHOIO
CTOCYHKY 110 3aBepIIeHHs Aii. 30kpeMa, "I0MaTKOBHI BIATIHOK cIpsiMyBaHHS 1ii Ha 00’ €Kt
[6, c.19], "3B’s130K nii 3 MPOCTOPOBUM 00’ €KTOM, TIOIIMPEHHS Aii Y1 O3HAKH 110 00’ ekTy" [6,
¢.22], "nommpeHHs Aii o 00’eKTy a00 OXOIUICHHS 00’ €KTa TO YH iHIIo Jier" [6, ¢.22],
npedikc B-, y- y cynpoBomi cydikca -a- abo -yBa- MOXe MiJIKpECIIOBATH TPHUBAHHS
npouecy nii [6, ¢.20]. Ilpedikcy Bu- B.C.InbiH Hanmae HacTynmHi BiATIHKH: "O3HA4EHHs
Pe3yJBTATUBHOCTI 3aBEPICHHS i, O3HAUCHHs 00CATY 1ii, OXOIUICHHS TpeaMeTa i€ Yu
MPOIIECOM, BIATIHOK OXOIUICHHS, POCSKHEHHs Aiero” [6, ¢.29] Ta iHmii.

Omxe, pizHOMaHiTHI "BinTiHKM" mnpedikCaIbHOrO Ji€cIOBa HE BHHHKAIOTH Y
KOHTEKCTi, a YTBOPIOIOThCS KOHTEKCTOM — KOMOIHAIli€f0 3HAa4YeHb Cy0’€KTa, 00 €KTa,
npedikca 1 miecniBHOI OCHOBH. KokeH 13 KOMIIOHEHTIB KOHTEKCTY aKTyalli3ye CBOE
crabiibHe iHBapiaHTHE 3HAYEHHs, B TOMY 4uchi 1 mpedikc — BiINOBIJHE 3HAYECHHS
pe3yJIbTATUBHUX CHIBBIJHOIIEHh MDK JBOMa o00’€kTamMH Yy TMpoctopi abo JgBoma
NOCJIIOBHUMH CTaHaMu Yy 4aci. Pi3Hi "BiaTiHkuM" 3HadeHb NpediKcalbHUX [IECTIB €
pe3yJIbTaToOM 1HTepHperalii CMHCIIB HIMPOKOTO KOHTEKCTY HABKOJO JOCHIHKYBAaHOTO
npedikca.

BuzHaueHHs €KBIBaJICHTHOCTI CMHUCIIIB IPOBOAMIIOCS Ha OCHOBI aHallizy mepekiany
YOTHPBOX TBOPIB YKpalHCHKUX aBTOpIB Ha aHrJiiickky MoBYy. Beboro Bumineno 358 miecrni
3 mpedikcom B- (y-) T1a 391 3 mpedikcom BM-. 3a 3HAUCHHSIM THM Mopdemam B
AHIMIIINACHKIM MOBI BIJIIIOBIJIAIOTH CJIOBA in i out, a Takox Taki Mopdemu sk in- (install); e-
(ex-) (elect), etc.

BHaciiok aHasi3y BCTaHOBIICHO IIKATy CMHCIIOBOI BIAMOBIAHOCTI I’SITH PiBHIB: 1)
NOBHA BIANOBIAHICTH mpedikca 1 OCHOBH: "A TakMM AMXa€EMO, MaMoO, Take BIHXaeMo' —
This is the stuff we breathe, mother, we breathe this in... [11, ¢.19; 12, c. 30] "OBepko 11e
BUILUIIOHYB xMeHI0 kpoBi" — Overko spat out another mouthful of blood [13, c. 213; 14,
c. 15]; 2) BimnoBianicts mpedikca: "...11 cepiie ganHe Oy0 BUCKOYUTH 3 rpyxeil..." — Her
wind-blown heart was ready to burst out of her breast... [13, ¢.226; 14, c.42]; "SIx6u xou
SIKOFOCh YaCTKOIO MPOLICHTH MO3HAYaJKCh Ha TUIaHi — JaBHO O BiH iX yBiB'" —... they would
have all installed them long ago [11, ¢.23; 12, ¢.35]; 3) BignoBinHicTh ocHOBH: "MuKkona
BHic B crato BoroHp" — Mykola brought the fire into the hut [9, ¢.330; 10, c.18]; "IlinBiBcs
i BuitmoB 3 Hero" — He rose and went after her [9, ¢.357; 10, ¢.36]; 4) cmuciaosa
BignoBiaHicTs:" YKomHoro Miporo He Baep:xuml ix" — No one can stop them [16, ¢.34; 17,
¢.26]; "Ipanin Jannno BunuBaB 1o0py 4apky..." — Greatgrandfather Danilo would down
a whole glass... [13, ¢.223; 14, ¢.35]; 5) noBHa abo yactkoBa BTpaTa iH(popmaii: "3apas,
YH KaJIFoKy BOAYUTh Ha jopo3i..." — ...for at times they would roll in the mud... [16, c.35;
17, c. 27]; "...BMcMIadu BOHHU 3 YJHMI, SIK 13 pykaBa, TaHigorouu" — ...the Zaporozhians
were dancing on the street [16, ¢.35; 17, ¢.27].

AHami3 [03BONHMB 3pOOWTH HACTYIHI BHCHOBKH: IUCTPHOYIiS Tmpedikca BH-
MIEPEBHUIIYE TUCTPUOYIIIO Tpedikca B- (y-): CIIBBIIHOIIEHHS MiX 00’€KTaMHU y TPOCTOpPi
KUTBKICHO HIDKYI Bif iX craHiB y waci (B- — 43,02% i 56,98%; Bu- — 37,85% 1 62,15%
resp.), IO MOSICHIOETHCS TIePEeBarol0 IMPOIECiB 3MiHU CTaHY B OTOUCHHI JIFOUHH.
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SENSE EXPRESSION EQUIVALENCE OF UKRAINIAN VERBS WITH PREFIXES AND THEIR
RESPECTIVE ENGLISH VERBS AND PHRASES

Oksana Vanivska

Lviv Medical National University,
71, Pekarska St, Lviv, 79024, Ukraine

Ukrainian verbs are provided with a system of prefixes practically not available in English, hence the
problem of equivalence expression in the two verb systems compared. The Ukrainian prefixes B- and Bu- have been
found to have each its own invariant meaning— the resultant relationship of inclusion and exclusion (resp.) between
subject and object in space or two consecutive states in time. The English words in and out coincide in their respective
meanings with those of the Ukrainian prefixes but differ in functioning: a prefix denotes only the resultant relationship
following completion of the action realizing it, whereas the cognate preposition or "postposition"” (i.e. relative -in, out,
on, off etc.) may denote both the resultant and the actual relationships (He is going in/out and he is in/out). The latter
phrase is impossible in Ukrainian. For these (along with other) reasons the possibility of equivalent expression by the
two types of forms is reduced to minimum (5-7%). The main bulk of equivalent expressions consists of rootverbs and
syntactic phrases (about 84%). The exact sense of a prefixed verb is determined by a wider context including the
subject, object and the resultant relationship between them signalizing the completion of the action. The translation
analysis of four Ukrainian novels into English has revealed five equivalence levels: 1)of prefixes and verbs (B-
nuxaemo — breathe in); 2) of prefixes (y- BiB (mporenTn) — installed (percentage)); 3) of root verbs (B- Hic (BOroHb) —
brought (the fire)); 4) of syntactic phrases (Bu- nuBaB (106py uapky) — would down (a whole glass)); 5) of a complete
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or partial loss of information.

Key words: equivalence expression, meaning, rootverb, syntactic phrase.
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THUITIOJIOT'TYHI PUCH TA CTPYKTYPHO-KOMIIO3HUIIMHI OCOBJIMBOCTI
PI3HOBH/IIB MUCTELITBO3HABYOI PEIIEH3II

Tersina JIsmenko

Jlveiecvruti Hayionanvhuil ynisepcumem imeni leana @panka
eyn. Yuisepcumemcoka, 1, m. Jlvsis, 79000

CTaTTIO TIPHCBAYEHO JOCIIIKEHHIO THIOJIOTIYHUX PHUC Ta CTPYKTYyPHO-KOMITO3MUIIHUX OcoOIMBOCTEi
HIMEIIbKOMOBHOI MUCTEIITBO3HABYOI perieH3il. XaHp MuCTenTBO3HABUOI peleHs3ii HalneXuTh 10 (GYHKIIOHATILHOTO
CTHIIIO Ta3€THOI IMyOIIIUCTHKH i ABJIsE COOOKO OLIHKY Ta aHAJIi3 TBOPY MUCTELTBA. BU3HauaIbHOO IS CTPYKTYPHO-
KOMIO3HIIIHHOI M0OY0BH TEKCTy MHUCTEITBO3HABYOI PeleH3il € HOro mparMaTHyHa 3aJaHicTh. 3MiHM y CTPYKTYpi
TEKCTy peleHsii Ta Horo MoBHOMY O(OPMIJIEHHI 3yMOBIICHI NMEPBUHHICTIO UM BTOPHHHICTIO THIOJOTIYHUX PHUC
perieHsii, 000B’A3KOBUI 4 (paKyIbTATUBHUI XapaKTep SKMX 3aleKHTh BiJ MParMaTHYHO! (QYHKIIT KOHKPETHOTO
TeKCTy  peleHsii. Y crarri momaHa kiacuikaiis MHCTENTBO3HAaBYOI pereH3ii. Ha OCHOBI cmiBBigHOIICHHS
KOMYHIKaTHBHOTO Ta KOMITO3MIIfHOTO PiBHIB OpraHisallii TeKCTy MM BH3HAYa€EMO aHAIIITHYHO-OLIHHY PEIEH3it0,
PeLeH3110-PeropTaXK Ta peleH3if0-aHoTawio. PO3rsIHYTO 0CO0IMBOCTI OOYAOBY FOPH30HTAIBHOI Ta BEPTHKAIBHOL
CTPYKTYp KOXKHOTO Pi3HOBH/Iy MHCTEIITBO3HABYOI peleH3ii.

Ki11040Bi €/10Ba: CTPYKTYpHO-KOMITO3MIIIHHI OCOONHBOCTI, MHCTEL[TBO3HABYA DELCH3is, MparMaTH4Ha
dyHKIIiS.

Y cydacHili JIIHMBOCTWIIICTUII TaHye TEHJEHIIS J0 KOMILIEKCHOTO PO3TJISLy
THUIIOJIOTTYHUX OCOOJIHMBOCTEH TEKCTIB 3aJIeXKHO BiJ IXHBOI yaHpoBOi crierudiku. B neHtpi
yBaru JIHTBICTIB INepeOyBalOTh TAKOXK MUTAHHS B3a€EMO3YMOBIICHOTO 3B’SI3KY MOBHOI
(OpMHU TEKCTY Ta EKCTPAJIIHTBICTUYHUX PUC JKaHPY 1 PyHKIiOHATBHOTO cTri0. OKpecieHi
poOJIeMH 3YMOBIIIOIOTh aKTYaJIbHICTh BHBYCHHS JKAHPOBHX DPI3HOBHIIB CTHJIIO Ta3€THOI
MyOTIIUCTUKY Ta BCTAHOBJICHHSI THITIOJIOTIT Ta3€THUX TEKCTIB.

[MutanHs 1po >KaHPOBI PI3HOBUAM BHUMAra€ JOJATKOBHUX JIOCHI/DKEHb, OCKLUIBKU
BaXXJTUBO 3'"SICYBaTH, SIK BIJINOBINAIOTH I[MM PI3HOBHJAaM CYTTEBI MOBHI Ta MOBJICHHEBI
0COOJMBOCTI, “NIeBHA MOBHA peanbHicTh” [1, c. 9].

MogneHHeBa — opranizaiist  crneruikye JKaHp SK HEBHY CTiiKy  Qopmy
abCTparoBaHOro CTaBJICHHS JIO MIHCHOCTI. Y JIIHTBICTHYHOMY IUIaHI ()OpMY JKaHPY Ta HOro
pI3HOBHUIIB BU3HAa4Yae o0Opa3 aBTOpa, SIKMH 3YMOBIIOE TaKOX J00ip MOBHHMX 3aco0iB Ta
3arajibHy CTWJIICTUYHY TOHaJbHICTh TBOpPY. CTymiHb  BHSBY aBTOPCBKOro “s” B
MOBJICHHEBIN CTPYKTYpi JKaHPY peleH3il M03BONsSE BUIUINTH ii PI3HOBUIU: peElEH3Is sK
iHpopMalliiiHe MOBIIOMIICHHS, ¢ BUKJIANAlOThCsS OCHOBHI (akTH 1 HE JEMOHCTPYETHCS
MO3WIIIA aBTOpa pereH3ii, abo aHaIITHYHO-OIlIHHA peIeH3is, sKa MICTHTh aBTOPCHKI
po3mymu Ta ominkH [1, c. 13].

JliHrBicTHYHA iHTEpIpeTalis XaHpPy mepeadadae MOpsI 3 BUBYCHHSIM (pakTopa
azpecara Ime i JOCTIDKEHHS TaKUX MOHSTH, SIK CTPYKTypa TEKCTy Ta (h)aKTOp aJpecaHTa.
Peamizarmito mux CTPyKTyp y TEKCTI MHCTEUTBO3HABUOI pEIeH31] MOXKHA PO3TIIAJATH SIK
iJcTaBy U1l HOOYJOBM THIOJOTIYHOI KiTacu(ikarii xKaupy.

Kanp mmcrenrBo3HaBuoi penensii (MP) sk pi3HOBHI >KaHPY Tra3eTHOI pereHsii
HAJIEXHUTH 10 (PYHKIIOHATHHOTO CTIUTIO Ta3€THOI IMyONIMUCTUKHU 1 SBIISE COOOIO OIIHKY Ta

© JIsmenxo T., 2001
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aHaJi3 TBOPY MUCTETBA: )KUBOIUCY, CKYAbNTYPH, (POTOMUCTELITBA.

Crenmdika peneHsii sSIK THUITy TEKCTy BU3HAYAETHCS CITIBBITHOMIECHHSIM (QYHKILIH, sSKi
BOHA BHKOHYE: iHQOpMYBaHHS 4MTaya IO PELEH30BaHWII TBip; OLIHKA Ta aHANIi3 TBODY,
HOro KOMIIOHEHTIB; 3/iHCHEHHs MEBHOTO BIUIMBY Ha 4uTa4ya. HaBenmeHi wLineycTaHOBKH
XapaKkTepu3yTh xkaHp MP 3aranom. B okpeMux TekcTaXx BOHH peani3yroThCs HE IOBHICTIO
1 He OZIHAKOBO, BOHH MOXXYTh BCTYIIATH B Pi3Hi (yHKIIOHANBHI B3aeMO3B’s13KH [2, c. 180].

3aneKHO BiJ iHTEHILT BiAIIpaBHUKA TEKCTY OJHA 3 3raJlaHuX BHIIE QYHKIINA MOXKe
OTPUMATH TIepeBary i BUKIMKATH THM CaMHM BiJITIOBI/IHI 3MiHH B CTPYKTYpi TEKCTY Ta HOro
MOBHOMY O(DOPMJICHHI, [0 CBOEIO YEPror0 CIPHUMHSIE BUHUKHEHHSI )KaHPOBHUX Pi3HOBH/IIB
MHUCTEITBO3HABYOI PEIeH3i1.

B ocHoBi knacudikanii MP nexuth 3icTaBiIeHHsI TEKCTIB peleH3ii 3 Tak 3BaHUM
B3iplleM, SKAM BHCTyNae iHBapiaHTHa Momeib jkaHpy MP sk meBHa criifika cuctema
CTPYKTYPHO-KOMITO3HUIIIiHOI OpraHi3aIlii TekcTy. IHBapiaHTHHH KOHCTPYKT, 10 SIKOTO
BXOISITh HaWOLIbII BaXKJIMBI 3aKOHOMIPHOCTI (JOPMYBaHHS TEKCTIB TEBHOIO THILy, €
(YHKIOHATBHOIO i€papXiuHO MOOGYIOBAHOIO CHCTEMOIO. 1i YTBOPIOIOTH MBI CTPYKTYpH:
rOpH30HTANbHA (KOMIO3ULIHHNAN PiBeHb) Ta BEpTHKalIbHA (KOMYHIKATUBHUI piBeHB) [3, C.
7-8]. CHiBBiJHOIIEHHS TOPU3OHTAIBHOI Ta BEPTHKAIBHOI CTPYKTYp € OCHOBOIO I
BU3HAYeHHs pisHOBHIIB MP [4, c. 6].

Crin 3ayBayKHTH, IO 3aJISKHO BiJl BUIY pelieH311 MeBHI KaHPOBI pUCH, peasi3allis
SKAX 3JIMCHIOETHCS BIANOBIIHUMHM MOBHHMH 3ac00aMH, MOXYTh OTPHMAaTH CTaTyc
NEePBUHHUX a00 BTOPMHHUX O3HaK. Jlo TUmojorivHux ocoOnuBocreil >kaHpy MP, ski
3YMOBJICHI TPAarMaTUYHOIO 33JaHICTI0O TEKCTY peleH3ii, 3apaxOoBYIOTh: aHAIITHYHICTb,
OL[IHHICTh Ta 1H()OPMATHUBHICTH WIOAO 3MICTYy peleH3ii; MyONiIUCTUYHICTb, EMOLIHHICTS,
€KCIIPECHBHICTh, PEKJIAMHICTb, JIAIAaPHICTD MO0 1 CTHIIIO.

basyrounce Ha 3i0paHomy marepiani 3 razer “Frankfurter Allgemeine Zeitung®,
“Die Zeit“, “Siiddeutsche Zeitung®, “Die Welt” Ta iH., MM BUIUIIEMO aHATITHIHO-OLIHHY
pelieH3io, PeleH310-PEenopTaK Ta peleH3110-aHOTAlliO.

1. Ananituuno-oriinna MP (AOP) opieHTOBaHa Ha apryMEHTOBaHY OI[IHKY TBOPY
MHCTEITBA HAa OCHOBI aHaji3y Horo nepepar ta HefoMiKiB. [0 000B’s3KOBUX (TIEPBUHHUX )
THUIOJIOTIYHUX PHUC IBOTO PI3HOBHAY PM MU BIHOCHMMO aHAIIITHYHICTH Ta OLIHHICTD,
MyOTiUCTUYHICTh, EMOMIMHICTh Ta EKCIPECHBHICTh. 11 JOMiHYIOUOK KOMYHiKATMBHOIO
YCTaHOBKOIO € OOIPYHTOBAHA OLIHKA, SIKa BUBOJMUTHCS HA OCHOBI IETAIbHOTO aHANi3Y TBOPY
MHUCTeNTBa. [HAUBimyanizoBaHuii 00pa3 aBTOpa EKCIUIIUTHO BHPAKEHWH, pPElEH3eHT
0e3nocepe]HO 3BEPTAEThCA OO YMTa4ya 31 CBOIMH IyMKaMH, pO3IyMaMH, OLHKaMH, L0
repeadavae MHUPOKE BUKOPUCTAHHS EKCIIPECHBHHX Ta 300pakajJbHHUX 3ac00iB MOBH. Y
EOMY TIPOSIBIIIETHCS CHJIA Ta BUPA3HICTD PeLeHsii.

1.1. Komnosuriitna moOymoBa aHamiTHaHO-oLiHHOI MP € emmicTiO BepOanpHHUX Ta
HeBepOaNbHIX KOMMOHEHTIB. J[0 BepOambHHX KOMIIOHEHTIB HAJIe)KaTh: 3arOJIOBKOBHUI
KOMIUIEKC (3arojloBOK Ta INiJ3arojoBOK), 3a4MH, OCHOBHAa 4YacTWHA, KIHIIIBKa,
iHpopMmaTuBHUN nomaTok. Jlo HeBepOadbHWX KOMIIOHEHTIB KOMITO3WIIi MH BiIHOCHMO
1TFOCTpalifo, sika 300paXkye TBip MUCTENTBA YX ()ParMEHT BUCTABKH i JO3BOJISIE PE3CH3EHTY
NPUBEPHYTH OUIBINY yBary 4uraya, IOCATTH AaJeKBaTHOTO CIIPUMHATTS HHM TBODY,
BUKJIMKATH TIEBHI eMO1lii, 0T)Ke, MaKCUMAaJbHO BIUIMHYTH HA YUTaya.

3aronoBkoBuii koMmiuieke AOP xapakrepusyeTbes momiyHKIioHabHICTIO. [lopsin 3
HOMIHATHBHOIO BiH BUKOHYE iH(GOPMATHBHY i pEKIaMHy, IHTPUTYIOYYy Ta IPOTHO3YIOTY,
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omiHHy (QyHKIi. SIK CBiq4aTh pe3yibTaTH aHANI3y TEKCTIB, JUIS 3arojioBKa XapaKTepHi
nepeBakHo pekiamHa (1), iHTpuryroda (2) ta ouinHa QyHKuUil (3); A MiA3arojoBKa —
iHpopmaTuBHa Ta po3’sicHioBaibHa (1-3) ¢ynkuii. Posmomin ¢yHKmii 3anexuts Binx
IHTEHIIT peleH3eHTa.

(1). 3aromoBok: Der grof3e Epigmatiker (pexiaMHa GyHKITiS)

[Tin3aronoBok: Zur Jasper-Johs-Retrospektive im New Jorker Museum
of Modern Art /indopmaruBHa GyHKIis/ (F.AZ.,22.11.96)

(2). 3aronoBok: Neunundneuzig Frauen samt Schlange (iHTpuryroua
yHKuis)

[Tin3aronoBok: Die Malerin Marlene Dumas schickt ihre “Models” auf
den Laufsteg des Frankfurter Partikums (po3’sicuroroua dynkuis) (F.A.Z., 27.12.95)

(3). 3aronoBok: Triumph des Portraits /orinaa ¢hyHKITis/

[TixzaronoBok: Ausstellung in der Hamburger Kunsthalle: Malerei des
Biedermeier /indopmaTtiBHa QyHKIis/ (DZ.,1.11.96)

3aunH AOP He Mae meBHOI cxeMH MNOOYIOBH, BiH MOXe OyTH CTUCIMM YU
PO3rOpHYTHUM, TIOIaBaTh pi3HOro poxay iHdopmaiito, a TOMY MaTd CBOI DI3HOBHIM:
iH(pOpMaTUBHUI, ONIMCOBUA, OLIHHUI, EKCIIO3UTHUBHUI Ta OiorpadiyHuii. Yci TUNN 3a4KHIB
MaloTh CHiUJIbHY (DYHKIIIO — MirOTYBaTH 4MTaya JI0 CIpUAMaHHs noaaibliol iHdopmarii,
110 MICTUTBCSl B OCHOBHIH YaCTHHI TEKCTY perieHsii.

HaBenemo mpukiaj 3a4uHy iHGOPMAaTHBHOTO XapakTepy aHaTITHYHO-OLIHHOI PM,
SIKMH 110J]a€ OCHOBHI BIJIOMOCTI IIPO peLieH30BaHy BUCTAaBKY, a caMe: Ha3Ba TBOPY, iM’st HOro
aBTOpa Ta MiClie perpe3eHTallil, JKaHp, y SKOMY BHKOHAHAa KapTUHa XyHdoKHHKa. OKpiMm
I[bOTO, Y HABEACHOMY 3auMHi € CXBaJbHA OL[IHKAa TBOPY, IO CTaB IIOYaTKOM 4YyJAOBOI
BHCTaBKHU paHHIiX TBopiB Benackeca (4).

(4). Als frithestes Gemaélde von Veldzquez gilt “Die alte Frau brét Eier”, eine jener
spanischen Genreszenen, die, genannt nach dem “bodegon”, einer einfachen Taverne,
unter dem Sammelbegriff “bodegones” laufen. Das Bild ... hat der Schottischen
Nationalgalerie den Anstof3 gegeben zu einer wunderbaren kleinen Ausstellung iiber das
Frithwerk des Meisters... (F.A.Z., 5.10.96)

Sk nemoHcTpye npukiaz (4), B 3a4uHi BiAOYBa€ThCs TIEPEXi]] BijI eTamy, 110 nepeaye
OLHIN, N0 eTamy Oe3mocepeHbOi OIIHKKA TBOPY MHCTEITBA, TBOPYOCTI MUTLS Ta iH.
dopmyBaHHS 3arajibHOi OI[IHKA B 3a4MHI, IO € XapaKTEePHOI OCOOJHMBICTIO  JAHOTO
eJIEMEeHTY KOMIIO3HLII1, JO3BOJISIE YHTAYEBI MPOTHO3YBATH 3MiCT MOAAIBILIOTO TEKCTY, L0 HE
3MEHIIYyE IHTepecy [0 OINOBiJi, OCKUIBKM YHTa4 TIOCTIHHO 3HAXOJUTh IIOCh HOBE,
HEOYiKyBaHe, 10 Ma€ MICIle B OCHOBHIN YaCTHHI pereHs3ii.

B oCHOBHIH YacTWHI aHANITHUYHO-OLIHHOI peleH3ii BigOyBaeThCS IMOTINOJICHHS
OCHOBHHX BHJiB iH(popmariii. 3arajgbpHa OI[iHKAa TBOPY BHUCTABKH UM TBOPYOCTI XYIOXKHHUKA
MEePEeXOoNUTh y CTafil0 aHamizy. Y BXKe 3rafaHii HaMW peleH3ii Ha BHCTaBKY TBOpPIiB
Bemackeca KOHKpeTH3allisl OMIHKU BifOYBAa€THCS MUIIXOM MOALTY i Ha CKIIaIOBi: pereH3eHT
ouiHioe 3HaudeHHs BuctaBku (5): ...Die Ausstellung ... macht augenfillig, welcher
Geisteswelt Velazquez entstammte und an welchen Beispielen er sein Auge schulen
konnte. Durch das Vergleichsmaterial wirkt das Konnen dieses Jungtalents um so
iiberragender ...; malicTepHicTh XyfnokHHKA (0): ...zeugen diese Jugendwerke ... nicht nur
von einer bemerkenswerten Sicherheit in der Ausfiihrung, sondern auch von einer
kiinstlerischen Freiheit ...; pons i mMiciie TBOpy y TBOpUOMY ITOPOOKY aBTOpa X HATIPSIMKY
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mucrenrsa (7): Von Anfang an gelingt ihm jedoch etwas ganz Eigenes ... er reduziert die
satte Ausstattung auf die elementarsten Lebensmittel und Requisiten, um die Wirklichkeit
getreu nachzubilden und die Aussage zu verstirken. Darin entsprach er der damals
vorherrschenden christlichen Auffassung der Malerei, als deren Aufgabe es galt, Gott ...
ndher zu kommen.

KiHmiBka miABOOWTH TMIJCYMOK TIpOIECY HAKONWYEHHS, TOMIMOJICHHS Ta
KOHKpeTH3aIlii OIiHHOI iH(OpMaIlii, BUKOHYIOUH THM caMUM iHTerpyrouy ¢yHkiiro. OmiHka
MIEPEXOUTh y CTaJil0 CHHTE3Yy: OLiHHA iH(popMallisl, SKa MICTUTECSA B OCHOBHIN YaCTHHI,
MOBTOPIOETHCS, HAOYBAaIOUM MPH IOMY TiJCYMKOBOTO XapakTtepy. [HTerpyroua (GyHKILis
3HaXOJUTh TAKOXK YITKHUH MPOSB Y B3a€EMOIIT KiHIIIBKH 3 3a4MHOM. 3arajbHa OIliHKa PaHHIX
TBOpiB Berackeca nepepocrae y mijiCyMOBYIOUY Y KiHIIBIII: Ha TyMKY PELIEH3€HTa, 11l TBOPH
€ 3HAa4YHO OUIBIIMMH, HIDX >KaHPOBUMH cleHamu ‘“‘bodegones”, BOHM € BTUICHHSAM
TeokpaTHyHOro cirobauenns (8). Die “bodegones” stellten denn auch viel mehr dar als
bloe Genreszenen, in der der Kiinstler seine Bravour zur Schau stellen konnte, wie es
Velazquez ... tat. Trotz der pikaresken Elemente ... sind sie Ausdruck einer
theokratischen Weltanschauung. 3auvH Ta KIHIIBKY MOXXHa PO3IJSIATU SIK “KUIbIEBE
OTOYEHHS” TEKCTY, sIKe MiAKPIIUIIOE HOro IUIICHICTh Ta 3aBepIICHICTh, HAJa€ TEKCTY
ekcrpecii [9, ¢.186].

[H(dopMaTHBHUI OAATOK, SKIIO BiH €, IONOBHIOE OCHOBHHMH TekcT AOP, BHKOHYE
CYTO pekjiaMHy (PyHKI[iF0, HArOJIOUIYIOYM Ha 4Yaci, MICIli Ta yMOBax JIeMOHCTpallii TBOpIiB
MHCTELTBA.

3raiadi BUILE €JIEMEHTH KOMIIO3MIIT aHAIITHYHO-OLiHHOI MP TicHO OB’ s13aHI MK
cOOOK0 TEBHUM JIOTIYHO. Y 3auyMHi 3BHYAHHO TOBTOPIOIOTHCS JiesKi (parMeHTH
3aroJIOBKOBOTO KOMIUIEKCY. 3auuH, SKMH BH3HAYa€ XapakTep HACTY[IHOIO BHKIJIANY,
NPUEHYETBCS IO OCHOBHOI YacTHMHU 3a JIOTIOMOTOK MOBHHX 3aco0iB IOCIHIJOBHOTO
BHYTPILIHBOTEKCTOBOTO 3B 53Ky Ta MEPEXiIHHUX JIOTiYHUX eneMeHTiB. KiHIiBka mOB’s3aHa
3 OCHOBHOIO uepe3 MepexiiHi eleMeHTH, siKi 00 €JIHYIOTh 3arajibHUi BHCHOBOK IIOJ0
BUKJIQICHOTO Y OCHOBHIH YaCTHHI 1 CTBOPIOIOTH IIEPEIYMOBY IS y3araabHEHHS Ha HOBOMY
piBHI.

[eBHa MOCHTIIOBHICTH KOMITO3UI[IHUX €IEMEHTIB, a TAKOXK MMParMaTUYHa 3a/1aHICTh
KOXKHOTO 3 HUX 3a0€3MeUyr0Th MOETAIHY peali3allilo OCHOBHOI KOMYHIKATHBHOI YCTAHOBKH
aHamTH4YHO-OIIHHOT MP — natum oOrpyHTOBaHy OIIIHKY Ha OCHOBI JIETAIBHOTO aHAJi3y
TBOpy MucTenrBa. OIliHKAa pEIEH30BAaHOTO TBOPY IPOXOAWTH TPH €TalH CBOTO
(dopMyBaHHS: BiJl 3arajJbHOi OIIHKK Yepe3 aHANITH4YHy, NOOYyJIOBaHy Ha J0Ka3zax Ta
apryMeHTax, J0 MiJICyMKOBOI.

1.2. BeprukanpHa CTpyKTypa aHaJmiTHYHO-OIiHHOI MP, ska mepembauae aHaii3
(YHKIIIOHAIBHOI ~ CHOPSMOBAHOCTI  TEKCTY,  YTBOPEHAa  CYKYIHICTIO  HACTYIHHX
komyHikaTuBHEX OJoKiB (KB): iHdpopmaruBuuit Kb, anamitnunumii Kb, ominxumii Kb,
inpepatneanii Kb. Koxanit 61m0k — e gparMeHT KOMYHIKaIii i BHCTYIIa€ B TEKCTi K
BIIHOCHO CaMOCTiiHa KOMYHIKaTHBHAa ONWHHUIL. BiH mepemae meBHWA T iH(pOpMAaIii,
BIJMIOBiTHO IO SIKOTO BXKUTO MOBJICHHEBI (POPMHU, IIIO0 3YMOBIIEHI OCOOIMBOCTSIMH KaHPY.

IapopmaruBamit Kb iHpopMye umraga mpo pemeH30BaHWII TBip, BHCTABKY,
TBOpuicTh MuTHs. [lomiOHa iHQoOpMaris momaeTscs B Tekcti AOP He 3 METOI YHCTOro
iH(OpPMYBaHHS, a K CKJIAZ0Ba aHAJi3y Ta OIiHKH.

Amnamitnuanit Kb € HaiOinem cyrreBuM s AOP, ockilbku came BiH BH3HAYa€e
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XapakxTep peuensii, ii mparMaTtuuHy cnpsiMmoBaHicTh. AHanmiTnuauii Kb 30pieHTOBaHMi Ha
JIeTaJbHUN aHaNi3 TBOPY YM BUCTABKM Y PI3HHX acleKTaxX, Takuil aHaji3 Oa3yeThcs Ha
MOSICHEHHAX, PO3’SICHEHHSX, PO3AyMax Ta iHTepmperallisx. KoMmyHiKaTHBHa yCTaHOBKa
anamitnuHoro Kb — rpyHTOBHHMII aHami3 3 aprymeHTamielo MpPaBOMIPHOCTI OIUHKH Ta
BHCHOBKIB.

Oninanit Kb npoHu3ye BCi eeMEHTH KOMIIO3UINT, HA0OYBAIOYH MPH IIEOMY Pi3HOTO
XapakTepy: [OBEPXHEBOr0 y 3a4yMHi, KOHKPETH3yOUOro B OCHOBHIM YaCTHHI,
y3arajbHIOBAJILHOTO y KIiHINBII. OCKIJTBKH OIIIHKA B OCHOBHIN YacCTWHI BHBOAUTHCS Ha
OCHOBI BCEOIYHOrO aHajily, OLIHHMH Ta aHaJITHYHUH KOMYHIKaTHUBHI OJIOKH TiCHO
TIOB’sI3aHi MK CO00F0, 110 POOUTH MTPaBOMIPHUM BHUCHOBOK PO iCHYBaHHS KOMOIHOBaHOTO
anamitTnuHo-oniHHOro Kb. KomOiHoBaHmii Oyiok HaBeneHOi HIK4Ye peleH3ii iCHye sk
MOEJIHAHHS OI[IHHUX Ta HEHTPaJbHUX BUCIOBICHb. Ha movaTKy OJOKY PEIEH3EHT M0ja€e
OI[IHHY Te3y MO0 MUCTEITBA XyJAOXKHHKA. HacTymHHIl KOHTEKCT € HHU3KOK BHCIIOBJICHb,
OOTPYHTOBYIOUMX IF0 Te3y. Psii apryMeHTYIOUHMX CYDKEHb aBTOP peleH3il 3aBepiiye
OILIIHHUM BHCHOBKOM (9).

(9). Landschaftsraume liegen dem Kunstdenker Gerhard Merz ebenso fern wie
subjektive Assoziationen. Fiir ihn ist das Bild GewiBheit. In seiner Vollkommenheit steht
es fiir sich. Was fiir Merz zdhlt, ist — mit seinem eigenen Wort — "das optisch gute Ende".
In Basel hat er zwei gegeniiberliegende Winde zu einer symmetrischen Idealfigur
zusammengeschlossen. Neutrale graue Streifen mit ausgepriagter Textur nehmen die
Winde zu zwei Dritteln ihrer Lénge ein. Je zwei Farbstreifen trennt ein Reliefband aus
senkrecht montierten Leuchtstoffrohren, das sich iiber die ganzen 22 Meter Wandldnge
erstreckt. Der gravititischen Ordnung korrespondiert die Gewalt des Lichtes. Diese Kunst
braucht die Sonne nicht, da sie selbst Licht ist.

OynkuionanbHe npu3HadeHHs iHpepatuBHoro Kb momsrae B - iHTerpyBanHi
CEMaHTHKH IIJIOr0 TEKCTY LUISIXOM ITiJIBEJICHHs IiJICYMKIB, CHHTE3yBaHHS Ta y3arajbHEHHS
TEKCTOBOI iH(pOpMaIii, y 3B 3Ky 3 YUM PO3PI3HAIOTH MIiJICYMOBYIOUYHIA, CUHTE3YIOUHd Ta
y3aranpHiotounii KB. Tlepeniveni Bumu ingeparuBHoro Kb icuytots B Tekcti AOP, y
OLIBIIOCTI BUMA/KIB, Y KOMOIHOBAHOMY BHIJISAIL, & caMe sK IiJICYMOBYIOUE-CHHTE3YIOUHIA,
I ICYMOBYIOU€-y3arajJbHIOIOUHI Ta CHHTE3yloue-y3aranpHioounii indepatusHi Kb.

1.3. KomyHikaTuBHi OJOKM BEPTHKAJIbHOI CTPYKTYPH PO3MOALISIIOTBCS IO
KOMITO3HUIII#HI# o0ymoBi He onHakoBo. OCHOBHA YacTHHA SIK HAWBAXKIJIMBILIMHA KOMIIOHEHT
komrto3uIii npencrasieHa ananiTaaauM Kb, oninaum Kb a0o koMOiHOBaHUM aHANITHYHO-
ouinauM Kb. Ile cBimuuth npo ii aHANITHYHO-OLIHHMI XapakTep, Nl TakKi THIIOJIOTI4HI
pucH, K aHAJITHYHICTH Ta OIIHHICTH OCTaHHS BKIIIOYAE€ EMOLIWHICTD Ta eKCIIPECHUBHICTH)
BUXOATH Ha IEpeIHil MIaH, TOOTO CTalOTh IIEPBUHHUMH. J[0 BTOPHHHHX PHUC aHAJITUYHO-
ouinaoi MP HanexaTh iH)OPMATHBHICTh Ta PEKIAMHICTb.

2. Peuensis-penoprax € iHpOpPMAaLMiIHHO-300paKyBaIbHAM TOBIJOMJICHHSIM 3
eNleMeHTaMH KOMEHTaps NP0 BHCTaBKM 4YM ayKI[IOHH MUCTELTBO3HABYMX TBOPIB.
[IpoBigHOIO KOMYHIKaTUBHOIO YCTaHOBKOIO perneH3ii-pemoptaxy (PP) e indopmyBanHS 3
METOI0 TepenaT CHenu(iKy CUTYallii, 10 OMUCYETHCS, CTBOPUTHU 11 Konoput [5, c. 26].
Cepen TmTepBHHHUX THIONOTIYHUX puc PP Mm Bupinsemo iHpoOpMaTHBHICTH Ta
myOmiucTHaHicTh. OCTaHHS 3YMOBIIEHA JOCHTh AKTHBHHAM IIPOSBOM aBTOPCBHKOTO “S” y
TEKCTi penensii. Y mpomy pizHOBHAI MP BincyTHiN rTHOOKMA aHATI3 TBOPIB, iX mepeBar Ta
HemonikiB. OIiHKAa TBOPY MHCTENTBA UM BUCTaBKH XapaKTEPU3YEThCA KATETOPHUYHICTIO Ta
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HeaprymMeHToBaHicTi0. B PP noennytoThest aBa mpuHIMnu 300pa)keHHs AIHCHOCTI. 3 0THOTO
OoKy, me TojaHHA OO0 €KTMBHOI iHQopMmalii, B YoMy BiJIOMBAIOTBCS PHUCH >KAHPY
JIOKyMEHTAJIBHOI MPO3U; 3 IPYroro OOKy, Ile 300pa)KeHHsS IIHCHOCTI, “TPOITyIIeHE Yepe3
MIpsIMY aBTOPCHKY criBy4acTs” [1, ¢.160].

2.1. Komnosumiro texkcry PP xapakrepusye emHiCTh 00’€KTHBHOTO Ta €MOLIHHO-
CYO’€KTMBHOTO ~ 3MicTy.  [i TOpPU3OHTanbHA CTPYKTYpa  3aBISKM TUIIOBUM JisIM
iHpOpMYBaHHS, BCTAHOBJICHHS KOHTAKTy, 3alliKaBJICHHS,EKCIUTIKalii Ta pe3oMyBaHHS
3abe3neuye JiHiIHE po3ropraHHs 3micty PP y Takux enemMeHTax KOMIO3MLii, SK:
3aroJIOBKOBHMI KOMILJIEKC, 3a4MH, OCHOBHA YacTHHA, KiHIIBKa Ta iHQOpMAaTUBHHI TONATOK,
3 SKUX 3a4yMH, KiHIBKa Ta iHQOPMATHBHHU JONATOK MOXYTh MaTH (paKyJIbTaTHBHHNA
XapakTep.

3aronoBkoBuid Komruiekc PP Bukonye ananoriuni QyHkuii 3aromoBky AOP:
iHpopMalliiiHy, peKJIaMHy, IHTPUTYIOYy, OIIHHY. 3arojloBOK TOEJHYE IEPEBasKHO
peKJIaMHO-IHTPUTYIOUY Ta OLHHY (YHKIIi, B TOM Yac sK MiJ3arojoBoK Mae iHpopMaTuBHO-
po3’sicHIorouy cripsMoBanicts (10, 11).

(10). 3aromnoBok: Ordnung in den Arabesken (iHTpuryroua QyHKIis)
ITin3aromoBoK: New York, seine Kunst und seine Galerien im Herbst
(indopmaTuBHO-pO3’AcHIOIOYA (DYHKIIiS) (8Z., 28.11.96)

(11). 3aromnoBok: Der Glanz der besten Jahre (ouinnHa QyHKIis)
ITig3aromoBoK: In der Miinchener Galerie Thomas: Edward Munch

und Meisterwerke des Expressionismus (iHhopMaTHBHO-PO3’ICHIOBaJIbHA (DYHKILis)
(F.AZ., 22.07.95).

3aunn PP €, sik npaBUIIo, CTUCINM Ta OJAHOIUIAHOBHM, TOOTO MICTHTh Ha BIMIHY BiJl
3aunHy AOP indopmarnito oquoro poay. HaBeneHuii Hyk4e MPUKIA)] UTIOCTPYE OLIIHHUNA
THII 3a4KHY, JIe € CTPUMaHa OlliHKa ayKiioHHOro ce3oHy B Konenraresi (12).

(12). Die vergangene Auktionssaison in Kopenhagen gehért nicht zu den
glinzenden. In beiden groBen Hausern, sowohl bei Bruun Rasmussen wie auch bei
Kunsthallen, beherrschte die Durchschnittsware das Angebot ... (F.A.Z,
15.07.95).

Crin 3ayBaykKuTH, IO JOCUTH MOIIUPEHUM € TekcT PP, me 3aumn BincyTHil B3aralii
(#ioro (yHKIiI0O BHKOHYE 3arojIOBKOBHH KOMIUIEKC). ABTOp pereH3ii onpazy 3HaHOMHTH
YyuTaya 3 BUCTABKOIO, il TBOPAMHU, MUTIUIMHU Ta 1H., 1[0 IEPEa€e CBIKICTh Oe3MocepeHbOr0
BpaKeHHs BiJl OOA4YEHOTO.

OcHOBHa 4YacTMHa € TIOEJHAHHAM KITBKOX OJHOPIJHMX Ta PIBHOMPABHUX
TTOB1IOMJICHD, SIKi MOXXYTh OyTH YIpYIOBaHi MO-Pi3HOMY, IO Hi SK HE BIUIMBAa€ Ha iXHIH
3MICT, a 3aJeXWTh JHIIE BiJf TOYKH 30pY aBTOpa pereH3ii. BHUCBITIEHHS OCHOBHOL
iH(popMaIii CyIpOBOMKYETHCI KOMEHTAPSIMH, 3ayBOKEHHSAMH PELEH3CHTa IIOAO0 PI3HHUX
aCIeKTiB TBOPY, BUCTaBKHU, KOHIICIIII] MHTIII, PiBHSA HOr0 MalCTEpPHOCTI Ta iH., IKi MalOTh
KOHCTaTyIOUUH XapaKTep.

KinmiBka, sk yxe 3a3Hadanocs, He € OOOB’S3KOBHM E€IEMEHTOM KOMITO3HII]. Ti
(bakyJIpTATUBHUHA  XapakTep MOSACHIOETBCS —IIOENHAHHAM NPHHIMIY 00’ €KTHBHOIO
iH(pOpMYBaHHSA i3 Cy0’€KTUBHUM 300pa)KEHHSAM Y KOHKPETHOMY TEKCTi pelieH31 pernopTaxy.
3amexxHO Bij aBTOpCHKOI iHTeHIi B PP Moxke mepeBakaTti ycraHoBKa Ha iH(popMyBaHHS,
KOIIM aBTOp TparHe OO0 €KTHUBI3YBaTH CBi BUKIAJ, HE BIAIOYHCh 1O y3araJbHEHb Ta
MICYMKIB. Y JApyroMy BHIAAKy PEHEH3eHT YITKO JIEMOHCTPYE CBOIO TOUYKY 30Dy,
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ohOpPMITIOIOUM  CBOT JIyMKH Ta 3ayBa)KCHHS Yy KOPOTKI BHCHOBKH, III0 MOXHA
MPOJIEMOHCTPYBATH Ha MPHUKIIA/i HABEACHOI BXKe HaMu pelleHs3ii. [IoBTop 3araibHOi OLIHKK
IIOJI0 YCIiXY ayKIiOHHOTO ce30Hy y KomeHrareHi, sska MiCTUTBhCS Y 3a4HHi, € Y KiHIIIBII HE
JOCTIIBHHUM, a ceMaHTHyHuM (13).

(13). ... Zieht man eine Bilanz, so ist die gegenwirtige Stimmung auf dem
dénischen Auktionsmarkt eher von Abwarten als von Begeisterung geprigt. (F.A.Z.,
15.07.95).

IndpopmaTuBHMil OAATOK  JIy)KE KOPOTKHI, OCKUIBKM OCHOBHa iH(popMalis
MOMIAEThCS Yy TONOBHOMY Kopmyci Tekcty. lleif KOMMOHEHT He Bimirpae 3Ha4HOI pomi y
KOMITO3HMIIHHII MOOYIOBI pereHsii penopTaxy i ToMy MoXke OyTH BiJICYTHIM.

2.2. BeprukampHa cTpyktypa PP mpencraBieHa  HacTymHUM — HabopoM
KoMyHikaTuBHUX OjokKiB: iHpopmatuBHui Kb, ouinnmit Kb, Kb-xapakrepucruka, Kb-
komeHTtap. Koxen 3 Kb mae neBHe koMyHiKaTHBHE 3aBAaHHS (MTpoiH(GOPMYBATH, OL[IHUTH,
OXapaxkTepu3yBaTH Ta IMpPOKOMEHTYBaTH). [y BepTHKaIbHOI CTpyKTypu PP peneBantHe
nepemexxyBanHss Kb ta xomnosutiiiHo-MoBieHHEBUX (opM. Tak, Harmpukiaj, omuc Moxe
MOEIHYBATHCSI 3 KOMEHTAPEM UM XapaKTePHUCTHUKOK, ab0 TMOBiIOMIICHHS — 3 KOMEHTapeM.
HaBC}]CHI/Iﬁ NIpUKIaa AEMOHCTPYE HaM INO€JHAHHS ONUCY, KOMEHTAaplo Ta HOBi]lOMJ'IeHHS[ B
Mexax ofiHoro absaiy. [lounHarouu 3 onucy iHTep’€pa KapTHHHOI rajepei, aBTop peneHsii
BUCJIOBJIIOE CBOI MIpPKYBaHHS IOJI0 YCIIIIHOTO TOEJHAHHS O(OPMIIEHHS BHCTaBOYHOTO
3amy 3 akBapemro Eminsg Hombaa Ta mono ii konbopoBoi ramMu. ABTOPCHKI 3ayBajkE€HHS
3MIHIOIOTBCS TTOB1JIOMJICHHSIM TIPO BAPTiCTh BUCTABJICHHUX KapTuH (14).

(14). John McEnroes Galerie befindet sich im ersten Stock eines alten Lagerhauses.
Der riesige Raum ist sparsam mit nur wenign Mdobeln, klassizistischen Stithlen und einem
italienischen Scagliola- Tisch ausgestattet. So kommen die Aquarelle mit ihren
leuchtenden Farben gut zur Geltung. Man wird nicht einmal durch die Gegenwart des
prominenten jungen Kunsthindlers abgelenkt, der sich jetzt rar macht. Unter den 27
Aquarellen finden sich dreizehn Blumenbilder aus dem beriihmten Bauerngarten in
Seebiill, wie sie fiir Nolde typisch sind, verfiihrerisch in der Pracht ihrer ungebrochenen
Farben. Doch wer sie kaufen will, muB tief in die Tasche greifen. Thre Preise reichen von
180 000 bis 240 000 Dollar. Teuerstes Stiick ist ein Aquarell des Hamburger Hafens in
nebligem Grau und Braun, 1910 entstanden und eines der frithesten Werke in der
Ausstellung.

B3aemonponukuenHs Ta yepryBanHs Kb cTBoproe Oinbl 4iTKy 1 JIOTIUHY CHCTEMY
posropranHs iH(OPMALIT B TEKCTI, @ TAKOXK CHPUSIE EKCIIPECUBHOCTI TEKCTY.

2.3. Ilepeniueni Kb He MaioTh 9iTKO BHPa)KEHOTO JOKATBHOTO XapaKTepy i MOXYTh
BXOJUTH JI0 CKJIaay OyIb-sKOi KOMITO3UIIIIHOI YaCTHHH TEeKCTy pereHsii. Posnoainsrouncs
0 BCifl TOpU3OHTANBHIN MOOYmoBi Tekcty PP Ta peamizyroum ii 3a AOmOMOroro omeparii
MTOB1IOMJICHHSI, OITUCY, XapaKTepPHCTHKH Ta KoMeHTyBaHHS, Kb 3a0e3meuyroTh JOTiKy
PO3TOPTaHHS CTPYKTYPHO-KOMITO3UIIITHOI opraHi3atlii Tekcty PP, sika momsrae y moegHanH1
00’€KTUBHOTO Ta Cy0’€KTUBHO-EMOIIHHOTO 3MicTy. Lle moenHaHHA BHABISAETHCS Y TaKUX
TUIIONIOTIYHUX pHUCaX, K 1HPOPMATUBHICTH Ta MyOMiMCTHYHICTh. OCTaHHI BHCTYNAIOTh
000B’si3k0BUMH  03Hakamu PP. Ockinbkum BOHa HE MICTHTh TIHOOKOrO aHamizy Ta
OOTpYHTYBaHHSA OIIHOK, AHAJNITHYHICTE Ta OLIHHICTH s Hei He xapakrtepHi. Jo
BTOpUHHUX pHc PP MoOXKHa TakoX BIJHECTH pEKIAMHICTH, SKa € HACIIJKOM IparHCHHS
aBTOpa perensii, inpopmyroun, epeaatu crenrdiky 300paKyBaHOTO 3 METOO 3/iHICHEHHS
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BILUTUBY Ha YUTAYa.

3. Penensisi-anorauis (PA) — e xopotke iHpopManiliHe MOBiIOMIICHHS pEKJIaMHOTO
XapaxkTepy IpO BHCTaBKYy TBOpiB mwucTenrBa. I[lopsa 3 iHpOpMaTHBHOIO (YHKLIEIO Ha
MepeiHiil MWIaH 1boro pi3HOBUAY MP BHCYBAa€ThCS TakoX pekiamMHa (YHKILSI, MeTa KOl
CIIOHYKaTH YHWTaya OE3MOCepefHbO O3HAWOMMTHCS 3 PEKJIAMOBAHUMH TBOPAaMH, TOOTO
BiJIBiJITaTH BUCTABKY.

LineycraHoBka peneH3ii aHoTauii — iHQOpMyBaHHS 3 METOI CIIOHYKaHHS —
3yMOBHUIA i CHHKPETH3M, SKHH € HACTiKOM 3POIICHHS CEeMAHTHKHA Ta MParMaTUYHOTO
edekry Tekcty PA, ToOTO TOpH30HTANBHOI Ta BEPTHKAIBHOI CTPYKTYp [6, c.10].

3.1. CunkperusMm (YHKIIOHAJBLHOI CHUCTEMH peleH3ii aHoTamii 0OyMOBHB
CBOEPIIHICT, KOMMO3UILIi IOro pizHOBHIY MP: 3amicTh TpaAMIiiHOI 30BHIIIHBOT
KOMIO3UIII BOHAa Mae 3IUTHH TeKkcT-iHdopmanito, 0e3 BHIUICHHS KOMIIO3HIIHUX
eneMeHTiB. BepOanbuuii xommoHeHT kommo3uiii PA (BmacHe Tekcr), Ta HeBepOanbHI
KOMIOHEHTH (UTtocTparnisi, MpUQT) CTAHOBJSITH €JUHE Bi3yajbHE, CTPYKTYpHE Ta
¢yHKIiOHANBHE IIiJIe, 1O 3a0e3redye peanmizaiilo OcHOBHOI Meru. HaBeneHuid Hipkue
npuknaza (15) Takoi peuensii cynpoBomkye dororpadito KapTHHH XyJOKHHKA MaHIiEpUCTa
Kopxa ne s Typa.

(15).  Die Washingtoner Nationalgalerie wartet in diesem Herbst mit einer
Delikatesse auf: 32 Bildern des groflen lothringischen Manieristen Georges de la Tour
(1593 bis 1652), dem Meister des Hell-Dunkel, des kiinstlichen Lichts und der ritselhaften
Beziehungsspiele. Als Leihgabe steuerten die Berliner Museen dieses alte Bauernpaar
beim Essen bei. Die Schau dauert bis 5. Januar 1997 und wandert weiter nach Texas ins
Kimbell Art Museum in Fortworth.

3.2. BeprukanbHa CTpyKTypa HaBeleHoi PA mpeacraBieHa €JMHUM KOMOIHOBaHUM
Kb, mns sikoro xapakTepHa BHCOKa iH(OpMATHBHA HACHYEHICTh T4 CEMaHTHYHA EMHICTD,
TOOTO MOEHAHHS KIJIbKOX TEMAaTUYHHX IUIaHIB, OIIIHHOI Ta HEHTpasbHOI iHpopMallii.

3.3. €munnit Kb PA BianoBinae BiacHe TekcTy-iHpopmalii, 110 CBIAYUTH TIPO
3pOIIEHHS] TOPU30HTANILHOI Ta BEPTHKAIBHOI CTPYKTyp. [lepeTBopeHHs (DyHKIIiOHANBHOT
CHCTEMH peleH3ii Ha OJHOMIPHY CTPYKTYpPY BiJmoBimae i NOMiHykO4il iH()OPMATHBHO-
pexnamHiid  QyHKIT, ska OOYMOBJIOE TEPBUHHICTh TAKMX THIIOJOTIYHUX PHC, SK
iH(OpMATHUBHICTh, PEKJIAMHICTh Ta JamigapHicte. [lo BropuHHHX puc PA Mu BimHOCHMO
OI[IHHICTh, EMOIIMHICTh Ta EKCHPECHUBHICTh. AHAIITHYHICTh Ta MYONIIUCTUYHICTH HE
perneBaHTHi 1S Iboro pizHOBUILY MP.

[TizcymMOBYrOUM MOCIIIKEHHS, MOKHA BiI3HAUYNTH:

nparMaTiyHa 3aJaHiCTh TEKCTY peleH3ii 3 MUCTELTBO3HABCTBA € BHU3HAYAIBLHOIO
JUTA i1 CTPYKTYPHO-KOMITO3UIIIHHOI TTOOYIOBH;

3MIHH Y CTPYKTYpI TEKCTYy Ta HOro MOBHOMY O()OPMIICHHI 3yMOBIICHI MEPBHHHICTIO
Yl BTOPHHHICTIO THUIOJNOTIYHHX PHC peleHsii, a ix o0oB’a3koBHl 4M (PaKyTbTATHBHHUN
XapakTep 3aleKATh Big mparMaThdHoi (yHKOII KOHKpeTHOro TekcTty MP, sxa
CHiBBiJHOCUTHCA 3 IHTEHIIIE€I0 aBTOPA;

OCHOBOIO Il BH3Ha4deHHS pi3HOBHAIB MP € 0coOamBOCTI CITiBBiIHOIIEHHS
BEPTHUKAJIbHOI (KOMYHIKATHBHHAN piBEHb) Ta TOPH30HTAIBHOI (KOMIO3WIIIHHHUN piBEHB)
CTPYKTYP.

Ha OCHOBI IThOTO CITiBBiJHOIIEHHS MH BH3HAYA€MO aHAJITHYHO-OIIIHHY PELEH3io,
PEIEH31f0 PEemopTaxK Ta PEIeH310 aHOTAIliIo.
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CraTTsl NpUCBSUCHA TEOPETHYHUM IpodieMaM ¢paseonoriunoi Moaudikanii, mepexyciM, BU3HAUYCHHIO
TepMiHOJIOri{, OCKIIBKY B {i BUKOPUCTAHHI iCHYe BeMMKH pi3HOOIH. Kpim Toro, B TeopeTHuHiil JiTepaTypi Hemae
€IMHOI TyMKH LIomo cyTi (paseonoriqnoi Mommdikamii. Ilin dpaseonoriunoro Moxudikamiero MU posymiemo
0coONIMBUI BHJ OKa3ioHAJbHOI peanizaiii (pa3eooriYHuX OAUHHULE y KOHKPETHOMY MOBICHHEBOMY aKTi, KOJH
(paseosoriyHa MoJieNb 3a3HAa€ MEBHUX 3MiH CBOET CEMAHTHKHU 3aBJSIKM IOsIBI B 11 CKJIaJi HOBUX KOMIIOHEHTIB abo
BUKOPHCTAHHIO i y cHelialbHOo cTBOpeHoMy KoHTekcTi. L1lo crocyerses Tumostorii ¢paseonoriunoi Mmoaudikaii, To

CTPYKTypHO-ceMaHTH4HI Momudikanii. JJocmimkenHs ¢paseonoriaHux Moaudikaniit 6y10 MiATBEPIKEHO aHAIZ0M
00’€MHOT0 KOpIyCy MPUKIAIiB 3 Ta3€THOTO TEKCTY.

VYke moHax aBamiTh pokiB (pazeonoriyni Mogudikamii (PM) € ogHuM 3
HaWMOMyJSIPHIIIMX 00 €KTIB JOCHTI/DKEHb Yy HIMElbKiili ¢paseonorii. OcoOnuBy yBary
JOCTI/IHUKIB 1Ie sIBUILE MpPUBEPHYJIO 30kpemMa y 80-x pokax, mMicias Tak 3BaHOTO
"MparMaTHYHOTrO MEPEBOPOTY" Y MOBO3HABCTBI, KOJIM Y LIEHTPl YBark MOBO3HABIIB CTOSIIH
npobiieMd He MOBHOI CHUCTEMH, a il KOHKPETHOTO BXKMBAHHS Ha PiBHI MOBJICHHs. SIKIO
BezieTbesi MoBa npo PM, To 11 TOPKaEThCSl BUKIIIOYHO piBHsI MoBiieHHs ("parole", 3rigHo 3
tepminonorieto @. e Coccropa).

[ix ¢paszeonorivHumMu MoxudikamissMd MaeMO Ha yBasi creudidHe BXXUBAHHS
¢pazeosnoriunux oauuuns (PO), npu sKOMYy BiAOYBArOTHCSL TEBHI BIIXMJICHHS Bill
CEeMaHTUKH y3yalnbHUX (paseonoriamiB. L[i BiXxwieHHs Ha piBHI CEMaHTHKH MOXYTh
CIPUYUHATHCA abo 3MIHAMH CTPYKTYpH Ta KOMIIOHEHTHOI'O CKJIamy Oa3HCHHX
¢paseosorizmiB, abo cnemudivnoro iHTerpamiero @O y KOHTEKCTi, BHACHIIJOK SKOI
BiIOyBaIOTHCS MEBHI ceMaHTH4HI TpaHchopMmaii. DM craroTh Bce MOMYJISPHIIIUMH y MOBI
nmiTepatypu, pekiamu, npecu. Hampuknan, y Himenbkidi TixHeBid razeri "Die Woche"
61m3bK0 40% (pa3eornorizMiB BKUBAIOTECS y Moau(ikoBaHOMY BUIIIsAAl, ToMy @M He ciin
PO3TIISIATH SIK CBOTO POJY BIIXWIICHHS BiJl HOPMH, MOPYILICHHS 3aKOHOMIPHOCTEH MOBHOL
CHCTEMH, a, HABIAKH, SIK peali3allifo BIACTUBOrO 1 MOTEHIIaly MOXKJIUBOCTEH.

Juisi po3yMiHHS TPUYKMH, YOMYy Came iCHYe MOXIHBICTH yTBOopeHHs PM (amke
(hpazeonori3aMu BBaXKaIOTHCS CTINKAMU CIIOBOCTIONYICHHIMH, 3 0OMEXEHHOIO 3JaTHICTIO 10
TpaHchopMarliii), Ciig pPO3TISTHYTH Taki BIACTHUBOCTI (Ppa3eosori3miB, SK CTIHKICTB,
MIOJIIEKCHYHICTh Ta imiomMaTmyHicTh. Came Il BIACTHBOCTI (pa3eoiori3MiB, Ha HaIIy
JYMKy— CIIyXaTh TiICTaBoto Juisi yrBopenHs: @M. Hacamnepes GinbliocTi ppaseonorizmis
OLITBIIIOI0 YW MEHIIIOI0 MipOIO BIACTHBA 11IOMAaTHYHICTh, TOOTO 3arajbHE 3HAUCHHS BHpA3y
HE JOpIBHIOE CyMi 3HA4eHb OKpPEMHUX HOro KommoHeHTiB. @O mae meBHE CBOE, IIiTiCHE
(pazeonoriuae 3HadeHHA. 3 iHmoOro Ookxy, @O — 1me 3BOPOTH MONIIEKCHYHI, OCKIIBKH
CKIIAIAIOThCA 3 KIUTBKOX JIEKCEM, KOKeH i3 KOMIOHEeHTiB @O MoXe BHUCTYIaTH y PO
CaMOCTIHHOI JIEKCEeMH, 1, BIAIOBITHO, peani3yBaTH CBOE CaMOCTiliHe, Hedpa3eonoridae
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3Ha4YeHHs (BUHATOK CTaHOBJISATH Ta 3BaHI "yHIKaJbHI KOMIOHEHTH", sIKi BUCTYIAIOTh JIHIIIE
SK Y4JacHUKH (Ppa3eosoriyHUX 3BOPOTIB 1 HE pEai3yI0Th CaMOCTIIHOrO 3Ha4YeHHS,
nanpukian "Kohldampf" y 3Boporti "Kohldampf schieben").

He Tinbkn okpeMi KOMIOHEHTH, a i il (pa3eosoriydi BUpa3y MaroTh 3AaTHICTh 10
peadizamii sk (hpazeonorivHoro, Tak i cBoro npsiMoro 3HadeHHs. Hampukmaz, 3Bopor "alles
in einen Topf werfen" npu BKMBaHHI MOXKE PO3TJISIATHCS SK BiJIbHE CIOBOCIIONYYEHHS, 1
BonHOUac K (paseornorizm i3 3HaueHHsM "alles gleich behandeln oder beurteilen, ohne auf
die vorhandenen Unterschiede zu achten". IloreHuiiiHa MOXJIHMBICTH (hpazeoyoOrivHUX
KOMITOHEHTIB peai3yBaTH, 3 OJJHOIO OOKY, CAMOCTiiHE 3HAUEHHS SIK JIEKCEMH, a 3 IPyroro
00Ky, BUCTYNaTH y CKJIaJi (paseosorizma i criBpeaizyBaTd (ppa3eoiioriuHe 3HAYCHHS
IIJIOr0 BUPa3y CIYKUTh OJHIEIO i3 MiICTaB JJIsl YTBOPCHHS CEMAHTUYHHX Ta CTPYKTYPHHX
Moaudikamiii, B pe3yibTaTi SKHX aKTyalli3yeTbcsl (IIOYEProBO YM OJHOYACHO) 1 mpsMe, i
(dpaseonoriune 3HaueHHs JiekceM. llle oauH BakaMBHIA KpuTepid (pa3eonoriamiB — Iie
CTIHKICTh, SKa BUSBIIETBCS Y CTIMKOCTI CTPYKTYPH, KOMIIOHEHTHOTO CKJIaly Ta 3HAYEHHS
@®O. 3BarampHe 3HAYCHHS (PPA3COJOTIUYHUX  OJUHUIL IMPUB’SI3aHE O  IXHBOTO
KOMIIOHEHTHOTO CKJiaay. 3amina komnoneHta PO um 3MmiHA 1i CTPYKTYpH CIIPUYMHIOIOTH
3MiHY CEMaHTHKH Iiytoro Bupasy. Takum unHoM, PO MaroTh 00MeXeHy 3AaTHICTh JI0 3MiH
KOMIIOHEHTHOTO CKJIaay (Llé MOXIIMBO OJHAK B paMKaxX Tak 3BaHUX (pa3eosoriuHux
BapiaHTiB) Ta TpaHc(hOpMAaLliil CTPYKTYpH BUpa3y.

Criiikicte @O BHSBISETHCS HaCAMIIEPE Y TOMY, L0 BOHH iCHYIOTh Y MEHTAJIBHOMY
JIEKCUKOHI JIIOJIMHA HE SIK OKpEMi JIEKCEMH, HE sIK JOBUIbHA CYKYIHICTh KiJIbKOX CJIB, i
TOMY PpENpOAYyKYIOThCS SIK ycTaneHi Bupasu. | Bce K Ta Belnuue3Ha KUIBKICTbh
¢pazeosoriuHux MoauGiKallii y MOBJICHHI CBIJUUTh MPO TE, IO CTIHKICTh CIIi/ PO3IIIsLaaT
K BigHOCHy BiactuBicts ®O. Ha 1e 3Bepraiotsh yBary Taki pociigauku, sk 1. Kopromes,
M.Toizepmans, K.JI.ITinsm, B.@nsitmep ta in.! JJociiuKeH s y ramysi JTiHIBICTHKH TEKCTY
Ta CTUIIICTUKHU (Ppa3eosoriyHuX OJMHUIIb MiITBEPIUKYIOTh, [II0 CHHTAKCUYHA CTPYKTYpa Ta
KOMITOHEHTHHUH CKJIaZ (pa3eosioriuHUX OJMHHIL MOXYTh IiAJaBaTUCS PI3HOMaHITHHM
TpaHcdopMallisiM, BUKOHYIOUH TIPH [[bOMY MEBHY (YHKIIIIO Y TEKCTI — YM TO CTHIICTUYHY,
4y TekcrotBopuy.? Takum wmHoMm, [.Byprep HasuBae ¢pazeonorito "MoBHOWO cheporo

' oo BigHOCHOI crifikocti (paszeornorizmiB qus. J.Korhonen (1992). Morphosyntaktische
Variabilitit von Verbidiomen // Fdldes Czaba (Hg.). Deutsche Phraseologie in
Sprachsystem und Sprachverwendung. Wien: Praesens, S.49, a takoxx H&dusermann J.
Phraseologie. Hauptproblem der deutschen Phraseologie auf der Basis sowjetischer
Forschungsergebnisse. Tiibingen-Niemeyer, 1977. S. 67ff., Fleischer W. Phraseologie der
deutschen gegenwartssprache. Leipzig. 1982. S.41ff. 209; Gilinther K. Worterbuch
phraseologischer ~Termini. Berlin, 1990. S. 122; Pilz K.D. Phraseologie.
Redensartenforschung. Stuttgart, 1981. S.24 ff.

2 Tyr mopiBHioeTbest  TBepkenHs L.I.UepuumoBoi: «Die  textlinguistischen
Untersuchungen der deutschsprachigen Phraseologie des letzten Jahrzehntes haben mit
aller Deutlichkeit gezeigt, daB3 die Stabilitdt der phraseologischen Wortfligungen nicht
absolut, sondern relativ zu verstehen ist. Sowohl die syntaktische Struktur als auch die
lexikalischen Konstituenten der PE konnen im Text je nach der kommunikativen Aufgabe
variiert oder modifiziert werden...". CernySeva LI. Aktuelle Probleme der deutschen
Phraseologie // Deutsch als Fremdsprache. 1984. 21. S.20; cTOCOBHO BiTHOCHOI CTiHKOCTI
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00’extuBHOI HectilikocTi" [1, ¢. 65]. M.[ofi3epMaHH OGIPYHTOBYE BiTHOCHY CTiMKiCTh
(dpaszeonoriaMmiB  TUM, IO Yy TPOIECi MOBJICHHS MOBEIb 3aCTOCOBYE IO CTIHKHX
CJIOBOCHOJTyYEHb TaKi )X IPaBwJIa, SIK 1 10 BIJIbHUX CIIOBOCIIONYYEHb 1 HaBMaku [2, c. 83].

Mix "marepianbHOIO" Ta "CEeMaHTHYHOIO" CTIHKICTIO iCHYE TiCHHH B3a€MO3B’SI30K.
Komu BumosmintoeTbest ¢popma @O, TO me MpU3BOIAUTH 10 TpaHc(opMalliid 3araibHOTO
3HaueHHs PO. Bynp sike mopyuieHHs (pa3eooriyHoi CTIHKOCTI Bele A0 3MiH CEMaHTHUKH
@0, To0TO M0 yrBOopeHHs Monudikaniii. @paszeonoriuyni Moandikauii cBiT4aTh MPO TE, MO
(pazeosori3aMu MiJJIAIOTECS MOJIETIOBaHHIO, 1 IO ()pa3eosioriyHa CHCTeMa MOBHU Mae
BJIACHY TMHAMIKY PO3BHUTKY.

SIK y KOJHIIHBOMY PAJSIHCHKOMY MOBO3HABCTBI, TaK i B HIMEIBKAX MOBO3HABYMX
npansx 0 LBOro 4acy NMaHye Ha/J3BHYaliHHMN Pi3HOOIH Yy TEpMIHOJIOTI JUIS MO3HAYEHHS
seuima OM, Tak camo, SK 1 HE JOCSITHYTO €IHOCTI IIOAO TIO3HAYEHHS CaMHUX
¢bpaseonoriunux ssuil. s npukiagy HaBeJeMO KillbKa TEPMiHIB, SKUMH MOCTYTOBYIOTHCSI
aBTOpM IS TMO3HA4YeHHs 1poro sBuila. Tak, Oumsiimep (1982), Pextsirens (1990) mis
nosHaueHHss ®M BXHUBaIOTh TepMiHM "iHOUBiZyaJbHEe a00 OKa3iOHAJIbHE BIXKHUBAHHI
¢pazeonoriunnx  ommuuip”  ("individueller" — oder  "okkasioneller = Gebrauch
phraseologischer Einheiten"). Haromicte I'.I'pecsno (1982) Tta E.Jlabno-®anemnxa
TOBOpSITH TPO TBOPUO-iHOBaTMBHE BxkMBaHHA (paseornorizmiB ("kreativ-innovativer
Gebrauch"). 3arasom Moau¢ikoBaHe BXKHMBaHHS (pa3eosori3MiB y HIMELBKil JiTeparypi
xapaxkrepusyerbes sk "Gebrauchsauffalligkeiten" [3, c. 100; 4, c. 192ff.]. V konuiHii
paasHCHKIA MOBO3HABUiM JIiTEpaTypi ICHye TEX IliJla HU3KAa TEPMIHIB Ui [MO3HAYCHHS
neperBopenb DO: iHaUBiNyabHO-aBTOPCHKI ieperBopeHHss PO, iHANBIIyaIbHO-aBTOPChKA
o0pobka @O, oxaszioHanbHi neperBopeHHs, Aedopmaniss PO, MOBHI oOkazioHaI3MHU,
nedopmarniiini Moaudikaiii, aBTOpChKi 1HHOBaIlii, aBTOPChKI HEOJNOri3Mu, (pa3eosnorivHi
nepuBaty, tpaHchopmanis DO, akryanizauis PO, moaudikaniss PO, po3useHOBYBaHHS
®O Ta in. Ha nymxy B.H.BakypoBa, NpHYMHOIO TakKoro TEPMIiHOJIOTIYHOTO XaoCy €
HEJIOCTaTHE OIpalloBaHHs npodiemu [5, c. 101].

Ha namry mymKy, Taka TepMiHOJOTIYHA HEOAHOPIITHICTh MOB’s3aHa e ¥ 3 THM, IO
OUTBIICTh JIOCHIPKeHb 3 muTaHb @M — 1ie JOCHIPKeHHS B paMKaxX CTHIIICTUKH, a He
¢pazeosorii. 3i cnpod BuBYeHHs siBuia @M 31 CTHIICTHYHOI TOYKH 30py MMOCTaja HU3KA
CTUIJIICTHYHUX TEPMIHIB, SIKI aKIIEHTYIOTh YBary Ha OKa310HAIBHOCTI LILOTO SBHUINA, & TAKOK
Ha ToMy, 1[0 @M 1OCTaIOTh BHACIIIOK TBOPYOro MiIX0y aBTOPa 0 MOBHOTO MaTepiaiy.

BBaxaemo, 1o tepmin "Moaudikaris" IOIIFHO BXHBATH 110 BIJHOIIEHHIO JI0 YCiX
MOXIIUBHX THUIIB IeperBopeHs PO, sk Ha piBHI CEMaHTUKH, TaK i Ha PiBHI CTPYKTYPHOTO
cknagy @O. CnoBo "momudikamis” (3 maruncbkol "modifikatio", "modificare") o3nauae
"puMmiproBaT", "3BaKyBaTH', TOOTO — TIOpIBHIOBATH 3 TIIEBHUM €TAJIOHOM 3aIJIs
BCTaHOBJICHHS BiIXWieHb. A/pke B mporeci yrBopeHHs OM iineTses mpo mepeTBOPeHHS Ha
piBHI CEMaHTHKH, HE3aJeKHO BiA TOro, YW BOHH CIPHUYUHEHI CTPYKTYPHHMU
MePETBOPEHHSIMU  0a3uCHOI  ()pa3eosorivHOl OAMHHMIN, UM BIUIMBAMH KOHTEKCTYy —
pe3yiapTaToM 000X BHIIAJKIB € TEBHI 3MIHM 3arajJbHOr0 3HA4YeHHS BHpa3y, TOOTO —
BIIXWJICHHSI BiJI Y3yallbHOTO 3HA4YCHHs, OTKe, Horo moxaudikamis. OKpiM TOro, TepMiH
"tbpazeonoriuni mMomumdikarmii" 3ycTpidaeThcs AK B YKpaiHCBKiH, pPOCIHCBKIH, Tak 1 B

(pazeomnorizmiB nuB. takok: Burger H. et al. Handbuch der Phraseologie. Berlin; New
York: de Gruyter, 1982, S.28 bzw. 671f.
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HiMeNpKii MOBO3HABYii JIiTEpaTypi, Xo4a y BXKMBaHHI MOr0 Yy pi3HMX aBTOpIB iCHYIOTh
TIeBHI BiAXWICHHS. A IIe 1€ OJJMH apryMEHT Ha KOPHCTH TOro, 100 Ha/amli 3aCTOCOBYBAaTH
TepMiH "¢pazeonoriuna Moaudikamis'.

OmHOM 13 CYIIepewINBUX B TEPMIiHOJIOTTYHOMY BiTHOIICHHI 3aJIUIIAETHCS MPOOIeMa
PO3MEXKYBaHHSI ) pa3€O0JOTIiYHHUX BapiaHTIBTa Ppa3coNOTIYHUX M
o-nu ¢ ixkaiiit [HoHaTTs dpa3eonorivyHUX BapiaHTIB 3aCTOCOBYETHCS B MOBO3HABYIH
JIiTepaTypi MO BiJHOIICHHIO IO Pi3HUX MOBHHX SBUIIL: IiJl IIAM MOHATTSM JOCTIIHUKH (SIK,
Hanpukian, M.KonbBeHOax) po3risiialoTh Bil KoMIoHeHTIB DO, ki MOXKYTh 3aMilllaTH
omuH oxHoro y cknaai @O i KijgbKIiCTh SKUX oOMexeHa [6, c. 65], ax 10 oKa3ioHaJIBLHOIO
pkuBanHg @PO. Hampuknax, JIL.M.BoiamupeBa BxuHBa€ TOHATTA '"OKa3iOHAIBHUX
(pazeosorivHUX BapiaHTIB", SKi YTBOPIOIOTBHCS BHACHIJOK TIEPETBOPEHHS CTIHKHX
CJIOBOCTIONTYYCHBb Y MOBJICHHI 3215 JOCSATHEHHS MEBHOTO CTHIICTUYHOTO edekTy [7, ¢. 17].
Takox y B.Onsiimepa (1982) Hemae diIiTKOro poO3MEXYBaHHS MK BapiaHTaMu Ta
MoaudikaisiMu. Bin BBaxkae "BapiaHTH" HacmigkoM mporecy Bapiaumiii ("Variationen") i
HOAILJISIE TX Ha TPH TPYITH:

1) ¢pazeonoriuni  (CTpYKTypHi) BapiaHTH, SKI TOPKAlOThCS BapilOBaHHS
rpaMaTUYHOrO0 4YHCNA, KEpyBaHHS JI€CNiB, BXXMBAaHHS O3HAYEHOrO 1 HEO3HAYEHOI'O
apTHUKJIIB, YTBOPEHHsI AMMIHYTHBA, THITy 3allepeucHHs, Bapialii (OHETHYHOI CTPYKTYpH
OKpEMOTr0 KOMIIOHEHTa, (haKyJIbTaTUBHOI 3[]aTHOCTI OKPEMHX KOMIIOHEHTIB, HANPHUKIIAI:
seine Hand/Hénde im Spiel haben, jm. keinen/nicht ein Bisschen Brot génnen, etw. ist
gehupft/gehiipft wie gesprungen;

2) BapiloBaHHSI OKPEMHUX JICKCHYHMX KOMIIOHEHTiB: cuHOHIMIB auf den Arm/ auf die
Schippe nehmen a6o anTonimiB ( mit dem/gegen den Strom schwimmen);

3) po3urpeHHst a00 peayKilis KOMIOHEHTHOro ckiaiy [8, c. 209].

[.1.YepnuioBa po3pi3Hsie qBa BHIM BapiloBaHHS KOMIOHEHTHOro ckiamy ®O: ue
y3yaJbHi BapiaHTH SK 3aKOHOMIpHI sIBUIla Ha PIBHI MOBHOI CHCTEMH Ta OKa3iOHAJbHI
BapiaHTH (Ha piBHI MOBIEHH:) [9, c. 98-99].

Ha wHanry aymky, cimijg 4iTKO PO3MEXKOBYBATH ICHYIOUI y MOBI (pa3seonoriui
BapiaHTH BiJl 3MiH KOMIOHEHTHOro ckiany ®O, KoTpi HPU3BOAATH IO 3MiH CEMaHTHKU
Bupady. ToMmMy Hagami MH BBaXAEMO 3a [OLITbHE JOTPUMYBATHUCA BU3HAYCHHS
"(paszeosoriunux BapiaHTiB", sike moxaHe aBTopamu y [.Byprep Tta im.: "Spielraum,
innerhalb dessen formale Verdngerungen des Phraseologismus moglich sind, ohne daf die
phraseologische Bedeutung verlorengeht, wobei dieser Spielraum lexikographisch erfaf3t
wird". Hartomicte mijg momudikamisMud aBTOpH MaioTh Ha yBa3i "Abwandlungen eines
Phraseologismus, die nicht mehr in den Rahmen von Varianten fallen" [1, ¢ 69ff.], To6T0
BHUABILIIOTh CEMaHTHYHI pPO30iLKHOCTI i3 OasucHO oxmHuren. OM yTBOPIOIOTBECS B
mpolieci MOBJIeHHS, a (paseonoriuni BapianTu ( omuuuIi tumy den Mund/den Schnabel/das
Maul halten oder jm. kein Haar/Harchen kriimmen) HanexaTth 1O JEKCHYHOTO CKIAIy
MoBHOI cucremu. Came Il TepMiHH TIOIIMPEHI B HAYKOBiH JiTeparypi (Hampukman, bapi
(1986,1992); Xecku (1992); ITamsm (1995)). Te, mo Bce X L TEPMIHONOTIA HE TOBHICTIO
yIBepamiacs, i IO MDK BapiaHTaMH 1 MoOAU(]IKaIisIMH UiITKOTO TEPMiHOJIOTI9HOTO
pO3MEXXyBaHHS HE iCHYye, CBi4aTh HENAaBHO OIYOJIKOBaHI Tpali 3 TepMaHiCTUKH. Tak,
C.Enp3nac po3pi3Hse me i MiX y3yadbHHMH Ta OKa3iOHATbHUMH (TOOTO Ti, SKi
B)KHBAIOTHCS CIIOHTAHHO JJIS JIOCSITHEHHS MEBHOTO eeKTy B KOMYHiKallii) Bapiaatamu [10,
c. 152]. Y repminonorii I'.byprepa 1uM siBHIIIaM BiATMOBiMAIOTH TaKi HMOHSTTS, SK BapiaHT
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ta momudikaris. IIpo "dpaszeomoriuni Bapiarii”" ("fraseologische Variationen") iime MoBa
takox y M.Kopronena [11, c. 50], Bin 3a3mauae, mo "¢paseonoriuni Bapiarii" MaroTh
OKa3i0HAJIBHY TIPUPOMY 1 HE MiIAlOThCS JICKCHKOrpadiuHiil ¢ikcarii y cioBHuKax. llei
TepMin y posyminni M.Kopromema MoxHa 3iBCTaBHTH i3 TepMiHOM "dpaseonoriumi
momudikanii" y I'.Byprepa ta in. Busnauenns I'.byprepa Ta iH. He 30iraerscs 3
po3ymiHHAM BapiaHTiB y B.Dnsitmepa. Tak, ckaximo, mit dem/gegen den Strom
schwimmen (mo B.O®nsitmep [8] mosHayae sk QpaseosoriuyHi BapiaHTH i3 3aMiHOIO
OKpPEMOro KOMIIOHEHTa Ha aHTOHIM) — y po3yMmiHHi I.Byprepa Ta iH. 1le He BapiaHTH, a
¢pazeonoriuni antonimMu. Tpers rpyna 3a knacudikaiieto B.Dnsiiirepa [8] — posmmpeHHs
Ta PenyKilis KOMIIOHGHTHOTO CKIIaJy — BXOAUTh A0 moHATTS PM, amke mporec
PO3IIUPEHHS YX PEenyKilii KOMIOHEHTHOTO CKJIaay MPHU3BOAWTH 10 3MiHH CEMaHTHKH
supasdy. lllonpaBnma, y misHimmx mpaisx B.Dnsiimiep npuemHyeTbes 10 TEPMIiHOMOTIT
I".Byprepa Ta in. [8, ¢. 3-13].

Takum umHOM, Tpo (paszeosnoriyHi BapiaHTH il MOBa TOMI, KOJH JOIMYCTUMI
(dhopmaibHi 3MiHH (Dpa3eosIori3MiB, MPH SKUX 3BOPOT HE BTpayae CBOro (hpa3eosIorigHOro
3HAUCHHA 1 MiAJAa€ThCs peecTpalii y CIOBHHMKaX, a Moxudikanii Ha BiIMiHy BiJ BapiaHTiB
HE MiJJIAI0ThCs JieKcuKorpagiuHoMy koayBaHHIO. Sk Haronomye [.bapu, ¢pa3zeonoriuni
Momudikallii — 1e SBHIIC HAa PiBHI MOBJICHHs, a He Ha piBHI cuctemu [13, c. 35]. Ha
BIIMIHY BiX BapiaHTiB, MoaudikaiisM BJacTHBA OKa3iOHAJbHICTh, a TAKOX Te, IO
mMoaudikaiis — noxigHe yrsopeHus Big @O, mpu sKoMy HPOAYLEHT MAa€ HaMip JIOCSTTH
neBHoro edekry. Takok cmijg 3a3HaunTH, WO ®M He 00OB’S3KOBO XapaKTEpPHU3YEThCS
dopmansrumu 3minamu @O. Ixns popma Moxe 3amumaruca 6e3 3MiHM, OIHAK 3HAYEHHS
MO)K€ 3a3HaBaTH IEBHHUX 3MIiH 3a paxyHOK crnenudiuyHoi modynoBu KOHTEKCTy. B iHIIMX
MOBO3HABYHX Tajy3sx (Hampukiaj, (POHETHIli) MOHATTS "BapiaHT" yTBEpIMIOCS SK TEPMiH
JUISl TIO3HAYEHHSI PI3HOBU/IIB OJHI€T 1 Ti€l )X MOBHOI OJMHMII, SIKi HE BUKOHYIOTh (DYHKIIT
PO3pi3HEHHSI 3HAYCHHSI.

Tomy Mu cxunbHi Tepminom "Bapiant” (ycmig 3a L.Bapi (1992), I'.byprep Ta iH.
(1982)) mnosHayatu Taki OJHOCTPYKTYpHI (hpa3eonorismu, sKi MarmTh OJHAaKOBE abo
ONM3bKe 3HAYEHHS, a TAKOX CTUIBKU CHUIbHUX (JOPMajbHUX O3HAK, IO BOHH B peasizalii
MOXYTh 1/IeHTH(]IKyBaTHCs K OJHA 1 Ta X Jekcema ( SK MPaBWIIO, BOHU PI3HATHCS MiXK
co0OI0 JHIIe OJHHUM KOMIIOHEHTOM). Y BHIAJKy BapiaHTIB MH TOBOPHUMO IIPO
"HopMaTHBHe", a HE OKa3iOHalbHE BXKHMBaHHA (pa3eonori3amiB. 3araibHe 3HAYCHHS
BapiaHTIB PI3HUTHCS MK COOOK MEBHHMHU HIOAHCAMH YW CTHJIICTHYHHUM BinTiHkoM (den
Mund/die Schnauze halten). [Ing mo3HaueHHS TOro0 OKa3iOHAJIBHOIO SIBHIIA, SIKE
JI.M.Bonmpesa Hasugae "Bapiantamu", M. Kopronen — "dpaseonoriuaumu Bapiamismu", a
C.Enp3nac — "okazioHampHUMH BapiaHTaMu', BXXKHBaTUMEMO TepMiH "Momudikaris'. Y
BUNAIKy Momudikamii BiaxuieHHs Bix y3yanbHol @O npu3BOAUTH N0 3MIHU CEMaHTHKH
BUpazy. Mop(o-CHHTAKCHYHI Ta MapaJurMaTUYHI 3MiHU (TOOTO BiAMIHIOBaHHS OIHOTO 3
KOMITOHEHTIB (ppa3eosioriaMy) He MiANajatoTh MiJ MOHATTS Momudikamii. Sk 1 iHmi
nexcryHi oxuHAL, PO BONOIIOTH MEBHOIO BAaJCHTHICTIO i MalOTh 3/1aTHICTh MPHEIHYBATH
no cebe akrantd. Peamizamito BanentHocTi @O Texx He cimig miyratu 3 OM, amke y
MIepIIOMY BHUITAIKY JKOIHUX CeMaHTHYHHX TpaHcdopMmaliit @O He BinOyBaeTbes. 30kpema
1€ CTOCYEThCS BKUBAHHS TPAMAaTHIHUX OOCTaBHH CIIOCOOY [l y o€ AHAHHI 3 BepOaTbHUMHI
(pazeonorismamu, Hampukiaaa: schnell mit dem Strom schwimmen (¢pa3eonoriuamit
O0azuc: <mit dem Strom schwimmen>). HaTomictp, po3mmMpeHHS HOMIHATUBHUX
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(bpa3eonoriaMiB NIUIIXOM MPUEIHAHHS O3HAYCHb JI0 HOMIHAIBHOTO KOMIIOHEHTa, a
0COOJIMBO B i1ioMax, MPU3BOJUTH IO YTBOPEHHS! MOAN(IKALIi, OCKIJIBKH B IIbOMY BHIAIKy
aKTyaji3yerbcs omuH okpemuii kommnoneHT ®O: das politische Siippchen kochen
(ppazeonoriunmii 6asuc: <sein eigenes Siippchen kochen>).

BaxmmBa BiaMiHHICTH MiX (hpaseonoriyaumMu BapiaHtamu ta OM mossirae B Tomy,
0 TepI — e JISKCUYHI OAWHMIN, SIKI MiJIal0ThCsl JIEKCHUKOrpadiyHOMY KOAYBaHHIO 1 1X
MOXKHa PO3IJISIaTH Ha PiBHI CHCTEMHU MOBH, a IPYTi — 1€ OKa310HaIi3MH, SKi BUSBIISIOTHCS
y KOHKpEeTHHX MOBHMX akrtax. OcoOmuBicTio ®M € me i Te, mo iM mpuTaMaHHa
IHTEHIIIOHANBHICTh, OCKUIBKU Yy Tpoleci mnepeTBopeHHst y3yanbHoi @O B MomudikoBaHy
ABTOP/MOBEIIb MA€ HA METi JTOCSTHEHHsI IEBHOTO MParMa-CTHITiCTUYHOTO e(eKTy.

®M - siBHIIe OKa3iOHATBHE 1 BOJHOYAC HA3BUUYAWHO rereporente. Hamepen HaBiTh
Ba)XKO Iepen0auyuTd yci MOBHI MeEXaHi3MH, 3a JOMOMOrOK SIKHX YTBOPIOIOTHCS DM.
HeonHocraiiHicTh TaHye B iHTeprpuTallii camoro siBuma ®M. Hwuzka m0CTiTHUKIB
posrisimae @O sk HOpMaTuMBHE BkuBaHHS, a ®PM — cBoro pomy BIAXWJICHHS Bif
HOPMaTHBHOTO BXXHMBaHHsS ()pa3eosori3aMiB 1 cBoepigHe mopyieHHs BiactuBocteir DO.
Hanpuknazn, I'.I'pecsiHo Bu3zHauae moxudikanii (3riiHO 3 TepMiHOJOri€r0 aBTOpku — "der
spielerische Gebrauch der idiomatischen Wendung") sk mnopymeHHs GopManbHIX
BiaactuBocteld @O — moninekcudHocTi Ta critikocti [3, ¢. 201]. Takox E.Jlabno-®Danerka
posrisiiae  mijg MomudiKalmisMH  YCAKOro poxy "MaHimymamii", 1o NpU3BOIATH 10
nopymeHHs criiikocti @O. 3 opmHoro OOKy, L€ NOPYIICHHS MaTepiaJibHOi CTiHKOCTI
(crabinbHOCTI) — (DOHETHYHI 3MIHM Y CJIOBaX, MOPYUICHHS MOPSAKY CIiB. 3 iHIIOro OOKY,
MOXE IOPYLIYBATHCSl BHYTPILIHS CEMaHTUYHA CTIMKICTh, IO € MOPYIICHHSIM CEMaHTUYHOT
€IHOCTI BHpaszy. Tperss MOXIJIMBICTh — TMOPYIIEHHS 30BHIIIHBOI CTIHKOCTI, HaNpUKIA,
TEKCTO-JIIHTBICTUYHUX HOpM 4M mnipaBui [4, c. 305]. Lle nuie pexinbka NpHKIaAiB Cpod
Bu3HaueHHss ®OM. VYxe cami BH3HA4YCHHsS MAlOTh HETaTUBHY KOHOTALIIO BHACIHIJIOK
BusHaHHs ®OM sk "nopymeHHs" HopM 1 BractuBocteir @M, sIK MOBIICHHEBA peasizailis
@O, crnpsiMoBana npoTH ii (Ppa3eonoriyHux BIACTHUBOCTEH. 3 1HIIOrO OOKY, 3 TOYKH 30pY
OoKpeMux MoOBO3HaBLIB (Hampukian, [.bapn, B.Dnsiimep) @M cnig po3risgatd He sK
MOPYLICHHS IEBHUX HOPM, a SIK TUIOBUH crioci0 BxuBaHHs (pazeonorizmis [13, ¢.322; 12,
c.217].

[Micns G6arateox crpob TumonorizyBatd @M Ta omucaTh MOXKIUBI MOBHI oreparii
(manpuxnan Komnep, Ilinbsu, TyH, y pociifickkoMy MOBO3HaBcTBI MenipoBuu/MoKi€HKO)
JOCTIIHUKK JNINIUIM BUCHOBKY, 110 B MpuHIUMI koxkHa DO Moxke mifmsiraTd Oyib-sKHM
npuiiomaMm Momudikamii. Y MOBO3HaB4il JiTepaTypl OmmcaHa Iy)Ke BeIHKa KUIbKICTh
MOXIIUBHX TMPUHAOMIB Moaudikaiiid, Big 3amMiHk (OHETHYHOTO CKJIagy [0 3aMiHU
KOHCTHTYEHTIB, PO3IIMPEHHS JIEKCHYHOTO CKIamy, X [0 IOPYLIEHHS IEBHHX HOPM
BxkuBaHHI @O, nmpuaoMy KOMIOHEHTHHH ckiag @O moxe 3amumaTics 6e3 >KOTHUX 3MiH.
Tak, ¢paseonoriam <aus dem Rahmen fallen> 3a3HaB y TeKCTi pO3IMIKMPEHHS
KOMITOHEHTHOT'O CKJIaJly UDIIXOM JofaBaHHs npukMerHuka: Als Vorbild haben sie sich
einen Mann erwahlt, der in der Tat aus dem modischen Rahmen fallt: Nelson Mandela.
(DW. 98.18.12. C. 40, Menschen)®. B inmomy npukiaa momudikaiis gppaseonorizmy <j-n
auf Trab bringen> BinOyBaeThcs 3a paxyHOK CIEIU(ITHOrO HOro BIUIETCHHS y KOHTEKCT,
HacamIiepeq, TMOsSBM B KiHII pedyeHHs iMmeHHmka "Gangart": Eine ganze Reihe von

3 DW — HimenpKka TkHeBa raszera "Die Woche".
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Reformen will die streitbare SPD-Juristin in den nichsten Jahren anzuschieben, um die
Justiz auf Trab zu bringen; fiir die Bediensteten im liberale Beddchtigkeit gewohnten
Justizministerium eine neue Gangart (DW. 98.20.11. C.5, Politik).

3a3HaunMo, [0 Ha No3HayeHHs TUniB @M B yKpaiHCBKiH, pOCIHCBKIH Ta y
HIMENpKii MOBO3HAaBYMX JIiTEpaTypax iCHye Iiyla HU3Ka TepMiHiB. Hampukian, y cBoiid
npari 3 pociiicekoi pazeonorii B.H.Bakypos (1983) po3pi3Hsie nepeTBOpeHHsI CEMaHTHKH
@O ("mpeobpazoBanus cemantuku @®E") Ta neperBopenns crpykrypu DO
("mpeobpazoBanne crpykrypel PE") [5, c. 101]. Hartomictes B.I.3iMiH Ha3zuBae ix
OKa310HAJBHUMH CEMAaHTHYHUMH BapiaHTaMH, SIKIO HIEThCSA MPO MEPETBOPEHHS Y MITaHi
3MICTY, Ta OKa3iOHAIBHUMHU (POPMAaJILHO-CTPYKTYPHUMH Bapiantamu [14, c. 71]. ¥V npami 3
pociticekoi (paseomnorii A.M.Menipouu/B.M.Mokienko (1997) BHIUIAIOTECS JBa THITH
®OM (3rifHO 3 IXHHOIO TEPMIHOJIOTIEI0 — "HHIMBHIYaIbHO-aBTOPCKUE MPeoOpa3oBaHus"):
[le CeMaHTHYHi [EPETBOPEHHS, O SKHX aBTOPH 3apaXxOBYIOTh CEMaHTHYHO-CTHIIICTHYHI
HEepPEeTBOPEHH!, SIKi He 3aTOPKYIOTh JIEKCUYHO-TpaMaTHuHoi cTpykTypu @O, 1 apyruit THn —
e CTPYKTYpHO-CEMaHTHYHI MEpPETBOPEHHS, TOOTO Taki CMHCIIOBI IEPETBOPEHHS, SKi
NOB’s13aHi 31 3MIHOIO JIEKCUYHOTO CKiany Ta/abo rpamatuunoi gopmu @O [15, c. 17]. ¥V
CBOIM mpami 3 HiMenpkoro MoBo3HaBcTBa SI.A.bapan posrisimae "BHyTpimHI" Ta
"30BHilIHI" 3MiHKM DO: BHYTPIlIHI TPU3BOAATH A0 CTBOPEHHS HOBOI SIKOCTI B JIEKCHYHHX
OAMHUIIAX Ta NEPEPO3NOiTYy 3HAKIB MOBHOI CHCTEMH, a 30BHILIHI He OepyTh ydacTi y 3MiHi
3HA4YeHHs CYKYITHOCTI MOBHHX 3HaKiB. B pesynbrati aBrop Buainsie taki tunu ®M: 1) Ti,
110 3a3HAJM 3MIHM CUHTAKCHYHOI CTPYKTYpPH, Ta 2) Ti, 1110 HE 3a3HaJM 3MIHU CHHTAKCUYHOT
CTpyKTypH [16, c. 14].

3okpema, 1 octanHs THnonoris @M BHAaeThCA HaM NPOOIEMATHYHOIO 3 OTJIAY Ha
Te, 1110 aBTOp Oepe /10 yBark TUIbKH CHHTaKCUYHY CTPYKTYPY CTIHKHX CIIOBOCIONYYEHb, HE
BpaxoByroud Moju(ikaliif, CipsMOBaHMX Ha 3MiHY JIEKCHYHOTO CKJIaJy i3 30epeKeHHsIM
CHHTAKCUYHOI CTPYKTYpPH BUpa3y (HANPUKIIA, IPUIOM CYOCTUTYIIIT).

H.I1.IlepOanp po3piszusie aBa Tunu moaudikarii. [lepmmii T — 1e ceMaHTHYHI
nepeTBopeHHst, To0To Taki @M, siki 0a3yrOThCs Ha 3MiHI 3HAYCHHS 1 TOPKAIOTHCS IUIAHY
3micty. CeMaHTHYHE NEPETBOPEHHSI XapaKTEPU3YEThCS THM, IO B Pe3yNIbTATI aKkTyali3aril
(dpazeosorisMy B OCOOJIMBOMY KOHTEKCTYaJlbHOMY OTOYEHHI BiJOYBA€ThCS CHTYaTHUBHE
MIEPEOCMUCIICHHS  y3yaJIbHOrO (Dpa3eosiorivHOro 3HAaueHHS abo TOosiBa KOHOTATHMBHUX
CEMaHTUYHUX BIATIHKIB. [Ipyruil TUI — 11e CTPYKTYPHO-CEMAHTHYHI IEPETBOPEHHS — 3MIiHU
@O, sKi TOPKAIOTHCS TXHBOI 30BHILIHBOI CTPYKTYpH, TOOTO IiaHy Bupaszy. CTpyKTypHO-
cemantnuHi Mojupikanii @O mop’s3aHi 3 PI3HOMAHITHUMHU CTHJIICTHYHO 3yMOBJICHHUMH
BIICTyNaMU Bij BuXigHoi (opMmH, siKi BHKIHKAaHI KOHKPETHMM mpusHaueHHsM PO i
BHOCSITh CYTTEBI HIOAHCH Y 3arajibHe 3HaUYeHHs (ppazeonorizmy [17, c. 10-12].

VY HiMeupKiii repmanicTHIll AeTanbHUE omuc Mmoaudikaiiii M 3HaXOAMMO Y
Komnepa (1977) ta IlBaimepa (1978). OOmuaBa aBTOpWM BeOyTh MOBY HpO TaK 3BaHI
BHYTpPIITHHOCHHTATMATHYHI (Syntagma-intern) Ta 30BHIITHROCHHTarMaTH4HI (syntagma-
extern) Moaudikamii. BigmoBnsounck y cBoemy aHamizi @M Big THmonorii  060x
nonepeauukis, [.Byprep Ta in. (1982) He rpymye momudikaiii 3a THIIAaMH, & BUXOIUTH 13
THX TIPOIIECiB, SIKi BiOyBalOTHCS TpH YTBOpeHHI Moaudikamii. BinnmoBigHo BiH ommcye ity
HU3KYy TPHUHAOMIB, 3a JIONIOMOTOI0 SKUX MOIUQIKYOTECS (pa3eonorismMu  (JIekCHIHa
CYOCTHTYIIiS, KOOpAMHALIA, peayKiis Tomo) [1, ¢.70ff.]

Takuit miaxig mo tunonorii ®M BBakaeMO HE IOLIIBHAM, OCKUTBKH TpaMaTHKa
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MOBHU Jla€ JIy)Ke IMUPOKI MOXIMBOCTI MoauGikamii ¢paseonorizmiB. Onuc ycix npuiAomis
Momudikarii — He peanbHuUA. Taky THITOJOTI3aIlil0 MOXKHA MPOBOJWTH JIMIIE HA ITiJICTaBi
MEBHOTO OOMeEXeHOro kopmycy npukianiB. Illo TopkaeTses mi3HIMMX AociimkeHr OM y
HIMENBpKi TepMaHicTHLi, TO TyT ciig 3ragatu npamo b.Borsak, ska pospizase: 1)
Moudikamii  KOMIOHEHTHOro ckimaay camoro Bupady ("Modifikationen  im
wendungsinternen Komponentenbestand"), 2) moaudikaii, ki BUXOIATH 32 MEXi BUpasy,
T00TO MOAMbikanii ekctepHux  aktaHtiB  ("Modifikationen im  wendungexternen
Aktantenpotential") Ta 3) koMOiHaIii mepiroro Ta apyroro Tuiy moaudikamii [18, c.
701f.]. Ha Tunonorito ®M, ska nassaa y b.Botsik, cnmpaerbest 3okpema C.Enb3nac y cBoiit
mpari [10, ¢. 164].

Hemo ixmy TtepMminonorito miust tuniB GM 3HaxogMMO y TakMX aBTOpIB, SIK
Onavimep (1982), Kynkens (1987/88), I'mesep (1988). Omnak yci BOHH JOXOIATH
CHUTBHOTO BHCHOBKY, IIIO TiJICTaBOIO Juisi YTBOpeHHst DM ciyxaTh B2 OCHOBHI MPOLIECH —
3 omHoro OOKy, e Buao3MiHa crpyktypu PO, a 3 iHmoro Ooky — crenudivHa,
iHTeHnioHanpHa iHTerpamiss @O y KOHTEKCTI, sIKa MPU3BOAUTD JI0 TIEBHUX 3MiH CEMaHTHUKU
CTIFIKOTO CJIOBOCIIONYUYCHHSI.

Ha Hanry aymKy, JOLIJIBHOIO € THIIONOTIS, IIO 0a3yeThcs camMe Ha LUX JIBOX
nporecax. 3aJeKXHO BiX Toro, yu Mopaudikamis 3MiHIOE CTpykTypy DO, uu Tinbku
TOPKA€ThCS CEMAaHTHKH BHpa3y, MPOMOHYEMO BHIUIATH: 1) KOHTEKCTyallbHO-CEMaHTHYHI
Moaudikaiii Ta 2) CTpyKTypHO-ceMaHTHuHI Momudikamii. Sk yxe 3a3Hayanocs paHilue,
OITUC OKPEMUX NPHIHOMIB MoauGiKallii AOLIIBHO MPOBOIMTH JIMIIIE HA MiZCTaBl OKPEMOro
3aMKHEHOI0 KopIycy npHkiaais GM.

[ligBonmsuM MiZACYMKH MNPOBEACHOTO JOCIHIPKEHHS, MO)XKHA BiJ3HAYMTH HACTYIHI
Kputepii Bu3HaueHHss OM:

ocHoBoro yrBopeHHs @M e y3yamizoBanuii Qpaszeonorizam (adbo ¢pazeonoriunumit
6a3uc), To0To PO, sika miIaeThest JekcuKorpadiunii koaudikarii;

OM - wne sBuma Ha piBHi MoBieHHs ("parole"), TyT iineThcs mMpo OKazioHaNbHE
BXKMBaHHsI ()Pa3eoori3amMmy y KOHKPETHOMY MOBJICHHEBOMY aKTi;

npu yrBopeHHi @M MOXYTh BiIOyBaTHCS 3MIiHM KOMIIOHEHTHOro ckiagy PO, siki
CIIPUYUHAIOTH 3MiHY 3Ha4EHHS BHUpa3y, IIPU LIOMY 0 OKpeMHX KomroHeHTiB ®O aBTop
MOXKE 3aCTOCOBYBATHM TaKi JK MIAXOMH, SIK 1 JIO CaMOCTIMHUX JekceM, a0o TeBHi
TpaHcdopmarlii ceMaHTHUKH (pa3eosioriaMa BHACTIIOK crenudivHoi iHTerpamii ioro B
KOHTEKCTI;

MouiKkaIiii He i IalThCs MOBHIM TekcuKorpadiunin KO,Z[I/I(I)iKaL[i'IA;

O®OM BriacTHBa IHTEHI[IOHANBHICTH: i3 BXuBaHHAM OM aBTOp Mae Ha MeTi
JIOCSTHEHHSI TIEBHOTO CTUIIICTUYHOTO e(eKTy;

OM - me He MOpYIIEHHS MMEBHUX HOpM BxkuBaHHA PO, a nmumre oauH i3 CHocodiB
peamizaiii gpa3eonori3amiB y MOBJICHHI.

Otxe, ®M MOXHa BH3HAYUTU SK OCOONMBHII cIloci0 iHTEHIIOHAIBHOI pearizamii
@O y MOBJICHHEBOMY aKTi, MPH SIKOMY aBTOP BHOCHUTH 3MIHH Y KOMIIOHEHTHHWH CKJIa[

4 IllonpaBaa, iCHYe MPUHIIMIIOBA MOXJIUBICTh YKIIaJeHHS ClioBHHKAa DM, MPUKIAIOM 1HOTO
MOXKYTh CITYT'YBAaTH CIIOBHHUKH (DPa3€0I0Ti3MiB IEBHOTO aBTOpa (MOpPiBH. TakoxX [5]). OmHak
i BUJAHHSA MOXYTh BMIIIyBaTH JHII TIeBHI mpukiaad M, i He cTaBiaTe cobi 3a MeTy
BHYEpHHOI mpe3erTartii ®M neBHOI MOBH.
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¢pazeornorisMy abo OCOONMBUM UYMHOM IHTErpye NaHWH (pa3eosori3M y KOHTEKCTI,
HACJIIKOM 4OTO0 € MEeBHI TpaHchopMallii ceMaHTHKU (pa3eonorizmy.
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PHRASEOLOGICAL MODIFICATIONS: SOME TERMINOLOGICAL ISSUES
Svitlana Ptaschnyk

Lviv Ivan Franko National University,
1, Universytetska St, Lviv, 79000, Ukraine

The paper is devoted to some theoretical issues of phraseological modification, mostly to the definition of
adequate terminology as a number problems concerned with the latter have already arisen. Moreover, an acceptably
comprehensive definition of the phenomenon in question has not been suggested. In our investigation phraseological
modification would signify a particular type of the occasional realization of phraseological units in speech when the
respective phraseological model undergoes particular changes of its semantics owing to the introduction of new
components into its structure or its employment in the created context. A typology of phraseological modification
entails a two-fold distinction, viz. semantic and structural-semantic. The study falls back on the textual examples from
present-day German news-papers.

Key words phraseological modification; terminology; typology of phraseological modification.
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IMILIIIIUTHA TEMIOOPAJIBHICTh TA 3ACOBHU ii BUPAKEHHSI
B CYYACHI HIMEIBKIA MOBI

Haransa Tkauyk
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Po3risHyTO IMIUTIMTHY TEMIIOPAJBHICTh 1 3aco0M ii BHpakeHHs y Cyd4acHiil HiMmenbkid Mosi. Ilix
IMIUTIIUTHOIO TEMIIOPATHICTIO MU PO3yMi€EMO MPHXOBaHy KaTeropiro (yHKI[ioHambHOro piBHs MoBu. lle o3Hauae,
IO I KaTeropist 3HaXOIMThb CBOE BHPAXKCHHsS JIMINE HAa KOMyHIKaTHBHOMY piBHI. Jlo 3aco0iB iMITLMTHOL
TEMIIOPaJIbHOCTI MM 3apaXOBYEMO TEMIIOpajbHI IPUXOBAaHI KOMIIOHEHTH CEMaHTUYHOI CTPYKTYPH JIi€CIiB,
IMEHHMKIB, NPUKMETHHUKIB, 5Ki y JBONPEIUKATHHX CTPYKTYpax BHUCTYNAIOTh SIK EKCIUILUTHI MNpPEAUKATH 1
BU3HAYAIOTh YACOBY CITIBBIIHOCHICTh IMIUTIIUTHUX NpeNuKaTiB — iH¢iHiTHBHEX (opm. [0 3ac00iB iMIIIUTHOL
TEMIIOPaJIbHOCTI HAJIEKaTh TAKOXK MPUIMEHHUKOBO-IMEHHUKOBI KOHCTPYKILii, SIKi MiCTATh IMEHHUKH i3 TPHXOBAHOIO
CEeMOI0 MPOLIECYaTbHOCTI.

KitouoBi croBa: IMIUIIMTHA TEMIOPANbHICTh, KOMYHIKQTHBHMII piBeHb, CKCIUIILMTHI TNpPEAUKATH,
NPUHMEHHUKOBO-IMEHHUKOBI KOHCTPYKIIIi.

JIiHiHHMH XapakTep MOBIJIEHHEBOTO TPOIECY Ta OaraTOMipHICTh 00 €KTHBHOI
JUMCHOCTI CHPUSIFOTH PO3BUTKY 0araTto()yHKIiOHAJILHOCTI MOBHHUX OJIMHHIIb, 3YMOBIIOIOTH
MOXKJIMBICTh pealtizallii pi3HOMaHITHUX CEMaHTHYHUX (PYHKIIH He JIHIIe eKCILTIIMTHUMH, a
W IMILTILUTHUMH 3aCO0aMH.

JBa piBHI BUpPaXEHHS JOYMKH — CKCIUIIMTHUH Ta  IMIUIUMATHUE —
NPOTHCTABIISIIOTHCS OJIHI OJHOMY SIK IpsiMe, OE3MOCEepPEHE 1 HempsiMe, OMOCEPEIKOBaHE
MOBHE BUPa)XCHHS Ti€i 4K 1HIIOI ceMaHTHKU. EXCIUTIIIMTHO BUpaKeHHM, a0 SBHUM, € Te,
II0 Ma€ CBOE BJACHE, IOBHE, OE3IOCEPEe/IHE CIIOBECHE BHPAKEHHS, a IMIUTIMTHUM, a00
HEsSBHUM, — T€, IO HE MAa€ TAKOro CJIOBECHOTO BUPAKCHHSA, ajie JOMHCIIOETbCA IiJ
eKCIUTILIUTHUM, BUPAXKAEThCA Ta CHPUHMAETHCS aJpecaToM 3a JOMNOMOTOI0 eKCIUIIUTHOTO,
a TaKOoXK KOHTEKCTY Ta iHmmx (akropis [1, c.10].

[Mig TepMiH "IMILTIOUTHICTE", TOOTO IMILTIIUTHUE CIIOCIO BHPa)KEHHsI 3HAYCHB,
MiBOMATHCS HANPIZHOMAHITHIINI SIBUINA: €JIIIC, OJHOCKIAHI PEYEHHs, HYJIbOBI CIIOCOOU
BUpPa)XCHHSI, KOMIIPECHBHI CTPYKTYpH, "TpHxoBaHa rpamaTuka’ (SIKIIO MiJ HEH PO3yMITH
rpamMaTuyHi KOMIIOHEHTH JISKCHYHOT0 3HaueHs ), GOHOBI 3HaHHs Ta iH. [2, ¢.110].

[IpuxoBaHa rpamaruka SIK OCOONMBHI PI3HOBUI (YHKIIOHAILHOTO OIMKCY MOBHU
JOCTI/IKYe Ty CHUCTEMY 3HAa4yeHb, sKa MOpO/pKeHa 1 cdopmoBaHa KOHTEKCcToM [3, c.7].
MaroTbcs Ha yBa3i IMIDTIUTHI 3HA4YeHHS, SKi, XOY 1 HE IPEACTABICHI CIeIialbHUMHI
(dbopMarbHUMH MapKepamH, ajie MalTh T€ YU IHIIE MaTepiajbHe BTUIEHHA y (opmi
OCOOJIMBMX CHHTAKCHYHUX CTPYKTYp, NpPaBWI CHONYYyBAaHOCTI Ta IHIIMX 3aco0iB,
HANPUKJIa, IHTOHAIIiS, TOpANOoK ciiB. [IpuxoBaHa rpaMaTiKa BHILIAE, 30KpeMa, TBA BUIU
IMIDTIDUTHEX 3Ha4deHb. /lo mepmioro HajexaTh BHUIIAIKH, KOIH Y MOBiI JJaHEe rpaMaTHYHE
3HAYCHHS ICHYE Y BUIJIIII SBHOI TPAaMAaTUYHOI KaTeropii, s peami3alii sKOoi iCHYIOTh K
(opmaibHi, Tak i IMILTIUTHI 3aco0u. Jpyruii BUx mpencTaBieHuid TAKUME TPaMaTHIHUMEI
3HAYCHHSAMH, SKi B JaHI MOBi He (popmaiizoBaHi IO CTYNEHS BiIKPUTOI TPaMaTHIHOL
Kareropii. BoHU BUSIBIISTIOTECS PI3HOMaHITHAMH IMILTIIATHAMH CTIOCOOaMMU:

© Txauyk H., 2001
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- Y BAJIGHTHHX BJIACTUBOCTSIX CIIIB,

- B iX IIPE/IMETHHUX 3HAYCHHSX,

- B nedexTHOCTI mapaaurmu [2, c.111].

ExcrutinuTHI Ta IMIUTIIUTHI 3HAYEHHS IUTKOM HE PI3HATHCS MiXK COOOIO 33 3MICTOM.
WneThest TinbKH Mo pi3HMi croci iX mpeicTaBieHHs y MoBi. [IpuxoBaHi 3HAYEHHS, AK i
SIBHI, MOXYTh OYTH BHUpaKeHi JIEKCHYHUMH, MOP(OJOTiYHUMH Ta CIIOBOTBIpHUMH
OJIMHUIISIMH MOBH.

Ha Ham mornsia, npu BUBYEHHI IMIUTIIMTHUAX 3HAYEHb CIIiJ] YiTKO PO3MEXOBYBATH
NIPUXOBaHY CEMAHTUKY Ta 3acobum ii akTyamizauii, ajpke Oy/Jb-iKe NPUXOBAaHE 3HAYECHHS
noBUHHO OyTH ekcrutikoBaHe. CiliJy TakoXX 3ayBakKWUTH, IO B Pi3HUX MOBaxX OJHE 1 Te X
3HAYEHHS MOXKE BUPAXKaTHCS IMIUTIMTHO Ta EKCIUNLIUTHO. Tak, KaTeropis iCTOTHOCTI
IMEHHHUKa Yy pOCIMChKili MOBI BUpakaeTbcsi MOP(ONOriyHO (3HAXIAHUM BiIMIHKOM), a B
HIMEIbKIH MOBI ICTOTHICTh MPOSIBISIETHCSI Y cHeNU(ivYHIN criomyayBaHocTi [4, ¢.166]. Tpeda
3a3HAYUTH, IO JOCTIMKCHHS IMIUIIIMTHO BHUP@XCHUX 3HAYCHb CJIiA  BECTH,
BUKOPUCTOBYIOYH CEMACIONIOTIYHUM MiJXiA, TOOTO 1X NOIUIBHILIE aHAJIi3yBaTH, BUXOISIUN
HE BiJl 3MICTy JI0 BUSIBICHHS CIIOCOOIB HOro BHpaKeHHsS, a IIBUALIE BiJl TOTO, SKUM
rpaMaTHYHUM 3MICTOM HAINOBHIOETHCS BIJNOBIJHA iCHyIoYa B MOBI (popma i SKUM YHHOM
el 3MICT peami3yeThesi y MOBIEHHI. BaIMBO OJHaK He JIMIIE BHUSBUTH IMIUTIUTHHE
3HAYEHHs, aje W JIOBECTH If0 IMIUTIMTHICTh (SK "HasBHICTH BiACyTHOCTI"), Ta
HIATBEPAUTH, IO IS BIJACYTHICTH ICHYE, 1[0 BOHa HEOOXiJHAa, a NMPUXOBaHE MAETHCS HA
yBa3i, JOMHCIIOETLCS, IMILTIKYEThCsI, BurLiiBae [[lopiBu.: 5, ¢.49].

Kareropis TemopaiabHOCTI Ta ii Ipe3eHTalliss MOBHUMH 3ac00aMH TOCiJja€ BaroMme
MicIle y TpaMartuili sBHiil Ta npuxoBaHiil. byayun kareropiero, BIacTHBOIO BCIM MOBaM i
MIPE/ICTABIICHOIO HA BCIX PIBHSIX KOXXHOI KOHKPETHOI MOBH, BOHA 3a0e31euye BiATBOPEHHS Y
MOBi 00’€KTHBHOrO 4acy. TemmopaibHiCTh, a00 MOBHMH YM JIIHTBaJbHUI 4Yac (BacHe
chucteMa 3aco0iB BHPaKEHHS PEaJIbHOrO 4Yacy y MOBi), — L€ BiJOOpa)KeHHs uepe3
cy0’€KTUBHY TPU3MY CBIZIOMOCTI JIFOAWHH 00’ €KTUBHOro 4acy. Came IoJMHa-crioctepirau
MOXKe BUOpaTH OyIb-sKy MO0, 110 3HAXOJMUTHCS B NIEBHOMY IHTEpBaJli YaCOBOTO TMOTOKY,
3a TOYKY BIJUTIKY Ta BIJIHOCHO Hei BHM3HAYaTH 4acOBY BIJHECEHICTb il 4M [iif, Mpo sKi
WIeTbCsl 'y BHCIIOBJIIOBaHI. 37eOUIBIIONO 3a TaKy TOYKY BIITIKY BHOMPAEThCS MOMEHT
MOBJICHHS, SKOMY IIepelye MOMEHT CHPHHHATTSA Ta OCMHCICHHS JIOIMHOIO MEBHOTO
MpoLIeCy, CTaHy Y Jii.

Jns BupakeHHS y MOBI 4YacOBHX XapaKTEPUCTHK TOro, IO BiAOyBaeThcs B
peaJbHOMY  JKUTTI, ICHYIOTh TpaMaTH4Hi, CHHTaKCHYHI Ta JIEKCHMYHI 3aco0u
TEMIIOPAJILHOCTI, SIKI TPHHATO 00’ €IHYBaTH Y (YHKI[IOHATIHHO-CEMAaHTUYHOMY IIOJI
temnopansHocTi (gani @CII) [6, c.41-71; 7, c.491]. 1le none cxiragaeTses 3 sapa, 10 SKOTO
BXO/ATh Mop(oioriuni 3acobu — uacoBi miecniBHi (opmu. BoHu € iHBapiaHTHUMHU
3acobamMu, TOOTO HAWOLIBII i MPSAMOMIHIHHO aneKBaTHI 3micty momst. OKpiM sapa B momi
icHye miepudepisl, iKa BKIIOYAE ISKCUYHI Ta CHHTAKCUYHI 3200 BUPAKEHHS Yacy.

Ha piBHI BHUCIOBIIOBaHHS TEMIIOPAIBHICTh — OAMH i3 TPHOX 0a30BUX KOMIIOHEHTIB
HOro cMHUCIy, TOOTO KOMIIOHEHT KaTeropii MpeIUKaTUBHOCTI TOpsAA 3 KaTeropisMu
MOJANBHOCTI Ta 0COOM. 3HAYeHHS TEMIIOPAIHOCTI — BHUPAXXCHHS MOBIIEM YacOBOI
XapaKTEePUCTHUKHU Ti€i CUTyaIlii 00’ eKTUBHOI AIHCHOCTI, TIPO SKY HAEThCS Y BUCIOBIIOBAHHI.
BuBueHHs dacy y MOBi 6a3yeThCsl HA BHOKPEMIICHHI !

a) 00’ EKTHBHOTO Yacy,
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0) wacy rpamaruuHoro (Him.Tempus, aHrI. tense), MmO Yy OUIBIIOCTI MOBax
TIpE/ICTaBIICHUH AieciBHIMHU yacoBuMu popmamu (Him. Tempusformen, anrm.tenses),

B) TEMIIOPAJIBHOCTI, IO BUPAXKAETHCS, OKPIM MOPQOJIOTIUHHX, JIEKCHYHUMH Ta
CHHTaKCHYHHMH 3aC00aMM, a TaKOX MOXKe OYTH MpEeICTaBlicHAa KOHTEKCTOM Ta iHIIMMHU
criocobamu.

[T1an BUpa)keHHS KaTeropii TEMITOPATBHOCTI OXOIUTIOE BCi HasBHI B TCBHIH MOBI
3acobm akTyamizamii 4acoBux 3HaueHb OCTaHHI CKIAJal0Th IUIaH 3MICTy (QYHKI[IOHAJIBHO-
CEMaHTHYHOI KaTeropii TeMIOpalbHOCTI. 3a CIOCOOOM BHPaXEHHS 4Yacy PO3Pi3HSIOTHCS:
eKCIUTIUTHI Ta IMIUTINUTHI, NpsMi Ta MEPEHOCHi, KaTeropialbHi Ta HeKaTeropianbHi
TeMIOpasibHi 3HAYCHHSI.

BuBueHHs IMIUTIMTHOrO CIOCOOY BHPaXKEHHS YacOBOI CEMAHTHKH € OJHHM i3
aCIIeKTiB aHai3y Kareropii remnopansHocTi. Ha Marepiani HiMenbkoi MOBH wi€l mpobieMu
TopKanucs y cBoix pociimkennsx 1.5, Xapuronosa [8], B.B. Appamenko [9], M.A.
Kupuiiok [10], JLII. Biramim [11]. Bupaxkeny iMmminguTHIMU 3aco0aMy TEMIOPAIBHICTh
BB2)KAEMO MPUXOBAHOIO KaTErOPI€I0, SIKA MPOSBISETHCS BUKIIIOYHO Ha (DYHKIIIOHAIEHOMY
piBHI. 3aco0aMu IMILTIIMTHOT TEMITOPAJIBHOCTI €, HA HALI MOTJIsII, MOBHI OJIMHMIII:

TEMIOpalbHE 3HAYEHHS SKUX aKTyalli3yeTbcs Ha (DYHKLIOHAIbHOMY DiBHiI, TOOTO
NPU B)KUBAHHI B IEBHUX CUHTAKCUYHUX (PYHKI[ISIX T4 KOHCTPYKIIISIX;

TEeMITOpaJibHE 3HAYCHHS SIKUX MOXKE ICHYBAaTH SIK MPECYTO3HILis (TPe3yMITLis);

YacoBa CEMAHTHKA SIKUX MOKe OyTH JTIOMHCIICHA,;

SKi HaJIeXaTh JIO MIPOMDKHOI 30HH IOJIS TEMIIOPAJIbHOCTI, OCKIJIbKH HE BHSBIISIOTH
MIOBHICTIO BCIX O3HAK LEHTpa Ta nepudepii nomus yacy [mopisH.: 9, ¢.55];

MOXYyTh OyTH BusiBieHi Ha nepudepii inmux OCII [12, c.4].

VY  nBONpeOMKaTHUX CTPYKTypax, J€ BTOPMHHA MpEAUKallis MpeacTaBiIeHa
iHQIHITUBHOIO TpPYNOIO, YacoBl BIJHOUICHHS NpEICTaBieHl IMIUIIMTHO. BigHocHe
TeMIIopajibHe 3HaueHHs 1HQIHITHBA SIK Ji€ciiBHOT (JOpMH, 1110 Ha3UBAE JIit0 OE3BiIHOCHO O
yacy, ocoOM, cTaHy Ta crnoco0y, BHPa)Ka€ThCs 4depe3 JIeKCHYHe 3HaueHs Tiei (iHiTHOT
¢dbopmu niecnoBa, Bix sikol iH(}iHITHB 3anexuth. Ha cuHTarmMaTW4HOMY piBHI peueHHS 3
IH(QIHITUBHOIO TPYIOI0 € PEYCHHSMHU 3 MEPBHHHOIO T4 BTOPUHHOIO MPEIUKAIiEr0, TOOTO
PEUYCHHSIMH TIONINPEAUKATUBHUMU. [H(IHITUBHA Tpyna sBisie COOOK BTOPUHHY Ta
MIPUXOBaHy TNpenuKalilo, Karteropii skoi (ocoba, TEMIOpabHICTh Ta MOJAAIBHICTH) €
CIIBBITHOCHUMU 3 OCHOBHOIO (IIEPBHHHOIO) MPEIUKAIIEI0, TPAMATHYHO Ta CEMAHTHYHO
00yMOBIIeHI Hero. 3aco00M MpENCTaBICHHS BiJHOCHOI YacOBOI CEMaHTHKU IH(IHITHUBA SK
LIEHTpa MPUXOBAHOI MPEAMKAI]l € BIacHe JIEKCHYHE 3HA4YCeHHsI JI€CIoBa, IMEHHHMKa abo
NPUKMETHHKA, IO BXOAMTH [0 OCHOBHOI TpemmKamii. MmeTtbcs mpo pemeBaHTHi
rpaMaTHYHIN KaTeropii 4acy ceMaHTH4YHI KOMIIOHEHTH, HasBHI y CEMaHTHYHIN CTPYKTYpi
Ha3BaHUX BHINE YAaCTUH MOBH. Lli 4aCTHHHM MOBM y JABOIPEIUKATHBHHUX CTPYKTYpax €
npeaukatamMu  nponosutuBHoro BiguomieHus (IIIB), a iH}iHITHB — mOpeauKaToM
nporno3utuBHuM (I1IT) [13, ¢.2]. JocmimkenHs: (pakTUYIHOrO MaTepiany ABOMPEANKATHBHUX
BHCIIOBIIOBaHb, 1m0 BKIodatoTs [II1B 3 mpuxoBanmmm temmopansHuMu cemamu i I111,
MOKa3ajo, [0 TEeMIOpallbHi CEMH, SKi BH3HAYAIOTh YACOBY IIEPCIIEKTUBY 3aJIeKHOTO
MpeKaTa, BHUABISIOTHCA IEPEAYyCiM Y CEMaHTHYHIN CTPYKTypi Ii€ciiB, iIMEHHHKIB Ta
MIPUKMETHHKIB, [0 BUPAXKAIOTh PI3HOMAHITHI €MOIIIHO-TICUXIYHI Ta PaliOHAJIbHI CTaHU.
Toit ¢akr, m0 peamizamis CEMaHTHKH [UX ONWHHIL BiJOYBA€ThCI B YMOBAaX IIEBHOTO
KOHTEKCTY — B TOJINPETUKATHBHUX CTPYKTYypaX, 3yMOBHB HEOOXiIHICTh iX BUBYCHHS HE
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JIHIIE B MAPaJUrMaTHYHOMY, alie i B CHHTATMATUYHOMY IUIaHi. BKITIOYEHHS TaHUX MOBHUX
omuHMIL y iHBeHTap 3aco0iB DCII TeMIopaIbHOCTI BUIUIMBAE i3 TX 3JATHOCTI BU3HAYATH
TeMMopaibHy MEepCIeKTHBY i, 10 Ha3BaHA 3aJEKHMM MPIO3UTUBHUM MPEIUKATOM. IX
BiJTHECEHICTh /10 IPOMIKHOI 30HH [ILOT'O MOJISI 3yMOBJICHA:

SIKICHOI0 XapaKTePUCTUKOK TEMIIOPAIbHOIO 3HAYCHHS, SIKE BUPAKCHE NaHHUMHU
nekceMaMi. [HIMBITyalbHi JISKCHUHI 3HAYEHHS TEpesliueHUX MOBHUX OJMHHIIb MEPEIatOTh
€MOIIIHHO-TICHX1YHI Ta palioHaJbHI BiJHOUIEeHHs Ta ctanu. L1{o cTocyeThest TeMMoOpanbHUX
ceM, TO BOHU 3HaXOAAThCs Ha mepudepii iX iepapXidHOi CTPYKTYpH 1 SIBISIOTH COOOIO Tak
3BaHI rpaMaTH4Hi IMITYJIbCH CEMaHTH4YHOI CTpYyKTypu jekcemu. KoHctutyeHtn nepudepii
MOJIST TEMITOPAJBHOCTI, B3aEMOJIIOYM 3 TPaMaTHYHHMH YacoBUMH (opMaMu Ji€CioBa,
HEUTpali3yroTh 4¥ MOMUGIKYIOTh 3HAYCHHS OCTaHHIX. BOHM CHiBBIAHOCATHCS 3
BUSIBIICHMH JICKCHYHUMH OJUHHUIIMH 3 TEMIIOPAJbHHUMH CEMaMH SIK CKCIUTIIUTHI Ta
IMILTIIMTHI CIOCOOHM BHPa)KEHHS Yacy;

crocoOoM cCriBBigHOLIEHHS 3 sjepHuMH KomroHeHTamu PCII TemmnopaibHOCTI.
Yactuau moBu — [II1B -BHKOHYIOTH B peuyeHHI (yHKILIi, 3arajgom i3oMopdHi (yHKIisIM
rpamatuuHux Qopm. [lomiOHO m10 MopdonoriyHuX 3aco0iB BHPaKEHHS 3HAYEHHS Yacy
JIECIIBHI JIEKCEMH YTBOPIOIOTh TPHUWICHHY OIO3MIII0, IO BKIoYae (GoOpMH, sKi
IMILTIKYIOTb!

a) npocnektusHicTh Aii 111, TooTo cnixyBanus 3a giero [1I1B,

0) xoHTemmopanbHicTh aii I1I1, To0TO 3HaYeHHs omHOYAacHOCTI 3 miero T111,

B) perpocniektuBHicTb Aii 111, To6To ii nepenyBanns aii [1I1B.

HemoxuBicTh BifiHECEHHSI 3aCO0IB 3 IMPUXOBAHOK YaCOBOI CEMAaHTHKOIO 70 sapa
@CII TeMmopanbHOCTI MOSCHIOETHCS THM, IO TEMIIOPAJbHI CEMH 3 SBISIOTHCA B LIMX
JIeKCeMax HE BHACIIJIOK IPHEJHAHHS J0 HHUX TpaMaTHYHOro Qopmanra abo IHIIOro
cnoco0y Moaudikarii (arepeHTHi rpaMaTuyHi 3Ha4YeHHs), a IPUTAMaHHI LIbOMY CJIOBY SIK
OJIMHUIII MOBH, TOOTO BHCTYIIAIOTh SIK CBOTO POy IHI€PEHTHI rpamaTuyHi 3HaueHHs [14,
c.32]. 3HaveHHs KOHCTHTYCHTIB spa TOJS TEMIOPaJIbHOCTI CIIBBIAHOCSATHCS 31
3HAUCHHAMHY, AKi MPEICTaBleHi IMIUIIIMTHUMH KOMIIOHEHTAaMH CEMEMH YacTHH MOBH —
[II1B — sk rpamMaTHYHI 3HAYEHHSI, SIKI MAIOTh CIieliaibHi (POPMU BUPAKEHHS Ta rpaMaTH4HI
3HAUEHHS, BUPAXKEHi IMILTIUTHO. MeThcs BacHe Mpo iMIUTILUTHE BUPAXKEHHS 4aCOBOTO
3HAYEHHS 1HQIHITUBOM.

Omxe, NMPOMDKHA 30HA MOJIS TEMIIOPAIBHOCTI BKJIIOYAE 3aCO0U IMILTILIMTHOIO
BUpa)XCHHS 4Yacy, sKi 4aCTKOBO MAlOTh O3HAKH sijipa Ta mnepudepil moiis TeMIOpaibHOCTI, a
came: Ji€CIOoBa, IMEHHUKH Ta MIPUKMETHHKH, SIKI HA CHHTarMaTHYHOMY piBHi, Oymyuu T111B,
3MaTHI BH3HAYaTH YacoBy BimHeceHicTh aii, Ha3BaHoi IIII, To6TO0 iHGiHITHBOM. Ilman
3MICTy IPOMIXKHOI 30HHU HOJS TEMIIOPATBFHOCTI CKJIAAI0Th 3HAYEHHS, SIKi HECYTh, 3 OIHOTO
OOKYy, JIEKCEMH SIK OIMHUII CIIOBHHUKA, a 3 IPYTrOro — TakKi, M0 peali3yloThCs B TpaMaTHUIHIH
¢dbopMmi, TOOTO 1€ € 3HAUCHHS JIGKCHMKO-TPAMATUYHI, 1[0 BUHUKAIOTh BHACIIIOK B3a€MOIIT
JIEKCHYHOI Ta TpaMaTUYHOI CeMaHTHUKH [2, ¢.15].

HiecnoBa, IMEHHHKH Ta TPUKMETHUKH MOAUIAIOTHCS HAa TPYNH 32 3HAYCHHSIM
4acoOBOro KOMITOHeHTa. Buninsemo:

1) miecmoBa, iIMEHHUKH Ta NMPUKMETHUKH 3 MPOCIIEKTHBHOIO CeMOro. Tak, miecioBa
hoffen, erwarten, entschlieBen, sich entscheiden, planen, beabsichtigen, wiinschen, streben
Ta iH.3[aTHI IMIDTIKyBaTH BimHECEHICTh il iH(iHITHBHOI (oOpMH 1O MaiOyTHBOTO, a
BimHocHO xii [1[1B — 3Ha4ueHHs cIriayBaHHS.
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(1) Aber ich hoffe, Sie noch zu bekehren und fiir das Unternehmen engagieren zu
kénnen [15, ¢.87].

(2) ...grinde ich die Bedingungen, die ich zu machen beabsichtige [15, ¢.89].

Hemany wactky y miif rpymi JieciiB 3aliMarOTh Kay3aTHBHI JIi€CIOBa, IO SKHX
BXOJSITh JTIECIIOBA 13 3HAYCHHSIM CIIOHYKAHHS JI0 [T IITSXOM:

- MoJbOU, 3aKkiIMHAHHS, poxaHHs (bitten, ersuchen, anflehen Ta in.):

(3) ... hat mich vor kurzem gebeten, etwas filir seine Feuilleton-Seite zu tun [16,
c.257];

(4) ...daB ich Sie ersuchen mochte, mich auch in dieser Bezichung Thren Rat zu
erteilen. [15, ¢.52];

- BUMorH, Haka3sy (verlangen, auftragen, anweisen, befehlen, beauftragen, beordern,
auffordern, zwingen Ta iH.):

(5) ...daB Sie die franzosische und die anderen Ausgaben nicht zwingen sollen, den
Text der deutschen Ausgabe zu iibernhemen [16, ¢.267];

(6) Ubrigens werde ich zwei meiner Leute heordern, in gewissem Abstande voran
zu reiten [15, ¢.108];

- no3Bonmy abo 3aboponm (lassen, erlauben, gestatten, verbieten, schicken,
zuriicksenden, anregen, zwingen Ta iH.)

(7) ...indem sie den besseren und tiichtigen Schiilerinnen, Internen sowohl wie
Exsternen, gestattete, si so zu nenen [17, ¢.79].

Jo piecnmiB 3 IPOCHEKTUBHOIO CEMOIO HaJie)KaTh TaKOXK JiecioBa pyxy: fahren,
laufen, gehen,kommen, eilen, sich beeilen Ta iH. sIK Taki IO MO3HAYAIOTh PyX 3 IEBHOIO
METOIO:

(8) Warum kam er nicht in das Hotel, sich mir vorzustellen[18, ¢.54];

(9) So eilen Sie hin, die Schétze schleunigst zu heben [15, c.41].

[IpocnekTHBHY ceMy MICTSTh TAKOX JIIECIOBA 13 3arajJlbHOI0 CEMAHTUYHOK O3HAKOIO
"pamutu": raten, abraten, iiberreden, bereden, beraten, verteilen ta inmi. YacoBi 3HauUeHHS
JIECNIB [HOTO THUIY BXOAATH JIO0 IX CEMAHTHUYHOI CTPYKTYPH SIK MPECYMO3HUIisl, OCKLIbKA
Topajiv, peKOMEHIAIlIT MOXKYTh JaBATUCS JIMIIIE BiIHOCHO IO MallOyTHBOTO:

(10) Darum rate ich Ihnen in Threm eigenen Interesse, sich nirgens zu verweilen
[15, c.150];

(11) Ich muB Thnen abraten, nachzugeben [17, c.45].

HasiBHICTIO TPOCHEKTUBHOI CEMH XapaKTepU3YIOThCsS BIIUIIECTIBHI Ta MPOCTI
MIPUKMETHHUKH, CEMaHTHYHO ONM3BKi IO JIi€CHiB 3 TI€I0 X TEMIOPaJIHHOIO CeMOIO: bestrebt,
befugt, entschlossen, erlaubt, erwartungsvoll Ta inmi:

(12) Den ganzen Tag iiber war er so taumelig vor Gliick und so erwartungsvoll, sie
endlich wiederzusehen [19, ¢.152];

(13) Es war also erlaubt, dem Tag etwas abzuluchsen [18, c.15].

IMIUTIKYFOTh TIPOCHIEKTHBHICTH Mii 3aJIeKHOI TNpenuKarii TakoX BiamieciiBHI
IMEHHHKH, SKi CEMAaHTHYHO CIIOpiIHEHI 3 Mi€CIIOBAMH-KOpEIATaMHU Ta HOMIHAJI3YIOTh Aii,
mo Ha3BaHi HUMU: Absicht, Aufforderung, BeschluB3, Befehl Ta inmi.

(14) Ich trage mich mit der Absicht, ein Haus zu bauen [19, ¢.200].

(15) Er vergaB die geheime Polizei und den Befehl, diese Kinder solange
aufzuhalten, bis man sie holen kann [1, ¢.130].
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2) niecmoBa, IMEHHWKH Ta TPHUKMETHUKH, SKi BH3HAYAIOTh BiJHECEHICTH ii,
MMOo3HAa4YeHOI 1H(MIHITUBHOIO (OPMOIO IO MHUHYJIOro, TOOTO BHPAXKAKTh 3HAYCHHS
nepenyBanns mii IIIT nii TII1B. Jlo miecniB miei rpynu BigHocumo: sich erinnern, sich
entsinnen, bereuen, bedauern, beschuldigen, vergessen, verlernen, sich abgewohnen Tta
1HIII:

(16) Schon bereute er, mitgegangen zu sein [19, c.174];

(17) Man beschuldigt ihn, einen Diebstahl begangen zu haben [19, c.184].

Jlo IMCHHUKIB 3 pETPOCHCKTHBHOIO ceMoro BimHocuMo: Anklage, Erinnerung,
Schuld, Reue Ta 1in.. Taki mnpukmerHuku, sk sicher, verddchtig, wunderlich
XapaKTePU3YIOThCS HASBHICTIO PETPOCTIEKTUBHOI CEMHL.

(18) ...doch wahrend er sicher war, sich in der Zwischenzeit gewandelt zu haben,
hatte sich nichts gedndert [18, ¢.59];

3) miecnoBa, IMEHHHUKHM Ta MPUKMETHUKH, SIKI IMILTIKYIOTh ofHO4acHicTh fii [1T1B Ta
I[II1. CemaHTHYHA CTPYKTYypa LIUX YACTHH MOBH MICTHTh KOHTEMIIOpaJIbHY ceMy. Jlo maHoi
IPYIH HaJIEXKaTh, 30KpeMa, J1€CiIOBa i3 3HAYEHHSM CIPOOM 3/1iHCHEHHs Ti€l Y iHOIOl Jii:
versuchen, suchen, sich bemiihen, sich anstrengen Ta iH.:

(19) Der Kerl versuchte zwar, sich zu wehren, doch ohne allen Erfolg [15, ¢.70];

(20) Ich suchte zwar, mein Erstauen moglichst zu verbergen. [15, ¢.76].

Jlo KoHTeMIIOpaJbHUX JI€CTIB HalexaTh Takox: lieben, belieben, vermdgen, sich
beschéftigen, bedeuten, lernen, lehren, helfen Ta in.:

(21) ...daB ich erst spéter kennen und bewundern lernte [16, c.88];

(22) ...welche mir helfen kann, den Bravo nach der Polizei zu schaffen [18, c.46].

HiecnoBaMu 3 KOHTEMIIOpAJIILHUMHU CeMaMH € jiecioBa BiquyrrtiB: sehen, horen,
fithlen:

(23) Ich habe sie als Schulkind fast niemals arbeiten gesehen [16, c.126];

(24)...sie héorte den groBen russischen Pianisten Anton Rubinstein unter Hans von
Bulow spielen [16, ¢.39].

Jlo KoHTeMIopallbHHUX JIECITIB MOXKHA BIJHECTH TaKoX JiecnoBo haben, 3okpema y
PEUYCHHSIX:

(25) Ich mochte einmal sehen, ob ihr etwas zu essen habt [16, ¢.101];

(26) Ja, ich meine, ich habe also eine ganz gute Zukunft vor mir liegen [20, ¢.60];

(27) Viele Fahrzeugbesitzer hatten ihre Wagen vor dem Haus stehen [Gr.34];

(28) "Du hast gut reden" [19, c. 258];

(29) "Sie haben leicht reden" [18, c. 151].

Konctpykuii 3 miecmoBom haben (25-27) Bigpi3HSIOTBCS BiJl HABEICHUX BHIIEC
JIBOMPEIUKATHUX CTPYKTYp THM, HIO HE MICTATh HpeIuKaiii MepBHHHOI Ta BTOPUHHON,
TOOTO MU HE MOXXEMO iHGIHITUBHY (HOpPMY TPAaKTyBaTH K IMILTIMTHUI npeaukat. OmHaK,
BUXOJISIYU 3 TOro, o haben y cronyuyBanHi 3 iHdiniTHBOM I Ta 006cTaBHHOIO Miciyst (Vor
mir, vor dem Haus) Bupakae, mo A€o NeBHIM YHHOM 3HAXOOUTHCS B PO3MOPSHKEHHI
KOTOCh, MOKEMO MPHUITYCTUTH, IIO 1€ TIECTIOBO IMIUTIKYE BiJHECEHICTh Iii, MO3HAYEHOL
1H(IHITUBOM, JI0 TMEBHOTO 4YacOBOTO IUIAHY. Bimirpae ponb mpu 1bOMY TaKOX BiIINOBIJHA
gacoBa (opma giecioBa haben:

(26) Ich habe die Zukunft vor mir leigen. — Die Zukunft liegt vor mir;

(26a) Ich hatte die Zukunft vor mir liegen. — Die Zukunft lag vor mir.

Y manoMmy Bumanky iH¢iHITHBHa (opMa Ji€ecioBa HE Ma€ BiJHOCHOTO YacOBOTO
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3HAYCHHS.

Koncrpykmii (28-29) icHYIOTh, Ha HAIll TOTJISAA, JUIS TOTO, MO0 BiAPI3HATHCS Bil
koHCTpyKUii Du hast gur geredet ta Du hast gut zu reden.

CemaHTHYHI OCOOJIMBOCTI JIEKCEM, IIPO sIKi e MOBa, i, MepemyciM, HasgBHICTB Y iX
CEMaHTHYHIH CTPYKTYpi i30MOp(HUX rpaMaTU4HIi KaTeropii yacy cem, 3yMOBJIIOIOTh TIEBHI
CHHTAKCHUYHI TpaBWIa CIOJY4yBaHOCTI 3 BigmoBimHUMHU (opmamu iH(iHITHBA. Tak,
HASBHICTH TMPOCHEKTHBHOI CEMH YMOXJIMBIIOE TOTCHIIIHHY CIOMYy4yBaHICTh [€CIIB,
IMEHHHKIB Ta IIPUKMETHUKIB, sIKi i1 MiCTATh, TINBKY 3 iH}iHITHBOM I:

(31) Er forderte mich auf, ihm zu helfen. [15, ¢.184] — Er fordert auf, daB wir ihm
helfen. — Wir werden ihm helfen;

(32)...wo wir fiir die ndchste Nacht zu bleiben beabsichtigen. [15, c.124] — Wir
beabsichtigen, dal} wir...bleiben. Wir werden bleiben.

IopisH.: *...wo wir fiir die ndchste Nacht geblieben zu haben beabsichtigen.

3 niecnoBaMu, IMEHHUKaMM Ta MPUKMETHHKaMH, IO MICTSTh KOHTEMIOPAIbHY
CceMy, BIXKHMBAETHCS TakoX TUTbKM 1H(QIHITHB [, mNOTeHuiliHa OaraTo3Ha4YHICTH SKOTO
aKTyaJli3yeThCs B JAHOMY BUIAJIKy B 3HAUCHHI OJJHOYACHOCTI:

(33) Das Leben hatte meinen Vater gelehrt, von sich das AuBerste zu verlangen
[16, c.42].

opiu.:*Das Leben hatte meinen Vater gelehrt, von sich selbst das AuBerste
verlangt zu haben.

Jlekcu4Hi ONWHUII 3 PETPOCIEKTHBHOIO CEMOIO CHOJIy4alOThCsl 31e0LIBIIOro 3
nepdektHor Gopmoro iH(IHITHBA — Y BUINIAKY BUpakeHHs nepeayBanns aii [1I1 it TIT1B:

(34) Ich kann mich nicht einmal daran erinnern, die Verabredung gemacht zu
haben.[16, c.138] — Ich habe die Verabredung nicht gemacht.

[opiBua.: *Ich kann mich nicht einmal daran erinnern, die Verabredung zu
machen.

®dopma iHdiHiTHB | BKHMBaeThCs y BUIAAKy 4acTkoBoro 30irannst mii ITI1 ta mii
[I1B:

(35) Ich wundere mich allerdings diese Frage zu horen.[15, s.138] Es wundert
mich, daB ich diese Frage hore;

(36) Ich bedauere mich das aussprechen zu miissen, dal dies die Lage eines zwar
ungliicklichen, aber auch eines in hohem Grade schuldigen Mannes ist [15, ¢.200] — Ich
bedauere mich, daf ich das aussprechen muf3.

VY BHCIOBJIIOBaHHSX, OCHOBHA IPEAUKAIlisl SIKMX MICTUTH JI€CIOBA, IMEHHUKH Ta
MIPUKMETHHKH 3 JIATEHTHOIO OaraTo3HauHicTio (scheinen, glauben, gestehen, sich freuen Ta
iH.) BacHe opMa iH(IHITHBA MiITBEPHKYE CITiBBITHOLICHHS JIiif MIEPBUHHOI T BTOPHHHOT
MIPUXOBAHOI MPEANKAIIIN:

(37) Sie scheinen zu denken. [16, ¢.513] — Es scheint, daf3 sie denken;

(38) So wenige Leser scheinen gefiihlt zu haben, dafl das Buch ein ernstes Buch ist
[16, c.253] — Es scheint, daB} ... gefiihlt haben.

OTxe, B peUCHHSX, SIKI MICTATH NMEPBUHHY NMPEIUKAIIO Ta BTOPHHHY IPUXOBAHY
MPEUKAIlI0, [EHTPOM sKOi € iH(DIHITHB, TEMIOPaJbHICTE OCTAaHHBOTO PEalli3yeThCS
CTOCOBHO EKCIUTIIIUTHOTO TpenuKaTa (IeHTp MepBUHHOI penukalyi) abo, iHaKIIe KaXydd, B
pe3ynbTaTi B3aeMomii 3 HuUM. B3aemomis 000X TpeAWKaTiB (EKCIDTIIIMTHOTO Ta
IMILTIIATHOTO) HE OOMEXYETHCS KATEropiaJhbHOI B3AEMOMIIEI0 TEMIIOPANBHOCTI. 3HAYHE
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Mice B miff B3aeMoii TOCifae JIEKCHYHA CEMAHTHKA BEPIIMHHOTO MpenukaTa. BoHa
HaKJIaJae TMeBHI OOMeXeHHs Ha BxuBaHHA Qopmu iH}iniTHBa (I abo II), a 3HAUMTH i
TEeMIIOpalIbHOrO Horo 3HaueHHs. Lleil (akT MOXHa MepeBipUTH TaKOXK 3a JTOMOMOTOO
TparchopMarlii y CKIaHOIMIAPSAIHS PEUCHHS.

BupakeHHs TeMIOpaibHOI BiHECEHOCTI [Hii TpaMaTHYHHMH KOMIIOHEHTAMH
CEeMAHTHYHOI CTPYKTYpPH YaCTHH MOBH — MPEJHMKATIB MPOMO3UTHBHOTO BiJHOIICHHS —
BBO)KAEMO IMILTIIIUTHUM SIK OMOCEPEAKOBAHHUI, MPECTABICHHN JEKCHYHUM 3HAYCHHIM
MOBHOI OJWMHHI[ B MEBHOMY CHHTAKCHYHOMY OTOYCHHI, HEMPSIMHM, HECIelliani30BaHui
Croci® BUPaXEHHS TEMIIOPALHOTO 3MICTy BHCIIOBIFOBAHHSL.

Benukuit iHTepec TpH BHBYEHHI IMIUTIIIMTHOrO BUPAXKEHHS TEMIIOPAIBHOI
CEeMaHTHUKU MPEICTaBISIOTh NPUCITIBHUKOBI NPHUHMEHHHKOBO-IMEHHHUKOBI KOHCTPYKINI 3
BIIHOCHMM YacOBMM 3HAYCHHSM, SK TaKi, IO SBJISIOTH COOOH HempemuKkaTHI (hopMu
aKTyaJtizarii MpOMO3UTHBHOrO 3MicTy. [losBa TakWX KOHCTPYKIMI B PEUCHHI 3yMOBJICHA
KOMYHIKATUBHUMHU I[IJIIMH BHCIIOBJIFOBaHHS 1 00’ eMoM iH(popMaii, siky Tpeda nepenatu. B
IJIaHi 3MICTYy TakKi KOHCTPYKIIi SBJSIFOTH COOOK JI0JIaTKOBE IOBIJOMIICHHS, SIKE
NPUEHYETHCS 10 OCHOBHOTO 3MICTY, B PE3YJbTaTi 40O BiIOYBA€ThCS YCKIIaJHEHHSI CMUCITY
BUCJIOBJIIOBAaHHS, B SIKOMY TMEpEJAOThCsl 4YacOBl BiJTHOIIEHHS. Unerses npo  Taki
NPUIMEHHUKOBO-IMEHHHUKOBI TPYITH, SIKI HasBHI y pPEeYEHHsX, J¢ Wae MoBa Ipo JBI MOAil,
OflHAa 3 SKUX MOXKe OyTH TpejcTaBieHa IMILIUUTHO. ToOTO OmHE TrpaMaTH4YHE YacoBe
3HAYEHHs BUPa)KEHE IMPUCYIKOM EKCIUTILUTHO, TOOTO (iHITHOI Ii€ciiBHOWO (opMoro, a
Jpyre — CHHTAaKCMYHOI0 KOHCTPYKIII€IO, sIKa B POJi IMEHHOTO KOMIIOHEHTa MICTUTh Ha3BU
MoAiNM 1 SIKOCTEH, Iiii Ta CTaHiB, IO XapaKTEPHU3YIOThCS YacOBMM mapaMmeTrpoM. Taki
IMEHHUKOBO-IIPUHMEHHHUKOBI TPYMH MICTATh IMEHHHKH 3 CEMOIO IPOLECYajbHOCTI, sKa
AKTyaJi3yeThCs IPH BXXUBAHHI 3 YaCOBUM NPHUIMEHHUKOM. JlaHi KOHCTPYKIIT MOXKYTb OyTH
TpaHcopMOBaHi y MiAPsIHI pedeHHsl 4yacy. Buxonmsum 3 1bOro, MOXXEMO BBa)KaTh IX
NPUXOBAHOIO NPEIMKALI€Io, fKa XapaKTePH3YEThCS MPEIUKATHBHICTIO, a KOMIIOHEHTOM
OCTaHHBOI € TEeMINOPANBHICT. Y TIPUXOBAaHMX MPEAUKALIAX MPEAUKATUBHICTE €
IMIUTIUTHOIO, & OTXKE, 1 TEMIIOPAIBHICTh TEX.

Mu BUAUIAEMO TaKi CEMaHTHYHI TPy IMEHHHUKIB, SIKI HasBHI B MPUIAMEHHHKOBO-
IMEHHUKOBHX I'pyIax 3 BiTHOCHMM TEMIIOpaJIbHUM 3HaUCHHSM:

I. IMeHHUKM 13 3HAYEHHSM Jii, SBUINA, Mpolecy. BKUBaHHA LUX IMEHHUKIB IS
BUpPa)XCHHSI YaCOBUX BiJHOIIEHb MOXIIMBE Ha OCHOBI TOro (hakTy, 10 Bci 0€3 BUHATKY MOIT
a0o siBUIA B1IOYBAIOTHCS B Yaci, MalOTh 4acOBY TPUBAIICTh. Jl0 1€l Tpynu BXOASATH:

a) IMCHHHUKH, SIKi HA3MBaIOTh

- iro a0o craH:

(39) So kannst du vom Berg ins Tal beim Schafetrieben reden, auf der
Parteisitzung mufit du die Gasche halten [18, c.101].

- TIOIif0, Tporiec abo 3axix:

(40) Beim Verhor sitze ich an dem kleinen Tisch, drehe an dem Knopf und
antworte ruhig, wenn auch alle Nerven mir summen [18, ¢.98];

(41) Nach der Einnahme Osterreichs durch Hitler im Jahre 1938 geriet ihre
Familie unter die Verfolgung des neuen Regimes [21, Umschlag].

(42) Nach dem Krieg studierte sie Medizin [21, Umschlag].

Crommi HaJe)KaTh TAaKOXK, 30KpeMa, IMCHHUKH, SIKi HA3WBAIOTh:

- mpmifomu ixi: Frithstiick, Abendbrot, Mittagessen,
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(43) Am liebsten und ldngsten aber plauderte Tony nach dem Mittagessen und
morgens bei dem Friihstuck mit ihrem Vater [17, ¢.220].

- ceara: Weihnachten, Ostern a Takoxx came cioBo Feier, Fest;

(44) ...als er sich den Blick ins Gedéachtnis zuriickrief, mit dem das Kind nach der
Hochzeitfeier von ihm Abschied genommen hatte [17, ¢.203].

- mepiomu 1 sBUImA 3a, HANpPUKIaJ, axKaJeMiYHMM KaJeHaapem: Semester,
Jahresviertel;

- comianbHi popmarii: Kapitalismus;

- Ha3BU (opM cycnisbHOT opraHizanii yacy: Konzert, Fullballspiel Ta in.;

- MPUPOJIHE SIBUIIIE:

(45) ...daB das Abtrocknen des Bodens selbst nach dem stirksten Regen nur
weniger Minuten bedarf[15, ¢.22];

(46) Man darf nur bei vollem Tageslichte und mit frischen Kréften dort fahren [15,
c.319];

B) IMCHHUKH, SIK HA3UBAIOTh JesKi Ga3u momiid abo mporecis:

(47) Seit Mitte der sechziger Jahre — nach dem Ende der Ara Adenauer-, im
Zeichen eines Wechsels der Generationen und der Verdnderung der internationalen
Situation gegen Ende des kalten Krieges ...[22, ¢.25];

T) IMCHHHKH, SIKi HA3UBAIOTh SIKICTh 200 BJIACTUBICTS:

(48) Nach der kurzen Heiterkeit begann nun plétzlich Tonys Oberlippe zu zittern.
[17, c.135].

31aTHICTh NMPUAMEHHUKOBO-IMEHUKOBUX (OpM 3 IMEHHHUMH KOMIIOHEHTaMH IIi€l
IPYIH 3yMOBJEHa TUM, LIO O HHUX BXOIITh NPUIMEHHHKH, SKi 30€pernu sCcKpaBy
cemaHTuKy 4acy (bei, nach, vor), Ta abcTpakTHI IMEHHUKH, TIPEIMETHE 3HAYCHHS BKIIIOUAE
cemy "mpouec". Ili iIMEHHMKH, BXXWBAIOYUCh 3 NPUHMEHHMKOM 4YaCOBOI CEMaHTHKH,
IMIUTIKYIOTh Ha CEMaHTHYHOMY PIiBHI NpEIUKAT, BUPAKAIOYM [IiI0, CIIBIJHOCHY 3 JI€IO0,
BUPAKEHOIO (DIHITHUM JIIECTIOBOM — IIEHTPOM OCHOBHOI mnpeaukaiii. [IpuiiMeHHIKH B CBOIO
4epry 11eHTU(]IKYIOTh TEMIIOPAIIbHY CIIPSIMOBAHICTb.

II. IMEHHHKH KOHKPETHO-TIPEIMETHOTO 3HaYeHHs. JaHi IMEHHHKH, X04 1 Ha3UBaIOTh
NeBHUH MpeAMeT, BKIIOYAIOTh B cebe MOHATTS Ipo NeBHe siBulle abo mporiec, MoB’sA3aHi 3
UM TPEIMETOM, SKUM BIIACHE 1 NpPUTAMaHHA TPUBANICTh B 4aci. YacoBe 3HAa4YeHHS B
KOHCTPYKIIISX 3 MMH IMEHHUKAMH BHPAXKAETHCSI, SIK OYJIO 3a3HAYECHO, 3 JIOMIOMOTOIO 1 MpH
AKTHBHIHN ONOMO31 IPUHMEHHHKA.

(49) Bei diesen Worten stand ich auf [15, ¢.142].

®opma MHOXHMHM iMeHHHKAa Wort "momomarae" 3po3yMiTH, MO WAETBCS PO
TIOCITiTOBHICTH CIIiB, SIKa YSBIISETHCA CIyXadeM SIK NEBHUN TPUBAIHMN B MEBHOMY BiIpi3Ky
yacy mporec, TOOTO Ha aKTyaJi3allifHOMY DPiBHI peali3yeThCs ceMa MpOIeCcyalbHOCTI, 0
MOBsI3aHA 3 TEMIIOPAIBHICTIO.

(50) Anfangs zwar erbrach sich Hanno nach jedem Loffel [17, c.603].

CaMm mo co0i iIMEHHHK Ma€ TMpeaMeTHE 3HAYeHHS Ha PiBHI JIGKCHKH, aje IpH
B)KMBAHHI 3 YaCOBUM NPHUIIMEHHHKOM Yy BHCIIOBIIIOBAHHI M IIMM iIMEHHHUKOM MAa€ThCS Ha
yBas3i mporiec, 1Mo’ s;3anuii 3 HuM. Harmp.:

(50) Nachdem Hanno jeden Loffel nahm...

Jo mi€i rpynu BXOAATh, 30KpeMa, iIMEHHHKH, 10 HA3UBAIOTh:

a) ctpaswu, Hanol — Tee, Kafee, Suppe Ta in.
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(51) ...und wenn Mademoiselle Popinet, die Franzosin sich beim Kaffe mit
allzuviel Zucker bediente...[17, ¢.79];

0) mocynuHH i3 cTpaBamu Ta HarosimMu: ein Glas Wein, eine Tasse Kaffee ta in.

(52) Abends nach dem Umbruch, wenn er bei einer Zigarre und einer Tasse Kaffee
die naen Abziige durchsah... [9, c.141];

B) 0co0y, SIKa aCOLIIOETHCS 3 IEBHOIO €I0XOI0, IEPi0JIOM TOIIO:

(53) DaBl nun manche Worter im Laufe der Zeit ihre Bedeutung wechseln, hat die
Rethorik schon seit Cicero beschéftigt.

III. IMEHHUKH i3 JIEKCHUHMM 3HAUEHHSAM MiCIii. IX BXKMBAHHS MOXIIMBE B THX
BHUIAJIKaX, KO JIOKaJbHE 3HAYCHHS CYMPOBOIKYEThCSA 3HAUEHHSIM uacy. Jlo i€l rpymu
HaJeXKAaTh, 30KpeMa.:

a) IMGHHMKHM — Ha3BU Miclb, e BiIOyBaloThcsl NeBHi 3axoau uu nonii (Schule,
Thater,Institut, Kino ta in.):

(54) Als Sven nach dem Theater auf alle Vorschlidge, noch etwas zu unternehmen,
lustlos reagierte... [19, c.448];

0) IMEHHHMKHU — BJIACHI Ha3BH HACEJIEHUX ITyHKTIB!

(55) Nach Travenmunde geht es immer geradeaus, mit der Fahre {ibers Wasser und
dann wieder geradeaus [17, c.108].

B) IMEGHHMKU — Ha3BU MIpONPUEMCTB, OPraHi30BaHUX B TIEBHOMY MiCIli 1 B NEBHUIA
yac. Takumu iMeHHUKaMH €, Harpukiaj, Konzert, Versammlung, Konferenz ta in;

r) IMEHHUKH 13 3HaueHsM Huiixy, Biacrani (Weg, Kilometer, Meter). Bxxuanns
UUX CIIiB B IPUAMEHHKOBO-IMEHHUKOBUX KOHCTPYKLISIX BHIUIMBAaE 3 TOro, MIO HA
MOI0IaHHs OY/Ib-SIKOTO BIAPI3KY IUIAXY MOTPiOEH NeBHUIT Yac:

(56) An einem Abend flog mir auf dem Heimweg durch die Allee eine Fliege ins
Auge [18, c.81].

HaBeneHni npuitMeHHUKOBO-IMEHHHKOB] KOHCTPYKILIIT MOXKHA PO3TOPHYTH B MiAPsIIHE
pEYEHHS, OCKUIBKM TUIBKHM 3 JIOIIOMOIOI0 NPEAUKATHBHHUX IOHATH MOXKHA IEPETBOPHTH
MPOIO3UIT 3 X CBOEPINHOI CTPYKTYPOK B OUIBII CKJIQJHI (POPMHU BHCIIOBIIOBAHB, IO
MICTATh BCIO MOBHOTY iH(opMarii. MoxxiuBicTh Takol TpaHcdopmariii Halae MOXKIIMBICTh
pO3TIISIaTH  TPUHMEHHUKOBO-IMEHHUKOBI KOHCTPYKIN{ $K IPUXOBaHY NPEIUKAII0 B
npocTomy pedeHHi. [TopiBH.:

(54) Als Sven, nachdem er das Theater besucht hatte...

IMeHHI KOMOHEHTH MaloTh XapakTep HEOCHOBHOI, orpeaMeueHol Aii (abo sBUIa 4n
noiii), 1HaKIIe KaXXydd, MOXKYTh ii iMIUTiKyBaTH. B mpocTroMy MoHO(DIHITHOMY 32 ()OPMOIO
Ta TIOJNIIIPOIIO3UTHBHOMY 32 3MICTOM peYeHHI MPUIMEHHIKOBO-IMEHHUKOBI KOHCTPYKIIi 3
HaBEJCHNMH IMEHHUKAMH BHUPAXXAIOTh YacOBE CHIBBiTHOMIEHHsA id. JlaHi KOHCTpyKmii
BHUCTYIIAIOTh, TAKUM YHHOM, HE JIMIIE aKTyaji3aTopamMH Ti€l 9M iHINOI momii, ame i
BHPAXXAIOTh BIJHOMICHHS OTHOYACHOCTI, MEPEAyBaHHS UM CIiTyBaHHS [ili OCHOBHOI Ta
JOAATKOBOI TPHUXOBAHOI mpenukamiin. OCOOMUBICTIO PO3TIISMHYTUX NPHHMEHHUKOBO-
IMEHHHKOBHX KOHCTPYKIIH € Te, M0 y3arajJbHEeHy CEMAaHTHKY — BiJHOIICHHS IOCIiJOBHOCTI,
yeproBocti abo 30iraHHs MO y peanbHId MIIHICHOCTI, OAHA 3 SKHX MOXe OyTH
MIPEJCTaBICHA IMIUTIIUTHO — IIi CHHTAKCHYHI KOHCTPYKIii HaOyBalOTh camMe B pEYCHHI,
TOOTO Ha (YHKITIOHATEHOMY piBHI. OIMHUISIMHA BUMIPY Yacy CTalOTh iIMEHHHKH, CEMaHTHKA
SKUX HIOWTO B3araji HecyMmicHa i3 3HadeHHsM dYacy. OHAaK TpH BXUBAaHHI TaKHUX
IMEHHHUKIB 3 NpPUAMEHHHKAMH YacoBOI CEMaHTHKH Ta B PEUYCHHSX, NI BHPaKAIOTHCH
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TEMITOpaJIbHI BiJHOIIECHHS, 3HAUEHHsI KOHCTPYKIIi HAKJIAAAa€ThCs Ha X JIGKCHYHE 3HAYCHHS,
Ha/Ial041 HOMY 3HAUCHHS TEMIIOPaILHOCTI.

Omxe, 10 3aco0iB IMIUTIUTHOTO BHPaKEHHS TEMIIOPAJIbHOCTI B CydacHid
HIMEUBKidH MOBI HaJie)KaTb TpaMaTH4YHI KOMIIOHEHTH CEMaHTHYHOI CTPYKTYpH Ii€CIiB,
IMEHHHKIB, TPUKMETHHKIB — TPEAMKATIB MpPOMO3UTHBHOTO BiJHOUIEHHS, SKi B
JIBOTPETMKATUBHAX PEYEHHSAX IMIUTIKYIOTh 4YacOBY BiJHECEHICTb [ii, IPEACTaBICHOI
NPUXOBAaHUM TpEeTUKaToM. TakuM YMHOM, Ha CHHTarMaTHYHOMY DiBHI YacOBE 3HAUEHHS
3anexxHol 1H(}iHITHBHOI (QopMH Ji€ciioBa BUPAXKAETHCS KaTEropialibHOI B3a€MOJIEI0
NpeIUKaTiB IEPBUHHOI EKCIUTIIMTHOI Ta BTOPHHHOI MPpHUX0OBaHoi npeaukauiid. L{s B3aemonis
TPOSIBIISIETBCS 1 B TOMY, IO JIGKCHYHE 3HAYEHHS JIEKCEMH — EKCIDTIIIMTHOTO INpeauKaTa —
HaKJIa/Ia€ TIeBHI OOMEXEHHS Ha BXKMBaHHS BiAMOBiAHOI Qopmu iHQiHITHBA. 3HAUCHHS
NPUXOBAHUX TEMIOPAIBHUX CEM € 3HAYEHHSMH IPOMIXKHOTO MK JIEKCUKOIO 1 TPaMaTHKOI0
XapaxTepy, TOOTO 3HaYEHHSIMH JIEKCUKO-TPaMaTHYHUMH.

Bupineni npuiiMEHHHMKOBO-IMEHHHUKOBI ~ KOHCTPYKIII 3 BIJHOCHHM 4YaCOBUM
3HAYCHHSAM BiTHOCHMMO TaKOK 10 3aCO0iB IMILTIIIMTHOI TEMIIOPAJILHOCTI SK Taki, IO
MICTSATh IMEHHMKH, 3[1aTHI BHUPa)KaTH YacOBI BIIHOIICHHS TUJIBKM HA CHHTAarMaTHYHOMY
PiBHI, B3a€MOJIIIOYHM 3 JIEKCHYHOIO CEMaHTHKOIO MPUIIMEHHUKA, SIKMH 1 CIIpHsIE aKTyanizamii
X TIPUXOBaHOI CEMHU TPOLECYaIbHOCTI, 10 MOBs3aHa 3 TEMIIOPAIIbHICTIO.

Omxe, 3HAYCHHS TEMIOPAIBLHOCTI MOXe OYTH BHUpaXKEHE SK pETYISpPHUMHU,
eKCIUTIIUTHUMH 3aco0amH, Tak i 3aco0amu IMILTIIMTHUMH, HeperysipHuMH. | ofHi 1 apyri
3acobu mocijaroTh BiAnoBigHe 3a iepapxieto micue y OCII TemnopanbHOCTI, Biirpawdu
HEMAaJIOBa)KHY pOJIb Yy BH3HAYCHHI YacOBOTO 3MICTy BHCIIOBIIIOBAHHA, B SKOMY BOHH
BKUBAIOTHCA.
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IMPLICIT TEMPORALITY AND WAYS OF ITS EXPRESSION IN MODERN GERMAN LANGUAGE
Natalia Tkachuk

Lviv Ivan Franko National University,
1, Universytetska St, Lviv, 79000, Ukraine

The given article examines the problem of the implicit temporality and ways of its expression in modern
German language. Under the implicit temporality we understand the latent category of a functional level of language.
It means, that this category finds the expression only at a communicative level. To the ways of the implicit temporality
we enlist the temporal latent components of semantic structure of the verbs, nouns, adjectives, which in semipredicat
structures act as explicit predicates and determine temporary correlation of implicit predicates — infinitive forms. The
prepositional-nominal constructions which contain nouns with latent seme of procession one also can reckon to the
means of implicit temporality

Key words: implicit temporality; latent category; communicative level; infinitive forms; prepositional-nominal
constructions
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IIpuKMETHHKH i3 TTAaCHBHMM 3HA4YeHHSM HaJleXaTh JI0 HEKaTEeropiallbHUX 3ac0o0iB BHPaXKEHHs MacHBY y
cydacHiil HIMELbKii MOBI i yTBOPIOIOTH CIOBOTBIpHMII OJIOK Ha mepudepii mosis MacHBHOCTI, SIKHH JOJATKOBO
XapaKTepH3yeThCs MOJAIBHUM 3HAYEHHSAM. AHaJi3 CEMaHTHYHOI CTPYKTYpH IMX HPUKMETHHKIB JEMOHCTpYe
CKJIaJIHY B3a€MOJI0 'PaMaTHYHMX i JIKCHYHHX ceM. lepapxilo ceM MoxHa 300pasuTH y aBoX cxemax. Haspawi
HMPUKMETHHKH YTBOPIOIOTBCS BHACHIJOK EKCIUIIIUTHOI AepuBalii. 3a gonoMororn TpanchopMallii BU3HAYAOTHCS
JpKepena MOTHBaWii — [Bi CHHTaKCH4YHI KOHCTpYKUii. IIpHKMETHHKOBI AepHBATH 13 MAcCHBHHM 3HAYCHHIM
IMILTIKYIOT TIOB’3aHY i3 CHHTAKCHYHHMHM KOHCTPYKIisiMH iH(opManito. Ha3BaHi BIaCTUBOCTI IMX MPHKMETHUKIB
BH3HAYaIOTh iXHi (PyHKIIOHAIBHO-CTUITICTHYHI 0COOIMBOCTI.

Kito4uoBi cnoBa: MPUKMETHHKH 3 NMACHMBHUM 3HA4CHHSAM, MOJANbHE 3HA4YCHHS, CEMAaHTHYHA CTPYKTypa,
(yHKI[IOHATBHO-CTHITICTUYHI 0COOIHBOCTI.

OHOMACIONOT1YHMI aCMeKT NOCTIPKEHHS Y MOBO3HABCTBI Iependadae BU3HAUCHHS
CYKYITHOCTI MOBHHX 3ac00iB Pi3HHX PiBHIB Ha OCHOBI CIIJILHOCTI iX ceMaHTHYHUX (YHKIIIH.
Lle noB’s3aH0 13 KOHIENIiel (QyHKIIOHAIBHO-CEMAHTHYHOI KaTeropii, sika 0a3yeTbcsi Ha
npuHumni: Bix ¢GyHkuoii g0 ¢opmu abo Bix dopmu g0 GyHkuii. DyHKIIOHATBHO-
CEeMaHTHUYHA KaTeropisi MEepeBaKHO Ma€ CTPYKTYPY MOJsl 13 SAPOM, SIKOMY BiIIOBiAaE
Mopdonoriyna kareropis, i nepudepieto, Ky 3al0BHIOIOTh MOBHI 3aCO0H Pi3HUX PiBHIB.

3a Bu3HaueHHAM boHmapko, QyHKI[IOHAJIbHO-CEMaHTHUYHE MOJNEe — Iie ‘‘cucreMa
3aco0iB pi3HUX pIBHIB AaHOI MOBHM (MOP(OJOriYHMX, CHHTAKCUYHUX, CIIOBOTBIPHHX,
JICKCHYHHUX, a TaKOXX KOMOIHOBAaHHX — JIGKCHKO-CHHTAKCHYHHMX 1 T.I.), 00’€IHaHHUX Ha
OCHOBI CIIJIBHOCTI 1 B3aeMofil ix cemantuuHux QyHkuin” [ 1. ¢.21-22].

KomrioHeHTaMy ToNisl TTACHMBHOCTI € 3acO0M MOBHOTO BHpaKeHHs, 00 €qHaHi
IHBapiaHTHOIO CEMAHTHUYHOIO O3HaKow macuBHOCTi. CyTh MACHBHOCTI MONATAE Y
HEBIINOBIIHOCTI Jpkepena il (arenca) 13 CMHTaKCUYHHM IiMETOM, y CHPSIMOBAHOCTI ii
Ha mamieHc Ta Horo adikoBaHOCTi. MoBa iife Mpo BiAHOIIEHHS il “I0 CEMaHTHYHOTO
cy0’ekTa 1 ceMaHTHYHOro o0’ekra!, siki 3HAXONATHCS y Ti YW IHIIIN BigMOBIIHOCTI 3
eIEMEHTaMU CHHTAKCUYHOI CTpyKTypu peueHHs” [2. c.126]. ToBopsum mpo ¢yHKIil
AKTaHTIB, CIIiJ] 3ayBa)KUTH, 110 TIACHB CIY)KHUTh MEPEIyCiM BCTAaHOBIICHHIO “Oe3areHTHOCTI”
— ¢ikcamii BiacyrHOcTi areHca. Komm >k MoBa iime mpo “QyHKIiIOHATBHY HEPCIIEKTHBY
pedeHHS” (TeMa— pemMa — WICHYBaHHS), TO MACHB ‘‘TeMaTu3ye”’ TamieHca 1 “pemaruzye”
MpeJKaT, a SKII0 B MACHBHIM KOHCTPYKIIi € areHC, BHPAXKCHUH Yepe3 MPHUIMEHHUKOBY
TpyIy, TO macuB “pematusye” i oro. IIpobiemaTrka KaTeropialbHUX 1 HEKaTEropialbHUX
3aco0iB BHpaKeHHs IAaCHBY pO3TJSLAaiach y UYHCICHHMX MOBO3HAaBUMX poborax. Y
nmocimimpkernai “Tlome macmBrOCTi” I.B. O3epoB 3a3Hawae mpo Tpamariio BHPaKEHHS
MTACHBHOCTI, PO3PI3HAIOYM PiI3HOMAHITHI CEMaHTHYHI OJIOKH, 3aJIeKHO BiJ] X JOHAaTKOBOTO
CEMaHTHYHOTO HaBaHTaXeHHS [3.]

© Camarau I'., 2001
! MaeMo Ha yBa3i JOTiKO-CeMaHTUYHUIA
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Amnanmitnuna ¢opma nmiecmoBa werden + Part. 11, sika XxapakTepusyeTbcs HAHOLIBIT
“OMHO3HAYHHMM, YHUCTHM i y3araJbHCHHM 3HAYCHHSM”, CTAHOBHUTH PO MO MACHBHOCTI.
CIOBOTBIpHI YrpymoBaHHS i3 y3arajlbHEHHM TPaMATHYHMM 3HAYCHHSM pO3TAlllOBaHI Ha
niepudepii i yTBOPIOIOTH ONUH i3 OJOKIB y CTPYKTYpI IMOJS MAaCUBHOCTI, SIKMHA JONATKOBO
XapaKTePU3YEThCSA MONABHUM 3HAUCHHSIM. J{0 CJIOBOTBIpHHX 3aCO0IB BUPa)XEHHS MACUBY Y
HIMENBpKi MOBI HaleXaTh NPHUKMETHUKOBI YTBOpeHHs i3 cydikcamu -bar, -lich Ta i3
cnoBoTBipHUMU Mophemamu -wert, -wiirdig, -abel, -ibel. 3a gaHMMU 3BOPOTHROTO
cnoBHMKa Martepa [4], y cydacHii HiMeIbKiii MOBI HamiuyeThcs monan 1000 oguHUIE i3
CEMOI0 TACHBHOCTi, YTBOPEHHX ILIIXOM eKCIUTIIMTHOI JepuBalii. IX cemaHTHYHA
CTPYKTypa 3YMOBJICHA B3a€MOJIEI0 TPAMATHYHUX, JEKCHYHHX 1 CIOBOTBIpHUX 3HAYEHb.
Ky0OpsikoBa BH3HAYAE JTEKCHYHE 3HAUCHHS K TaKe, [0 HAICKHUTH IHANBIIyaTbHO OKPEMUM
CITOBaM, a TpaMaTHyYHe — BEIUKUM 00’ eaHaHHAM ciiB. CIOBOTBIpHE 3HAUCHHS HAICKHTh
OJIHAKOBO BCIM CJIOBaM OJHOIO i TOTO X CJIOBOTBIPHOTO PSITy BCEPEAMHI IPaMaTHYHOrO
Kiacy ciiB. dopMa iCHyBaHHS — MOX1JIHI OTHOTO psiAy, TOOTO MEBHA CIIOBOTBIPHA MOJIEINb
[5.c.76].

CJ0BOTBIpHE 3HA4YEeHHs — II€ OCOOJMBMH BHJI MOBHOTO 3Ha4yeHHs. AHaTi3yrOuu
CJIOBOTBIpHI MOJIEJIl MPUKMETHUKOBUX JIEPUBATIB 13 CEMOIO NMAaCHBHOCTI, MU CITUPAEMOCH Ha
TPpaKTyBaHHSA CHOBOTBipHOFO 3HAUYCHHA, K CKJIQIHOI'O i KOMIIJICKCHOI'O 3HAY€HHS BUIIIOTO
piBHsI abcTpaKliii, K BiqOOpa)KeHHsI PI3HUX THIIB MpeIUKaIlii.

[lepmr HiIX CXEMaTUYHO T[IOKAa3aTH CIOBOTBIPHE 3HAYEHHS MPUKMETHHKOBHX
JICPUBATIB 13 CEMOIO IACUBHOCTI, 3yTMHUMOCH Ha BJIACTUBOCTI “TOABIKMHOI pedepeHmii”
noxigaux. 3a E. C. KyOpsikoBoI 1i5 BJIACTHBICTH MOJNSATa€ y HAsBHOCTI HE JIMIIE
eKCTPaJiHIBaJIbHUX 3B’SI3KIB, SIKI € XapakTepHUMH IJisi CIIiB B3aram 1 (ikcyroTbes
JIEKCMYHUM 3HAUCHHSAM, ajie i CyTO JIHIBAIBHUX 3B’SI3KIB, IPUTAMAHHUX JIMIIE BTOPUHHIM
OJMHUILISIM HOMiHallii. BpaxoBytouu 1ie, Ba)XJIMBUM 3aBIaHHSIM CIOBOTBIPHOIO aHaji3y MU
BBXKAEMO JOCITIDKEHHS THX TpaMaTUYHUX XapaKTepUCTUK JDKepena MOTHBALli, sKi
BXOITh Y CEMaHTHYHY CTPYKTYPY IIOX1ZHOTO CIOBA.

Ha ¢opmyBaHHSI ceMaHTHKH BiJJIIECTIBHUX MPUKMETHUKOBHX JICPUBATIB BILIMBAE HE
JIMIIE JIEKCUYHE 1 3arajJbHOrpaMaThdHe 3HAa4YeHHs (HANpUKIaJ, BIAIECIiBHI IepUBaTH
3aBAU 30epiraloTh KareropiajbHE 3HAYSHHS Jii YU MpOLECY, IO BKAa3ye Ha MEPBUHHY
CHHTAaKCHU4HY (YHKIIiF0 6a30BOr0 CIIOBA 1 HOr0 HAJEXKHICTh JIO BIAMOBIJHOT YaCTUHU MOBH).
BaxnnBor € TakoXk sl IHIIMX IpaMaTHYHUX XapaKTepHCTHK 0a30BOrO JIECIOBa, SKi
peami3yloTbcsi y  CHHTAaKCHuHIM  KoHCTpykuii. Jxeperom  MOTHBAIii  TaCHBHUX
MPUKMETHUKOBHUX JIEPUBATIB € CAME CHHTAKCHYHA KOHCTPYKIIisl, a JiecioBo + QopmaHT
IMILTIKYIOTh HEOOXIIHY 1H(OpMAaLIIit0, TIOB’s3aHY 13 1i€I0 KOHCTPYKINIEIO.

[nsxom TpaHchopmallii MU BU3HAYAEMO JIBI CHHTAKCHYHI KOHCTPYKIi, sIKi €
0a30t0 151 IPUKMETHUKOBOI IepHBAaIlii i3 MTACHBHIM 3HAYCHHSM:

(1) lesbar - X kann/ soll gelesen werden (von Y )

(2) sehenswert — X ist des Sehens wert

CTpyKTypHO CHHTaKcHYHa KOHCTpYKmis (1) BigmoBimae mepmuBaTam Ha -bar, -lich,
-abel, -ibel; cuaTakcmuHa KOHCTPYKMis (2) — mepuBaTam Ha -wilrdig, -wert.

CnoBoTBipHI 3HAYEHHS 3TaJlaHUX ACPHUBATIB (POPMYIOTBCS, OTXKE, MiJ BIUIMBOM
JIEKCHYHUX 1 MOP(O-CHHTAKCHYHUX 3HAYEHb 1 MOXYTh OYTH TOAaHI y IBOX HACTYITHHX
cxemax:

(H les - bar
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aist 03HAKOBICTh
MepexiTHICTh MOJIJTBHICTh MTACHBHICTh
CHHTaKCHUYHA

KoHCTpyKis (1)
2

JIEKCUYHE + MOJKJIMBICTh BUKOHAHHS i1
3HAUYEHHS JI€CIOBa HaJl JIOTIKO-CEMAaHTHYHUM 00’ €KTOM

3BepHEMO yBary Ha rpaMaTH4Hi 3HAYEHHsI TACUBHOCTI 1 MoanbHOCTI. CHHTaKCHYHA
KOHCTPYKIIiSl sSIK JpKepeno MoTuBalii TpaHchopMye iX y TOXigHe ciioBo. MopanbHi i
nacuBHI ceMu (ikcyroTbes came y ¢popmaHTi. DOpMaHT, CBOEIO YEPror, pa3oM 3 OCHOBOIO
MIEPEX1THOTO JIIECIIOBA MOJIENIOIOTh HEOOX1IHY iH(pOpMallio, sKa BiJIIIOBIIa€ CHHTAaKCHYHIN

KOHCTPYKIIi.
2) sehens - wert
CyOCTaHTHBOBaHA MPOLIECYaIbHICTh O3HAKOBICTb
CHHTAaKCHUYHA KOHCTPYKIs (2) JIEKCUYHE 3Ha4YeHHs JopmaHTa

MOJAJIBHICTG  IACUBHICTH

JIEKCUYHE 3HAUEHHs JlieciioBa +  JIeKCHMYHe 3HaueHHs (opmaHTa ( 13 HOCHUIICHOO
MOJIAJIbHICTIO 1 TACHBHICTIO )

VY npyriif cxeMi ceMH MACHBHOCTI i MOJANBHOCTI — IHIIOTO MOXOMKeHHs. Ha Hamry
OyMKy, BOHHM 3aKJaJieHI y JeKcmyHe 3HadeHHs ¢opmanta (“BapTuii’, “Timamii’) i
TTOCHITIOIOTHCST TIPOIIECYANIbHIM XapaKTepoM BiIUIIECTiBHOI OCHOBH. ba3oro cCloBOTBipHOL
Mop¢eMHu TaHOrO THUIY AepuBaiii Moxe OyTH He JHIIE MepeXiJHe Ai€cIoBO (HAPHKIAL,
staunenswert).

Hameneni Bumie cxemu BimoOpa)karoTh CIOBOTBIpHI MOZENI, SIKI HAIIOBHIOIOTHCS
KOHKPETHHUM JIGKCHYHUAM 3HAYEHHSM CIOBOTBipHHX Mopdem. Lli Mozeni nexaTh B OCHOBI
CEeMaHTHUYHOI CTPYKTYPY MPUKMETHUKOBHX JIEPUBATIB 13 TIEBHOIO 1€PAPXi€I0 CEM.

(D) 03HAKOBICTh
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\

Jlis/TporiecyasbHICTh (TIepexiaHICTb)

4/N>

MOJIAJTEHICTh MTACHBHICTh
{
JIEKCUYHE 3HA4EHHs1 CJIOBOTBIpHOI MOpdeMu
2) O3HAKOBICTh
\
MPOIIECYaNTbHICTh

JIEKCUYHE 3HaYeHHs JopMaHTa

MOJIAJILHICTE [IACUBHICTH

JIEKCUYHE 3HA4EHHs CJIOBOTBIpHOT MopheMu

OcHOBHOIO ceMOr0  (TIMEpCeMOI0) JCPHBATIB  3QJIMIIAETHCS  O3HAKOBICTH —
KaTeropiajgbHa XapaKTEpUCTHKA MPUKMETHHKIB, SIK YaCTMHU MOBH. BimmieciniBHa ocHOBa
BKIIfoUae ceMmy Jii abo mpouecyanbHocTi. Y paepuBatax Ha -bar, -lich, -abel, -ibel
30epiraeTbcsi rpaMaTHyHa XapakTepucThka nepeximHocri. [epuBatu Ha -wiirdig, -wert
BXKE€ Ha BHIIOMY piBHI a0cCTpakilii MICTATh JieKcHuHe 3Ha4yeHHst ¢opmanra. Hacrymnoro
CXOJMHKOI0 CEMaHTUYHOI iepapXii BCiX JepUBATIiB € rpaMaTH4YHi 3HAYEHHS MACHBHOCTI 1
MoJanbHOCTI. OCTaHHIM -KOHKPETHE JIEKCHYHE 3HAYCHHSI CIIOBOTBIPHOI Mopdemu.

[IpoananizyBaBIIM MEXaHI3M IBOTO THUILy JepHUBallii, PO3MIISTHEMO MOXIIUBICTh
yCTIaIKyBaHHS JIEKCHKO-CEMaHTHYHOIO 1 CHHTAKCHYHOTO Y3T'OJDKEHHS BHACIIJOK JIepHBALlii.
Ha ¢oHoBOMY 1ulaHi HaBeJEHMX BHILE CIOBOTBIPHHX Mojeied 30epiraroTbCsi 3HAUCHHS
JIOTiKO-CEMaHTUYHOTO 00’€KkTa 1 cy0’ekra (BIACYTHICTh EKCIUTIIUTHOTO BHPaKEHHS
cy0’ekTa He 3amepedye MOoro IMIUIIIUTHOI MpUCYTHOCTI). JlepuBaTH MOBHICTIO
YCIaJKOBYIOTH 1X JiekcruHe BUpaxkeHHs: die Schrift ist lesbar; das Haus ist sehenswert.

Ha cuHTakcMYHOMY piBHI CHIAJIKOBICTh MOXKE OYTH JIMILIE YACTKOBOK. MU miaidILm
JI0 TIMTaHHS 30BHILIHBOI BAJICHTHOCTI AepuBaTiB. PO3IIISTHEMO CIIOYAaTKy MOXIHBI MOJEINi
CHHTAaKCHYHUX KOHTCTPYKIIiH 13 IepUBaTOM.

X ist lesbar (von y)

Der lesbare X.

Jloriko-ceMaHTUYHUN 00 €KT y PONi CHHTAKCHYHOTO IiMETa Ta BUPAXKEHHUH depe3
MIPUHMEHHUKOBY TPYIy JIOTiKO-CEMAaHTHYHHN CyO’€KT 30epirarore CBOi MO3MUINI, KOJIU
JnepuBatT BucTynae y ¢yHkuii npeaukatuBa. J[lns nmepuBariB Ha —wiirdig, -wert
XapaKTepHUM € TEePEeBAXKHO IMIUTIOUTHICTh JIOTIKO-CEMAaHTHYHOTO CyO’€KTa Ha
CHHTAKCHYHOMY DiBHI.

Hamnp.: Das Denkmal ist staunenswert.

Hacrynna cuHTakcH4Ha (YHKLiS NPUKMETHUKOBOTO JiepUBaTa — Y3TODKYBaJbHA
¢bopmMa O3HAYCHHS 1O BiAHOMICHHIO JO JIOTIKO-CEeMaHTHYHOTO O00’€KTa, SAKHHA Ha
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CHHTAKCUYHOMY pPIiBHI MOXXE BHpPa)XaTUCh TaKOXX Yy HENpsMOMY BinMiHKY: Z hat einen
lesbaren X.

BukopucTaHHs JepuBaTiB Y (QYHKIII Y3TOMKYBalbHOTO O3HAUCHHS € MPHUKIAIOM
e(eKTUBHOrO BHKOPUCTAHHS CHHTAKCHYHOI KOMIIpECii, IO JA€ MOXKJIMBICTh BKIFOUATH
JIATCHTHY MPEIUKAIII0 Y TOOYIOBY HOBOI CKCILTIIIUTHOI IIPEIUKAILii.

Hanp.: Schmiedbare Metalle ( Metalle, die man schmieden kann) werden hier nicht
gebraucht.

OcobnuBicTio nepuBaTiB Ha -bar, -lich, -abel, -ibel € MoXxHBICTH TOJATKOBOTO
BUPaKEHHs OIIHKM uepe3 cioBa “ leicht, gut, schwer” . Hanpukmnan: leicht begreiflich, gut
lesbar, schwer verstédndlich.

AHani3 BHYTPINIHBOI BaJEHTHOCTI JOUUIBHO MPOBOIUTH AJIS KOXKHOTO (hopMaHTa
30kpema. Ciiiji BiI3HAYHMTH, IO TaKi CIIOBOTBIPHI eleMeHTH, sik -bar, -lich, -abel, -ibel, €
OaraTo3HauHMMH. MH 30Cepe/KyEMO HaIlly yBary JIMIle HAa THX BapiaHTax JepuBallil,
BHACJIJIOK SIKUX YTBOPIOIOTHCS NPHKMETHUKH 13 ceMoro macuBHOCT. [lpum mpomy Mmu
BUKOPHCTOBYEMO JIaHi CJIOBHHMKA CIOBOTBIpHMX eJleMEHTIiB 3a pea. akajq M. JI. CrenaHoBol
[6].

1. Cydikc -bar: Hajmae 3Ha4yeHHsS MACHBHOCTI, MOXJIHMBOCTI abo0 HEOOXiTHOCTI
BUKOHAHHS [Tii HaJT JIOT1KO-CEMaHTUIHUM 00’ €KTOM:

- IIpU OCHOBax mepexianux aieciis (ausfiihrbar, trinkbar);

- MpU NOABiMHINA (IMEHHUKOBIH 1 AiecniBHii) moxigHocti ( hdmmerbar- Hammer,
hiammern; pfindbar- Pfand, pfanden).

2. Cydikc -lich: Hagae 3HauyeHHs MACHBHOCTI, MOXJIMBOCTI BHKOHAHHS i Hal
JIOTiKO-CeMaHTUYHUM 00’ €KTOM:

- ipu ocHoBax nepexianux pieciuis (begreiflich, erklarlich).

3. CnopotBipHa Mopdema -wiirdig: Hangae 3HaueHHs “Baptuii, riguuid” (i3
€JIEMEHTOM CIOIYYCHHS):

- npu OCHOBax CyOCTaHTUBOBaHUX in¢iniTuBiB(bemitleidenswiirdig,
bewundernswiirdig);

- [pU  OCHOBAaX  BINIIECHIBHMX  IMEHHHUKIB (bewunderungswiirdig,
nachahmungswiirdig).

4. CnoBotBipHa Mopdema -wert: HaJae 3HaYeHHs “BapTuii yorocs” ( i3 eJIEeMEHTOM
CTIOJTy9ICHHS ):

- IpU OCHOBax cyOcTaHTHHOBaHUX iHQiHITUBIB(begehrenswert,beklagens-wert).

- IPU OCHOBaX a0CTPaKTHUX BiAiecniBHUX iMeHHHKIB ( verachtungswert) .

5. Cydikc -abel: Hamae 3HaAYEHHS MACHBHOCTI, MOXJIMBOCTI  3MIMCHHUTH TiI0 HaT
JIOTIKO-CEMAaHTUYHUM 00’ €KTOM:

- TIpH 3B’s3aHUX CIIOBOTBIPHUX OCHOBax 3amnosuuenux ciiB ( diskutabel — Diskutant,
diskutieren; akzeptabel — Akzept, akzeptieren).

6. Cydikc -ibel /BapianT cydikca -abel: Hajgae 3HaUeHHS MACMBHOCTI, MOXJIMBOCTI
3MIHACHUTH IIF0 HAJ JIOTIKO-CEMAHTUYHUM 00’ €KTOM:

- mpu 3B’s3aHMX CIOBOTBipHMX ocHoBax (disponibel-Disponent, disponieren;
expansibel- Expansion, expandieren).

Haii0inpim gucnenHy rpymy AEpPHUBATIB i3 MACHBHUM 3HAYECHHSIM YTBOPIOE Cy(ikc
-bar (6mm3pko 670 omuHMIE). AHami3 TOKa3ye, MO HE BCI MEPEXifHI Ji€CIOBA MOXYThH
YTBOpPIOBATH NPUKMETHUKOBI aepuBaTé 3 -bar. Hampuxman: iiberraschen, faszinieren,
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enttduschen.

BusHavanpHOI yYMOBOIO JepuBallii 3 -bar € meBHa ceMaHTHYHA XapaKTepHCTHKA
nepexigHoro piecnoBa. Jluime JiecioBa LiECHPSIMOBAaHOi il YTBOPIOIOTH IACHBHI
NIPUKMETHUKN Ha -bar. IcHyIoTh TakoXk CTpyKTypHI oOMexxeHHs s -bar. JlepuBamii He
i JUIATAF0Th JI€CTIBHI OCHOBH Ha -ig(en), -lich(en), -el(n), -er(n), -ckn, -dn.

JIvmre 200 omuHUIB YTBOPIOIOTH NpedikcoBaHy GopMy 3 un-.

[pedikc un- Ginpm xapaxkrepuuid mns aepusariB Ha -lich (3 160 oguauue — 78
npedikcoBanux GopMm). Y HesKuX BUMAIKaX BIICYTHS BiIIOBigHA (hopma Oe3 un-, 3aMiCTh
Hei Buctynae nepuBatr Ha -bar: unersteiglich — ersteigbar, uniibersehlich — iibersehbar,
uniibertrefflich — iibertreffbar.

B pesynbraTi anHamizy nepuBaTiB Ha -lich MokHa 3poOWTH HACTYIHI BHCHOBKU.
Jluire yacTHHA MPUKMETHHKOBUX YTBOPEHb BKJIIOYAE CEMYy MACHBHOCTI, BElHKa Tpyra
JICpUBATIB Ma€ AKTUBHE 3HAYCHHS 1 MPOTHCTOITh IACHBHUM MOXiAHUM Ha -bar (der
vergeBliche Mensch — die vergebaren Eindriicke).

Buacnifok imiomarn3anii yactiHa JepuBaTiB Ha -lich, He3Bakaroum Ha CIIUIBHY
Ji€CIiBHY OCHOBY, 3HAYHO BIJPI3HSI€THCS CBOIM 3HA4YEHHAM BiA OepuBaTiB Ha -bar,
(kostlicher Wein — kostbarer Schmuck, ausfiihrlicher Vortrag — ausfiihrbarer Auftrag). ¥
HaIIOMY JOCJTIDKEHHI MM OOMEXKHMOCH JIMIIIE KOHCTATAli€l LUX siBUIL. [ MosicHeHHs
NPUYUHM TX BHHHKHEHHS HEOOXiJHEe OKpeMe JOCHI/DKEHHS B IuiaHi giaxponii. Ha mymky
Onsifiepa, y KOHKYpeHIii JepuBaTiB Ha -bar, -lich BaxnuBe 3HaueHHs Bifirpae Tod Qaxr,
1o cydikc -bar BUCOKOIO MPOIYKTUBHICTIO CIIOBOTBOPEHHSI BUTICHSIE JaBHIIIII IEPUBATH HA
-lich [7].

AHami3yloud CHHOHIMIYHI  BIJIHOLIGHHs MDK moxigHumu 3 -bar, -lich,
B.I'.CynunoBchka BU3HAYa€ CeMaHTUUHY JudepeHiianiio, ska NposBISETbCS Y BiAMIHHOCTI
“akneHtyanpbHoi  crnpsmoBanocti” [8, ¢.13]. YV nmnpukmernukax Ha -bar, 3a
B.I".CyanioBchKoI0, aKLIEHTYEThCS MOTEHIIITHA MOXKIIMBICTh BUKOHAHHS i1, Y MOXIJHUX 13
cydikcom -lich — ymoBwm, siki 3abe3neuyroTh pearnizaiito Moxiusocti. B.I'. CyaunoBcbka
BUJIISIE Y CMHCIOBIH CTPYKTYpi CHHOHIMIB i3 cydikcom -lich HacTymHI KOHKpeTH3yrOUi
ceMu':

a) JIeTKICTh, cripusaTIuBl ymoBH Juisi BukoHanHs nii (leicht, gut, gern): sanglich-so
geartet, daB3 es sich gut singen 146t, daB es zum Singen oder Vertonen reizt; sangbar-so
geartet, dafl es gesungen werden kann;

0) IHTEHCHBHICTb, YiTKICTh HPOSBY SIKICHUX ocoOmuBocteil 00’exTa: vernehmlich-
deutlich vernehmbar, deutlich horbar;

B) vernehmbar-so beschaffen, dal man es vernehmen kann [9, ¢.13].

Momo cydikciB -abel, -ibel, Bm3HawambHUM € X POMAHOMOBHE MOXOKCHHSI.
ETumororiuHi c0BHUKH (DIKCYIOTh BXKMBAHHS 3alO3MYEHUX MPUKMETHHKIB Ha -abel, -ibel
Bix XVII-XVIII cr. [10; 11.]BoHN CTaHOBJIATH HE3HAUHY TPYIY y CyJacHIH HiMEIbKiif MOBI
(6mm3pK0 60 omuHMITE). YTBOpEHI Ha 0a3i MepexiTHuX Ai€CITiB iHIIOMOBHOTO ITOXOKEHHS,
i JepuBaTH dYaCTO IIOB’S3aHI CHHOHIMIYHIMH BiJHOIIEHHAMH 13 HIMEIBKUMH
BIJIOBIJHUKAMU Ha -bar.

Hanpuxman: akzeptabel — annehmbar, a6o Bim omHi€ei 6a30BOi i€CTiBHOI OCHOBH:

! Po3riisijaemMo Jiniiie Ti CHHOHIMIYHI OMO3HILIT, SIKi MICTATh CEMY MacuBY.
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deklinabel — deklinierbar; intergrabel — intergrierbar.

3anepeuyBaIbHOMY TIpe(iKCy Un- y 3alMo3MYCHHX JIepHBaTaxX BiAMOBimae mpedikce
in-: inakzeptabel, indeklinabel.

[IpukMeTHUKOBI JAepuBaTH 13 TACHBHUM 3HA4YEHHSM BXKHMBAIOTHCS Y pI3HUX
(YHKIIOHAIBHUX CTHIISX: Y XYHAOXKHIH 1 HayKOBii IpO3i, MyOJIIMCTUII, PO3MOBHIN MOBI.
[Ipore HasBHICTH y iX CeMaHTHYHIN CTPYKTYpl TACHBHOIO 3HaYEeHHS (1I€ 1a€ MOXIIUBICTh HE
Ha3WBaTH areHca) Ta iH(oOpMaIliiiHa HaMOBHEHICTh (MU Ma€eMO Ha YyBa3l SBHUIIE
CHHTAaKCHUYHOI KOMIIpecii) J03BOJIsiE BAKOPUCTOBYBATH iX IEpII 3a BCE Yy HAYKOBIiH, (haxoBiit
1 JiJIOBi# JiTepatypi.

OTmxe, TPUKMETHUKOBI JIEpPUBATH CHPUSIIOTH BapiaTUBHOCTI 3acO0iB BHPaXKEHH:
NacuBy y TEKCTi, Jal0Th MOXIIMBICTH CTHUCIOro BHKIaay iHpopmauii. Jlns nepusatis
XapakTepHa TIeBHA BHYTPIIIHSA BaJEHTHICTh, $Ka 3HA4YHOIO MIpOI0 3aJIeKHTh BiJ
CJIOBOTBIPHOTO 3Ha4YEHHS 1 MeXaHi3My JepHBaliiiHoro mnpouecy. CxematnuHe 300pakeHHs
CIIOBOTBIPHOI MOJENI PO3KPUBAE 3MATHICTh MPUKMETHUKOBHX JCPHUBATIB 13 MAaCHBHUM
3HAUCHHAM IMIUTIKYBaTH HeoOXigHy iH(popmamito. AHami3 iX CIOBOTBIpHOI Mozeni, a
TAaKO)X  CEMAaHTHYHOI  CTPYKTYpHM  CIPHUATHMYTh  aJeKBaTHOMY  OOIDYHTYBaHHIO
(DYHKII1OHAJILHO-CTHJIICTHYHHX OCOOJIMBOCTEN MTACHBHUX JICPUBATIB.
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ADJECTIVE DERIVATIVES WITH PASSIVE MEANING IN GERMAN LANGUAGE
Galyna Salagan

Lviv Ivan Franko National University,
1, Universytetska St, Lviv, 79000, Ukraine

Adjectives with passive meaning belong to the noncategorial means of expression of the passive voice in
modern German language and form word building block in the periphery of the passivity field, which is additionally
characterized by modal meaning. The analysis of the semantic structure of the given adjectives demonstrates a
complex interaction of the grammatical and lexical semas. The sema hierarchy can be represented in two schemas. The
mentioned adjectives appear in consequence of the explicit derivation. With the help of transformation the sources of
motivation — 2 syntactical constructions — are determined. Adjectival derivatives with passive meaning implicate
information, connected with the syntactical constructions. The named properties of these adjectives determine their
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functional — stylistic features.
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TPAMATHYHA KOHIEIIISI MOBHOI JETEPMIHOBAHOCTI /
HEJETEPMIHOBAHOCTI IMEHHUKA BUEHUX ITOP-POAJIA

Muxaiisno [HonoBuyu
Yepniseyvkutl nayionanvhull ynisepcumem imeni FOpiss @edvkosuua,
eyn. Koyiobuncoroeo, 2, m. Yepnisyi, 58012

IpoanamizoBano mornsau BuyeHux I[lop-Posng Ha mpobGieMy JeTepMiHOBaHOCTI / HeeTepMiHOBAHOCTI
iMeHHMKa y MoBieHHI. Ha nymky 6aratbox mociinaukiB KiJlanceno Ta A.ApHo 3poOmiin HailBaroMinmii BHECOK y
BUBYEHHs 1IbOTO MOBHOTO SBMINA. BBakaroTh, MO IXHsA TeOpis apTUKIA MICTHTB Yy 3apoiKy BCi Teopii MOBHOI
JeTepMiHamii iMEHHHKaA, WO TPAIUBIIOTBCSA y CydacHHX (paHIy3bKHX Ta 0araTboX IHIIMX IpaMaTHKax. BoHu
OJIHMMU 3 TIEPIINX 3a3HAUHIIN PO BaXKIMBICTh JUCKYPCHBHUX YMOB peali3allii IBUIA A€TEPMiHOBAHOCTI iIMCHHMKA,
Bi/]MEXKYBaBIIIN KOHTEKCTHY JIETEPMiHOBAHICTb Bijl cCUTYaTHBHOI. IIpoTe rpaMaTnuHiil KOHIENILii 1eTepMiHOBaHOCTI
/ HemeTepMiHOBAHOCTI MOP-POSUTICTIB MPHTaMaHHA HU3KA HEHOMIKIiB, TOJOBHHUM 3 SKHX € Te, 1[0 BOHH HE 3yMiIn
BIJINOBICTH Ha 3aMMTaHHS, IO O3HAYA€ MOHATTA “AETEPMiHYBaTH, OCKiUIbKH B “I'pamaTHIi” BOHO Mae JBa pi3Hi
TIyMaueHHs, a B “Jlorimi”— tpere.

Kittouoi croBa: ITop-Posiib, netepMiHOBaHICTb / HE IeTePMiHOBaHICTb, IMEHHHK, MOBJICHHS, I'PaMaTHKa.

Tak 3Bana “I'pamatuka” [Top-Postns (Grammaire générale et raisonnée), aBropamu
skoi € BcecBiTHBO BijoMi BueHi K.Jlanceno ta A.ApHo, craiia Ba)XJIMBOIO BiXOIO B icTOpIl
PO3BUTKY BUSHHSI ITPO KATErOPil0 AETEPMiIHOBAHOCTI/HEIETEPMIHOBAHOCTI.

Ha mymky OGarathox MoBo3HaBIiB, 30kpema, ®.Bprono [1, ¢.763], I'.IBona [2,
c.244], XK.-Kn.lleBanbe [3, ¢.523], [1.11IBirepca [4, ¢.389], A.Xomi [5, ¢.23], Bueni [Top-
Posins 3aknanu gyHnaMeHT 3araiabHOI TEOpii apTHKIIS, sIKa TPAKTye HOro MOBHY IPUPOLY 3
HO3MLIA aHAJNITHYHOTO METOAY, LIO0 IPYHTYEThCS Ha JIOTIYHUX HPHHIUIAX MHUCIEHHS,
MOBHOMY 3Ha4€HHI CJIiB Ta X MOBJICHHEBHX CMHCIIaX.

Kun.JIanceno Ta A.ApHO migcyMyBayu CBOI HOIISIAM HA MOBHY CYTHICTh apTHUKIIS Y
tabmuui (puc.1). Ll Tabnuus po3risaaeTbes (paHIy3bKUME JIIHTBICTAMHU SIK Taka, IO
"MICTUTB y 3apOIKy (en germe) BCIO TEOPIIO JETEPMIHOBAHOCTI, sIKa PO3TIISIATUMETHCS B
rpamaTtikax ax 10 XX cr." [4, c.389].

3 Takoto ouiHkoro Bkiaaxy Kin.Jlanceno Ta A.ApHO y pO3BHTOK Teopil
JIETEpMIHOBAHOCTI/HEIETEPMIHOBAHOCTI MOXKHA TOTOJIMTHUCS, ajle 3 TI€H0 YMOBOIO, IO
OyZeMo po3rifjaTd iX MOIIOAM B KOHTEKCTI BCHOTO BHKJIAQJEHOTO HUMH MPO SBHIIE
JETePMiHOBAHOCTI/ HEIETePMIHOBAHOCTI SIK y TPaMaTHIIl, TaK 1, Mi3HIIIEe B JIOTIII.

A 1o crocyeTbesi KOHKpPEeTHO Tabiwmili, TO ii MOHATIMHUI amapaT MiCTHTh JOCHTH
CKYIIi BiIOMOCTI PO MOBHY CYTh KaTeropii AeTepMiHOBaHOCTI/HEIETEPMIHOBAHOCTI, 5IKi, 10
TOTO X, OyJIM BXKe MPEAMETOM JeTaibHOro po3risay y rpamatumi L. Moma [7]. Taxk, i3 ii
3MICTy MOXHA TIIOYEPIHYTH TakKi BIZOMOCTI TPO MOBHY CYTHICTH KaTeropii
JeTepPMiHOBAHOCTI/HENETEPMIHOBAHOCTI:

1) BoHa cTOCYeTBCS MOBHOI TMOBEIHIHKH BHHATKOBO IMEHHHKIB 3arajlbHOi Ha3BU
(noms communs);
3arajpHa Ha3Ba TUIY “KOPOIH”

© Iomosnu M., 2001
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- 11 a fait un festin de roi.
be3 apruxis Jy’Ke HEeBHpa3He 3HAUCHHS { Ils ont fait des festins de
Mae < rois.
abo 3HaueHHs, JETePMiHOBaHE
IiIMETOM pEeYEHHS Louis X1V est roi.
~ Louis XIV et Philippe IV
sont rois.
s ~  Le roi ne dépend point de
BUJI Y BCbOMY HOro 00csi3i ses sujets.
< Les rois ne dependent point
3 apTHKIIeM de leurs sujets.
Le o3Hauae < abo OJHOTO YM JIEKUIBKOX Horo
MPEICTaBHUKIB, (" Le roi fait la paix;, TOOTO
JICTEPMIHOBaHUX OOCTaBHMHAMU kopoib JlromoBuk XIY i3-3a
CIIIKyBaHHS MOBIIA 60 00CTaBUH Hacy;
JHCKYPCUBHUM KOHTEKCTOM Les rois ont fondé les
- =~ principales abbayes  de
France;  TOOTO  KOpOII
Opanmii.
Un B
OJIHUHI OJIHO- HEBHU3Ha- Un roi détruira
3 ap- 03Ha- ro YEHUX Constantinople.
THK- des a6o Jae abo IHIMBIAIB Rome a été gouvernée
JeM de y JIeKi- par des rois (ou) par
MHOXH JBKOX de grands rois.
Hi
[6, c.69].

2) KkaTeropiajbHe 3HAYEHHS JETEPMIHOBAHOCTI MOXHA BHPA3UTH y (paHIly3bKil
MOBI 3a JIOIIOMOI'OI0 O3HAYEHOTO apTUKIIA, JeTepMiHyroua (yHKIIs sSKoro nepedyBae mij
BIUIMBOM OOCTAaBUH MOBIICHHS, MOBHOTO KOHTEKCTY, a TaKOX CHHTaKCHYHOI IO3HMINT
IMEHHHKA, SIKOIO €, HAIIPUKIIA], TO3UIIisl “Cy0’€KTa peueHHs

3) xareropiajibHe 3HAYCHHsI HEJCTEPMIHOBAHOCTI IMEHHHKAa MOXKe OYTH BHpaXKeHE
HEO3HAYCHUMH apTHKISIMH un, de, des a0o X HYyJIbOBOIO MO3MUINEI0, TOOTO BIJCYTHICTIO
APTHKIIS;

4) O03HAaYEHWMH BBAXKAIOTHCS IMEHHHMKH, SKI CIiBBIIHOCATBCS 3 OJWHHUYHUAM
MIPEMETOM TIO3HAYEHHS, MIEBHOIO TPYIIOI0 MPEIMETIB 1 HaBiTh LIIMM KJIACOM OTHOPITHUX
IpeaMeTiB (BUAOBE 3HAYCHHS);

5) HeOo3HAaYeHWMH BBAXKAIOTHCS IMEHHHWKH, SIKi CIIBBIJIHECEHO 3 OJUHHYHUM
MIPEMETOM, IIEBHOIO TPYIIOI0 MPEIMETIiB, a TAaKOX Ti, II0 TPEAMETHO HE CITiBBiTHECEHI i
BHUpaxkatoTh signification fort confuse (xyke HeBUpa3HE 3HAYCHHS).

SAx 6aunmo, aBTopu “T'pamartiku’” ITop-Posiist, Bka3aBIIN Ha OCHOBHI I€TEPMIiHYIOU1

- -1
q)yHKL[ll O3HAYCHOIO0 M HEO3HAYCHOI'O apTUKIIIB , HE TOPKAIOTHBCA OCHOBHOI'O NHUTAHHA, a

! 3aspaunmo, mo 11.Mona 3Ha4YHO MHpIIE BHCBITIMB AETEPMiHYIOUY POIb HEO3HAYEHUX
APTUKIIIB, OCKUTBKH PO3TIIIAB Y 1X CKIIaJi 9aCTKOBUH apTHKIbB[7, ¢.48].
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camMe: IO SIBJIsIE COOOI0 KAaTeropis JeTepMiHOBAHOCTI/HEIETEPMiHOBAHOCTI, B YOMY TOJISITAE
il MOBHA CYTHICTh, SK BOHA BHPAXXA€ThCSA B IHIIMX CEMAaHTHUKO-IPAMATHYHHX KATEropisx
iMEHHHKA, OKPIM KOHKPETHHUX 3arajbHUX Ha3B, TOIIO.

3iTKHYBIIMCH 3 Wi€r0 mpobiiemoro, BYeHi [lop-Posinst BinBepTo 3asBISIOTH, IO iM
“Ba)KKO TOYHO BKa3aTH, y 4YOMY TIIOJSra€ SBHIIC JCTEPMIHOBAHOCTi, OCKUIBKH BOHO
HeonHakoBe (n’est pas uniforme) B ycix MoBax, siKi MalOTh apTUKIB” [6, ¢.69].

BriM, BOHM Bce-Takd 3poOIM CHpoOy 3’sCyBaTH TMPHUPOAY IHOTO SIBHINA,
aHANI3YIOYM OfHE 3 TpaBwil Boxuis, sike 3a00pOHSE MPUEAHYBATH CKIIAJHOMIAPSIHE
O3HaYaJIbHE JI0 IMCHHHUKA-aHTEIIeICHTa, TIepe]T IKUM HeMae apTHKIIA [6, ¢.96-97].

o6 TOsACHUTH TpaMaTHYHHMN CMHUCI Iboro mpaBwia, A.Apuo # Ki.Jlanceno
BIAJHCS [0 aHANi3y JIEKCHYHOTO 3MICTy 3arajbHOr0 iIMEHHHKA, Y CEMaHTHUYHIH CTPYKTYpi
SIKOTO BOHM BWJLIMJIM JBI CMHCIIOBI IUIOIIMHY: a) BJIACHE 3Ha4YeHHs cioBa (signification),
SIKE € CTaJIOI0 CEMAaHTHYHOIO BEJIMYMHOIO CJIOBA, 1 0) o0car mporo 3HadeHHs (étendue de la
signification), sikuil Mae BJIACTHBICTb 3MIiHIOBAaTHUCA B aKTi MOBJeHHA. CaMe CTOCOBHO
bOr0 00CATY MOXXHAa TOBOPHUTH, Ha JyMKY BYEHHX, MO SIBUILE MOBHOI JeTepMiHaIl
iMeHHHKa”.

BusHauuBmm CEeMaHTUUHY IUTOLIUHY (YHKIIOHYBaHHS KaTeropii
JIETepMIHOBAHOCTI/HEIETEPMIHOBAHOCTI, aBTOPH T'PaMAaTHUKU TOSCHIOIOTH CBOE PO3YyMiHHS
NOHATH "nmeTepMiHOBaHICTR"/"HeneTepMiHoBaHicTh". Ha 1X mormsia, “iIMEHHHK 3arajibHOro
3HAYCHHS € HedemepMIiHO8aHUM, KOIMH HIIIO HE BKa3ye Ha Te, SAK HOro MOTPiIOHO
PO3IIIAOATH: M SIK LIOCHh 3arajbHe, YU AK IOCh OKpeMe; a B3ATHH SK IOCh OKpeMe, UM €
BiH OKpeMuM Binomum (particulier certain), uu HeBinomuM (incertain)” [6, ¢.97] (kypcus
Ham/— M.I1.). SIkmo >k 3a3HaueHa yMOBa BHKOHYETHCS, TO IMEHHHUK € JIETEPMiHOBaHUM,
CTBEP/DKYIOTh y4eHi.

3 BHKIQAEHOrO BHIUIMBa€, 1o MoBo3HaBLi Ilop-Posuis nmamu, cBijomMo 4m He
CBI/IOMO, /IBa Pi3HI TIyMaueHHs SIBUIIA JIETEPMIHOBAHOCTI CJIOBA.

JerepMiHOBaHICTh — 1€, MO-TIEpIIe, aKTyami3alis IeBHOr0 00CsATy 3HAa4YCHHS
IMEHHHKA, KM MOXKe BUPaKaTH 3arajibHy NpEeIMeTHY BiJHeceHicTh (pris généralement)
abo x okpemy (pris particuliérement).

[o-nmpyre, nerepMiHOBaHICTh — 1€ TIPOIeC iMeHTH(IKAIIT aKTyalli30BaHOrO 00CATY
3HA4YEHHs IMEHHHKA, KOJH BiH CIIBBIJIHOCHTBCS 3 OKPEMHM, SIK€, HA TYMKY BUCHHX, MOXE
OytH BimoMuM abo HeBimomuM (particulier certain ou incertain).

OuiHoIOUM 1l JiBa Pi3HI 3a CBOEI CYTHICTIO BapiaHTH IHTEpIIpeTalii sSBHIIA
JICTEpMIHOBAHOCTi, Tpeda BiJ3HAYUTH, IO BOHU HE 3alepPeuyloTh OJHE OJHOTO, a,
HABIIAK{, B3a€EMHO JOIOBHIOIOTH, OCKIIBKH BiIOOpa)karoTh pi3HI eTamy JAeTepMiHamii i,
BIAMOBigHO, pi3HI cTymeHi TinuOwHM i1 peamizamii. Ha mepmomy erami iMEHHEK,
aKTyami3yBaBIIM  JEsSKWA  OOCSIT CBOrO  3HAa4yeHHS, HaOyBa€ TIEBHOTO  PpiBHA
JETePMiHOBAHOCTI, SIKHH, 3pPEIITOI0, MOXKEe BUSABUTHCSH KOMYHIKATHBHO IOCTaTHIM, fIK IIE,
HANpPHKIAJ, BIACTUBO BUCIOBIEHHAM Tumy “Tout homme est raisonnable”, ne iMeHHHK
homme BHTO B y3araibHIOBAIFHOMY BHIOBOMY 3HAYEHHI.

VY pasi KOMyHIKaTHBHOI HEOOXiTHOCTI MEPIIHI €Tall AeTePMiHOBAHOCTI, €Tal MOBHOI

BEPHEM Iy Ha Te, 110 JJaHE TPaKTyBaHHS SBHUIIA MOBHOI I€TE€PMIHOBAHOCTI IMECHHUK
2 3BepHEMO yBary Ha Te, 0 JaHe Tpa a a MOBHOI JIETEPMIHOBAHOCTI iMe a
BIIPI3HAETHCS Bix 1HHS JIETEPMIHYIOUNX KIIH apTUKIIS, KA M BIAHHAM
1Ipi3HAETHC 03 erepMmi i a , ac 3aBJIa
“Oemepminysamu 3HauenHs anenamugig” [6, ¢.69].
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akTyaiizamii imeHHuKa (I’homme est...) JOMOBHIOETHCS IPYrUM €TAINIOM JIETEPMiHOBAHOCTI,
Ha SKOMY NOBHHHO OyTH i7eHTH(]IKOBaHO Te TO3HAYyBaHE, Ha SKE BKazajlo BXKe
aKTyaJi30BaHE CJIOBO Ha TepumIoMy erami JerepMmiHoBaHocTi: [’homme est entré. Lle,
3BUYANHO, SKICHO BUINUI PIBEHb JIETEPMIHYOUOTO TIPOIECY, OCKITIBKHU TYT OI[IHFOETHCS CTaH
3HAaMOMCTBA MOBIIIB 3 MIO3HAYYBaHUM 3a (opMyior: “pariculier certain ou incertain™”.

3 ormAay Ha ckazaHe, MOkHa Oynmo O Tepmuth, mo KiJlancemo i A.ApHO
MPAaBWIHLHO PO3KPUIM MOBHY CYTHICTh SIBHIINIA JETCPMIHOBAHOCTI IMEHHHKIB W IO TXHE
TIyMa4eHHsl KaTeropialbHUX MOHATH '"IAETepMiHOBaHICTh'"/"HENETepMIHOBAHICTE" y CBOIH
OCHOBI HE € CyNepewMBHM, a BiJloOpakae aBa OKpeMi MOMEHTH BHYTDILIHBO €IWHOTO
CEMaHTUYHOT'O ITPOLIECY.

OnHak moniOHe TBEPIXKCHHS HACMpaBii BuAaBaio O Oaxane 3a milicHe. CripaBa B
TOMY, HIO PO3IJISTHYTE MIOWHO TAYMAYeHHs: MOBHOI MPHPOIH SBHIIA JETSPMiHOBAHOCTI /
HEJICTCPMIHOBAHOCTI IMEHHHMKA HE € Hi KOHIICNITYaJbHO YCTAJICHUM, Hi €TUHMM. BOHO He
Buuepnye Bciei rmOuHM morsiAiB MoBo3HaBLiB [lop-Posiiss Ha 3rajgaHy HaykoBy
npobnemy. Ilopsan 3 nuMmu aBoMa Toukamu 3opy y “I'pamaruiui” icHye, Xod4 i He SBHO
BUpa)KEHA, e OJJHA TOYKa 30Dy, SIKA BCTYNAE B KOHIENTYaJbHY CYIEPEYHICTh 3 JIBOMA
MEPILIVMU.

AHamizyloun ~ MOXJIHMBOCTI  TPHEAHAHHA  MiAPSJHOTO  O3HAYAIBHOTO [0
HEapTHKYJIHLOBAHOIO IMEHHMKa-aHTelleneHTa, Ki.JlaHceno ta A.ApHO MOSICHIOIOTh, IO B
0araTbOX BHIAJKaX IMEHHHK MOXe OYTH JeTepMIiHOBaHMH “4MMOCH I1HIIMM”, IO
JIeTepMiHye Horo He MeHIe, Hix Ou e 3poduB apTukib” [6, ¢.98]. Jlo kareropii 1poro
“4oroch 1HIIOr0” BOHMU BiJHOCSTH, HAMPHUKIIAM, YUCIIBHUKM Ta HEO3HAYECHI MPUKMETHUKH,
sIKi, HATOJIOLIYIOTH 1€ Pa3 Y4YeHi, “IeTepMiHyIOTh Tak caMo a00pe, sk i aptukmi” [6, ¢.99].

[Ilo MaeThes Ha yBa3i MiJl HOHATTAM “‘IeTepMiHYBaTh” Y JAHOMY BUIMAJKY, HE BAXKKO
3/10Ta/IaTHCS, BUXOISNHH 3 (YHKITiOHATBHO-CEMAHTHYHOI IPMPO/IM KBAHTUTATHBIB. [X MOBHE
NPU3HAYEHHS] SKpa3 T[oJsrac B TOMY, 100 OKPECIMTH KiJbKICHI Mapamerpu
M03HAYyBAHOTO, 1110 B MPHHIMIT, PIBHO3HAYHO 3BY)KEHHIO 00CITY 3HAYCHHsI JieTepMiHOBa-
HOTO IMEHHHKA.

Takum umHoM rpamartuku [lop-Posuis  MuMoOBONI  3amepeuyroTh Te, IO
CTBEpMXKYETCS HMMH BHIIE, a caMe, IO SBHINE AETEPMiHOBAHOCTI HE € TOTOXKHHM 3
MIPOLIECOM 3BY)KEHHS 00CATY 3Ha4YeHHsI iMeHHHKa [6, ¢.97]. TIpote 115 Touka 30py Ha sIBHIIE

3 Takuii TOTNsA Ha MeXaHi3M MOBHOI peasisallii SBMILA J€TEPMiHOBAHOCTI BifajieHO
Harajye MailOyTHIO TICUXOJIOTIYHY TEOpir0 akTyaii3alii 3HaueHHs imeHHuKa [ .['iiioma [8].
Ha nymxy 11poro B4eHOT0, iMEHHHK Ha MTOYaTKOBOMY €Talli MOBHO-MHUCIICHHEBOI iSUTBHOCTI
acomiroe 3 OarateMa IHIIMMHU imesmu, ki (OPMYIOTH pa3oM CEMaHTHYHE TJIO HOro
aKTyauizarii. 3aJeXHO Bil BEMUYWHH IIHOT0 CEMaHTHYHOTO TJIa, 3HAUYCHHS IMECHHUKA MOXE
NPOEKTYBAaTUCS Ha OUIBIIY UM MEHIIY IUIOMIMHY, MOXKE ITOKPHUBATH i MOBHICTIO UM JIHIIE
YaCTKOBO. Y TEpIIOMY BUIAJKY BiH 3ITMBAETHCA 3 CEMAHTHYHHUM TJIOM, 1 IIe BifoOpakae
apTHKIb O3HAYCHOCTI, a B JIPyrOMY BHUIAJKy BiH BHIUISETHCS HA IBOMY T, IO (iKCye
apTUKIh Heo3HaueHocTi. OTKe, Mpolec akTyami3amii iMEHHHKa Yy MOBJEHHI, 3TiTHO 3
mormsimamu [ .T'ifioma, mepembauae aBi omepariii mucneHss: “Ileprma — 1e miaroroka
CEMAHTHYHOTO TIPOCTOPY, B SKOMY Oyle MHUCIUTHCSA IMEHHHK’, a “Ipyra IoJsTae y TOMY,
o0 IMEHHUK IIPOEKTYETHCS HAa IIeH MPOCTip, MOKPHUBAIOYM HOTrO OLIBIIO UM MEHIIOK
Miporo” [8, ¢.59].
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JIETEpMIHOBAHOCTI, SIK YK€ 3a3Ha4ajocs, He Ma€ SIBHOTO MiITBEPUKEHHS HA TPaMaTHIHOMY
piHi. ToMy Ham BHJanocsi HEOOXiMHMM 3’SICyBaTH, — MO0 HE 3aJMIIATHCS Y IOJIOHI
TIOTETUYHUX TIPHITYIIEHb, — SK TIIyMauuTbes 1e nuranns B “Jlorini" IMop-Posus, sika, sk
BB@XAEThCSA Y HAYKOBOMY CBITi, € JOMOBHEHHsM Jja0 ‘“Tpamatuku”, T TeopeTHYHHM
PO3BHUTKOM.

Xia JOTriYHMX Cy/IKEHb INOJO SBHINA JIETEPMIHOBAHOCTI IMEHHHMKa, XOY BOHO
PO3TISIIAETHCSA TYT 3 TOYKH 30pY IHIIUX METOJONOTIYHUAX MO3HUILIH, Y MPHHITKII BiIIOBIIa€
3MICTy i CXeMi rpaMaTUuHUX MipKyBaHb. Sk 1 B “I'pamaruni”, aBropu “Jloriku” A.ApHO
ta [1.Hikonb po3nmOYMHAIOTH 3 TOTrO, IO BHIUISIOTH Y CEMaHTHYHIM CTPYKTYpi clioBa IBi
NOHATIMHMX TiomuHU: 1) 3Mict mousatTs (compréhension de 1’idée), sikmit € cramum
CEMaHTUYHHM KOMIIOHEHTOM CJIOBa i HE MOXe 3MiHIOBAaTUCS 0e3 Toro, o0 He 3MIHMIOCS
3Ha4YeHHs cJoBa 3arajioM, 1 2) obcsar mousrts (étendue de la signification), mig sixum
JIOTIKH PO3YMIIOTh CYKYITHICTh 00’ €KTIB IMO3HAYCHHS, JIJIS SIKMX JIaHE MOHATTS iCTHHHE.

OOcar moOHATTA, Ha BIAMIHY Big 3MICTY, Ma€ BJIACTUBICTh JIOBUIBHO
MoxudikyBaTucs, He pyHHyIOUM 3HaueHHs cioBa. Came y wiif 3miHi BueHi Ilop-Poss
BOayanu JIOTiYHY UM, TOUHINIEe Ka)XKydd, JIOTIKO-CEeMAaHTH4YHY CYTHICTb SIBHILIA
JeTepMiHOBaHOCTI. “IHINMI BUA MONATKIB, SKI MOXHA HA3BaTH JACTCPMIHOBAHICTIO, —
NHIIYTh Y4€Hi, — Ma€e MicCIle TOJi, KOJNU Te, IO JOAAETHCS /IO 3arajbHOr0 TepMa, CTATYE
HOro 3HaYeHHs 1 YUHUTD TaK, IO BOHO OiJibIlie HE CIIPUIMAETHCS SIK 1I€ 3arajbHe CIOBO Y
NOBHOMY CBOEMY 00Cs3i, a TUIbKM SIK HOro 4YacTWHa, Hade KOJMHM S Kaxy: les corps
transparents; les hommes savants; un animal raisonnable. Lli nomaTku He € mpocTUMHU
eKCILTIKALlISIMK, BOHHM € JETEPMIHAI[SIMHA, TOMY IO CTSTYIOTh OOCST MEpILOro CloBa,
3YMOBIIIOIOUM Te€, IO CJIOBO “‘cOorps” O3HAYa€ TUIbKM YacCTUHY Tiji; clioBOo “hommes” —
YaCTHHY JIIO/Ieit; CIOBO “animal” — 4acTHHY TBapHH.

I ui momatku OyBaroTh IHKOJMM TaKMMH, HIO TPaHC(OPMYIOTh 3aralibHe CJIOBO B
IHAUBIlyaNbHEe, KOJMM [0 HBOI'O IIPHEAHYIOTHCS 1HIMBIOyami3ylodi OOCTaBHHH, SK
Harpukian, y ¢pasi, le Pape qui est aujour "hui, — e nerepminye 3aranbhe imM’s “Pape” no
OKpeMo B3sToi oauHu4IHOi ocobu Onexcannapa VII” [9, ¢.96].

Omxe, Te, mo B “I'pamaruini” 3anepedyBanocs 4d 3BYYalo TUIBKH IMIUTIUTHO, Y
“Jloriui” BUpakeHO SICHO ¥ OJHO3HAYHO: JETEPMIHYBATH 3HAYCHHS IMEHHHKa O3HAYa€
CTATYBaTH 00CAT HOr0o 3HAYEHHsI, TOOTO KOHKPETH3YBATH.

JloriuHmii BapiaHT TIyMadeHHs CYTHOCTI SIBHIIA JETEPMIHOBAHOCTI y HAYKOBOMY
BiJTHOIIICHHI BHKIaneHO BueHuMH [lop-Posuis, Ha Hamry aymKy, OUTBII MOCIIZOBHO, HiX
rpaMaTUYHUi BapiaHT, Jie (parMEeHTapHICTh JYMOK, PO3MOPOIICHICTh 1 CXeMaTHYHICTh
BHUKJIaJly HE JJAl0Th 3MOTY c()OPMYBATH LIUITICHE YSBIICHHS IIPO L€ SBHIIE.

Y morimi A.Apuo # ILHikonp, NOSCHUBIIM 3araidbHy TMPHPOAY SBHIIA
JETePMiHOBAHOCTI, III0 BUPAXKAETHCSA y CTATHEHHI 00CSTY 3HAUCHHS iIMEHHHUKA, 3’ SICOBYIOTh
TaKOJX JIOT14YHI cITocoOM IBOTO CTATHEHHA. Ha iX myMKy, B JOrimi iCHye JBa TaKUX CHOCOOH.

[epmmwii 3 HUX TOJSTAE B TOMY, IO O iIMEHHHKA, OOCST 3HAYEHHS SKOTO IiIJIsIrae
MIpOoIIecy JeTepMiHallii, JOAA€ThCS SKECh iHIIe, OUTBII YiTKe i JeTepMiHOBaHE TTOHATTS, SK,
HAMpPHKIAA, KOJIH JIO 3arajJibHOro TepMmiHa ‘‘TpUKyTHHK” (triangle) momaeThcs O3HAYEHHS
“npsmuii kyr” (angle droit), Toxi pomoBe MOHATTA “TPUKYTHHUKA™ CTSTYETHCS 10 BUOBOTO —
“npsmokyTHHK (triangle rectangle) [9, c.88].

JlorigyHa cyTh ApYroro crioco0y MOIsrae y TOMY, IO 10 iMEHHHKA, 00CAT 3HaYCHHS
SIKOTO JETEPMIHYEMO, IONAEThCA IHINE HEUITKE W HEACTepMiHOBAHE TMOHATTS, SK,
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HaIpHKJIaa, KO MU KaxeMo “skuiick TpukyTHHK™ (quelque triangle). Ile 3Byxene yxe
TIOHATTS 3AJTUIIAETHCS HAali HEeleTepMiHOBAaHUM, TOMY IIIO HEBiIOMO “SKOO € Ta YacTHHA,
10 sIKOi Horo cTsrayaun” [9, c.88].

Sk Gaummo, 3 JIOTIYHOI TOYKH 30pY, MoaM(ikawis oOcsIry 3HaYSHHS MOHSATTS MOXeE
3IIHCHIOBATUCS y PYCIli KaTEropiaJIbHOro 3HAYEHHs JIeTepMiHOBAHOCTI (Tepumii cnocio),
a0o X y pycli KaTeropiajJbHOTO 3HAYCHHS HEICTEpPMIiHOBAHOCTI (Apyruit crmoci0). Yce
3aJIKUTh BiJI CEMAHTHYHOI MPUPOIM JCTEPMIHYIOUHX EIIEMEHTIB, 3 SKUMHU CIIOTYyIa€ThCS
JICTCPMiHOBaHUMH IMCHHUK.

3acinyropye Ha yBary Ie OJWH CYTTEBHH INTPUX Y JIOTIYHIM iHTeprperTanii sSBHUIIa
nerepminoBaHocTi. [lop-Posimictu 3BepHynu yBary Ha Te, IO IETEpPMiHOBAHICTh IMEHHHKA,
HaBiTh y BHIAJKYy iHAWBIAYyamizamii oOcsry HOro 3HauYeHHS, HE MOXXE BBa)KaTUCH
3aBepmeHoto. CripaBa B TOMY, IIO pi3HI 0coOM, MOYYBIIM OAWH i TOW caMUii BUpa3, 4yacTo
CHIBBIIHOCATH CKa3aHe 3 PI3HMMHU NO3HauyBaHWUMHU. | 1l BHKIMKae motpedy MoOrimouTH
fioro nerepMmiHOBaHICTh. TOMy B TakuX BMIAJKax HaOyBalOTb OCOOJMBOIO 3HAYCHHST
00CTaBMHHU MOBJICHHS, a00 KOHTEKCT [9, ¢.97].

A.Apno Tta IL.Hikonp imrocTpytoTh 110 IyMKy BupasoMm “la véritable religion”
(icruaHa Bipa). IMeHHuK religion, o3HaueHHi ciioBoM Vvéritable, 3MeHIIMB 00CSAT CBOrO
3HaYeHHs, a0o, IHaKIIe KaXydd, JeTepMiHyBaB #Oro, MpO IO CBITYUTH O3HAYCHUI
apTuKib. [IpoTe BiH He MOXe BBa)KaTUCS MOBHICTIO IETEPMiIHOBAaHUM, TOMY HIO Pi3HI JIFOU
CHIBBIZIHOCATh MOTO 3 PI3HUMH BipYBaHHAMH, $IKi, Ha iX AYMKY, € €IMHO iCTHHHUMH. AJe
KOJIM 1M CKJIAJIHUM TEPMIiHOM OyJie TI03HAYCHO SIKUIICh KOHKPETHUH PeNiriiHuil KyIbT, TO
BiOyAeThCS OCTATOYHA WOro JieTepMiHalis, sKa BHKJIIOYAE MOXIIMBICTh 1HIIOT
iHTepIpeTarii 3MicTy 11boro TepMina [9, ¢.98-991].

31 cKkazaHOro MPUPOJHO BHUIUIMBAE, IO JETEPMIHOBAHICTb, METOI SKOI € TLIbKU
CTSTHEHHSI 00CATY TIOHSTTS, 32 CBOEIO CYTHICTIO HE € TIOBHOIO JIETEPMiHOBAHICTIO, OCKIJIbKH
MIOTEHIIMHO Y Hilf 30epiracThCs 1 MOXIIUBICTh PI3ZHOTO MPEIMETHOrO HAMIOBHEHHS B aKTi
MoByieHHs. CBOro JOBEpIICHOr0 BUIVIAAY BOHa HaOyBae y BIONOBIAHMX OOCTaBHHAX
MOBJICHHSI, Y4 Y MOBHOMY KOHTEKCTi. L{isikom iMOBipHO, 1I0 caMe Iieii MOMEHT Majiu Ha
yBasi aBropu “I'pamatuku" Ilop-Posisi, cTBeprKyOUH, IO SBUILE ASTEPMiHOBAHOCTI HE €
TOTOXKHUM SIBULILY CTATHEHHS 00CATY JISKCHYHOTO 3HAUeHHS iIMEHHHKA.

Omxe, aBropu “Jloriku" Ilop-Posuisi, sik i aBropu “I'pamaTWku”, BHIIISIOTH JBa
piBHI aerepMiHoBaHOCTI. CMHCI TEpIIOro TOJISTae B TOMY, HIO 33 JOMOMOIOK MOBHHX
3ac00iB 3BY)KYEThCSI OOCAT 3HAYEHHs JETEPMIHOBAHOTO CIIOBA, SIKE, 3 OIHOTO OOKY, MOXeE
BBA)XATHUCS AETEPMIHOBAHMM LIOJ0 MOYATKOBOTO, HEAKTYalli30BaHOTO CTaHy CBOTO 00cCATY,
a 3 IHIIOrO — HeNeTepPMIHOBAaHWM, SIKIIO OpaTH IO yBarWm HOro KOHKPETHY MpPEIMETHY
BiJTHECEHICTb.

CyTp Opyroro cra"y JeTEPMiHOBAHOCTI MONATAE AKPa3 y TOMY, 00 KOHKPETH3yBaTH
MIpEeMETHY BiHECEHICTh aKTyaJIi30BaHOTO BXKe 00CSTY 3HAUECHHS iIMCHHHKA.

V3aranphiotoun morisiau  sorikiB  [Top-Posuis  Ha  HOHATIHHO-(QYHKIIOHATBHY
MIPUPOAY SBUIIA AETEPMIHOBAHOCTI, HEOOXITHO MMiAKPECIUTH, III0 BOHU IyXe OMU3bKi J0
MOTJISITIB, BHCIOBJIGHMX 3 IOro mnpuBoay y “Grammaire générale et raisonneé”.
3po3ymino, mo iHmoro i He Morio OyTH, 3BaXKalOUW Ha Te, IO OOWIBI MpaIli € CIiTFHUM
inTeneKkTyansHuM TuionoM ydeHux [lop-Posis i1 mo “Jlorika" Ilop-Postist € 3akoHOMipHIM
3micropuM BucrigoM “I'pamatmxu" [lop-Postua, 11 HacTymHUM HAyKOBO-TEOPETUIHHUM
po3ButkoM. OTXe, TIONPHU Te, IO NMHUTAHHS IMEHHOI JIETEPMIHOBAHOCTI BHCBITIIFOBAIIOCS 3
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MO3UIIT Pi3HUX HAayKOBO-METOJMYHMX TNPHHIMIIB (Y TpaMaTuii 3’sSCOBYBAJIUCS CIIOCOOH
BHPaXCHHS JICTCPMIHOBAHOCTI/HEJICTEPMIHOBAHOCTI 3HAYCHb IMCHHHKIB, a B JIOTiIi
po3risianocss TWTAaHHS —JEeTePMiHOBAHOCTI/HENETEPMiHOBAHOCTI MOHATH), JIOCIITHUKH
OfIepKalli y TJACYMKY NPHOJU3HO OJHAKOBY HOHSTIHHO-(YHKIIOHAIBHY XapaKTEPUCTHKY
SIBUIIIA JAETEPMiHOBAHOCTI, Y YOMY JIETKO IT€PECB1TYNTHCS, 31CTABUBIIH JaH] TaOIIHIIi.

[ousTifiHO-(hyHKIIOHAIbHA XapaKTEPUCTHKA SBUIA ETEPMiHOBAHOCTI IMEHHHKA Y
HayKoBiii iHTeprperanii BueHux [lop-Posis

Ne I'pamaTnyHa KoHUIenis Jloriuna xKoHuenuis

3/m

1 CrocyeTbest 00Csry 3HaYCHHSI IMEHHUKA CrocyeTbcst 00CSTy MOHSTTS
He 3paificHIOETbCS HUIIXOM CTSATHEHHS 00CATY | 3MIHCHIOETHCS HUIXOM
3Ha4YeHHs] IMEHHHKa CTATHEHHS 00CSTY MOHATTS

3 PeanizyeTbcs y BUINIAAI 3arajbHOro, OKpemoro, | Peamisyetbcst y  Burmmi
OJIMHMYHOTO TI03HaYyBaHOTO OKpeMoro i OIUHWUYHOrO

MO3HAYyBaHOTO

4 3MiCHIOETHCS 33 JOMIOMOTO0 aPTUKIIIB Ta 1HIKMX | 3MIHCHIOETHCS 3a TOMOMOTOIO
MOBHHX 3ac00iB PI3HUX JOMATKIB

5 3aBepiieHa  JeTepMiHOBaHICTh  rnepenbauae | Te came
3HaHHA NpeIMeTa MO3HAYCHHS

6 HeoGxinHoto ymoBow peaiizaiii 3aBepiueHoi | —// —
JICTEpPMIHOBAHOCTI € OOCTaBMHM MOBJICHHS 1
KOHTEKCT

KomeHnTytoun Tabnuitto, 3a3Ha4nMO TaKe.

1. BpaxoBytoun MipKyBaHHsS BUCHHX, 1110 3HAYEHHS CJIOBA 1 TIOHATTS € PI3HUMH 32
CBOEIO TIPUPOJOI0 CEMaHTHYHUMHU OIMHUIIMH, MOXXHA TBEPAWTH, L0 MOBHA KOHLICIILIiSA
KaTeropiajlbHOI CYTHOCTI SIBUIA JETEPMIHOBAHOCTI Yy HAyKOBil IHTeprperamii Imop-
POSUTICTIB HE JOPIBHIOE JIOTi4HIN KoHuenmii. [Ipore neski BYEHI NOTPUMYIOTHCS IIJIKOM
MPOTHIIGKHOI TyMKH, BBaXKAIOUH, 1110 3HAUCHHS CJIOBA 1 TIOHATTS €, SKIIO i HE TOTOKHUMH,
TO, MPUHAMMHI, OJIN3bKUMH Y CEMaHTUYHOMY BIJHOILIEHHI OMUHUIAMHU. TOMY, BUXOJISUYH 3
miel TOYKM 30py, MOXKHA BH3HATH, IO MOBHE PO3yMIHHS SIBUILA JETEPMiHOBAHOCTI
TOTOXKHE YH JIyKe OJIM3bKe JI0 HOro JIOTIYHOTO PO3yMIHHSI.

Slka 3 mUX JBOX TOYOK 30py MpaBWIbHA 1 II0 MOXE MOCITYKHUTH OiIbLI-MEHII
HAJIHUM KpuTepieM y BUOOpi oxHiei 3 HuX?

He Brpywaroumce y moneMiky, LIO BeIeTbCA YKE HE OINMH JIECSATOK pOKIiB, a
NpaKTHYHA YW TEOpETHYHA IepeBara OXHOro 3 MOJEMIYHUX HANPSIMIB Tak i He BH3HAYCHA
[10, ¢.53-57; 11, c.124-128; 12, c.10-13], Mmu BBakaeMo, IO i 3HAYEHHS CJIOBa, 1
CITIIBBITHOCHE 3 HUM IIOHATTS € CKJIaIOBUMH TOTO CAMOT'0 CEMaHTUYHOTO IIPOCTOPY.

A OCKUTBKM OJIHE 3 3aBJaHb KaTeropii JeTepMiHOBaHOCTI/HEIETEPMiHOBAHOCTI
MoJIATae came y Tomy, o0 MoanGikyBaT CEMAaHTUYHHN MPOCTIP YU TO 3HAYEHHS, YU TO
TIOHATTA 1 THM CaMHM aJalTyBaTH HOTO 0 KOMYHIKaTHUBHHUX IOTPEe0 MOBIIEHHS, — 1 TIPO IIe
3a3HavaeThesa K y “Tpamarumi”, tak 1 y “Jlorini" Ilop-Poss, — To MoxkHa BBaXKaTH, 0
o0HIBI iHTEpIpeTalii sBHINA JICTEPMIHOBAHOCTI CJIOBa € HE TiIBKU TMPaBHIHLHUMH, a W
PIBHO3HAYHHUMU.
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3pemToro, Toro X BHCHOBKY MOXHA JIIHTH, BUXOISYH 3 CYTO (POPMAIBHHX O3HAK:
amke 1 B “Jlorini” 1 B “I'pamaruii” mop-posulicTH TIOB’S3YIOTh SIBHIIE JeTepMiHamii 3
OITHUM 1 TUM CAMHUM CEMaHTHYHHM KOMIIOHEHTOM CJIoBa — Horo oocsroM (étendue).

2. I3 mectn BMileHNX y TaONUIl map MOPiBHAJIBHUX XapaKTEPHCTHK Ipyra rapa
JEMOHCTpYE  HaWOUIbIy TOHATIHHY po30DKHiCT. BoHa TeHepye aymKy, IO
JICTEpPMIHOBAHICTD SIK SBHIIIE MA€ Pi3Hy CEMAaHTUYHY NMPUPOIY y MOBI ¥ Jorini. Y jorimi —
1€ TPOIIEC CTATHEHHS 00CATY 3HaYeHHs IMEHHHKA, a B MOBI — II€ I1I0Ch 1HIIE, ajie He MPolLeC
CTATHEHHs1 00CSATY 3HaYeHHs, 00 IMEHHHK, BXXHMTHH Yy TOBHOTI CBOrO 3HAa4ye€HHs, TOOTO
BHPaXXatouH POJIO-BH/IOBE MOHSITTS, BBAXKAETHCS IETEPMiHOBAHNM.

Ha namnry ayMKy, OCHOBHOIO NMPUYMHOIO IIi€] CYIIEPEYHOCTI € THTAaHHS B)KUBaHHS
IMEHHHKAa B y3arajbHEHOMY (POIO-BHIIOBOMY) 3HAU€HHI 1 Te, SIK IHTEPIPETYETHCS TaKe
3HA4YEHHs 3 TOYKM 30py MOHATH "JEeTepMIHOBaHICTH"/"HEINEeTepMIHOBaHICTR". AKe, SK
BIJIOMO, Di3HI BUCHI OIIHIOBAJIM I JOTENep MNPOJOBKYIOTH OIIHIOBATH T'€HEpPai3yroue
3HAYEHHsI IMEHHUKA MO-PI3HOMY: JJIsl OJIHUX BiH y TaKMX BXKMBAHHSX € AETEPMIHOBaHHM, a
JUIA 1HIIUX — Hi.

ABtopu “T'pamatuxu” Ilop-Posuis, sk MU MOIIM IepeKoOHaTHCA, AOTPUMYIOTHCS
JIyMKH, 110 IMCHHHUK, Y)KUTUH y TeHepali3ytouiil ¢yHKLIi, a 0TxKe, y MOBHOTI 00cATy CBOTO
3HAYEHHs, € JIETepMiHOBaHMM. Y JIOTiUHIM iHTepHpeTamii sSBUIIAa JeTePMIHOBAHOCTI Liel
MOMEHT HE BHCBITIIIOETHCS. | 1€ IITKOM 3p03yMiJIo, OCKUIbKM TIO/IIOHE TBEpKEHHS Oyio O
aJIOri3MOM Ha TJIi TBEPIDKEHHS, IO CYTh SIBUINA JETEPMIHOBAHOCTI IMEHHHKA MOJISTAE
sIKpa3 y TOMY, 00 3By3UTH 00CST HOro 3HAUYEHHSI.

3. HasiBHa y Tperii mapi XapaKTEepUCTHUK pO30DKHICTE € Yxe Oe3nocepeaHim
HACJII/IKOM TIONEePEeHBOI0 PI3HOUUTAHHS MPUPOJM SBUILNA ACTEPMiIHOBAHOCTI, TOOTO, IO
IMEHHHK B Yy3arajbHIOBaJbHOMY 3Ha4eHHI HE MO)e OyTH, 3 TOYKH 30py JIOTIKH,
JICTEpMIHOBaHUM.

4. BigMiHHICTB, IO Ma€ MicClie y YeTBEPTiil napi MopiBHAIbHUX XapaKTEePUCTHK, HE
Taka 3HaYylla, K e MOKe BHAATHCS Ha mepiuuii morisn. Bona mae cyro ¢opmanbHy
npupony. | me Tomy, 1mo no KaTteropii ITOAAaTKiB, siki, K TBepAsaTh A.ApHo Ta [1.Hikons,
3JIaTHI CTSTYBaTH OOCST MOHSTTSI, BOHU BIAHOCSThH, KPiM MPUKMETHHKIB, Ti % caMi MOBHI
3acobu, ski B “I'pamatuii” 00’eqHaHo mig noHATTSIM “quelque autre chose” (ioch iHie),
Te, 110 MOXKE JIeTepPMIHyBaTH IMEHHUK “‘HE Tiplile, HiX 1ie 3po0uB Ou apTukip” [6, ¢.98].

Kpim TOro, cuHTarma, IO CKIQJa€ThCs 3 apTUKIS Ta IMEHHHKA, Y JIOTIYHIN
koHuemnii A.ApHo Ta [1.Hikonp Hanexuth 10 CKIaIHUX BUpa3iB (termes complexes), siki
BUKOHYIOTH POJIb iIMEHHUX HomaTkiB. lle, BiuacHe, i ae MiAcTaBy pO3IVIANATH apTHKIb 5K
OIIH 3 PI3HOBHUIIB JETEPMiHYIOUHX JOIATKIB.

[lincymoByroun JoriKo-rpamMaTHdHi morsiay BueHux [lop-Posiis Ha cyTHICTH sSBHUIIA
JETepMiHOBAHOCTI IMEHHHUKa, Tpeba HacaMIlepes BiA3HAYWTH, IO, BiIMITOBXHYBIIHCH Bif
MOBHHX 3HaueHb apPTUKIIB, BKMBaHHS SKHX Ha TOM 4ac CTaJl0 YK€ peaJbHAM MOBHUM
(dakTOoM, BOHHM C(OpPMYIIOBAIM OCHOBHI MPHUHIMOM TeOpil JAeTepMIHOBAHOCTI, SIKI
OXOILTIOIOTH HACTYITHI MOMEHTH.

1. 3HavyeHHS IMEHHUKA € TUHAMIYHOIO CEMaHTHYHO CTPYKTYPOBAHOK CMHCIIOBOIO
OIIMHHUIICIO, KA MOAU(DIKYETBCS y TMPOIECi MOBJICHHS IiJ BIUIMBOM 1i CHHTarMaTHIHUAX
3B’A3KIB 3 IHIITMMH CMHACIIOBUMH OIAHHUIIIMA MOBH.

2. KareropiampHa CYTHICTh SBWINA JETEPMIHOBAHOCTI IIONSATa€ B TOMY, IIOO
BiIOOpa3WTH CEMaHTUYHI 3MIiHM Y CTPYKTYpi 3HAUCHHS IMCHHHKA Y MOMEHT HOr0o MOBHOTO
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BUKOPHUCTAHHS, 3MiHH, 1[0 CTOCYIOTHCS BUHATKOBO OOCSTY HOTO 3HAYCHHSI.

3. JleTepMiHOBaHICTh € CKJIaJHUM, CEMAaHTUYHO HE OJHOPIJHMM MOBHHUM SIBHILEM.
Bona mae 1Ba pi3Hi piBHI BupaxeHHs. Ha mepriomy 3 HUX BiOyBa€eThCs IIPOIIEC CTSTHEHHS
00csTy 3HauYeHHS IMEHHUWKA, a Ha JPYroMy BH3HA4Ya€ThCs CTYMIHb O0I3HAHOCTI CyO’€KTIB
MOBJICHHS 3 YK€ MOIH(iKOBAaHUM OOCSTOM 3HAYCHHS, TOYHIIIE, 3 TIPEAMETOM MO3HAYCHHS
IMEHHUKA.

4. JlerepMiHOBaHMH OOCAT 3HAYCHHS IMEHHHKa MOXXE MaTH pi3HE MpeIMeTHe
HAMOBHEHHS. BiH MOXe CIiBBITHOCHTHCS 3 OJMHHYHHAM MPEIMETOM MO3HAYCHHS, 3
OKPEMOIO ~ TIPYyNOI  TPEeIMETiB  4Yd  BCIM  JICHOTATUBHUM  KJIACOM  TIPEIMETIB.
HenerepmiHoBaHMii 00CST 3HAUYCHHS IMEHHHKA [T030aBJICHUIN MPEIMETHOI BiTHECEHOCTI.

5. IcHyroTh pi3Hi 3acO0M MOBHOTO i 1M03aMOBHOT'O XapakTepy, 3a JIOMOMOIOI0 SIKHX
BUPAXKAIOThCsl KaTeropiajibHi 3HAYEHHS JIeTepMiHOBaHOCTI/HEAETEPMIHOBAHOCTI IMEHHHUKIB.
Ix BuKkopucTanHs mudepenmiiioBane it 3aNeKUTh Bijl piBHA BUPAKEHHs J1eTePMiHOBAHOCTI.

Teopis neTepMiHOBAHOCTI y HAyKOBOMY BHCBITJIIEHHI HOP-POSUIICTIB PO3IIISAIA€THCA
NePEeBaXKHO I1iJ] KYTOM 30pYy JIOTIYHUX 3aKOHIB MUCJICHHS, Y KOHTEKCTI SIKUX Ti BiJBOAUTHCS
JOpYropsiiHa, yTOYHIOBaJIbHA poib. L[UM MOsICHIOETBCS  parMeHTapHHH 1 Jyxke
CXEeMaTUYHHUH Xapakrep ii BUKIAJy, OCOOJMBO CTOCOBHO MOBHOTO OOKY IIi€i MmpoOyieMH.
JocniHUKM TPakTHYHO JIMIE TOPKHYJIMCS 30BHINIHIX, SIBHO BHUPaXKEHHWX ii O3HaK,
yKa3aBIIM Ha JIeTepMiHaliliHI (YHKIIT apTUKITIB Ta EsIKMX 1HIIMX MOBHHX 3aco0iB. 1o x
JIO HESIBHO BHPA)XEHUX MOMEHTIB, SIK, HAIPHKJIAJ, peaJbHUX CEMaHTUKO-(PYHKIIOHATBHUX
BUTOKIB SIBHIIIA JETEPMIHOBAHOCTI IMEHHHKA, HOr0 KOHKPETHMX MOBJICHHEBHUX 3HAuY€Hb 1
MeXaHi3MiB X (OpMalbHOr0 BUPaXKEHHS, CEMAaHTUYHOI CTPYKTYPOBAHOCTI Pi3HUX 3HA4EHb,
0CO0JIMBOCTEH MPOSIBIB Y PI3HUX CEMAHTHKO-IPAMATUYHHMX KJIacaxX iIMEHHHKIB TOILIO, — TO
BCE 1I¢ HE 3HAWILIO HAJIGKHOTO BiOOpa)KeHHs y Teopil AeTepMiHOBAHOCTI, Ky 3aIPOIOHY-
Bayu BueHi [lop-Posus.

Taxoro »x morysiay JOTPUMYEThCs 1 (ppaHiy3bkuii MoBo3Hasels [1.11Birepe, sikui,
30Kkpema, muine: “TIpaBna i Te, 10 aHai3 IOP-POSUTICTIB Y Psijli MOMEHTIB HE3a/I0BIIbHUIA,
00 TyT HE TUIbKM HE 3HAXOJUTh CBOTO IOSICHEHHS TOHATTS ‘‘IETepMIHOBaHICThH’, aje U
BEJIMYMHH, 1[0 BUBOISTHCS 13 KOHIIETITYAIBHOrO po300py (KOMIIpEreHIis/eKCTeHCIOHa) He
OB’ SI3YIOTHCS Hi 3 BiJTOBIIHMMHU TPaMaTHYHUMHU SIBUIIAMU (3arajibHa Ha3Ba a0o BIIaCHA
Ha3Ba; BKUBAHHS IMEHHHKA Y JETEPMIHYIOUid CHHTArmi; craTyc AETEpPMIiHATHBIB Iepel
IMEHHUKAaMH, 3a SIKUMH CIIiJye MiApsSIHe O3HauyallbHe), Hi 3 JeSIKMMH MparMaThkKo-
CEMaHTHYHUMU 3HaueHHsMu [4, ¢.391].
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The views of the Port-Royal scholars on the problem of the noun determination/non-determination in
communication are analyzed in this article. To many researchers’ mind, K.Lancelo and A.Arno have made the greatest
contribution to the study of this linguistic phenomenon. Their theory of the article is considered to contain all the
theories of the language determination of noun that may be found nowadays in the French and many other grammars.
They were among the first to point out the importance of the discoursive conditions of realization of the noun
determination phenomenon by differentiating the contextual determination from the situational one. However, the
grammatical concept of determination/non-determination of the Port-Royal scholars has a number of drawbacks, the
main of which is their inability to answer what the notion “to determine” means, for in the “Grammar” section it has
two different definitions, whereas in the “Logic” section it has the third one.
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ABCTPAKTHI IMEHHUKH I ITPEIIIO3HICTb:
IHTPOAYKIIA B MOBY XVII CTOJITTA

3opsaHa Ilicko3y0
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eyn. Yuisepcumemcovka 1, m. Jlvsis, 79000

IMouatok XVII ct. — e 60poTb6a JBOX aHTArOHICTHYHUX TEHICHLIH: OAHI€l, sika crpuitMae (GpaHIly3bKy
MOBY sIK 3aci0 CHiJIKyBaHHS BYEHHX, OZHAK HAMaraeTbCsl JOTPUMYBATHCS JIATHHCHKOTO CHHTAKCUCY (IOPHCTH,
TEOJIOTH ), Ta IHIIOT, IKa X0Ye OCTATOYHO PO3IPBATH 3 L€ BUCHOK MOBOK0. CaMe MOeAHAHHS CYBOPOCTI Ta M’ SIKOCTI,
BEJIMYI Ta HIKHOCTI, MHJIO3BYYHOCTI Ta SICHOCTI, 4iTKOCTI BU3HA4Ya€ HOBUHM CTWIIb (PpaHIly3bKOi MOBH 1 3aKJIQJIae
OCHOBY KJIaCHYHOTO MHCTelTBa. MOBa BUXOMWUTH 3-IiJl JIATHHCHKOI'O BIUIMBY, HOTPOXH YCYBAa€ 3acTapiii clioBa Ta
3BOPOTH, BUCHI Ta TEXHIUHI TEepMiHHU. 3arajoM Ipelio3HHKH HaMararoThes “chatier leur style” (BigrouuTu CBiif
CTWJIb), BOHH YCYBAIOTh CTapi, ByJIbIapHi, HEMPUCTOMHI clloBa. BapiaHTH, 1110 CTOCYIOTHCS POAY 1 YKCla IMCHHHKIB,
CBiUaTh IPO BaraHHs, siki e icHyloTh B MOBi Ha modatky XVII cr. Illomo BXMBaHHS apTUKIIB, TO 3 CaMOro
nouatky XVII ct. BoHO € mpocto HeoOxiguuM. 1o cTocyeThes “HKUBYUOCTI” NEIKUX PHC CTapoi MOBH, TO, Ha HAILy
JYMKy, B NEpIiii TPETHHI CTONITTS MeBHA CBOOOAA 1X BXKMBAHHS CIPUHMAETBCS TIPUPOHO, TOAI 5K micis 1660 p. mi
cTapi TEpMiHH CIyT'YIOTb JUIsl BUPaXKEHHS €KCIIPECHBHOCTI.

KiTto4u0Bi cl1oBa: CTHIIb, MPELiO3HICTh, eKCIIPECHBHICTb.

XVII cronitrs Oyno GEHTEXHMM, HECHOKIMHMM 1 TpUBOXXHMM. MO)KHa BIIEBHEHO
CTBEp/DKYBaTH, IO 1ie OyB nepenoMHui vac y xutti @panii. HapomkyeTbes peakuiiHui
pyX, IO 3adimae BCi Tamy3i XuUTTA 1 Ooperbcsa 3 Oe3mopsakamu i aHapxiero. JluBHe
NPOTHCTOSIHHS MK O2)KaHHSIM TOPSIIKY 1 TJIMOOKHUM JyXOM HE3aJIeKHOCTI HAJae IbOMY
nepioay cBoepigHoro konoputy. IleptypOariii B MOgITHYHOMY XKHUTTI KpaiHU HE MOXYTh HE
3HAWTH CBOTO BiZIOOpaKEHHs y MOBI Ta JliTeparypi. 3 MOYAaTKOM CTONITTS MoOavyuia CBIT
HOBa €CTeTHKa, 5Ka YCyBa€ 3acTapijii clioBa 1 3BOpOTH, OOpeTbCs 3 CONEHU3MOM 1
BapBapU3MOM B iM’ YHCTOTH MOBH, Ta 31 CKIIaJHUMHU i ABOZHAUYHHMH BHPA3aMH 3 METOIO
JOTPUMAHHS 4iTKOCTI Ta SICHOCTI CTHJIIO.

Mepe pecarupiuust XVII cr. — 1ne Ttakok OOpoTh0a JBOX aHTArOHICTHYHUX
TeHIEHIII: onHa crpuiiMae (paHIy3bKy MOBY JIHIIE SK 3aci0 CHijaKyBaHHS "BueHHX'" i
BUMara€ JOTPUMAaHHS JIATUHCBKOI CTPYKTYpHM DPEYEHHS; iHIIAa >K, HABIIAKHM, BHUMAarae
OCTaTOYHOT'O PO3PHUBY 13 "BYEHOIO MOBOIO".

Crporicth 1 BHUTOHYEHICTb, BEIMY 1 M SIKICTh, MHIIO3BYYHICTH 1 YITKICTh €
BU3HAYAJbHIMH pPUCAaMH HOBOi (PpaHIy3pKOi MOBH, SIKa IIOCTYHOBO BHXOIHUTH 3-IIiJ
JIATUHCHKOIO BIUIMBY, IMOTPOXHM YCYBa€ 3acTapili clioBa 1 3BOPOTH, TEXHIYHI 1 BUeHI
TEpMIHH.

3 camoro moyatky X VII cT. 3’ABIAIOTHCS TpaMaTHKH Ta TBOPH — PO3AYMHU IIPO MOBY:
Mona (Maupas) 1607 p. omnybmikoBye "I'pamatuky 1 ¢paHiy3bkuil cuHTakcuc'"
(Grammaire et syntaxe francaise"); ¥Yaen (Oudin) myb6mikye 1632 p. "Grammaire francaise
rapportee a 1’'usage du temps"); i Hapemri, Boxna (Vaugelas ) mpexacraisie cBoi
"Pemapkm..." ("Remarques sur la langues francaise"). Came "Pemapkw..." craioTe B
cepenuai XVII cT. 00’€KTOM PO3OyMiB i 3aXOILTIOIOYMX IHCKYCIH YCiX THX, XTO Oa)kaB
"bien parler", ToOTO OCBiUEHHX JIFO/IEH, a TAKOXK YCIX THX JKIHOK 1 YOJIOBIKIB 3 IepEeIOBUMHU
TIOTJISIAMH, SIKi 3YCTPIidalOThCS B MapH3bKUX canoHax. OmHUM i3 HaWBIMOMIIIHUX CaJIOHIB
o0y "’Hotel de Rambouillet", sxuit B mepmiii monoBuHi XVII cr. 3milicHIoBaB Ha
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JiTepaTypy TOJOBHHMH BIUIMB (He3Bakaioun Ha Tod ¢akt, mo Pimrense Oyma crBopeHa
AxazieMist 3 METOI0 3MIIHEHHS KOHTPOJIO 3a MiSUIBHICTIO MUChbMeHHHKIB). Came TyT, B
Hotel de Rambouillet, HapomKYIOTECS Taki MOHATTS, K €JICTAHTHICTD 1 BUIIYKAHICTh MOBH.
I came B meil yac po3kBiTae Taka Tedis (paHIy3bKOi JIiTepaTypH, SK mperio3Ha. Ha
MPEBENUKHUN Kallb, JOTENep MPENio3HICTh PO3IIsAAANacs JIMIIE SIK HaMaraHHs Mapu3bKol
apucTOKpartii 30eperTy CBiii MpuBijIeHoBaHMI CTaH 1 BiyIianTHCS Bix Hapoxy. [Ipo Hei abo
npocto 3alyBamu, ab0o K TaHWIM i 3a HaAMIpHY BHIIYKaHICTh, BHTOHYEHICTB,
€JICTaHTHICTh, BBIWIUBICTh. HacmpaBni K, MPEIiO3HUKKA — II€ OCBIYE€HE TOBAPHCTBO, I
TOPSIT 1IyTh apHCTOKpaTisi po3yMy 1 apucTokpartis OmaropojactBa. Jlromu mepa 1 mmimaru
3HAXOISITh B3a€EMOPO3YMIiHHS: Mapki3 o Bixkan (du Vigean), nmonkouuk ne Cyepe (de
Souvre), repuor ae ga Tpemyans (de la Tremoille), kapaunan ne s Baner (de la Vallette),
Mapki3 e Binen ( de Villennes), actposor i moert, yci BOHH amionyoTh Byattopy (Voiture)
i bencepany (Benserade), Ta ne bams3aky (Guez de Balzac), 3i0paBmiuch, sk 3aBXIH, B
canoni PamOyite. KazaTu Bce, HaBiTh HaiiBaxkue, ane 6e3 rpy0OoCTi i MOCEPEIHOCTI, — TAKHM
OyB inean npeniosaukis. Onope 1’ F0Opde, ['e ne Banbsak, Byatiop i, 3suuaiino, Kopaens —
NUCHbMEHHHKH, TBOPH SIKUX 3aKJIaJH OCHOBH KJIaCHYHOI (PpaHIly3bKOT MOBH.

AHani3 TBOpIB NpELiO3HOI JITepaTypH aB HaM MOXJIMBICTb PO3IJISIHYTH MOBHHIA
CIIEKTp MPELiO3HOCTI Ta JIWTH HACTYIHUX BHCHOBKIB. 3arajioM, MOBa IacTYIIOK 1 YapiBHUX
OOTMHBb € HaJTO BHIIYKAHOW; PEUEHHS € JOBTMMH, OaraTUMH Ha NPHCIIBHUKH, BiJHOCHI
3aliMEHHHKH, CYINEpJIaTHBH, a TaKOXX Ha aOCTpakTHI iMeHHMKH, (1o, Oe3nmepedyHo, Hac
3allikaBWIO Haibinbie), rinepbonu, wMeradopu. Bei mi MoOBHI 3aco0u  HalaroTh
MPELi03HOMY CTHJII0 HENOBTOPHOI BUTOHYEHOCTI. BiKMBaHHs 03HA4YEHOro 1 HEO3HAYEHOro
apTHUKIIB Ta pifi IMCHHUKIB — OChb OCHOBHI MOBHI NpPOOJIeMH, L0 3aCIYTOBYIOTh, Ha HAIIy
JYMKY, HaWO1JIbIIOT YBark 3aBIsiKH crieiinli iX eBooIii.

Omxe, ananmiz TBOpiB mnepmoi TpermHu XVIcr.,, a Takox, a fortiori, TBOpiB
HACTYITHUX POKIB LILOT'O CTOJITTS MPUBIB HAC /IO HACTYITHUX BUCHOBKIB.

Haifuacrime B)XXHBAa€TbCs MNPOIYCK O3HAYCHOTO AapTUKIA Iepen aOCTpaKTHHUMHU
iMeHHHKaMud amour, fortune, nature, mort (Xoua Take HEBXKHMBAaHHI HE €
3aranpHOnpuiHATHM). 1[I IMEHHHMKM dYacTo mepcoHi(iKyBalUCS 3TiTHO 3 JIIPUIHOIO
tpaguuiero XVI cr., 1 Tomy B TBOpax mnouatky XVII cr. BigdyBaeTbcsi BIUIMB IIi€i
ternenii. Tak, B "Actpei" Onope Jropde, B mepuriii yactuni: "... ils n’eussent du envier
le contentement du premier siecle, si amour leur eut aussi bien permis de conserver leur
felicite que le ciel...".

Ane 1 aOcTpakTHI IMEHHHUKM MOXYTh (QirypyBaTh 0Oe3 apTukis 1 He Oymydn
nepconiikoBanumu. CroBo nature, hasard, necessite, He A€TepMiHOBaHI apTHKIIEM, YacTO
BkuBaioThca B Jla ®@onteHa. Lle, MOXXITMBO, 3yMOBIIEHO CTHIICTUYHUM BHOOpoM. Jleski
BUEHI CTBEPIXKYIOTH, IO TaKi MACEMEHHHKH, siK Pacin um Jla Bproep, Takox mormu cobi
JI03BOJIUTH ITIEBHY CBOOOMY IIOZO B)KMBaHHS/HEBXXKMUBAHHS O3HAUCHOro apTUKIA. Ha nHamry
IYMKY, B)KHBaHHS aOCTpaKTHOTO iMEHHHKa 0e3 03HA4YE€HOro apTUKIIA, TOOTO HOTO MPOMycK
(omission), 3yMoOBiIeHe OaKaHHAM THMCPMEHHHWKA IIJKPECIUTH OLIBIN  IIHPOKHUIA,
y3aranpHeHHid cMmuci 1boro cioBa: "Est-ce haine , est- ce amour, qu’il inspire?"
(Britannicus,Racine,v.55); "Celui qui a penetre le cour connait ce que c’est que vertu et ce
que c’est que devotion." (La Bruyere, Les Caracteres de la mode,14).

Taka >x TeHOeHIlis BcTaHOBMIAcS 3 camoro modatky XVII cr. momo 6opotsbu 3
yCyHEHHSIM Heo3HadeHoro apTtukisi. d.bpioHo Buainse nexinbka Bumaakis [1, ¢.429].
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Y 06e30c000BMX 3BOpOTax YW B aTPHUOYTMBHHX KOHCTPYKIISX BIJCYTHICTH
HEO3HAYCHOTO apTHKIIA Boxia TpakTye sk 3actapinumii 3Bopor locution vieillie. Takwuit
3BOPOT BxkHBaeThes B "Actpei” (1612): "... c’est chose cruelle, Astree, croyez — moi, de
vous voir aussi peu emue." A Takox y Kopuemsa: "C’est crime qu’envers lui se vouloir
excuser..." (Horace, v.1541).

VY 3Bopori verbe + substantif objet, K110 iIMEHHHK MpeACTaBIIsie KOHKPETHE iM s, TO
[le BUMAarae B)XMBaHHS apTHKJISA, aje SKIIO IMEHHHK O3HA4Ya€ MOHATTS YW KOHIIETIIIFO,
apTHKJIb Halvacrime omyckaetbesi. Hanpuxnan, y Kopremns: "Prenez donc en ces lieux
liberte toute entiere" (La mort de Pompee,v.1061).

[oniOHe siBUIEe HEBXMBaHHS apTHKIS 3ycTpidyaerbes B Jla Bproepa: "Il met du
rouge, mais rarement, il n’ en fait pas habitude" (Les caracteres de la mode).

BimomMo, 10 B mporieci €BOJOINII BiJi CHHTETU3MY 10 aHATITH3MY KaTeropis pomy
BUSBJIUIA (DYHKIIOHAJTBHY HEperysipHicTh. ToMy 3aciyroBye Ha yBary mpoojiema pomy
IMEHHUKIB, TOUHiIIE, IpoOeMa 3MiHH pojy aOCTpakTHUMHK iMeHHHUKamH. besnepeuHo, TyT
HEMOXITUBO TEPESIIYUTH BCI IMEHHUKH, SIKI 3MIHMJIM CBil pii. MU BUPIIIWIN TPENCTaBUTH
TYT JMIIe HalOLIbIn BxkuBaHi B itepatypi XVII cr., npuiinasium knacudikariro d.bprono
[1, ¢.439] i mpociinKyBaBIIM €BOIIOIIIO IUX IMEHHMKIB 3a ciioBHUKamHu "Dictionnaire de
I’Academie francaise" [2], "Dictionnaire universel ..." ®rwoper’epa [3], a Takox 3a
"Pemapkamu ... " Boxma [4]. Mu 3rpymnyBaiy iX HACTYIIHUM YHHOM: aOCTPaKTHI IMEHHHUKH,
ki 10 1660 p. Manu 4onmoBiumid pin; aOCTpakTHI IMEHHHKH, siKi 10 1660 p. Manu »iHOUMIA
pix; Ta iMEHHMKH, 110 He Manu ¢ikcoBanoro poay Hampukinii XVII cr. (Haramaemo, 1o
1660 pik ¢irypye sik anoreit nperniozHoro pyxy y ®pasiiii).

Omxe, yonoBiumii pig 10 1660 poky:

doute: 3 4acy KOpeKTyBaHHs IepIoi yacTuHu "Actpei” crocTepiraeThCs BaraHHs
MK YOJIOBIYMM Ta JKIHOYHUM POJIOM I[LOTO IMEHHHKA: HAJIEKA4HW JI0 4OJOoBi4oro poxy 1607
p., abcrpaktHuii iMmenHuk doute crae xiHouoro poay 1621 p. B Manep0a 1ieii iMeHHUK €
JKIHOYOrO POy , KOJIM BiH BXKMBAa€ThCs B 3HaueHHi crainte (crtpax). Y Boxia Takox
BiJI4yBAIOTHCS TIEBHI BaraHHs II0J0 POJY IIbOTO IMEHHHKA, ajle BCE-TaKH BiH CXHJISIETHCS JI0
4oJI0BiYOro poxy [4, ¢.299-3007;

pleurs: ax no cepenuuu XVII cr. neit imeHHuk Moxe Oyru "crimbHOro poxy" (de
commun genre), TOOTO 1 4OJIOBIYOrO i KiHOYOro. Y cBoixX "Pemapkax" Boxia TpakTye 1iei
IMEHHHUK y 40JIOBiYOMY poxi [4, ¢.422];

reproche: el IMEHHHK € Takox "criibHOro poxy", xo4a 3 1610 p. Onope ropde
unpanise telle reproche nHa tel reproche. Kophenb BkuBae IMEHHHK MEpPEBaXKHO B
KiHOYOMY pori. Ane Boxkira poOuTs 1elt iMEHHHK 90JI0BIYOr0 POy, TaK caMo SIK mensonge
i poison [4, c.34].

Kimouwnii pig go 1660 poky:

affaire: I'yreneiim [5] BimHOCHTH iMeHHHK affaire o citiB, SIKi CHOTOIHI HAIEXKATH 1O
KIHOYOTO poxy, ane siki B X VI cr. Hanexanu o gonosivoro. Crpasai, B cnoBHUKY Huguet
el IMEHHHK € YOJIOBIYOrO pOAY, WO IMiATBEPIDKYEThCA NPHKIALaMH, B3ITHMH IIe B
d’Aubigne. CnoBauk KoTrpeBa He yTOUHIOE pijJf IMEHHHUKA, ajie B MPUKIAIAX MOAAETHCS
Y3TOKEHHS 3 4oJoBiunM poxoM. OTox, po3risia 3 1610 p. imeHHuka affaire sk iMeHHUKA
JKIHOYOTO POy € BiTHOCHO HOBUM (heHOMeHOM. | Bke 1647 p. Boxkia y cBoix "Pemapkax”
crBepmkye: "Ce mot est toujours feminin a la Cour et dans les bons autheurs, je ne dis
seulement modernes, mais anciens, Amyot mesme ne ’ayant jamais fait que feminin." [4,
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c.246];

equivoque: B 1632 p. YeH cranThb 1eil iMeHHUK y GopMy dosoBidoro pony. Boxia
y cBoix "Pemapkax" momae iMeHHHK equivoque xiHodoro pony [4, ¢.26], a 1660 p. Byanso
(Boileau) minrBepmxkye incertitude. "De quel genre te faire , Equivoque, maudite ou
maudit?" (Satire,XII,2);

erreure: Mona [6] momae Horo sk iMeHHHMK "crminmbHoro poxy'; Boxma [4] i
Axaziemist [2] TpaKkTyIOTh Liel IMEHHHK SIK IMEHHHK IHOYOTO POJLY;

offre: Ha mToOYaTKy CTONITTS iMeHHHMK offre Hanmexuth 10 dYonoBidoro poay. Y
Kopnens, y TBopi "Veuve" (1631) iMEHHHK BXXUTO TaKOX y 4olloBidOMY poai. Jlume micns
1660 p. iIMEHHUK DPEryJsipHO BXHBA€ThCS Y XiHOYOMY poni. Tak, y "Andromaque": "Mais
ce n’est plus, Madame, une offre a dedaigner" (v.967).

IMEHHUKH, 110 He MaloTh (hikcoBaHOro poay B KiHIi X VII crT.:

amour: Huguet noaae Horo sik iMEHHHUK JKiHOYOTO poxy, ['yreneiim [5] posrnsaae sik
"qacTo BKUBAHWI TakoX B jKiHO4OMY poxi". KoTrpeB mozjae Horo sik iMEHHHUK "CITIIBHOTO
poay". Boxia miaTBep/uKye BaraHHs, ski e € BiguyrHumu B cepeamHi XVII cr. i
3ayBaxcye: "Amour... ne peut etre que masculin quand il signifie Cupidon et quand on
parle de I’Amour de Dieu... Hors ces deux exception il est indifferent de le faire masculin
ou feminin" [4]. Tum He MeHmie, aBTOp "Pemapok" BHCIOBIIOETBCS 3a KIHOUMH Pin
imennuka: "... selon I’inclination de nostre langue qui se porte d’ordinaire au feminin
plustot qu’a I’autre genre..."

foudre: mpoTsroM TpUBAJIOro 4acy mae (opMy HOJIOBIUOrO POAY, SIK MOCHIAHHS Ha
30poto, siky Hocuth FOmitep. Umcro meroHiMiuHO (i3nuyHuil (heHOMEH OTpUMaB TaKHA
camuii pin. Tak, y "Cini": "Malgre tous vos lauriers, craignez encore le foudre" (v.390).
Boxiia 3a3Hauae y cBoix "Pemapkax": "on le fait masculin ou feminin comme on veut...
quioque la langue francaise ait une particuliere inclination au genre feminin." [4, ¢.299];

idole: nanpukinui XVII cr. pig uporo iMmeHHuka me He OyB cranuMm. B "Femmes
savantes", B yctax ApmaHIu IMEHHHMK Mae d4onoBiuuid pix: "... de n’entrevoir point de
plaisir plus touchant Qu’un idole d’epoux et des marmots d’enfants" (v.29-30).

Sk Gauumo, BKMBaHHSA TpaMaTUYHOI KaTeropii poay $K O3HAKM 1MEHHHUKIB
XapaKTepU3yEThCsl HEHOPMOBAHICTIO Ta €THMOJIOTIYHOIO 1HIU(EPEHTHICTIO.

Omxe, aHali3 MPUKIAJIB, BUOpAaHUX HAMH 3 JIITEpATYPHUX TBOPIB, Ja€ HaM 3MOLY
CTBepDKYBaTH, 1o nepiia nojoBuHa X VII cT., 6e3mepedHo, T0TpUMY€EThCsl 3BUYOK, BaraHb
i Tpaguiiit XVI cr. MoxkHa cka3atu, 0 XapakTepHow prcoro nepiioi nonosudu X VII cr.
€ BIITOYMYBaHHSI MOBH, TOI K Apyra mojaoBuHa X VII cT. — e nuridyBaHHs CTHIIIO.

OCHOBHI TIPUHIIAIH, SKi 1HCITIPYBaJI €BOJIOIII0 MOBH BIpOIoBXK Bchoro XVII cr. i
BU3HAYMIN KIACHYHY E€CTETHKY MOBH, Oymu ommcani Boxma. Lle — dmcTOTa, WiTKICTB,
scHicth (la purete, la nettete, la clarte). Hucrora (la purete) MoBu i cThIO TONsTAE "aux
mots, aux phrases,aux particules et en syntaxe [4, ¢.567]. Benuky KijgbKicTh 3BOPOTIB,
(GbopM UM KOHCTPYKIH, siki icHyBanu no XVII cr. (Taki sk TUTyTaHWHA TPU BXKHUBAaHHI
MPUCITIBHUKA/IPUIIMEHHNKA, HEHOBTOPSHHSI AapTHKIIB, 3aHMEHHHKIB, MPHUCITIBHUKIB,
MPUHMEHHUKIB, AK 1 X BXKMBaHHA TaM, J¢ Iie aOCcomoTHO HemoTpiOHO), Boxkima Ha3mBae
"papBapmsmom". Comerm3MH, Ha OyMKy aBTopa '"Pemapok", me TOMWIKH TpH
BiIMIHIOBaHHI YW TOMWIKA IPH BXXWBaHHI apTUKIIB (pill iIMEHHHKIB), 3aHMEHHUKIB
(mxuBaHHA de qui 3amicte de lequel). MoxmmBo, mi ABa MOHATTS HE MalOTh HiTKOTO
po3MexyBaHHS y Boxiia, ane, Ha Hally QyMKY, TYT CIiJl IOOAYHTH, YM BiOUyTH, CaM IyX
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LIUX 3ayBa)KeHb, CIPSIMOBAHMI Ha YCYHEHHs OyIb-SKMX IPOBIHIIAJI3MIB YM OYIb-SIKHX
¢dopM, IO BHXOAATH i3 TaK 3BAaHOTO MPAKTUYHOrO CTIIO (style pratique) (mpaso,
MeauIuHa). | came TyT BaXXJIMBY pOJIb Bijirpaja Mpelio3Ha jiteparypa. AJe, 3ayBaXHMO,
IO Il TeHJAEHIT 3 IBHJIHMCS 3aI0BrO JI0 HAPOHKEHHS CAMOTO MPELiO3HOTO PYXY, OCKUIBKA
Taki aBTOpH, sK Hampukian, Onope [lropde, pomaH sikoro craB biOmiero Mperio3HUKIB,
KOpUTYE CBill TBip (MIOETHCSA MPO KOPEKINIO CTIIIIO 1 MOBH) BxKe 3 camoro movatky XVII
cr.(1610 — 1612). 3acrapini TepMiHM 4YM KOHCTPYKLii 3’SBIAIOThCA Xiba MmO B
eMiCTONISIPHIX MOPANICTIB, Ka3kapiB, (GadysicTiB, sSKI TAKMM YMHOM HaMararoThCsl HaJaTh
KOJIOPHUTY CBOIM PO3IOBIIIM 1 CTBOPUTH 1TFO31F0 CIIOHTAHHOCTI.

Yitkicte (la nettete) momsarae B "l’arragement des mots et de tout ce qui rend
I’expression claire et nette [4, ¢.557]. Vinerbcs mpo Te, 106 HIlIO B PEdeHH] He 3aBaKaIo
YUTAYEBI 1 HE 3YMUHSIO HOTrO.

Bumora schocti (clarte) mae OesnocepeaHiii 3B’A30K 3 4iTKicTio MoBH. JKomHa
JIBO3HAYHICT, HE IOBUHHA CIPHYMHSATHCS "HENpPaBWILHUM' pO3TAlllyBaHHSAM CIIB YH
"HerpaBWIFHUMHU" KOHCTPYKILISIMU (BXKMBAHHS BiJIHOCHUX, BKa3iBHUX 1 NMPUCBIHHMKOBHX
3aliMEHHHUKIB).

L1i Tp1 OCHOBHI BUMOTH 1 YyTBOPWJIU Cy4acHy (h)paHIy3bKy MOBY.

besnepeuno, rosopstun npo Moy XVII cr., MM He MOXXEMO He 3rajgatu im’s
BUJIATHOTO KJacuka (paHiry3bkoi jiteparypu I1’epa Kopaens, MoBa sSKOro BiIpi3HSETHCS
HE3pIBHIHHOIO PI3HOMAaHITHICTIO Ta OaratcTBoM. Jlekcukorpadu HaBiTh CTBEPIDKYIOTb, IO
suie KopHenb mOCIyroByeThCsl 3 TAKOKO YyIECHOIO JIETKICTIO BCiMa CIIOBaMU (hpaHITy3bKOT
MOBH: 0JaropofHi TEpMiHH, MOBCSKICHHI BHpa3d, HAYKOBI 1 TEXHIYHI BOKaOyau — Bech
CIIOBHHK 3HaXOJIUTh cOo0l Miclie y Horo TBopax.

3ynuHiMOCsl Ha OZHOMY i3 0arathox (akTiB, sIKi CBIIYATH PO 3MIHH, LIO BiAOYIHCT
y (paHIy3bKiii MOBI 3a KiJIbKa pokiB npasiinas JlrogoBika XIV i mijx BIUIMBOM BUIATHUX
NHCHbMEHHHKIB HOBOTO Tiepioay (1660).

Toma Kophenb, sikuit ®HB y IUTKOBUTIH 3roji 3i cBOiM crapimM Opatom I1’epom,
MUIIYYU HOTATKU nipo "Pemapku..." Boxiia, mxyke 4acTo BUCTYIA€ MPOTH BUPa3iB, BKUTUX
BEIMKUM TparikoM, Ha3MBa€ iX 3acTapiiiMH, HENPaBUIBHUMH 1 T030aBICHUMHU
ButonyeHocti. Tak, [T’ep Kopnenb vacto BxkuBae estime B ceHci gloire, reputation. Toma
KopHenb kKpUTHKye Take BXKMBaHHs TACMBHOTO 3HauYeHHs ciioBa estime: "je ferois difficulte
d’employer estime autrement que dans la signification active...Estime est un mot qui
approche de consideration; on dit fort bien: tous les honnetes gens ont beaucoup d’estime
et de consideration pour lui, mais comme on ne saurait dire, sa consideration diminue,
pour dire la consideration qu’on avait pour lui, je ne crois pas que 1’on puisse dire, son
estime diminue, dans le meme sens qu’on a dit, sa reputation diminue" [7]. Toma Kopuens
KPUTHKY€E TaKOX BXUBaHHA cioBa discord , sike mu mMoxkemo 3Haité B "Cimi", 1 gke , Ha
HOro TyMKY, BUHIIIIO i3 BKUTKY.

IT’ep Koprenp BkHMBae TaKOXK iIMEHHHK YOJOBIYOTO pomy periode /i mMo3HAYSHHS
HaWBUIOI ToukW, amorero. Binm mummre:" Les sciences et les arts ne sont jamais a leur
periode", Tak camo sik Boxia kaxe: "monter au periode de la gloire." Toma Kophenb
BiIBEPTO KPUTHKYE TAKWH CIIOCIO BHCIIOBIIOBAaHHS, pOOJISTIM HACTYITHE 3ayBakeHHs: " On
ne dit point monter au periode de la gloire. Il faut dire au plus haut periode de la gloire."

Toma KopHens migmae TakoX KPHUTHII BHOIp pOMy UL NESKUX IMEHHUKIB. BiH
BBaXKa€, IO IMEHHUK rencontre MOBWHEH OYTH 3aBXKIM JKIHOYOTO pomy. AJie IbOTO pasy
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mepemMora 3amummiacsa 3a [1’epom KopHenem 1 iMEHHHK rencontre B JESKHX BHIAJKaxX
JIaJIbIIe MTPOJIOBIKYE BXKUBATHCS B YOIOBIYOMY POJIi.

PoOstam orsin cBoix TBOpiB, [I’ep KopHenb ocratoyHo mpuiimae ¢dopmy intrique
3aMicTh intrigue, sKy BiH BxkuBaB 1637 p. y mocBsTi 10 "Place Royale", a Takox B cieni VI
nepioro akTy komenii "Menteur", BKMBarouM 1eil iIMEHHHK B 4oioBiuomy poni: "...Mais
enfin ces pratiques Vous peuvent engager en de facheux intriques."

Toma KopHenb 3HOBY  Taku 3acymkye BHOIp (GopMH i poly iMEHHHKa CBOIM
Opatom: " Intrigue, kaxe BiH, est presentement toujours feminin. Ceux qui ont ecrit
intrique ’ont fait pour faire rimer ce mot avec pratique. C’est une licence que la poesie ne
sauroit excuser" [7].

Orxe, aHami3yroun Jekcuky TBopiB [1’epa KopHens, Mu mobauiiy Ty * TEHACHILIO,
sika € xapaktepHa mis Bcboro XVII cr. — 3MiHa pony iMenHuka. Idole, insulte Oymu gacto
YOJIOBIYOT0 POy, IHIII K, SIKI MU 3BUKJIM BXKUBATH B 4ojIoBiYOMY (age, echange, risque),
MOTJIH CTATH KIHOYOTO POJIY.

Crip e 3ymUHATHCS Ha Po0JIeMi Yuciia abCTpaKTHUX IMECHHHUKIB. Y BiJIi€CIIiBHUX
aOCTpakTHUX IMEHHMKIB IOMITHE HaiimuHamiuHime QopmyBaHHS yucioBoi omo3uuii. B
CEeMaHTHYHIN CTPYKTYpl TaKMX JIEKCEMHHMX YTBOPEHb IIOMITHAa TEBHA BiJJIaJIEHICTh BiJl
CEeMaHTHKH JII€CIIOBA, MIPOCTEKYETHCS CYOCTAHTUBOBAHUH pe3yibTaT [8]. 3ayBaKUMO JIHIIE,
IO JesKi IMEHHHKH, SIKI BXKUBAIUCS B MHOXHHI, Majli 3HAuY€HHs, sIKI BXXKE€ HE ICHYIOTb.
Hanpuknaz, les beautes d’une femme BxkuBanocs A MiJKPECISHHs MIApMY JKIHKH YU 11
npunan: "Elle dont les beautes captivent mille amants." (P.Corneille, La Veuve, L5).
"Mais I’empire certain qu’exercent vos beautes Force jusqu’aux esprits et jusqu’aux
volontes." (id. Cinna, I11.4).

I B mpo3i i B Bipmiax roBOPWJIM TaKOX mes passions, 10 Majo 3Ha4YeHHs mon
amour: "Elle remarque en lui tant de perfections, Que les moins eclaires verroient ses
passions." (P.Corneile, Melite, 11,1).

A Taki cioBa sik captivite, colere, courroux, desespoir, eternite, ostentation, purete
BXKMBAJIMCS B ceHCl sentiment pur, rage: "Et par les desespoires d’une chaste amitie, Nous
aurions des deux camps tire quelque pitie."

Tax, I[T’ep Kopnenb BxxiBae abcTpakTHHIT IMEHHHK desespoir B MHOXHHI 1 JIocsIrae,
Oe3nepeuHo, cBoepigHoro edexry. CborojaHi e aOCTpaKTHUN IMEHHHK B MHOXHHI He
B)KMBA€THCS. BeNnMKHil Tparik BKMBAa€ TakoX aOCTPAKTHHUI IMEHHHK eternite B MHOXHHI:
"Ah! combien ces moments de quoi me flattez, Alors pour mon supplice auroient
d’eternites" (P.Corneille, Heraclius, II1,1).

Ham BupaeTscsi HEMOXJIMBHM B)KHBAaTH B MOBI aOCTpaKTHHII iMEHHUK eternite B
MHOXHHI. [IpHKIaan #aroTh 3MOTy CTBEpIKYBaTH, IO Ha MHOXHHI KOHIIEHTPYIOTHCS BCl
JIEKCHKO-CEMAaHTUYHI IIEPEOCMHUCIICHHS, BHACIIZIOK YOr0 CYTO IpaMaTH4Ha MHOXKHHHICTH
JeKceM crae (OHOBOIO, BIIXONUTh Ha JPYTHH IUTaH, a HAOyTe JISKCHYHE 3HAYCHHS CTae
nomiHaHTHEM [8]. Mm Bke 3a3Hadand, IO MOBA MPEIiO3HHKIB TsOKiE MO aOCTpaxiii.
BxuBaHHA X aOCTpaKTHMX IMEHHHKIB B MHOXHWHI CIPHSIIO JOCATHEHHIO OiNBIIOrO
criiticTuaHOro edexty. Ilpukiamym rormopamizamii aOCTpaKTHUX IMEHHHKIB € Y BEJHKIii
KUTBKOCTI y TBOpax Broattopa. AHami3 nuX MPHUKIANIB JaB HAM 3MOTY HIMTH HACTYITHOTO
BHCHOBKY: MHOJKHHA HAJa€ TIOM SKITYBAJIEHOTO BiNTiHKY aOCTpakTHUM iMeHHHKaM. Te, 110
OMHMHA CTHCKA€, YTOUHIOE 1 IIOA€ B HAITO JKOPCTKOMY CBITJi, MHOXXHHA 3TTIAIKYE i
3aByaJIbOBYE.
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Omxe, y BCi €HOXM CJIOBHHK MOBH 3a3HAa€ BIUIMBY MOAiH. Bynp-siki 3MiHM B
IHCTUTYIISIX 1 3BHYAsX CYCIIIBCTBA CHpUsIOTH Moxudikamii MoBu. OpHi cioBa
CTBOPIOIOTHCS JUISI BHPaXCHHS HOBUX 1J€H, IHIN 3HUKAIOTh pa3oM 3 00’ €KTaMu, sKi
MMO3HAYAIOTh, IIC 1HII BiiHILIM BiJl CBOrO MOYATKOBOTO 3HAYCHHS, MO0 aJanTyBaTHCS JI0
HOBUX BHMMOT XHTTS, a00 ) HACTUIBKH 3BY3WJIHM CBOi 3HAYEHHS, IO i3 CBOIX MEPBUHHUX
3aJTMILIVIIN JIAIIE Ti, SIKi Oy/ny HalO1IbII B)KUBAHUMH.

o crocyeTbcs BapiaHTIB pofy i 4ucia abCTpakTHUX IMEHHHKIB, BOHH CBIIYaTh IIPO
BaraHHs, B CTaHi sIKOro 1ie nepedyBae MoBa Ha noyatky X VII cT.

[lomo BXKMBaHHS YU HEBXKHMBAaHHS apTHUKIS Mepesi aOCTPaKTHUMHU IMEHHHKaMH, TO
3ayBaxuMo, 1o HarpukiHi XVI cr. — Ha moyatky XVII cT. BXXMBaHHS apTHKIIS € 3arajioM
HeoOXigHuM, e onucye Mona y cBoiii "I'pamatumi..." [6, c.42-75]. ¥V mepuiiil TpeTuHi
XVII cr. cXunpHICTH aBTOPIB JI0 NMEBHOI CBOOOAM MO0 BXKHMBAHHS apTHUKIIB € a0COJIIOTHO
HOPMAaJIBHOIO, TOJI SIK micis 1660 p. BXKUBaHHS YM HEB)KHUBAHHS apTUKIIIB, HAa HAIY TyMKY,
0e3mocepeIHbO MOB’A3aHe 3 EKCIPECUBHICTIO.

3arajioM jxe, NOMPH HECIPOCTOBHI HEMOJMIKH, MPELiO3HICTh MOMITHO BIUTMHYNA Ha
po3BUTOK (paHIy3pkoi MOBH. [IpeacTaBHUKHM TIpelio3HOi Tewii MOKIAIM IOYaTOK
OYMIIECHHIO (paHIy3bKOi MOBH, 3BIUJIBHSIOYM Ii BiJl MEJAHTHUX TEPMIHIB, TPELBKOI 1
JIATUHCHKOI JiepuBallii, 10 NepenoBHIoBaia (paHily3pky moesito i mposy XVII cr. Bonn
30araTHid MOBY, CTBOPHMBINM HOBI CIOCOOM BHCIIOBIIOBaHb. Hampuknan, neski i3
CTBOpeHUX HUMH Meradop (YHKLIOHYIOTH 1 JoTenep, — Hampukian, avoir intelligence
epaisse, etre d’une humeur communicative, laisser mourrir la conversation. [Ipeuio3Huku
HIOAHCYBaJIi MOBY, (DIKCYFOUM TOYHHI CMHCII KOXXHOI'O TE€PMiHA, THM CaMHM CIIPUSIOUU
CTBOPEHHIO KJIACUYHOI MOBH, 3/IaTHOI HEpeJaTH BCl TOHKOII IICHXOJOTIYHOrO aHajily.
BoHu 3HMIIMIM NIEJAHTH3M B MOBI 1 B TIOBE/IIHIII Ta CTBOPHWJIM 1J1eall YeCHOT JIIOAWHH. B HUX
OyB KynbT opmanbHoi mockonanocti (perfection formelle), 3aBusiku sikomy (paniry3pka
KJIaCHYHa MOBa CTaja OLIbII YiTKOIO.
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The beginning of the XVIIth century is a struggle of two opposing tendencies: the first, which perceives the
French language as a mean of communication of scientists, but which tries to adhere to Latin syntax (lawyers,
theologians) and the second, which wants finally to sever with this scientific language. Just combination of severity
and softness, majesty and tenderness, sounding and clearness determines new style of the French language and lays
fundamentals of classical art. Language leaves from under Latin influencing, gradually removes obsolete words and
turns, scientific and technical terms. In general, precious try to “chatier leur style” (sharpen the style), they remove
aged, vulgar, indecent words. Versions which concern gender and number of nouns testify to indecision, that still exists
in language at the beginning of the XVIIth century. Concerning the articles, their use is simply indispensable from the
very beginning of the XVIIth century. As to “vitality” of some features of old language, to our mind, in the first third
of century certain freedom of their use is accepted naturally, whereas after 1660 these old terms serve for expression of
expressiveness.

Key words: abstract nouns; preciosity; purity, neatness, clearness of language.
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Jlveiecoruti Hayionanvuuil ynisepcumem imeni leana @panka
eyn. Yuisepcumemcvoka, 1, m. Jlvsis, 79000

BUXiZHUM TIONOXEHHSAM  JIOCHIJDKEHHsS € IHJYKTHBHE CIIOCTEPEIKEHHS, 3a SKHM Yy Cy4acHOMY
(bpaHIy3pKOMY MOBJICHHI aKTH HAaTSKaHHS 4acTO CyHMPOBOUKYIOTHCS TIOBTOPOM Ha PiBHI CHHTaKCHYHOI CTPYKTYpPH
peuenns. Leil (akT po3risimaeThes SK pelicBaHTHA O3HAKA CHTYallid HaTsSKaHHS. BBoanThes nudepeHuiaris Mix
TPHBIaIbHUM Ta HETPHBIaJIbHUM ITOBTOPOM. 3alpoBa/DKYeThCS TAKOXK MOHSTTS AlIFO3MBHOIO MOTeHIiamy (valeur
allusive), sike Mo3Hayae 31aTHICTh NMEBHOTO BHCIOBIIOBAHHS HESBHO BHPAXaTH PH3UKOBAHY UIOKYTHBHY CHITY.
3Ha4Ha KUIBKICTh MPHUKIIAMIB 3 Pi3HOMAHITHHUX JUKEPEN JIOBOJUTS, LI0 BUCIOBIIIOBAHHS 3 HETPUBIaJbHIM MTOBTOPOM
MaloTh aIl03MBHI MOXIIMBOCTI, SIKi 4acTO peai3yloThes y cydacHOMy (paHKOMOBHOMY auckypci. Taka crpareris
Mae€ 1Bi OCHOBHI ITiICTaBH: EKCIIPECHBHA JBO3HAYHICTh Ta MOBJICHHEBA EKOHOMisl. PiBeHb CHHTaKCHYHOI aHOMATii
CTPYKTYp 3 IIOBTOPOM € JOCTAaTHIM AJIs BKa3yBaHHS Ha HEOOXIMHICTh HEOYKBAIBHOTO TIyMadeHHs (TOLIYKY
iMmunikanii). HerpusianbHuit MomudikoBaHuil TNOBTOp €, OTKe, NONIMPEHUM CHHTAKCHYHMM MEXaHi3MOM
HPOyKyBaHHS aJII0O3MBHUX MOBJICHHEBUX aKTiB.

K111040Bi c/10Ba: akT HATAKaHHS, TIOBTOP, €KCIPECHBHA JIBO3HAYHICTh, MOBHA €KOHOMIisl, CHHTAKCHC.

Cratrts € (parMeHTOM JOCIIKEHHS HATAKY SIK SIBUILA MOBJICHHEBOI AisTIBHOCTI, 1 11
NpeIMETOM € MOBHUIA MOBTOp (répétition) Ta itoro 3B’sA30K 3 mporiecoM HatskaHHs. OOuIBi
kaTteropii (HaTAK / MOBTOP) € JNOCHTh HEOJHOPIIHMMHU 3 OIJISILy Ha HPHHAIEKHICTH 0
PI3HUX MOBJICHHEBHX piBHIB. OJHAaK MOEIHAHHS iX Yy CHUILHOMY KOHTEKCTI HAayKOBOT'O
aHalizy, AK€ MPOIOHYE JaHa CTaTTsA, HE € BMIAJKOBMM: 32 HHUM CTOIiTh iHIYKTHBHE
CIIOCTEpPEXEHHs, 3po0JieHe Ha MaTepiajli TEKCTOBOrO KOPIyCy IOCIHi/DKeHHS. AHaii3
BUOIPKM MOBJICHHEBHX CHTYallil HATSAKy CydacHOi ()paHIy3bKOi MOBH, 3poOiieHOl Ha 0as3i
TEKCTIB XYIOXKHBOI JIITEpPaTypH, MPEecH Ta CLUEHApIiB XYIOKHIX (IIBMIB OCTaHHIX CEMH
POKIB, J]a€ MiICTaBU KOHCTATYBaTH, 10 Y HUX TIOPIBHIHO YaCTO MPUCYTHIH MOBHHIA TIOBTOP.
[Ipu YoMy 4YacCTOTHICTh SIBUIIA TIEPEBUILYE JIOMYCTHMI MeXi BHMamkoBoro 30iry. I[locrae
3alUTaHHs, Y MOXE TOBTOp OyTH 3aco60mM HATSKaHHS, YW 3aJlisIHUA BIH y Ipoleci
HATAKaHHS SK OAWH 3 MOTEHI[IMHUX CTPYKTYpPHUX MPHUHAOMIB pealizaiii 1 HACKUIbKU Liel
3aci0 € MpOXYKTHBHUM Yy CydacHidl (paHiy3bkiii MoBi. Hacamnepen morpe0ye moscHEHHs
Te, SKMM YHHOM 3a JONOMOTOI0 JIMIIE MPOCTOr0 IIOBTOPEHHS CKa3aHOTO BAAETHCS
BHCIIOBUTH “HOBY” 1H(OpMAIIiIO 1 HABITh pealli3yBaTH CHPaBKHIO MOBJICHHEBY CTPATETiIO.
CraTTs cTaBUTH CO0i 32 METy 3HANTH BiANOBil Ha I1i 3aITUTaHHS.

OxpeciuMmo chepy JOCTiIKEHHS THIIOBHM IIPUKIIAIO0M:

(D) Votre ane était un ane vraiment!' [IV, ¢.120],

y SIKOMY

a) npucytHiii Hatsk (— I était béte, imokyruBHa QyHkis {se moquer de}) i

0) npucyTHIi MOBHUI1 TOBTOD (dne / dne).

B sixocTi momepenHix TepMiHOMOTIYHUX MOSICHEHb 3a3HAYUMO, IO M| HAmAKOM MU

© XsomieBcrkuii P., 2001
! B aHami30BaHUX MPUKIAJaX MIJAKPECICHI EIEMEHTH I[OBTOPY. B TekcTi peanbHOro
JMCKYpCY X ITiAKpecIeHb HEMAE.
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PO3YMIEMO CTpaTErito BepOaIbHOTO CIIIKYBAHHS, JJIS KOl XapakTepHa HEOyKBaIbHICTH Ta
MparMaTHYHa BMOTHBOBAHICTh “‘KOMYHIKaTHBHHM PH3HKOM”. 3arajioM HaTsiK KOPEJIOE 3
MOBJICHHEBUM aKTOM Ta 3BOJMTHCS J0 IMILTIKAIii 1IOKYTHBHOI CHJIM 3 KJIaCy PU3HKOBAHUX
nepdopmaTuBiB  (déprécier, accuser, menacer Tomo). Ilpm YoMy mparmMaTHYHA
BMOTHBOBAHICTh Ma€ TMPHHIMIIOBE 3HAYCHHsS, 0O I03BOJNSE BIIMEKYBATH HATAK BiJ
CYMDKHHMX TIOHSTb, YacoM [y)X€ pI3HHX, SK-OT iMmIUrikamis uyu wmeradopa. Tomy
BH3HAYalbHA O3HAaKa HATSIKy — [€ TparHeHHs 3aMackyeamiu 1HTEHIII0 3 TEeBHUX
NparMaTHYHAX MIpKyBaHb (COIliaJibHI HOPMH CIIJIKYBaHHS, OOMEXKEHHS KUIBKOCTI
aJipecariB, CTBOPEHHS PUTOPHYHOrO e(eKTy, MOBJICHHEBA €KOHOMIsl, MOBHa Tpa Tomlo). Lle
MOBJICHHEBE SIBUILlE BiZOOpa)K€HE Yy METaANUCKYpCl 3arajbHOB)KMBAHOI MOBH PSIOM
nekcnyHux oxuuuile (allusion, insinuation, sous-entendu), ceMaHTHYHE MOJIE SIKMX MH 1
M03HA4Ya€EMO YMOBHO TepMiHOM Allusion (HaTsK).

[lix noemopom TpaauuiiiHO Ma€eThCsl Ha yBa3i KibKapa3oBe BKUBAHHS Y TUCKYpPCi
OJTHOTO TEKCTOBOro (pparMeHra (MOXIIHMBO, y BHJIO3MIHEHOMY, HETOTO)XHOMY, BHTJISIII).
[lpu vomy posrispaty Mu OylaemMo came « (OpMalbHHW » TOTOXKHHU TOBTOp, SIKHUIA
(ikcyeTbcsl yepe3 MOBEPXHEBY CTPYKTYPY TEKCTY Ta TOPIBHSHO JIETKO BII3HAETHCS IPU
iHTepIpeTalii, Ha BIJMIHY BiJl TOBTOPY CEMaHTHUYHOIO, SIKHH peaji3yeThcsi uepe3
cHHOHIMIUHI BuBaHHA. Came (akT TOTOXKHOTO TIOBTOPEHHsSI HaWONIK4e CTOITh [0
CEeMaHTHYHOTO sIJ[pa clioBa répétition 1 TOMy HalYITKIIIIE YCBIIOMITIOETHCS Ta PIKCYEThCS Ha
KOTHITUBHOMY pIiBHI MOBIEM/CITyXxadyeM, SIKUi Ji€ 3a NPHHIMIOM « répéter, c’est se
comporter » [1, ¢.7].

Toroxuuii mOBTOp Yy OlnblIOCTI BHUMNAAKIB € 3aco00M  ekcrpecii, ToOTO
cnetudivnoi iHpopmaruzanii. Bonoailoun TakMM MOTEHILIaIOM IMIUTIKAlii, BIH ILJIKOM
MOXKE CITyI'yBaTH BOJHOYAC 3ac000M HaTsAKaHHS. Tak, y BUCIIOBIIIOBaHHI

2) Vétements communs, plats communs, culture commune, le
petit frére héritait les vétements du grand, nous mangions le méme
menu, aux mémes heures, a la méme table, faisions les mémes
promenades le dimanche, la télévision ligotait la famille dans une
seule et méme chaine (bien meilleure, d’ailleurs, que toutes celles
d’aujourd’hui...) (...) [1I1, c.28]

(yHKIis TOBTOPIB — IMIUTIKYBaTH TBepIkeHHs « C’était une société d’adultes » (nani B
KOHTEKCTi). AJie 32 YMOBH, IO iCHYe MOTpeda 3poOUTH Iie MPUXOBAHO, IO IMILTIKOBAHE
BHUCIIOBJIFOBaHHSI Ma€ PHU3UKOBaHY 1JIOKYTUBHY (YHKIIiIO {critiquer}, BOHO HaOyBae craTycy
HaTsaKy. HaTsk € crpaterieto mparMaTHYHOrO MOPSIIKY, TOOTO CTOITh HaJ PIBHAMH MOBHOI
cTpykTypu ((pOHETHKA, JIEKCHMKA YW CHHTAKCHC). YCl BHSBJICHI HAMH Ha JaHOMY eTarli
CTPYKTYPHI O3HAKH HATAKY € JIUIIE JOMOMIKHUMH HOPIBHSHO 3 ParMaTHYHAMHU O3HAKAMH.
[Ipu HaTsKaHHI BaXJIMBUM € ()aKT HEKOHBEHIIITHOTO BUPAXXCHHS MEBHUX 1IOKYTHBHUX
GyHKIiA. A Te, SKUMH CTPYKTYPHHMH 3aCO0aMU  peai3yeThes 1ie BUPAKEHHS, HE BILTUBAE
Ha CTaTyC BHCJIOBIIIOBaHHA SIK HATAKY. TOMy Yy BiJHOIICHHI 1O MpOLECY HaTAKaHHSA
mudepeHiialiss BUIIB TOBTOPIB 3a CTPYKTYPHUMH pIBHSIMH BTpAya€ MEPIIOYSPTOBY
perneBaHTHICTE. OTXe, y3araJlbHEHO MU DPO3IVISIATUMEMO MOBHHH IOBTOP SIK HOBTOPHE
BHUKOPUCTAHHS y NUCKypci (parMeHTa BXKE peani3oBaHOrO TeKCTy. [IOBTOp SIK eleMeHT
cTpaTerii po3TIIAmaeTbesi OE3BITHOCHO IO HOTO CTPYKTYPHHX XapakTEPHCTHK, aie Mpu
bOMY 32 TOTOXKHUM MOBTOPOM 30€pira€ThCs CTaTyc NEPBUHHOTO.

3 ommsamy Ha cKasaHe, TOBTOp MOKHA KIIACH(IKyBaTH SK CHCTEMHHH 3acid
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peaii3arii MOBJICHHEBHX CTpATeTiH, i 30KpeMa — HaTSIKaHHSL.

[lepexoaumMo 10 pPO3TISILY CTPYKTYpPHO-CEMAHTHYHHMX BHJIB MOBHOTO ITOBTODY.
JlocniiHUKY Bi3HAYAIOTH /(BA ACTIEKTH BHUBYECHHS SIBUIIA: SIK « CTHJIICTHYHUH MTPUHOM » Ta
K « 3aci® opramizanii KOMyHiKaTHBHOrO mporecy » [2, ¢.100]. Muerses mpo « cBimomuit »
TIOBTOp, SIKUM MOBEIb MparHe JOCATTH IIEBHOTO IparMaTu4Horo edekry. I mopsa 3 mum —
PO « TPUPOAHUM », MUMOBIJIHHUH ITOBTOP MOBHHX OJMHHMIIb, SIKHH MOYKHA CIIOCTEpIraTH y
OyIb-IKOMY 3B’SI3HOMY TEKCTi. BKa3yeTbCs TakoXX Ha « B OCHOBHI (DYHKIII MOBTOpY »:
« CTPYKTYpPHO-OpTaHi3ytouy QyHKIiIO 3B’ 3Ky (HEUTpasibHe B)KMBAaHHS MOBHHX OJIMHUIIb) Ta
CTUIIICTHYHY (eMoliifHO-eKcpecuBHe BxkuBaHHA) » [3, ¢.56]. Lli ¢yHkuil noBHIicTIO
30iraloThcsl 3 acleKTaMH BUBUEHHS sBHIIA. Ha Ham mormsii, BUKOPHCTaHHS B OOHMIBOX
BUIAJKax TepMiHa « (YHKIIS » HE I[JIKOM BHIpaBAaHE 1 MOTJIMOIIOE PO3MHUTICTH HOrO
3HA4YEHHs, aJUKe MIEeThCS NMPO MPUHIMIIOBO Pi3HI THUMHU BKWBaHb. « CBIOMHI » TOBTOp €
IHTEHIIOHAJIBHOIO CTPATeTi€l0, Iepe10aueHOI0 CUCTEMHO:

3) I1 était artiste. Un grand artiste. Un Artiste!

(3ayBaxkumo, 10 MPUIOM «BEJIUKA JiTepa » B YCHOMY MOBJICHHI pealli3yeThCs JIUIIE
NapalliHrBICTUYHUMHM 3ac00aMHM 1HTOHAI1, MIMIKH Ta )KECTiB, TOMY BepOaJbHUM CHUTHAJIOM
eKCIIpecii € Juie MoBTOp). Yxke caM (akT MOBTOpPY TYT € iHpopmaTuBHUM. TpaauiiiHO
Takli BXXMBAHHS HAa3WBAIOTh CTWIICTHYHUMH. SIK TpaBWiio, BOHHM CIpaBll MaroTh
eKCIPECHBHO-EMOIIiiHEe HABAHTAXEHHSA. MU HAa3MBATHMEMO TaKHH MOBTOP MAPKOBAHUM.
BiH € cBimomMo (yHKIIOHATBHUM Yy TOMY IUIaHi, 110 HOro (YHKIIs Mepeaye BKUBAHHIO 1
MOK€ MaTH 3aCTOCYBAaHHS y MEXaX MOBICHHEBOI CTparterii, a OTKe, 1 NMpU HATSKaHHI.
OyHKIIOHAJIBHICT MAapKOBAHOTO IOBTOPY MOXHA TOSICHHTH WOrO BiJXWJICHHSIM BiJl
npaBwil. B npuHIuMIi, NOBTOp BepOaJbHUX CETMEHTIB HE € 36UYHUM SIBUILEM IHCKYpCy. A
sk 3ayBaxcyBaB JK. Jlenbo3, « a tous égards, la répétition c’est la transgression » [1. C.9]. 1
SK TIOpyIIeHHs (transgression) KOHBEHIIIH MOBTOp € MOKAa3HUKOM TOTO, IO y IUCKYpCi
3’SIBJISIIOTBCS, TIOPSIZL 3 PErYJISIPHUMHE, TAKOXK 1 CTpaTeriyHi QyHKII.

HetiTpansHuii MOBTOP MOBHUX OJIMHUIIL CaM IO COOI HE peastizye KOHOT IHTEHIII .

@) Il était artiste. (...) Sa profession d’artiste Iui rapportait peu
d’argent.

Takuil TOBTOp 3 MEBHOI0 YaCTOTOIO OOOB’SI3KOBO BIKHMBAETHCS Yy OYIOb-IKOMY
3B’S3HOMY TEKCTi, Jie¢ BIH € mependadyBaHUM 1, SIK IMPaBUIO, MaJIOiH(QOPMATHBHUM.
ToBopuTtu TyT npo GyHKIIIO 3B’513Ky HE BapTO, a/pKE Taka (DYHKIsI He Mepeye BXXKUBaHHIO,
a TPOSIBIIETHCA post factum, Koiw, aHANI3yIOYH BKE peai30BaHUi TEKCT, MU KOHCTATYEMO
1oro 3B’S3HICTH Ta Te, SIK caMeé BOHA MpOsBIIEThCA. Cama X Mo co0i 3B’SI3HICTH TEKCTY
HIKOITK HE € METOI0 CITUIKYBaHHA — BOHA IPOCTO BiOOpaka€ « 3B’S3HICTH », HMUTICHICTH
pedeperta. Tomy roBopuTH MOXHA Xi0a MmO TPO MOBHY, a HE IPO MOBICHHEBY
(YHKIIOHAJIBHICTD  « MIPUPOAHOTO » TOBTOPY, SKHH MU HA3UBATHMEMO HEMAPKOBAHUM.
3po3ymino, M0 HEMapKOBaHWK TIOBTOP 3acO0OM peaii3allii HaTIKy He MOXe OyTH, alKe
cTpaTerivHa iH(popMarist moTpedye HEKOHBEHIIITHOTO BUpaKeHHA. X04a, K Oy/e MoKa3aHo
Jaini, i y mporo mpaBuna € BUHATKH. 1[0 5k 10 BOX OIMMCAaHMX acHeKTiB MOBTOPEHHS, TO
JIOIUTBHO BXKHMBATU Pi3HI TEPMiHH, 3QTHIIAIOYHN 32 « TIOBTOPOM » aCIEKT MapKOBAaHOTO, IO
Kpalie Y3TOMKYETHCS 3 HETEPMIHONOTIYHAM BXKHMBAaHHIM JeKceMH. (AIDKE y CEeMaHTHII
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répétition MPHUCYTHI KOMITOHEHT 3HAYCHHS «iHTCHIIIOHATBHICTHY ).

IikaBo, 1m0 y cepemoBHIl 00’ €MHHUX IHCKYPCIB (AK-OT XYIOXHIH TBip) cyma
HEMapKOBaHMX IOBTOPIB MoOXKe HaOyBaTH MapkoBaHocTi. Came y Takux BHWIIAJKaxX Y
PHUTOPHIIl TOBOPSITH TPO « JICHTMOTHBH », « HACKDPI3HI TEMH », «KIFOUOBI MOHATTSI Y
Te3aypyci aBropa » [4]. [Ipu 1ipoMy MOBTOp He 0OOB’SI3KOBO € TOTOXKHUM, & YaCTO OXOILTIOE
[iJle CeMaHTUYHE TOJNe CHHOHIMIB. Tak, SKIIO y TEKCTI TBOPY Jiekcema artiste Mae
MiZIBUIIEHY IIOBTOPIOBAHICTh, XOYa MpPH [bOMY BOHA JIMIIE BiJoOpa)ka€ MNPUPOIHY
3B’SI3HICT pedepeHTa TEKCTy, Y MAaKpOKOHTEKCTI TBOPY CyMa TakKuX IOBTOPIiB HaOyBae
MEeBHOI MApKOBAHOCTI i MOXe BHpakaTH crpareriuny indopmariro. Muerbes mpo
CTBOpPEHHSI HABKOJIO JIEKCEMHU artiste y KOHTEKCTI TBopy (peiima iMrutinutHOI iHdopmarii,
SIKMA MOXKE BiTOOpA3HUTHUCS, HANIPUKIIAA, Y 3aroJIOBKY JIO TBOPY, Ha 3pa3ok « La vie d’un
artiste ». Toxmi MiX 3arolOBKOM SIK MakpOCTPYKTYPOIO TEKCTY [5] Ta CTPYKTYpOIO camoro
TEKCTY BCTAHOBUTHCS 3B 530K B3a€EMHOI IMILTIKallii. BibIIiCTh 3aroNoBKiB BKIIIOYAIOTHCS Y
TaKUi MeXaHi3M IMIDTiKyBaHHS. [Ipu HajexHid MOTHBalii, KONM IMILTILIMTHUEA ¢(oH
NIEPETBOPIOE 3aroJIOBOK HA MOBJICHHEBUH aKT 3 PU3MKOBAHOIO 1JIOKYTHBHOIO (DyHKIIi€lO, 1€
MOXKe MaTu Oe3mocepenHe BifHOmIeHHS N0 sBuima Allusion. AHani3 mupokoi BHOIPKH
3arojioBKiB cratTeil 3 Bumanb L’Express”, “Lire”, “Le canard enchainé”
HiATBEPAXKYIOTh IO Te3y. JlocuTh 4YacTo IUCKYpC CTaTTi Mae PHU3UKOBAHY 1JIOKYTHBHY
(YHKIII0, SIKa BUPAXKAETHCS HENPSIMO Y 3ar0JI0BKY CTATTi 32CO00M TIOBTOPY Ta MaHIITyJIsIiT
3 BIJINOBIIHMM iHQOpMAaLiHHEM (ppeiiMOM.

Juist  nocHijpKeHHsST CTpaTeriuHUX JUCKYPCIB  BBEIEMO TOHATTS  AIO3UBHO20
nomenyiany (valeur allusive). IcTOTHO, 1110 «3 TOBTOPIOBAHICTIO MOBHOI OJIMHHUIII MOB’s3aHA
CMUCIIOBHIUIbHA (DYHKISI, sIKa TMOJSra€ B aKLEHTYBAHHI yBaru He JIMIIEC Ha €JIeMEeHTax
KOHCTPYKLIi, a i Ha maTeKcToBUX cMmucnax » [4, ¢.58]. Yce ue mae mpsmuii Buxij Ha
npo0JieMy, HAPUKIIAJA, CAMBOJII3MY, 1 Y BIJJHOLICHHI IO CTpaTeriii HATSIKaHHS 1Ie, HA Hally
JYMKY, BUPILIYEThCS Yepe3 BBE/ICHHS KaTeropii IBO3HAYHOCTI, HA IIPOTHBArY NEPEHOCHOMY
3HAYEHHIO. Y IIbOMY JOCIIHDKEHHI 0OMEKHUMOCSI JIHIIIE 3ayBKEHHSM, 10 IIEPBUHHUIT HATSK
CIIiJ| pO3MIISAZATH HE SIK PUTOPUYHHHN 3aci0 00pa30TBOPEHHS, a SIK PUTOPUYHO HEUTpAIbHY
NparMaTH4YHy CTpaTerito. AJle HaBiTh CTWIICTHYHO HEWTpalibHA CTpaTerist moTpedye
HasIBHOCTI TIEBHOTO TOTEHIIaNTy HEKOHBEHHIWHOI iHdopmalii, sKy MoxHa Oyino 0O
BUKOPHCTATH JJIs 1IIOKYTHBHUX MaHIMyIsii. Po3risiHeMo Takuit mpukian:

(5) - Je ne tembrouille pas. Jexplique les choses
philosophiquement.
- Philosophiquement, c’est ¢a! Moi, j’ai I’impression que tu
n’as inventé la philosophie que pour trouver des excuses a toutes tes
fautes, voila ce que je pense [1V, ¢.56].

BucnosmtoBanus Philosophiquement, c’est ¢a! {accuser} € Harskom. [lpuxman
BHUIAETHCS BAAJMM, 00 J0 HATAKY HONAETHCA y KOHTEKCTI HOTO eKCIUTIKAIis, M0 JO3BOJISIE
MIPaBIIFHO 3PO3YMITH IMIDIIKOBaHY UTOKYTMBHY cHy. HaTsk peamizyeTbcs depes HOBTOD
philosophiquement, CHUHTaKCUYHWH 3BOPOT ¢ ‘est ¢a, a TAKOXK HAJIEKHY 1HTOHAIIIIO, MIMIKY.
3po3ymino, MO Takuii BUMAMOK CHHKPETHYHOI peali3alii 3yCTpidaeThcsi 9acTo, OIHAK
BHUHUKA€E 3alUTaHHA, KU 13 3ac001B peari3allii BUCTyNa€E Y JAHOMY BHITAAKY 0a30BHIM.

[o-mepmre, miaCHITIOBANBHUE 3BOPOT c’'est ¢a € (aKyIbTaTUBHAM — MOXKHA
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TIPUIYCTUTH HOTO CYNPECito 3 BiANOBIAHOIO IHTOHAIIMHOIO KOMIEHCALIEI0 Ta 30epeKEHHIM
ycix ocoOnuBocTel Hataky. Ilo-mpyre, IHTOHANiWHI 3aco0M  BHCTYIAKOTH  JIUIIC
JOTMIOMDKHUMH, TaK $K y OyIb-IKOMY BHMAJKy IOTpeOylOTh BepOaibHOI 0asu Juis
peamizamii. Xoua Ha NEBHOMY €Talli TEKCTOBE HANIOBHEHHS MPOCTO CTa€ HEOCHOBHHM, i
Jy’Ke « 4acTO MM BXXMBAa€EMO HENOTPiOHI HaM 3a CBOIM 3HAUEHHSIM CIIOBA a00 nOBMOPIOEMO
[kypcus maw. — P.X.] omHe i Te X CJIOBO YU (ppasy JHIIE IS TOro, MO0 MaTh
MaTepiaJbHOro HOCIS [ist TOTpiOHOT HaM iHTOHALIT » [6, ¢.369].

OnHak HaBiTh TaKi « KpaifHi » NPUKIAAN HE J03BOJISIIOTH TOBOPUTH PO 1HTOHAIIIIO
gk mpo 0Oa3oBWil 3aci0 HarskaHHS. SIK TpaBWIO, JIMINE MapaJliHTBICTUYHUX 3aco0iB
HEJOCTaTHbO, MOTpiOeH  cneuudiyHuii  CHiNbHUA ~ KOTHITUBHMH  (OH  00HMIBOX
CIIBPO3MOBHUKIB, SKUl OHM JTO3BOJIMB BHBECTH MOTPIOHY €KCIUTIKAIil0 0e3 BepOaIbHOro
iHpOpMYBaHHS, IO € BHHATKOBUM BHUNAJAKOM. TOMYy IOBHa BiJICYTHICTh BepOalbHUX
3ac00iB BHUAAETHCS MAJIOWMOBIPHOIO 1 ()paHIly3bKidi MOBI B3araui Majio MpUTaMaHHOM. 3
OrJIsily Ha 1, TIOBEPTAIOYHCh 10 NMPUKIAAY (4), CliJi KOHCTaTyBaTH, 110 0a30BMM 3aCO00M
peamizaiii Takoro HaTAKy € caMe JIeKCMYHui noBTop. [IpoBenemo iHmMHA THN
TpaHcdopmarii npuknamy (3).

(6) - J’explique les choses_philosophiquement. Philosophiquement!

IMIUTIKATUBHUI TOTEHI[iaJl TAKOrO BHCIJIOBJIIOBAHHs HE3allepeyHUil, 1 y TNEBHii
cutyanii BOHO MOXke OyTH HaTsiIkoM (Hanpukiaj, {se moquer}). Takuii mpukia moka3oBHii
caMe THM, IO Y HbOMY €ounum (HOpMajbHUM BIAXHICHHSM BiJ “HOpPMajbHOI” TOOYI0BU
JHCKYpCy € JIeKCHMYHMH moBTop. ToMmy juie BiH MOXKe BHCTYyHNATH Yy JaHOMY BHUIAJIKY
€IMHAM 1 JIOCTAaTHIM aJIO3UBHUM CHUTHAJIOM, SIKHil CIIOHYKAa€ IIyKaTh MiATEKCT Yy
CKa3aHOMY.

[epBuHHUM edekToM Oyab-SKOr0 MapKOBaHOTO MOBTOPY € IMiJCUIICHHS 3HAYCHHS
HOBTOPIOBAHOTO. Y IbOMY ILIaHI CIiJi BUIUIMTH « YUCTUH » MIJACHIIOBAILHUN MOBTOD, SIK-
ot: beaucoup-beaucoup; petit-petit; trés-trés petit; une seule, je répéte, UNE SEULE fois; nom
de Dieu de nom de Dieu de nom de Dieu! ®DyHkiis HarojouryBaHHs, MiJICHICHHS,
iHTeHcuikamii  Takoro MOBTOpY 3adikcoBaHa SIK  €IEMEHT MOBHOIO  KOIY
(KOHBEHIIiaJIi30BaHa), € eKCILTIIMTHOI 1 TOMY CaMOCTIHO HE MOXKe OyTH 3acO00M HATSIKY.
OyHKIII0 aTI03UBHOIO CUTHAIY MOXKE BUKOHYBATH MapKOBaHHIA TIOBTOp, SIKMH MPH IIbOMY
HE BUKOHYE JKOAHOI KOHBEHHIWHOT ¢yHkuii. Takuii TOBTOp MU Ha3HBAaTHMEMO
HempusianbHum. 3BICHO, CHCTEMHHI TIOBTOP TaKOX MOXE HAOy6amu CyllyTHbOI aliO3UBHOT
¢GyHKIi1, ane moTpeOyrodn Mpy IIHOMY 1HIIOTO aTF03UBHOTO CHTHATY.

BriacHe kaxkydud, KOXKEH HETPUBIANBHUN TOBTOp BXKe caMuUM (HaKTOM CBOET
HE3BHYHOCTI NPHUBEPTAaE yBary ciiyXxada Ta CIIOHYKa€ HOro HIyKaTH MEBHUH MiITEKCT Y
ckazaHoMy. lloTenmian iMrutikamii B IpWHOMII TepeaOavdeHuid 3a MPHIIOMOM TOBTOPY. ¥V
DPanKoMO8HOMY OUCKYpCI HempugianbHuti nogmop € nomewnyiunum namaxom. Lle nae
mpaBo poOuTH Taki 0Opa3Hi y3arampHeHHs: « La différence habite la répétition. (...) Une
différence est quelque chose de nouveau dans I’esprit. Soutirer a la répétition quelque
chose de nouveau, lui soutirer la différence, tel est le réle de I’imagination » [1, ¢.103].
[opsimok peamizamii Takoi crpaterii: iMITIIKyBaHHS 3IMCHIOETBCS Yepe3 HATOIONTYBAHHS
TTOBTOPIOBAHOTO. {11 FOrO MOBTOp MOBHHEH OYTHM MapKOBaHUM y mucKypci. Kpim Toro,
MMOBTOpIOBaHe (HaifuacTimie — CEMaHTHKA JIEKCEMH) IIOB’SI3YEThCI y MOBIA 1
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CIIBPO3MOBHHKA 3 TIEBHUM KOMIUICKCOM IMILTIIMTHOI iH(opMarii (ppeiiMmoM, MOXKIHBO
CTBOPEHHUM OIEPaTHBHO y JAUCKYpCi B Xoni crinkyBaHHs). PazoM 3 000B’sS3KOBO
MIPUCYTHHOI0O KOMYHIKAaTUBHOIO aHOMAJi€lo (HAamNpHKiIaa, T[OPYIICHHSM OJHOTO 3
MparMaTHYHAX IIPaBWI CIIJIKYBaHHS) L€ BKa3dye Ha HETPUBIANBHICTH iMIUTIKamii. 3a
HAsSBHOCTI HAJIGKHOI MOTHBAIlii BOHA HaOyBae e()eKTy pU3HKOBAHOTO MeppopMaTHBa, IO 1
(opMye cratyc HaTSKY.

B omucaniii curyariii BepOanbHIM 3ac000M HATSIKAHHS € BIaCHE MOBHHH TTOBTOD, 1
L0 Te3Y CJIiJl PO3TIIsIATH SIK OCHOBHY Y HAIIOMY JociipkeHHi. Jlo neskoi Mipu HaTsk depes
TOTO)XKHUH TIOBTOpP € €KBIBaJEHTOM KECTy BKa3yBaHHs Ha IeBHHH pedepeHT (meikcuc,
OCTEHCHBHMI HaTsK). MOro 1eKoiyBaHHS « CTOPOHHIMH » YCKIaJHEHe, 60 MaKCHMAIbHO
npuB’si3aHe 10 HapaiHdopmaiii Ta KOTHITUBHOTO ()OHY CIiBPO3MOBHHKA. 3HiHCHIOIYH
HETpUBiaJIbHUI IOBTOP, MOBELb:

a) J]ae 3p0O3yMiTH, 110 TOBOPHUTH HE MPSIMO, @ BJIAETHCS 10 CTPATeTii ;

0) oOMexye KOIO MOMJIMBUX 1JIOKYIH CBOEi cTparerii KJIacoM “pU3MKOBAHHX
nephopMaTHBiB”;

B) 3a/itoe iHpopMaliitHuil (hpeiiMm MOBTOPIOBAHOTO.

Llporo cimyxaueBi MOBUHHO OYTH JOCTaTHHO, 1100 MPABUIILHO 3PO3YMITH LIOKYILIIO 1
BIJIMOBITHO Ha Hei 3pearyBaTH. Y Takii crpaterii HaiOLIbIIe 3aNUTaHb BUKINKAE TTEPEXif
BiJ cucteMHOl (yHKIIi 70 HETpHBiaJbHOI uYepe3 KOMYHIKaTHBHY aHOMajiro. A came,
Ba)KJIUBO 3PO3YMITH, AKUM YUHOM MU PO3YMIEMO, WO OAHULL NOGMOP CIO PO3yMimu came
Hempusianpro. IIpoimocTpyeMo e TPUKIAIoM.

(7 Diderot. (...) «... la présence des enfants interdit aux parents de se
quitter ».
Anggélique. Toi, tu écris ¢a? Toi?
Diderot (cinglant). Est-ce que j’ai quitté ta mere? [IV, c.18].

BucnosmoBanHsM (7) AHXenika HaTsKae Ha BIIbHOJIYMHY BJIady CBOroO OaThKa, siKa
CYIepeunTh PAITOBIi « peakiiiiHiil » 3MiHI HOro MOrisAiB Ha MOpasb. MOBIICHHEBHI aKT
Ma€ CWIIy 3BUHYBAa4YeHHs, ajle¢ UIOKyTMBHa (YyHKIisI HE BHpa)keHa KOHBEHIIIHHO.
Posrnsinemo 3acobu peasnizaiii. dopManbHO y BHCIOBIIOBaHHI MPHUCYTHINH MapKOBaHHA
noBTop. CHCTEMHO Takuii MOBTOp (TOTOXKHHUI TOBTOp Y 3amluTaHHI) Mae (ikcoBaHy
¢yHknito mnepenuryBaHHA. OpHAaK MOBTOP He € TpuBiambHuM. OOCTaBHHM CUTYaIl
OYEBHIIHO CylepeyaTh 3ajisiHii CUCTeMHINH (YHKIIT MepenuTyBaHHs, ajpke AHXKeNiKa He
Mae >KOJHOTO CYMHIBY, IO Ii¢ mwmime came ii 0aTeko. 3a Takux OOCTaBMH IIOBTOP-
MIEPEeNHUTYyBaHH € KOMYHIKATHBHOIO aHOMAIII€I0 1 CHTHANI3ye Mpo HaTAK. Biamosims digpo
(BUmpaBHaHHS) 3aCBiAUye, IO BiH 3pO3yMiB HATSIK CaMe SK 3BHHYBAYCHHS Y HEIIUPOCTI.

[Toxu 1m0 MU po3TIIsIIaN HAHOLIBII KOHIICHTPOBAHUIN TPOSIB MOBTOPY — TOTOXHHUN
MOBTOp. AHANI3 TaKuX MPUKIAAIB Ja€ 3MOTy MOIWTH BHCHOBKY IMPO NPHUTaAMAaHHUHI
HETPUBIATGHOMY IIOBTOPY IMIUTIKATUBHHM, 30KpeMa ANIO3UBHUM, moTeHmian. OpmHak y
peanbHOMy IHCKYpCl YacTillle TPaIUIIOTBCS BHIAAKA HETOTOXKHOTO IOBTOPY, KOJH
TIOBTOPEHHMH eJIEMEHT € BUIO03MIHEeHHM TIOPIBHSHO 3 OBTOpIOBaHUM. Hanpukian:

®) La jeune d’Holbach. Vous travaillez?
Diderot (légerement agacé). Je travaillais [IV, ¢.69],
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ne € Hatak Je travaillais— [Je ne travaille plus— Vous m’avez dérangé
{reprocher}].2

3MiHM TiependavaroTh oJaBaHHs a00 3aMiHy SIEMEHTIB MOBTOproBaHOTrO. [lomanuii
Moau(dikaTop, SK TNPaBWiIO, € 3HAYYNIMM MOKA3HUKOM, SKUH TIOJNETIIyE IMIDTIKamito,
Jo3BOJISIE « soutirer a la répétition quelque chose de nouveau »:

9 [Elle est] une grande fille gaie, trés parfumée, vraiment trés gaie,
vraiment trop parfumée [II, c.74],

Jic TOJlaHi CTPYKTYPHI NIOKA3HUKU Vraiment ; trés; trop 4epe3 CBOI KOHBEHINHHY
CEMaHTUKY OepyTh y4acTb y 3/1iHCHEHHI LIIOKYTUBHOI MaHImyswii {se moquer de}.

Tyt MaeMo cripaBy 3 HalOIIbII MPOIYKTHBHOK MOJIEIUTIO peaii3allii HaTsKy yepes
TMOBTOp. MU Ha3MBaTHMEMO TaKy MOJeNb MoOugikoganum nogmopom. Moro cxema mae
Burgy R =1 + mod, ne mod — MonudikaTop, eneMeHT ITUCKypCy, KOTPUi BHAO3MIHIOE
noBToproBaHe. MoaudikaTop MoXe MaTH pi3HOMaHITHI Qopmu BupaxeHHs. OCHOBHa
BUMOI'a J0 HBOTO — BiH NOBHHEH OYTH OAWHUIICI0 CTPYKTYPHOTO PiBHA 3 KOHBEHLIHHHUM
3HaYeHHsAM. Y mpukiaaai (8) 1me — rpamareMa « imparfait» (vs. « présent »). Ilpu
Moar(iKOBaHOMY MOBTOpPI HAroJoc MEPEeHOCHThCS HAa MOIU]IKaTOp, sSIKUii 1 cTae 00’ €KTOM
IMIUTIKyBaHHSI pa3oM 3 MOBTOpIOBaHUM. Tak, y npukiazi (8) momudikarop -ais (imparfait)
immtikye  [Je ne travaille plus] (npoMiKHA IMIUTIKAIlisl), IO CBEI YEProro, pa3oM 3
IHTOHAIIIE€I0 Ta MIMIKOIO « PO3JIpaTyBaHHS » Ta 3 €IEMEHTaMHU CUTYalil, iMIutikye [Vous
m’avez dérangé et j'en suis mécontent!] Ta Hanae akToBi cwin Jokopy. OpHak mpsimMe
BUPQKEHHSI CyNepedmwio O COLIONIHIBICTUYHUM HOpMam, TOMY MOBEIb BIAEThCS [0
HATSIKY.

Sk npaBwio, MoauGiKOBaHMWA TIOBTOp € OUIbII EKCIUIIUTHUM  (OLIbII
KOHBEHIITHUM) 3aC000M HATSKaHHS. SIKIO TOTOXKHHMM MOBTOpP JIMIIE 3aJiF0€ MOTPiOHHI
¢peiiM, a BHIUICHHS IMIUTIKATYpU 3-TIOMDK €JIEeMEHTIB 1boro ¢peiiMy 3aiificHIOEThCs
3aBISIKM MParMaTUYHUM KOHBEHIlsIM, (opmanbHO He 3adikcoBaHMM Y KOIi, TO
MO (DiKOBaHUI MOBTOP CTPYKTYPHUMH 3acobamu Koxy (MoaudikaTop) « 3BYXKYeE » BHOIp
3-oMiXK enemeHTiB ¢peiimy. [lis mopiBHSHHA TpaHchopMmyeMo mpukian (9) 'y
Mo (hiKOBaHUIA TIOBTOP:

(10) Anggélique. Toi, tu écris ¢a? Toi, philosophe que tu es?,

MICIISL YOTO HATSAK CTa€ OUTBII €KCIUTIIUTHHAM.
Hacrymamii npukiian (amo3uBHA HEBa4a 3 MOAAJBIIO KCIUTIKAIIIE0) JO3BOIISE
YiTKO IPOCTEKUTH MEXaHi3M IMIDTIKyBaHHS yepe3 MOII(iKOBaHHUI TOBTOP:

(11) Diderot. Impossible [de choisir]. Philosophiquement impossible.
Mme Therbouche. Pardon?
Diderot. A cause de I’ane de Buridan! [IV. C.119].

2 Taka eKCIUTIKAI[isl € YMOBHOIO 1 CIIPHYMHEHA MOTPEOOI0 NOsICHUmMU JTAHUH MOBJICHHEBUIA
aKT, 30KpeMa HOro 1IOKYTHBHY (YHKIIIO, 32 TOTIOMOTOI0 KOHBEHIIIITHIX 3ac00iB.



176 Pycnan Xeowescokuii

Excmnikanis mporo mpukmany: moseus (/lifpo) aexnapye HEMOXIHUBICTH BHOOpY,
MIOCHJIAIOYHCH Ha BiZioMy icTopito mpo ocna bypuaana. OcKijbKH iCTOpIs LISl € TIOIIHPEHOI0
He jume cepen QinmocodiB (10 MEBHOI MipH — KOHBCHIIIOHATI30BaHA) SK LIIOCTpAIlis
TPYJHOLIIB BHOOpY 1 € dYacThHOIO (OHOBHX 3HaHb ((peiim), ii MOXXKHa IMIUTIKYBaTH
mpocTuM TocwiianusM. Y mpukiani (10) nekcema philosophiquement e mMomudikaTopom
TIOBTOpPY 1 SIK Taka crae cy0’€KTOM IMIDTIKYBaHHs. [ paMaTH4HO I JIEKCeMa peati3yeThes
SIK TIPUCTIIBHUK MPH NPUKMETHUKY impossible: Impossible. Philosophiquement impossible.
SIK TOYHO 3ayBaXXWJIM JOCTIMHUKH 3 ['pymu |, MOBTOp MepeayciM « MO3Havae IUCTaHIIIO,
3alHATY MO0 pedepeHTa, SKUH OHTOJNOTIYHO PO3TIIIIAETHCS SIK CYKYIHICTh €IEMEHTIB, Y
SIKYy MOBa BBOJHTH JONATKOBI eneMeHTH » [7, c¢.246]. Tomy MomudikoBaHUIl MOBTOP
eKBiBaJICHTHHII HE MPOCTOMY BKa3yBaHHIO Ha pedepeHT, a MPOBEIACHHIO 3HAUYIIUX 3MiH Y
CTPYKTYpi pedepenra.

3 kateropiero pedepeHiii MoB’s3aHa iHIIA OCOOIUBICTH MapKOBAaHOTO IOBTODY.
[ToBepHIMOCS IO HAIIIOTO MOYaTKOBOTO MOJIOXKEHHS PO Te, 1110 B TPUHIMIT PU HATSKaHHI
CTPYKTYPHI O3HAKH ITOBTOPY HE PEJIEBAHTHI IMOPIBHSHO 3 IparMaTHYHUMH. TOMY HaTsSKaHHS
MO’KE€ BUKOPHCTOBYBATHU SIK CHHTaKCUUHHH 3aci0 TIOBTOp HE TIJIbKH JIEKCEM, a U OyIb-SIKHX
CTPYKTYPHUX OJIMHHUILIb. PO3TIIIHEMO BUCTIOBIIOBAHHS:

(12) Le chat dort sur un tapis,

SKe BBXKAETHCA 3pa3KoM OJHO3HA4YHOro pedeHHs [8, ¢.199]. Take peueHHs, BKUTE B
POJi BUCIIOBJIIOBAHHSI, CEMAHTUYHO CITiBBIJHOCUTHCS 3 KOHKPETHUM NPSMHUM peepeHTOM,
SAKHI € (DPArMEHTOM PeanbHOrO CBiTy, Ui TOUHIIIE — HAIIMX 3HAHB MPO CBIiT. Voro MoxHa
NPE/ICTABUTH Y BUTJLIII (peiiMa, modayuty abo 300pa3uTH y BUIJISAI MaliOHKA. A HUM
BJIacHE 1 Oy/ie « KiT, SIKMH CITUTh Ha KWIUMKY » — 3Pa3KOBHIA PUKIIA/l OJHO3HAYHOCTI, KOJIH
pedepeHT peudeHHS MOKHA MOBHO 300pa3HTH CaMUM IIMM peYeHHsM. Mu crnpoOyemo
MOKa3aTH, II0 HaBiTh Take «3pa3KOBE» OJIHO3HAYHE PEUeHHs IMpU peajizaiii B poi
BHUCJIOBJIIOBAHHS MOXK€ MaTH CTaTyC HATAKY 3a YMOBH, IO BOHO PO3IJISAETHCS SIK IIOBTOD.
Ile MOSCHIOETBCS HACTYHIHUM HPHHLIUIIOM: HPU MAPKOBAHOMY NOGMOPI pedepenmom
Mooce cmamu cam 00 ’e€km nosmopenus. Y HAIIOMY BHIAJKY — 1€ caMe BUCIIOBIIOBAaHHS
Le chat dort sur un tapis. Amxe micisl peanizaiii BOHO TaKOX CTA€ YaCTHHOI HAIIIOTO
3HAHHS MPO CBIT — BXKe SIK MOBJICHHEBA (T10)/1is1-BUCIIOBIIIOBAHHS — y BUIIIsAL (hpeiima, sKuii
HEMOXKJIMBO ITIO0AYHUTH YU HAMANIOBATH, [0 IJIsL IPOLIECY CIIUIKYBAHHS HE € PEJICBaHTHHM. |
y MeXax IbOro HOBOCTBOPEHOrO (peiMa BOHO ICHYBaTHME SIK « 3Pa3KOBHH INPHKIAL
OJTHO3HAYHOI'O PEUCHHSI », 1 He Olnblie. Po3risiHeMo noBTOpeHHs (12) y TAKOMY KOHTEKCTI:

(13) - Les propositions univoques n’existent pas.
- Et « Le chat qui dors sur un tapis »?

[puknan (13) mae HeOykBanbHy 1TOKYTUBHY QyHKII0 {mettre en doute} (mopsix i3
OykBampHOIO {demander}), 1 €OWHUM CTPYKTYpHHM CHTHAJIOM HEOYKBAJIIBHOCTI €
CHHTAKCHYHUHN TOBTOp. 3po3yMilo, 3a yMOBH, MO (pedM « 3pa3KOBHH TPUKIAT
OJIHO3HAYHOTO PEUYEHHS » € YaCTHHOK 3HAHb CIIIBPO3ZMOBHHKA, 1 MOBEIb MPO II¢ HAIICBHO
3Hae. Take TpamumiitHe GOPMYTIOBAHHS YMOBH YCIIITHOCTI MOKHA MOAU(DiKyBaTH, SKIIO
pO3TISIIATH IMIDIIKYBaHHS SIK CTPATErif0 IOBTOpPY, a caMe: SKIIO MOTpiOHmi Qpeiim y
CIIBPO3MOBHHKA BiJICYTHIH, TO IIe O3HAa4Ya€, IO BiH He po3ramae (13) sK MOBTOPEHHS,
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BiH HE 3aJ[IF0BATUME CTPATETII0 HETPUBIAIHHOTO MOBTOPY 1 3p03yMi€ MOBJICHHEBHIA akT (13)
SIK OyKBaJIbHUH (3alIUTaHHS) Ta HEBJIAINH.

Bkazanuii ()eHOMEH MOXXHA 3iCTaBHTH 3 BIIACTHBIiCTIO, sky E. Bensenict [9]
HA3WBaB CaMOCIHIBBigHeceHicTIO (sui-référentialité) MoBHHMX omuHMIE. Sk Oaummo, y
MEPEHECEHHI Ha TParMaTUYHUN BHMIp Taka JOCHUTH a0CTPaKTHA BIIACTHBICTE MOXE
HaOyBaTH KOHKPETHOTO (PYHKIIIOHATHHOTO HATIOBHCHHS.

[Ipn po3rmsani ycix aHanmi30BaHUX MPUKIAIIB JIIO3UBHOTO IOBTOPY Y TOPIBHSIHHI
TIOCTA€ 3alUTAaHHSA: YU ICHYE MPHHIIUIIOBA DPi3HMIL MK MOHOJIOTIYHUM Ta JiaJOTrigyHHM
noBTopoM. Ili OcTaHHIM MaeMO Ha yBa3i Ti BHINAJIKH, JI¢ MOBTOPIOBAHE Ta IOBTOP
3MIACHIOIOTBCSA PI3HUMH MOBIIMH. B acmekTi MOBJIGHHEBOI CTpaTerii 1e Mae iCTOTHE
3HaueHHs. [ npuknany:

(14) - Lire, évidemment, lire, c’est autre chose, lire est un acte!
- C’est trés juste, ce que tu viens de dire, lire est un acte, « 1’acte de lire » ,
c’est trés vrai... [I11, ¢.26].
Ta MoHONOTi4YHMIA BapiaHT:
(15) - Lire, c’est autre chose, lire est un acte, « ’acte de lire » , c’est trés
vrail...
AJTI03UBHOTO CTaTycy o0MIBa BUJIOBJIIOBaHHS HaOyBaloTh HpH iMInTikawii I’acte de
lire = DP’action de lire et rien de plus {dévaloriser}, TOOTO sKpa3 MPOTHICKHINH 1O
OykBasbHOrO 3HaueHHs {louer} (ipouist). [IpMHIMIIOBOI Pi3HMII Y MeXaHi3MaX HATSIKaHHS
He npocrexxyerbes. 1o, 3pemToro, miaTBeppKye CTaTyc ialiory siK KOOMEPaTHBHOI aKIii
[10]. PeanizoBaHe y AMCKYpCi MOBTOPIOBAHE CTA€ « CIUIBHUM HaJ0AHHSM » KOHTEKCTY i
MOKe OyTH MOBTOPEHE 3 aJIIO3UBHOI0 METOIO OYy/b-SIKUM MOBLIEM 3-IIOM1X THX, XTO BOJIOZIi€
napaindopmati€ero po moproproBane ((hpeiiMom) Ta MoXke 3AIHCHUTH MOCHIaHHS (renvoi).
IcHye MOXIMBICTB pO3IVIANATH OyIb-sKMH HETPUBIaJbHUH MOBTOp a00 SIK MOBJICHHEBY
“aHoMmainio”, abo K SK BHJ TEKCTyaJbHOro TNOCWIaHHA. HaBiTh mocWiaHHsS Ha
3arajibHOBIJIOMUII BHUCIIB — II€ CBOEPIIHHMII Jianor 3 aBTOPOM IBOrO BHCIOBY. ToMy
JIaJIOTiYHUI TOBTOP CITiJ PO3YMITH IIUpIIIE, HiX (OpMY TPaJHIIiIHOTO [Iialiory.

IIpu mnepexomi BiA MOHOJIOTIYHOTO JO MiaJOTIYHOrO BapiaHTa aJO3MBHUMN
MOTEHIia]l TOBTOPY 30UIBIIYETHCS, MO MIATBEPAXKYETbCS MOKA3HHUKAMHU  KOPIYCY
nociipkeHHs. lle MoXKHAa TOSCHUTH 30UTBLICHHSM IMIDTIKATUBHOTO (DOHY 3a paxyHOK
MO3UIIT  CIIBPO3MOBHHKA. KpiMm Toro, 3a IHTYITUBHOI OLIHKOIO, CTYIiHb
Herepe0avyBaHOCTI Ta aHOMalii AiajJori4YHOro TMOBTOPY BullMil. [losmoprowouu me, wo
OY110 cKazame cnigpO3IMOBHUKOM, K NPABUIO IMIIIKYIOMb | YACO HAMAKAIOMb.

[lincymoByroun aHami3 KOpIyCy allO3MBHHUX CTpaTerii  AWUCKYpCy, CIif
KOHCTaTyBaTH TaKO)X MPUCYTHICTh IepeximHux BumaakiB. Jloci Mu aHamizyBain
HETpPUBiaNbHI MOBTOPH, TOOTO HEKOHBEHIIIMHI BJKMBAHHS 3 IMOTEHIIAJOM IMILTIKAIii, s
SKMX amto3uBHa (yHKIsT XapakrepHa. OfHAK JUIsi MWTAHHS TPO  CIiBBIJHOLICHHS
KOHBEHIIIHHOTO MIOBTOPY Ta MEXaHI3MYy HATSAKAHHA € aKTyaJIbHAM HACTYITHUH TPUKIA;:

(16) - La bétise, la vulgarité, la violence des programmes... C’est inoui!
On ne peut plus allumer son poste sans voir...
- Les dessins animés japonais... Vous avez déja regardé un de ces
dessins animés japonais? [III, ¢.25].

VY mpuknami (16) mpucyTHIH HATSK — MaeThCAd Ha yBasi, Hampukiam: Les dessins
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animés japonais représentent la bétise, la vulgarité, la violence des programmes télévisés
{blamer}. 3 ixmoro Ooky, moBTOp y (16) HE € 3acobom peamizamii HaTIAKy (OCTaHHIH
30epiraeTbcsl HaBITH 3a BIJCYTHOCTI IOBTOPY), ajie IHTYITMBHO OYEBHAHO, WO Y I
peaiizamii BiH SKAMOCh YHHOM 3adisinuti. Cam Bupa3 les dessins animés japonais BXe
pobuTh mocunanHsg Ha Qpelim Ta iMIuTiKye OTpiOHY iH(opmanito. TloBTop 3 mpukiamxy —
TpUBialbHHIT 1 BHUKOHye KOHBEHIiHY (YHKIIO mifcuieHHs. Moro moexHaHHS 3
MEXaHI3MOM HATSKaHHS: HE BHCTYMAHOUX 3aCO0OM CTpaTterii HaTSKaHHS, BiH MOXe OyTH
3ac000M ITiZICHJICHHS OCTaHHBOI, TOOTO BHMKOHYBaTH CBOIO KOHBEHHIHHY (YHKIIO SIK
€JIEMEHT CKJIQJIHOI HEKOHBEHIIIHOT cTparerii.
JIpyruii BUNa 0K MU HA3BEMO JUCTAHTHHM MOBTOPOM. MOro nepexiammuii xapakrep —
y OJHM3BKOCTI O HEMApKOBAaHWX ITOBTOPIB, KU BUIUTUBAIOTH 13 3B’SI3HOCTI SK O3HAKU
Tekcty. Metses came mpo nepeaGadeHi BUIIE BHIIAIKK: HEMAPKOBAHHH TIOBTOP MOXKe OyTH
TIOB’sI3aHUH 3 HATSKaHHSIM. 3BEPHEMOCS JI0 HACTYITHOI LTIoCTparii:
a7 TRINIDAD

Les oiseaux nous ont, bien longtemps avant qu’on la voie, annoncé

la terre. (...)

CURACAO

Des mouettes. D’abord les cris, car ¢’est la nuit, puis elles-mémes,

tournant autour du bateau (...). Rien a I’horizon qui nous indique la

terre. [I, ¢.98-120].

[loBTOpOM TYT BHCTYyNae CHMHOHIMiIYHE BkMBaHHs des mouettes = les oiseaux. Sk
06ayuMo, BiH TEKCTYyaJbHO BIJJAJICHUI 1 MOXKE BBa)KaTHUCS HEMApKOBAHHM IIOBTOPOM Y
3B’s3HOMY TekcTi. OJHAK 1 Takuil MOBTOpP peallizye IMILTIKalilo (MOXIHUBO, ajiO3HBHY).
AHani3 npukiaay: MOYUHAIOYM PO3JIT BUCIOBIIOBaHHIM Des mouettes, aBTOp IMILTIKYe
(natsikae) — Nous nous sommes retrouvés prés d’une ile. [loBroproBane Les oiseaux
¢dopmye dpeiim imMmuTinuTHOI iHpOpMarlii « Dans la mer, les oiseaux annoncent la terre »,
acomialist « oiseaux — terre ». Y BHIIQJIKy TAKOr'O JUCTAHTHOT'O MOBTOPY 3aIIIOETHCS caMe
e ppeim.

®dopmanbHO 3acO00M HaTSAKaHHS BHUCTYNAE€ OUCTAHTHHI moBTOp. OmHAK BOA4YaTH y
LIOMY CYIIEpEUHICTh He CIiJl, 00 MPUCYTHICTh MOBTOPY TyT CHpaBmi juiie GopmainbHa. Sk
MU TIOKa3alld B aHaji3l MPUKIAAy, CIOpPaBXHIM 3aCO00M HATSKAHHS BUCTYIA€ BiJCHUIIAHHS
JI0 CTBOpeHOro (peiimy. 3MIMCHIOBATUCH BOHO MOXKE 4Yepe3 JUCTAHTHHH MOBTOp, aje
OCTaHHI He € peneBaHTHUM siK 3aci0. Lle moBoguMThCA, 30KpeMa, IMUPOKUMH
MOJIMBOCTSIMU CHHOHIMIYHHX 3aMimieHb. Lle Takox IT0oBOAWTbH, mI0 3 mpukiIagoMm (17) mu
MIEPEXOUMO J0 CyMIKHHX 3 IOBTOPOM 3ac00iB HATSKaHHS.

IcHye iHIIA MOXXIHMBICTH MOJONAHHS OKPECIEHOI cymepedHocTi. Mo)kHa BBaXkaTh
el 1 momiOHI BUIIAAKH JUCTAHTHOTO TIOBTOPY TAKOXK MapKOBAHUMHU (IIaM’ SITAI0YH TIPO TE3Y,
3TiTHO 3 SKOIO0 came 3B’S3HICTh 3YMOBIIOE TTOBTOp, a HE HaBMakd). MapKOBaHICTH TaKOTO
MOBTOPY — y HOro O3HAaKax MOBIIEHHEBOI aHOMalii, ake 3B SA3HICTH HE 3aBXKIU €
CTIJTICTHIHO HEHTpaNbHOIO. Y I[bOMY, Ha HAIl TOTJISA, — HEJONIK TPAIWIIIHOTO TOALTY
ITOBTOPIB HAa J1Ba THIH (CTHIIICTHYHUI 3aci0 vs. 3acid opraHizaiii 3B I3HOTO TEKCTY), I HE
riepeadadeHi MmepexiTHi BUMAAKA. SKII0 po3Iisl poMaHy MOYHHAETHCS HA3UBHUM PEUYCHHIM
Des mouettes, To BXe Takuii (aKT Mae TOCTATHIN piBeHb aHOMAaii, MO0 CIPHIHMHUTH
MIOITYK IMIUTIKATYpU. SIKIIO MOCHIATHUCh HAa KIACHYHY CHCTEMY PO3MOBHHUX IMIUTIKATYp
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[ona T'paiica, To Take BHUCJIOBIIOBAHHS IOPYLIye NMPHHAWMHI JBI KaTeropii mocTynariB
CIUJIKYBaHHS: BiJHOIICHHS Ta SIKOCTi. KUIFOUOBHMH MOMEHT y Takiil CHTyaIlii: y MOBIS
TIOBUHEH iCHYBaTH (peiM « oiseaux en mer — la terre est proche », i MOBellb OBHHEH
BBaXKAaTH, 10 TAaKWH QpeiiM NPHCYTHIH TakoX y CHIBpO3MOBHMKa (uurTada). BracHe
Ka)Xy4dH, 3 TOYKH 30py TPaAMUIIHHUX TOIIISAAIB HA CMUCIIOBI iMITTiKamii (TlepeHocn), repexin
« oiseaux en mer — la terre est proche » — e MeToHiMis, ane putopuuHa Qirypa TyT
BIZICyTHs, a TpocTa Kiacudikaiis MOBJIEHHEBOI il sSK METOHIMII HacmpaBHi HI4Oro
ICTOTHOTO TIPO Hel He TOBOPUTH. He3po3yMiMMM 3alMIIArOThCsl TPUYMHHU Aii, 11 MeTa,
YMOBHU peaiizamii. 3peimToro, He3po3yMmislo, ywomy AaHWd (aKkT € METOHIMi€, a He,
HarpuKiIang, Meradoporo, 1 y SKoOMy BUNAAKY BiH mic 6u Hero Oytu. Hapemri 3ayBaxkumo,
110, HAa BiJIMIHY BijJl HaTAKaHHS, METOHIMis 4M Metadopa HEe € TepMiHAMU METaJUCKypCy,
X0ua 1 M03Ha4Yal0Th BXKJINBI MPOLECH CTPYKTYPHOTO MOPSIKY.

OcCo0JIMBICTh TUCTAHTHOTO MOBTOPY B TOMY, IO IpoOiieMu icHyBaHHs (peiima He
BUHHKA€E, 0O MOBTOPIOBAHE € YACTHHOIO OE3IOCEPETHHOr0 KOHTEKCTY 1 TOMY O00OB’S3KOBO
NPUCYTHE Y OIEPaTHBHIA Mam’aTi CHiBPO3MOBHHMKA (SKIIO BHUKIIOYUTH MapriHaJbHI
BUIAJIKK HENOYyBaHb, HENOPO3YMiHb, Tol0). OJHAK, SK YK€ 3a3HA4Yasocs, 3 BHIIAJIKOM
QJIF03MBHOT'O IMCTAHTHOTO TIOBTOPY MH BHUXOJIMIMO Ha HIMPOKE KOJIO IMILTIKATUBHHX 3aC001B
CTPATEeriyHOro CIIUIKYBaHHS, SKE JajeKO He OOMEXKYETbCS CTPYKTYPHOIO —CTpaTeriero
HIOBTOPY.

[TincymoByroun, MOXHa C(HOPMYIIOBATH NpaBwia (YHKIIOHYBaHHS IIOBTOPY SK
3aco0y HaTsAKaHHSA. 3amicTh TPAJMIIIHOrO IMOAUTY IOBTOPIB HAa JBa MIATUIOH MH
3arpornoHyBaiy JaudepeHiialio HeMapKoBaHuii / mapkoBaHui noBTop. Came OCTaHHIN
MOKe OyTH CBIJOMHM IHCTPYMEHTOM MOBIICHHEBOI CTpaTerii, eKCILUTIKYBaTH Ta IMILTIKyBaTH
iHpopmariio. CBO€IO 4epror, IMIUIIKATUBHA BJIACTHBICTH MapKOBAHOTO IOBTOPY Ma€
NpsIMUM BUXiA Ha cTpaterii HATAKaHHS. 3arajaoM IIOBTOP BUIAETHCS CTPYKTYPHUM 3ac000M
HATSKaHHS 1 MOXKE CTAHOBUTH €JIEMEHT NParMaTHYHOI KO-MOBJICHHEBOI CTparterii.

[oBTOp SIK MPHIIOM CTPATErivyHOrO CHUIKYBaHHS € MPOJAYKTUBHUM Yy PI3HUX THIAX
JICKYPCY, 1 [[e MOSICHIOEThCS ABOMa (haKTOPaMH.

[o-nmepmie, 3HaYHUM MOTEHLiaJOM JBO3HAa4HOCTi. [IOBTOp MOXKHa MpPaKTUYHO
3aBKAM TPAKTyBaTH sK NpPOCTy (HEMapKOBaHy) peiTepariio CKa3aHOro, 1 Taka
IHTEpIIpeTallisi MaTuMe cTaTyc OYKBaJIbHOI MOpsii 3 HEOYKBaJbHOKO iMIuTikaTyporo. lle
JIO3BOJISIE BUKOHATH TPOTpaMHy Uil HAaTAKy (YHKIiI0O — 3a0e3Me4YnTH YHUKHEHHS
Bi/IMOBIIAJILHOCTI 32 LJIOKYTUBHY MaHIITYJISIIFO.

[o-mpyre, TOBTOp € JOCUTH EKOHOMHHMM 3aco00M 1HpOpMYBaHHS SK Y
CHHTarMaTU9HOMY, TaK 1 (OCOONMBO) y MapagurMaTHYHOMY IDIaHi, 00 HE PO3MIMPIOE
mapagurMy 3aJifHAX MOBHUX oxuHunb. Came 3aBISIKH IIbOMY TIOBTOp SK 3acib
IMIUTIKYBaHHS Maibke 3aBXKIHU 30epiraeThCsl MPH MEepeKIafi, ake eKOHOMIs € OTHHUM 3
VHIBEpCaJIbHUX MPHUHITUITIB MOBJIEHHEBOI JisTTBHOCTI.

Haiinommpenimoro  ¢gopmoro  peamizamii  BUcTymae MoOAu(]iKOBaHUI MOBTOP:
peiTepalisi MOBTOPIOBAHOIO y BHUIO3MiHeHOMY Burisimi. Ilpm mpomy mopaumdikaTop sK
HaMOUIbII 1HQOpMAIIWHUN eeMEHT € JDKepesoM ajro3MBHOI iMIUTiKalii. 37aTHICTh 10
camopedepeHIii poOUTH TEOPEeTHYHO MOXJIMBHM 3aly9E€HHS NPAKTUIHO OYIb-SIKOTO
BHCJIOBIIOBAHHS B POJIi 3ac00y HaTsAKaHHA. Xoua (OPMANBHO CITiJT pO3PI3HATH JialIOT 9HUHA
Ta MOHOJIOTIYHHI TOBTOPH, TIPHHIIMUIIOBOI CTPATETiYHOI Pi3HUII MiX IUMH BHIAMH HE
icaye. [ianorigyanii moBTOp Mae OUIBIINKA IMIUTIKATUBHUN MOTEHITiaN, 00 HaOMMKESHUH 110
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PO3MOBHOTO pericTpy. Bim HBOro MokHa 3pOOHMTH JIOTIYHHMH TEpexif 0 TUCTAaHTHOTO
MMOBTOPY SK IEPEXiJHOTO THITy, SKHA 30JMKye IMOBTOP 3 IMOCHWIAHHAMH Ta IHIIUMHU
3aco0aMu aJTF03MBHOTO IMILTIKYBaHHS y BCIX XKaHpaX JUCKYPCY.
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REPETITION AS A STRATEGY OF INSINUATING
Rouslan Khvochevsky

Lviv Ivan Franko National University,
1, Universytetska St, Lviv, 79000, Ukraine

The study starts by this inductive principle: in the modern French, the insinuating speech acts are often
marked by a syntactic repetition. So, this phenomenon is taken for one of the relevant insinuating features. The article
describes the difference between trivial and non trivial repetitions. The concept of insinuating value (valeur allusive)
means that some utterance is suitable to implicate a risk-taking illocutionary force. A large set of examples from
different sources proves that utterances with non trivial repetition imply some covert insinuating reserve witch is often
used in the modern French language discourse. There are two main reasons contributing to such a strategy: expressive
ambiguity and speech economy. Syntactic structures with repetition are sufficiently unaccustomed and induce to
search for implication. That’s why the non trivial modified repetition has to be considered as a syntactic frame of
insinuating speech acts.

Key-words: French; insinuating; hint; allusion; speech act; ambiguity; repetition; pragmatics; imply.
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I'EHE3A TA CEMAHTHUKO-CTUJIICTUYHA XAPAKTEPUCTHUKA
®PA3EOJOTTYHUX OAUHUIb 3 OHOMACTUYHUM KOMIIOHEHTOM
BIBJIIMHOI' O MOXO/)KEHH

Ipuna Baiinap

Jlveiecoruti Hayionanvuuil ynisepcumem imeni leana @panka
eyn. Yuisepcumemcwoka, 1, m. Jlvsis, 79000

®pazeonoriuHi  OJMHULI 3 OHOMACTUYHHM KOMIIOHEHTOM MAalOTh OCOOJIMBY EKCIIPECHBHICTS,
eMOL[IHHICTb, 3MATHICT JO BUPAXKEHHS OLHKK 1 € ITICHUM MOBHHMM siBHIIeM. OHOMACTHYHHH KOMIIOHEHT
616/ilfHOr0 MOXOPKEHHsI Hece y co0i eKCTPaNiHrBICTHYHY iH(OpPMAIII0 PO AEHOTAT Ta 3acBiguye 3B’S3KH MiXK
¢pa3zeororiero Ta 6i6miiiHnMu MoTHBamu. Lle mae 3mory posrisigati 6i0Nei3MU SIK 3aKPUTY JIEKCHUYHY MiJCHCTEMY
MoBH. [Ipu HedpaseonorivHOMy BXXKMBaHHI BIAacHI Ha3BU CIYTYIOTh [UIs 1HAMBIdyani3alii, BiTOKpeMIICHHs 00’ €KTa 3
cepiil fiomy moxmiOHux. Ilpu BrOYeHHI 10 cknaxy (pa3eonoriyHoi OJUHHI[ OHOMACTUYHMII KOMIIOHEHT 3a3Hae
CEMaHTUYHHUX 3MiH Ta OTPHMYE PHCH, SIKi BIACTHBI 3aralbHUM Ha3BaM; BiH TaKOX HaOyBae eKCIIPeCHBHOCTI. s
CTaTTi HOJATAE y MOKa3i CEMAaHTHYHO-CTPYKTYPHUX OCOOIHBOCTEH, CTHIICTHIHOTO (DYHKIIOHYBAaHHS, HAL{IOHAIBHOT
crienuikk Ta MUISXiB TPOHUKHEHHS y MOBY TaKHX OJMHMIb. IX Tpeba BIKHBaTH K OKpeMi Kiacu dpaseM Ta
KOMYHIKaTUBHHX OJMHUIb Oi0JIIHHOTO MOXOMKEHHS 3 OHOMACTUYHUM KOMIIOHEHTOM.

Kir04oBi croBa: ¢pa3eonoriyti oqUHHL, OHOMACTHYHHI KOMITOHEHT, 6i6/1ei3MH, CeMaHTHYHI 3MiHH.

bioneismu — ¢paszeonoriyni onuHUIN, sAKi 3amo3udeHi 3 biomii um 3a3HanM
CEMAaHTHYHOTO BIUIMBY OiONIHHMX TEKCTIB — NPHBEPTAIOTH BCE OUIBIIY yBary Cy4acHHX
MoOBO3HaBIB. Lli MOBHI OIWHHII, BHUTPUMABIIK BHUIPOOYBAHHS 4YacoM, AaKTUBHO
(YHKLIOHYIOTh B YCHOMY MOBJICHHI 1 XYyJIOXHBO-IYOJIIMCTUYHUX TBOpax. Bonu
CTaHOBJISATh 3HAYHHH TPOIIAPOK (pazeosioriyHoi cucreMu cydacHoi (paniry3pkoi Mmosu. Lle
NOSICHIOETBCSL THM, 10 IIpUTaMaHHi (QpaseonorisMaM CeMaHTUYHI TEPETBOPEHHS €
KOHCTAHTHHMH, IO 1 MATPUMYE iX (QyHKIIOHATBHHUN CTaTyC.

Cepen HU3KM CIIOBECHUX KOMIUIEKCIB, KOPIiHHS SKUX csirae BioOmii, BiA3Ha4aroThCs
¢paseosoriuni  0ibnei3MM 3 OHOMACTHYHMM KOMIIOHeHTOM. ILli MOBHI opuHHMII
XapaKTepU3yThCsl OCOOIMBUM PO3MAITTSIM EKCIIPECHMBHO-EMOLIIMHNX Ta OI[IHHUX HIOAHCIB
1 € yHIKQJIbHUM JIIHTBICTHYHUM (JEHOMEHOM.

Came HasBHICTh OHOMACTUYHHX IMEH y cKJaji (hpa3eonoriyHuxX OAWHHIL POOUTH TX
WiKaBUMH Ui JociipkeHHs. [lepenyciM  OHOMAcTUUHHMH — KOMIIOHEHT — Oi0JiiHOTO
MOXO/DKEHHST Yy CKJIadi (pa3eosiorivHOl OMUHHUIN BUKOHYE KyJIbTYpHO-iHQOpMATHBHY
GyHKIiIO, sSKa TONArae y TOBIJIOMJICHHI IMO3aMOBHMX JaHUX MpPO JEHOTAT IMeHi Ta
OJIHOYACHO CHTHANi3ye Tmpo 3B’s30k  (paseomorismy 3 bibmiero. lle no3Bosse
krmacuikyBaTH Taki ONWMHMIN K O0i0;mei3Mu, 1 pO3rNIAOaTd iX OKpeMoO, SK 3aMKHEHY
JIEKCHYHY MiJCHCTEMY MOBH. AJDKe BIacHI iMeHa y Hedpa3eonorivyHoMy BXKMBaHHI €
KaTeropiIbHAIMH OTUHHIIIMH, SIKi CITyXKaTh 33715 iHAWBIqyami3alii, BUALICHHS 00’ €kTa abo
K cy0’ekta 3 pany momiOHmX. Bxomsum 1o ckiamy (pazeonoriyHoOi OAWHUI, IMEHHUI
KOMIIOHEHT 3a3Ha€ SKICHUX CEMaHTHYHHX IEePETBOPEHb 1 HaOyBae MEBHHX SKOCTEH, SIKi
30JIMKAIOTh BIIACHE iM’S 13 3arajibHUM, TOOTO caMe 3 JII€I0 eKCTPATIHIBICTHIHUX (DAKTOPIiB
IOB’S3aHO BXKMBAaHHS BIIACHOTO IMEHI y 3HA4eHHI 3araimbHoro. Tak, BiacHi iMeHa 3
010mifiHMX CKa3aHb, HAOYBAaIOUM 3arajbHOTO 3HAYEHHSA, 3 YaCOM CTaBaIH 3arajJbHUMU
HAa3BaMM, SKi IiJKPECITIOBAIA OCOOIMBOCTI XapaKTepy 4d OKpemi (i3wdHi Baaw IIOAWHU.

© Baiimap 1., 2001
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Taka €1HICTH O3HaK CTBOPIOE EKCIIPECHBHICTD JIOCIIKYBaHUX (Ppa3eooriyHuX OAWHHIb 3
OHOMACTHYHHUM KOMIIOHEHTOM.

Mera cTarTi nonsArae B TOMY, 100 Ha MPUKIJIAAL TPYIH (pa3eosori3MiB BUCBITIUTH
HalliOHANBHY cHenudiky, OCOOJMBOCTI CEMAHTUKHM Ta CTPYKTYpHOI —oOprasizarii,
(DYHKI1OHAJIEHO-CTHITICTHYHOI TIPHHAJISKHOCTI 01071€13MiB 3 OHOMaCTUYHUM KOMIIOHEHTOM.
Sk imoctpanii OyayTh BUKOPHCTOBYBATHCS pi3HI Kiacu (Qpa3eonorismiB: omHO- i
JIBOBEPIIMHHI ~ HEKOMyHiKaTWBHI oamHuii  (dpasemMu), a TakoXK KOMYHIKATHBHI
(dpaseonoriamMu 0i10TIHHOTO MOXOHKCHHS 3 OHOMACTHYHHUM €IIEMEHTOM.

Ie#t mact ¢paseosnorii Qyxe 4acTo PO3MIIAAAETHCS K "3amo3mucHi (ppa3eoorivui
3BOPOTH 3 OHOMACTHYHHUM KOMIIOHEHTOM", TOMY TpPaJHIIiHHO 3 TOYKH 30Dy MOXOHKEHHS ITi
BUpAa3¥ MOIUIAIOTECS Ha TPH PO3PSIIH:

I. Bucrnoru, 3amo3mdeHi 3 crapodpaHIly3bKOl MOBH, IO BXe B TekcTi biOmii
BiJIPI3HSIOTHCS LTICHICTIO 3HAa4YeHb, EKCIIPECHMBHUMH KOHOTAIliSIMH Ta BUCTYNAIOTh K
cTidiki crnoBocnonydeHHs. lle mmratu 3 bBiOniiiHux TekcriB, €Banrenis, JisHp CBsThX
AnocromiB Ta iHmmx KHUr Cesitoro [Iucanus.

Hampuknaza, Bupas "Nul n’est prophéte en son pays" (Matthieu 13.57; Mc.6.4;
Lc.4.24; In.4.44) [1, c.10] BxuBa€eThcs U XapaKTEPUCTHKU JIIOAWHHM, SIKa HECIIOIBaHO
NIOYMHAE BiJICTOIOBATH Ta 3aXMINATH T, LIO Mepe] THM 3aB35TO 3amepedyBaia. B Tekcri
Casiennoro [lucanHs Takuid BUCHIB BUCTynae sik noroBipka: "IIpopok He Mae momaHu
JIMIIE y CBOIHM KpaiHi (0aTbkiBIIMHI) Ta y cede Baoma". TouHa nurata 3 €Banreniis: "Peut-
il venir quelque chose de bon de Nazaréth?" (Jean 1.46) [2, c.101] — orpumaina
(pazeosioriuHe 3By4aHHsS 3 HEraTHBHOI KOHOTAIE€IO0 1 BXKHMBAETHCS CTOCOBHO "OCiO, Bil
SIKMX HEMOXJIMBO OYiKyBaTH IIOCh BapToBHOro” [3, c.134.]. Bupaz " Alpha et Omega" y
CBOEMY He(pa3eoyoriuHOMY BXKMBaHHI 03Hayae "Bl OykBU rperpkoro andasiTy — Hepuly
Ta ocraHHi". CamMe BOHM BiJTBOPIOIOTH OCHOBHY iJIet0 Oy/b-sIKOI MPOMOBH YM BHCTYITY.
AJpKe TOi, XTo 3po3yMiB alib(y Ta OMery, 3po3yMiB 1 Bce pemira:

“Je suis I’Alpha et I’Omega, le Premier et le Dernier, le Principe et la Fin”
(Apocalipse 1.8; 21.6; 22.13) [4, ¢.26]. Takox Oyi0 BU3HaUeHO, 1110 IU(POBA LIHHICTD X
nBox OykB (a = 1, w = 800) cknaganmu y cymi (801) umcio, sike MOCIY>KUIO OCHOBOIO
CTBOpEHHs clioBa " rony0", sIKMH OMyCTHBCS Ha XPHCTa MiJ 4Yac XPeUieHHs, TOII KOJIH
monauHa-bor craB Crniacurenem (anbda i omera). 3rofioM 1ieit 00pa3 BUKOPHUCTOBYBABCS SIK
CHUMBOJIT BIIZJTAHOCTI XPUCTHSIH IIEPKOBHOMY ITiATIOPSIAKYBAHHIO.

Meradopuuna nurara " Doigt de Dieu " cranma BioMOrO 3aBASKHA XPUCTHSHCHKIN
Tpauilii, Mo Moisrajga y mi3HaHHi " boxoro mpoBumiHHA" MPH HaJaHHI NEBHUX MOpPa,
KOJIM BaYXKO 3HAWTH MPHUPOIHE MOsICHEHHA. YoMy caMe maiyienp, a He pyka? lle BmamHumit
majenb TBOPLS, SKUA CHMBOII3ye HOro BeNMY, KapTHHA-TBOPEHHS SKOrO MOB’s3aHa 3
¢dpeckoro Mikenanmxkeno. Bignosins mictutbes B kum3i Buxin ( 31,18; 32,15): “Il lui
remit les deux stables du Témoinage, tables de piérre écrites du doigt de Dieu[5, c.68].
Leit BHCTIB BXKHUBAETHCS TaKOXK y 3HAYCHHI  XBOpoOa, BENHMKa Hemyra, sika OBOJIOAIBA€E
moauHow” (“Le doigt de Dieu est 1a! dit la personne d’une voix profondément émue”-
Balzac. La Lousine Bette. Ch.121) [6, c.349].

II. Bupasu, sxi BHACHIZOK IMOBHOTO a00 YacTKOBOTO IEPEOCMHUCICHHS BITBHIX
cnoBocnionydeHb biOmii HaOynmu HOBUX, XapakTepHHX Ui JaHOI MOBH KOHOTAIIIH.
[IprumHOIO TaKMX CEMaHTHYHHX TpaHchopMarliil ¢pazeonoriaaoro GoHAY € IX 00pa3HICTh
Ta BHpA3HiCTh. IM NpUTAMAaHHI SCKpaBi 1 WiTKi XapaKTePHCTUKH Oyab-AKOro obpasy um
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MPEeIMeTa, Il CIOBOCIOIYYCHHS OTPUMYIOTh TUHAMIYHY KOHOTAIIF0 Y MOBHOTO KOJICKTHBY i
€ CKJIQJIOBOIO OY/Ib-SKUX MOBJICHHEBHX akTiB[7, ¢.39]. IIpu 1ipoMy BapTO 3a3HAYUTH, IO
JIesiki MOBJICHEBI CHTYyaIlil cTaqu 0a30i0 JUIsl YTBOPEHHS HE OJHOTO, a JEKiIbKOX
(bpazeonoriamis.

Hamnpuknan, nputya npo Gignoro Jlasaps nana taki Bupasu, sk "chanter Lazare"
ta "pauvre comme Lazare" (Luc 16.20) [1, ¢.87]. [IpuTda npo OaymaHOrO CHHA 30aratuia
MoBy BupazoM "l’enfant prodigue", "a pére avare, fils prodigue" (Luc 15.11-32)[2, ¢.79].
B mioneHHi# MOBiI BHpa3 BXKHBA€ETHCS JUIA XaPaKTCPUCTUKU OCi0, sSKi BiIIAIMIUCS Bif
KOJICKTHBY, alle iX MOBepHEHHs Oy/e 3amkau OaxkaHuMm. ToduHOIO mUTaTOMO 3 0i0JiIHHOrO
TEKCTy 3 HACTYIHOIO (pa3zeosnorizaiieto € 3Bopor "Servir Dieu et Mammon" (Matthieu
6.24; Luc.16.13) — dsopywnuuamu; [8, ¢.71] noxomute Bix cmiB ['ocrona mpo Te, Mo He
MOXKHAa MATH TPUCTpAacTi 10 OaraTcTBa, 60 Ie HeCyMicHO 3i cmyxkinmsm Bory. Horo
OCHOBOIO CTaB BHpa3 3 €Banrenis: "Personne ne peut servir deux maitres: ou bien il haira
le premier et aimera le second; ou bien il s’attachera au premier et meprisera la
seconde.Vous ne pouvez pas servir & la fois Dieu et Mammon". Y MoBi JpeBHIX €BpeiB
cioBo "MaMoHa" O3Ha4ano "OararcTBO', ajie TMi3Hillle, B OCHOBHOMY 3aBISIKH BiJJOMOMY
tBOpYy J.Minbrona "Paradis perdu", BoHO OyIio cripuiiHsTe SIK iM’s 3710T0 JyXa OaraTcTsa, i
3roZIoM 104ano (YHKI[IOHYBATH 5K BIACHE iM 4.

O®pazeonoriuna omuuui  “Terre promise” ( obiysna semns ) MeradOPHUUHO
O3Hayae KpaiHy, B sSKil JI0AMHA BiguyBae ceOe “BUIbHO”, 1 IKy MOXe ITOKHMHYTH HA JOBIUii
yac, ajie KyAd BOHAa Mpi€ IOBEPHYTHCS, 1100 TaM IPOBECTH CBOI OCTaHHI POKH XKHTTS B
n00po0yTi Ta crokoi: “Je suis descendu pour délivrer mon peuple et le faire monter de
cette terre vers une terre promise qui ruisselle de lait et de miel” (Genese 13.15;
24.7;28.13) [1, c.21].

OCKiTbKM KOXKHE “‘CBsIlLIEHHE” CJIOBO OyJio HaJiJIieHe MariuHOK CHIIOI, 0ararto
(pazeosorivHuX BHUpa3iB, B3ATHX 3 biOmii, y HIONEHHOMY BXXHMBaHHI MIAOJIOHYBAJIHCS,
CTaBaly CTIMKUMH, TPUYOMY 3HAYHY YyBary MNPWAUBUIOCS TOYHOCTI BiIOOpaXKeHHs
tekctiB.ToMy cepen naHuxX (pa3eosioriyHUX 3BOPOTIB € BEJMKA KIIBbKICTh TaKuX, SIKi
BXKMBAIOThCA Yy (ppaHIly3pKiii MOBI B IHIIOMY 3HaueHHi, aHiX B opwuriHam ( bioimii).
Binomuii ¢ppazeonorizm  “du Mauvais” Gepe cBoi BuToku B €Banrenii Bix Matses (5.37) :
“Ce que ’on dit en plus vient du Mauvais”. V cydacHiii GppaHiy3bKiit MOBI BUpa3 o3Ha4yae
“ ock 3aiiBe, HEMOTPIOHE, 10 MOYKE MPUHECTH HECTIOKIN uu 0iay”’[6, ¢.667].

Hocuth "acroro BxuBaHHs HaOyB Bupa3 “ Jeter le manteau de Noé” (Genése 9.20),
sIKUA 'y (DpaHIy3bKiii MOBI BXKHMBAETHCSI HABITh 3 JCIIO IPOHIYHMM BiJTIHKOM y 3HAYCHHI:
“ 3aMacKyBaTH YMiCh TPilliHI cripaBu”, Tofi sk B TekcTi biomii : “Les deux fréres couvrirent
leur pére d’un manteau en marchant a reculons pour ne pas le voir nu”’[2, ¢.12].

III. Bupasu, mo BHUHUKIN BHACTIIOK EKCIIPECHBHO-a()OPHCTHYHOTO 3TOPTaHHA Yy
(pa3eonoriyanii 3BOPOT TOTO HYH IHIIOTO OOPA3HOTO CIOXKETY: MPUTYi, MPOIMOBiAI UH
010:iitHOT pO3MOBii. A TAKOX Ti, SIKi HE TPEJICTABIICHI TaHUM JIKCHYHUM CKIagoM bibii,
ajie CeMaHTHUYHO JIETepPMiHOBaHI OiOMIHHUME TEKCTaMH, AK Y IDIaHi 3MICTy, Tak 1 B IUIaHi
BHpaXEHHA. B MaTepiami Hamoro AOCHiIKEHHS KOMIIOHEHTOM, SIKHH CHTHAJII3ye IIPO
3B’s130K 3BOpOTY 3 biOmieto Buctymae Buacue im’4 [9, ¢.23]. Ilpuxiagom ¢pa3zeonoriaHoro
3BOPOTY, 10 OyB meTepMiHOBaHMiA Oi10miHHIM TekcToM, € Bupas" Prendre Moise", mo mae
3HAYCHHS ‘YCHMHOBHUTH HE3aKOHHO PODKEHY IWUTHHY 1 B3ATH Ha cebe 3000B’s3aHHS
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cuHa)[ 10, c.112].

OxpeMi Temu 5K 00’ekT (paseosnoriuHoi ManidecTamii, 3aBIIKH CIUTBHOMY
Jokepeny biOoiii, cTaroTe CBOEpiTHMMH YyHiBepcaiisiMu B 0Oaratbox MoBax. Hampukian
" Etre habillé comme Adam" — to be dressed like Adam — im Adams Kostum; servir Dieu
et Mammone — to serve God and Mammon — Mammonsdierner ta iH. [yxe yacro MoBHi
3aMO3UYCHHS CIOCTEPIraroThesl K y JICKCHYHOMY, TaK 1 B CEMaHTHYHOMY IuiaHax. Lle
HOBOYTBOPEHHSI, SIKi BHHHKIIM BHACTIJOK TMOBHOTO YM YAaCTKOBOTO 3allO3MYEHHS Ta
YTBOPIOIOTh MPHU IIbOMY HOBE CEMAHTHYHE IIijIe 1 4acTO BHCTYMAlOTh B MOBI SIK TaKi, IO
YiTKO BIATBOPIOIOTH BUMOTH JIITEPATYPHUX HOPM. Y BHCIIOBi, 3aII03MYEHOMY 3 aHTITIHCHKOT
to cross over Jordan — mourir, BiIOyBa€ETHCS MMOBHE 3aMiIlICHHS CJICMEHTIB, X04a 3HAYCHHS
36epiraeTbesl. [HKOMM MOXHA CIOCTEpiraTd  3amo3MYeHHs IIJMX BHpPa3iB pa3oM 3 ix
rpamMaTudHOI0 (OPMOIO Ta JISKCHYHUM 3Ha4eHHsM ( to pay St. Peter a visit — rendre visite a
St. Pierre; to sent to Jesus — envoyer chez Jésus) [11, ¢.299]. TpamistoTbcst BUMAAKH, KOJIA
NPOCITIZIKOBYIOTBCSI  3aIIO3MYEHHsI Y BHIVISAI Kanbok. lle Moxke 3abe3neuyBaTH TEBHY
BIZITBOPIOBAHICTh 00pa3y OpuTriHaNy, Xoda i (pa3eonoriyHuil 3BOPOT MiIJISra€ PUUKY
CeMaHTU4HOI KoHTamiHauii. KoHTamiHOBaHOro 3HaueHHs1 HaOyBarOTh BHUpa3H, SKi
nepekianeHi OykBanbHO, 0€3 ypaxyBaHb II€BHHX MPaBWJI  JIEKCUKO-CEMAaHTUYHOT
BasienTHOCTI. OJHAK, HE3BaXKAlOUM Ha Te, IO CHMBOJIKa OIOMIMHMX BJIACHMX Ha3B
IHTEpHAIliIOHAIbHA, B CUCTEMI HAalliOHAJIILHOI MOBH BJIACHI Ha3BU MOXYTh HaOyBaTH HOBHX,
XapaKTepHUX TIABKU Ui JaHOI MOBM KOHOTamii. HarfioHanmbHa MapKOBaHICTh TaKHX
3BOPOTIB 3YMOBJICHA EKCTPAJIHIBICTHYHMMHU TPHUYMHAMH, TOOTO BOHM TO3HAYAIOTh
cneiudivyHi SBUIIA KHUTTA, 3BUYal, (aKTH MarTepialibHOI Ta JyXOBHOI KYyJBTYpH, MOOYTY
nepHoi Hamii. SIk Oe3ekBiBaJieHTHI ()pPa3eoyori3Mu 3 peNiriiHUM eleMEHTOM, BOHH
BiJI0OpakaroTh peasii, He BJIACTUBI IHIIMM HapoJaM, Xoda iHOII HallioHaJbHA crierudika
(pazeosoriuHoro o0Opasy BijjoMa HOCISIM KiJIbKOX Hallil, OB’ SI3aHUX CIUIBHICTIO KYJIBTYPH,
penirii unm Ttepuropii. Takoro oguHUIEIO € (QpaHIY3bKUIl HALlIOHAILHO MapKOBAaHUIA
¢dpazeornorism — “coiffer sainte Catherine” (OykB. mnpuuicyBati cB. Karepuny) —
"3anuinatics B aiBkax" BuciniB noB’s3anuit 31 3sudaem XVI — XVII cr. y ®@panuii, konu
NpUKpamiaTH rojoBy cB. Katepunum B JeHb ii cBsTa JO3BOJISUIOCH TUIBKHM HE3aMIXKHIM
xinkaMm 25-35 p. HamionansHO MapkoBaHi (pazeosioriamu 3 0i0JIIHHEM KOMIIOHEHTOM Yy
KUIbKICHOMY — BIJHOIIEHHI  3Ha4HO MOCTYHNAalThCcsa  (paseonoriuHuM  Oibneizmam
HAIlIOHAILHO HeMapKOBaHUM. Lle MOsICHIOEThCS ICHYBaHHHSM, 3 OJJHOTO OOKY, 3aTajbHOI Yy
CBOIM OCHOB1 XPHCTHSHCHKOI pENirii Ta MmoB’si3aHMX 3 HEIO JACHOTATHMBHUX yHIBepcaii, a
TAKOX €BPA3iMChKOI KyJAbTypH; 3 Ipyroro OOKy, B Pi3HMX MOBaX BiJOyBaeThCsl MOCTiiiHA
JepuBallisi (ppa3eonoriamis, IIEHTUYHUX 3a 00pa3oM, IO TMOKIAJEHO B iX OCHOBY, Ta
CHIBBITHOIIEHHS B CTPYKTYPHO-CEMaHTWYHOMY BigHOIIEHHi. Hampukmax, 3BopoT
"mocunatu Bix Ilontis go [MunaTa", BiacyTHi# y PppaHITy3bKiit MOBI, € KAJIBKOIO HIMEIIBKOTO
3Bopoty "Von Pontius zu Pilatus schicken". 3Bifgcu 4iTKO BHAHO, IO KOXXHA HAIlis T10-
CBOEMY CIIpHIMa€e OTOYEHHS, Ma€ CBOE CBITOBIAYYBaHHS, CBOIO CKIAIHY AacCOIiaIifo
pO3yMiHb, BUpOOJIEHY Ha OCHOBI CBO€I 0i0MiitHOI BIadi, 0OMEKEHY IIEBHUMH iCTOPUIHUMHU
obcTaBuHaMH MUHYIOr0. OTXKe, KOXKHA HaIlisl I0-CBOEMY BHCIIOBIIIOE ITOYYTTS y 3ACBOEHUX
MOBHHX 3BOPOTaX, IO CTAalOTh OCHOBOIO MOBHOI Tpasmumii. IlpemcraBmeHi Ha mpuxiamii
(hpa3eonoriyni 3BOPOTH BiAOMBAIOTH Y COOi €IEMEHTH HApOIHOTO TOOYTY, BIITYKA MUHYJIOI
icTopuaHoi 10OM, XOY MOXE 1 BXKE HE MAarOTh JKMBOIO 3B’S3Ky 3 cydacHicTio. Ls
HaIfioHaITbHA (hPa3eoIorisl € HEBUUEPITHUM CKapOoM MOBHOro OaratcrBa. Hacammepen BoHa
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JIa€ 3MOT'Y 3aCBOITH I[THIA CHHTAKCUYHHH JIaJl HAPOAHOI MOBH il CTBOPIOE TaK 3BaHE UyTTS
MoBu [12, c.34]. @paseomori3Mu 3 HaliOHAIFHUM XapakTepoM JalOTb 3MOry B
MalOyTHROMY NMHCbMEHHUKAM Y JKUBiH, 3po3yMiiii 1 kKojoputHiii ¢opmi mpocrto i sicHO
BHKJIaJaTH HalicepHO3HIII TeMH, BIYYHO 1 JOTEITHO BHCIIOBIIOBATH a0CTPaKTHI TyMKH, 00
me IloreOHs cnpaBeMBO 3ayBakuB, 10 TaM e Opakye MOTpiOHOrO ciioBa, "ae Hemae
TOYHOTO MTOHSTTS, TaM BHUCTYIAa€ NOSTUYHHI 00pa3".

i ta Oarato iHmMX ocoOnuBocTel (Hpa3eosoriyHNX 3BOPOTIB 3 OHOMACTUYHHM
eNIeMEHTOM BHMAaraloTh BPaxyBaHHS MOXIHBHUX DO3XOKEHb 3HA4YE€Hb Yy BUpPaXKEHHI
NEPBUHHOTO JIEKCHYHOrO CKJIaay. B oHOMacionoriyHoMy IuiaHi — e po3XODKEHHS Y BHOOpI
CIiB, KOHCTPYKILiMl TpH BHUPaXEHHI BHXIJHOrO 3HAYCHHS. BaXXIMBO HE HEXTyBaTH
TeHIEHI€l0 (paHIy3bKHX (HpPa3eosori3aMiB A0 MIHJIMBOCTI, AJsl TOro mod 3a Pi3HOI0
(hopMOI0 BUpaKEHHS MOOAYUTH IMCHTUUHUIA 3MicT. Tomy i mepeknan (K ¢ BHIHO 3
NPUKIIAAIB) BapTO pOOUTH HE OYKBaJIbHO, JIOCIIBHO, a BUILHO, Ma€ThCsl HAa yBasi, Tak, 100
BiH CIIPaBUB Ha Cy4acHy JIOJMHY Take caMeé BPaKEHHS, K KOJNUCh OpHriHai. Xoua i
cB00OO/a MepeKyIaly Mae CBOI MEBHI MEXIi: MepeKIiaj MOBUHEH JaTH BiJAOJIUCK 1 pO3yMiHHS,
TOYHMH, JOCTOBipHHMH 00pa3, 3pa3ok cTumio, siki Oynu B MuHyinomy. [Ipu mepexnani
(¢pazeosori3aMiB 3 OHOMACTHYHHM €JIEMEHTOM OiOJIHHOro XapakTepy IIOCTaE HHU3Ka
TPYAHOLIIB — BU3HAUCHHS MOHATTS 3MICTY, TEKCTY, CTPYKTYpH 1 BiIHOCHOI Ba)KIMBOCTI 1X
KOMITOHEHTIB 3 TO3HMIIH iX 00OB’S3KOBOI0 BiJHOBJCHHSA B mepeknamni. JlOmiIbHUM € He
TINBKKA JOCHITUTH 1X CHHTaKCUYHY CTPYKTYPY, BHCIOBHUTH iX 3MicT, ajie 30epertu
CeMaHTH4YHE sApo Oe3 sKOro jojaHa MoBa He Moxke icHyBatu. Ll{ogo Ge3BapianTHOCTI
3MICTY OpHUTiHAIy BapTO 3a3HAYMTH, 110 BOHA 3aBXKIU € BiTHOCHOIO, TOOTO OPHUTiHAIbHHIA
TEKCT 1 TepeKiajy HIKOIM He € aOCONIOTHUMHU EKBIBJICHTAMHU 1 CYIPOBOKYIOTHCS
nepeyciM BTPATOI0 IHKOJIM HEIMOBHOTO 3HAYEHHS , 1110 MOCTAE MiJ| Yac MepeKIiaay, a TaKoK
THM, IO Pi3HI MOBH 33 CBOEIO CTPYKTYPOIO MAarOTh PI3HY KUIBKICTh EJIEMEHTIB, SKi
30iraloThCsi 3 IMOJAHUM 3HAYCHHSIM a00 K BHUKOHYIOTh Pi3Hy iH(GOpPMaTHBHY (YHKIIIO.
Tomy iHKONM 1 BUHMKAE MoTpeda BAABATHCS 10 3aMiHH, MOAEKYAW LIIUX CIOBOCIONYYEHb
CHHOHIMaMHU, IIYKaTH BiJITIOBIIHUK, SIKMH OM BiZOOpa3uB CTUIICTUYHY (YHKIIIIO, apXaidHe
3abapsienns. O0pa3 (B JaHOMY 3HAY€HHI I1Ie iM’Sl BJIacHe), SIK MPABUIIO, 3aJUINAETHCS
HE3MIHHUM, XO4Ya IHKOJIM MOXKHA TPOCTIJKYBaTH JOMOBHEHHS LUX (pa3eosoriyHux
3BOPOTIB IHIIUM JIOJATKOBHUM, YaCTO HEICHYIOUHUM B OPHUTiHAJI €IEMEHTOM. TyT MOXIJIUBI
HacaMmepe]] CBiJIOMiI 4YM HECBiJIOMi BIAXMJICHHs BiJ yctaneHuX (opMm (xo4 OM y HMEBHUX
MeKax 3aKOHIB CJIIOBOTBOPY MJaHOI MOBH), 3aCTOCYBaHHS YY)KOMOBHHX e€JIEeMEHTIB abo
3MIHHHUX JIGKCHYHUX OAMHUIG [13, ¢.8]. OCHOBHMMHU O3HAKAMHU TaKHX 3MIH 3JIHIIAIOTHCS
€HICTh BHYTPIIIHBOI MOTHUBOBAHOCTI, 00pa3y (hpa3eonoriyHoro 3BOPOTY Ta BiAHOCHOI
MOAIOHOCTI CHHTaKCHYHOI KOHCTPYKIi, B MeXaX SIKOI BHAOYBAIOTHCS IIi JIGKCHYHI YU TO
CEMaHTHYHI 3MIiHH.

PosristaeMo 111 BUIIaIKA CEMaHTUYMX 3MIH HOCIIIIOBHO 32 YaCTHHAMY MOBH:

1. ldiecaiBHi ¢ppazeonoriuni 3sopoTu

Jouer Judas ( Matthieu 26.34 ) — gecmu cebe no-spadnuyvru. Bnacue im’s Judas
IpU TepeKNIai BTPAYa€ThCA, XO4a 1 BIYYHO IEPEJaHO BECh CAKPaMEHTAIBHUHA 3MiCT
BHUpa3y. AHanoriuHi Qpaseornoriuni BucinoBu — Envoyer chez Jésus ( Matthieu 1.1 ) —
sionpasumu kozoc ma mot ceim; Jouer le bon Samaritain ( Jean 4.1-30 ) — donomacamu
Komy-HebyOb 6eskopucaugo; Rendre visite a St.Pierre ( Matthieu 16.18 ) — nomepmu.
YacTto mMPOCHiIKOBYETHCS BTpaTa MEPBICHOTO ETUMOJOTIYHOTO 3HA4YeHHS ab0 MOBHHX
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Tpamuiiii. Plaisanter avec Judas (A.T. 1 M.9.19-21) — sunpobosysamu donro; Appeler
Cesar ( Matthieu 22.21) — 6naeamu nausuwy é1ady, Porter le manteau de Joseph
( Genése 37.22) — mne nidoasamucs cnokyci.[1, c.12]. 3 HaBeIeHWX TPUKIAMIIB YiTKO
BHJIHO, IO caMe JIi€CTiBHI 0i0€i3MHU B TOJII CEMaHTHYHOTO s/ipa BiloOpakaroTh Mil0 Ta
CTaH JIOOWHH. ['paMaTHYHUM [EHTPOM TaKHX CIOBOCIONYYCHb, SKHH BH3HA4Yae ix
CEMAHTHKY, CHHTAKCHYHY CTPYKTYpy Ta MPEAyKaTUBHY (YHKIIIO B PEUYCHHI, € JIECIOBO.
HiecniBHi (pazeonoriyni 0i01€i3MH B JIEKCUKO-TpaMaTHYHOMY TUIaHI CITiBBIIHOCATBHCS 3
JECTIOBaMU, ajie¢ Ha BIiJMIHY BiJl OCTaHHIX, HE TUIbKH HAa3WBAIOTh [0 ab0 CTaH, a W
XapaKTepU3yIOTh 1X MPOTIKaHHS B KOHKPETHHX OOCTaBHHAX, BUPAXAIOTh 1X CY0’€KTHBHY
OLIIHKY, 1, SIK MPaBWJIO, BiJINOBIIAIOTh 32 3HAYEHHSM HE CJIOBY, a CJIOBOCIIONy4YeHHIO [14,
¢.197]. Buacmifok 1pOro mi€ciiBHI ()pa3eosiori3MU TMOAUISIOTECS Ha IHIN CEMaHTHUYHI
TpynH, HDK Ji€cioBa: He ii, Mpolecy, pyXy, a HNOBEIiHKH, B3a€EMOCTOCYHKIB, SIKOCTEH,
CTaHy JIIOJIei, Jie 3HAYHA POJIb HAICKUTh KOHOTATHMBHOMY 3HAYEHHIO. 3HAYHA KUIBKICTh
(bpazeosorivHUX 3BOPOTIB 3 J1€CIOBOM "avoir", pH nepeKiiaji 3MiHIOITh CBOIO CTPYKTYPY
( 3amiHa niecnoBa “ Matu “ Ha “ OyTH”).

Avoir le bon Dieu dans sa poche (la cantique des cantiques 8.6) — Fymu 3 Boeom 3a
naniobpama; Vous aurrez le Diable dans le ventre — Bu 6ydeme y enadi nouymmie; Avoir
le diable dans la botte — bymu necnoxiiinum, nenocudwwum [15, c.18].

[HKOIM BUHMKaE motpeda B MepeAaHHi MUX TIECTIBHUX (hpa3eooriyHuX 3BOPOTIB,
CKOPOUYEHHUX JI0 OJHI€T CHHTAKCUYHOI ouHuIi. Taka “koMmpecis 00pa3y™ cripusie rimOoKii
BHYTpIIIHIA (OpMi, CEMaHTUYHOMY BMICTy Ta SCKpaBiii 0Opa3HOCTI IMX HOBUX
CEeMaHTUYHUX LIJIUX. 3aBISIKK CBOIM “BUKIIIOYHO BHCOKii~ BHYTpIilIHIN (OopMi Ta siCKpaBiii
00pa3HOCTI 1 Ai€CIiBHI BUCJIOBH CTAJIH CHJIBHUM BHPaKaJIbHUM 32C000M 1 HAOYJIM 4acToro
XapakTepy BXKMBaHHs 1 € aHAJIOTI4YHI J0 OJHOKOPIHHMX JIEKCUYHHMX CHHOHIMIB: Manger le
bon Dieu — Prendre le pain du ciel — Prendre e pain des anges — Communier —
Tpuuawamucs; Servir Dieu et Mammone — Bruler un cierge a Dieu et deux au dia ble —
Doner une chandelle a Dieu et une au diable — /Jeéopywnuuamu [16, c.24].

HiecniBHi 3BOpOTH, MOOYJOBaHI 32 CHHTAKCHYHUMHE 3pa3KaMH BUIBHUX CIIONYYEHb,
JUIATBCS 32 TpaMaTUYHUMU KpuTepismMu Ha: a) HempuaukatuBHi (Tenter Dieu —
cnokywamu oomo; Ne voir ni ciel ni terre — wHiuoco wne Oauumu); 0)
YaCTKOBOIPEIUKATUBHI, JIe TOJOBHUI rpaMaTUYHHIA WIEH MICTUTh JOIATOK, 00CTaBHHY abo
K O3Ha4YeHHs y BUTJIsIAI miapsinHoro peuenHst (Croire comme un aveugle qui a perdu son
baton); B) MpeaUKATHBHI, 1[0 MAlOTh CTPYKTYPY IPOCTOrO YW CKJIAIHOTO peveHHs. BoHu
nepen0avaloTh HACTYITHI BUJIU:

3BOPOTH 3 HE3aMKHEHOI0 CTPYKTYPOIO, IO BiZOOpakaroTh HE3aBEPIICHY TYMKY i
oTpeOyIOTh MOMIMPEHHs clloBaMu ButbHOTO BxkuBanHs (Il ne faut pas étre Dieu pour...).

3BOpOTH 3 3aMKHEHOIO CTPYKTYPOIO, III0 BIITBOPIOIOTH 3aBepiiieHy AyMKy (L’ homme
porpose, Dieu dispose).

Buxomsaun 3 crnemudiku QpaHIy3pkux 0i07€i3MiB 3 OHOMACTHYHHUM €JIEMEHTOM,
HaWOIMpII OO €KTHBHAM KpHUTEpi€EM CEMaHTHYHOI KiIacH]ikamii € IiXHIH CTymiHb
B32€MO3aJIOKHOCTI KOMIIOHEHTIB. BuijeHi Ha il OCHOBI (pa3eonoriuHi 3BOPOTH 3
OHOMACTUYHHMM KOMIIOHEHTOM BKJIFOYAlOTh BHUCJIOBH, B SKUX 3B’S30K MK KOMIIOHEHTaAMHU
BijiHOCHHUIT 2060 abcomoTHuH [12, ¢.135].

2. Imenni ¢pazeosoriuHi 3BOpoTH, IO MPH MEPEKIATl YaCTO BTPAYAIOTh BIACHE,
nominadTHe iM’s: Sein de Dieu — pau; Maison de Dieu — xpam; Pain de la parole de Dieu —
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xpucmusincoke uenns [17, c.23].

3. IIpuKMeTHUKOBI, yTBOpEHI 37eOUIBIIOr0 Ha OCHOBI NMOpPIBHAHL a00 Taki, MO
MalOTh y CBOili OCHOBI apxaiuHmii ememeHT: Vieux comme Mathusalem ( Genese 5.27);
Bon comme du pain benit (Matthieu 6.11; Luc 11.3)- 0o6poi dywi roouna,; Beau comme
Dieu — besmescno 0obpa moouna; Incrédule comme Thomas -uesipyroua moouna [8,
c.98].

Ile nexkcuuHi Ta ceMaHTW4HI CJOBa-apxai3Mu, SKi B CTPYKTypi ¢paseonorizmy
30epiraloTh CBOE 3HAYECHHSI, TOJI SIK y Cy4acHii MOBI HaOyBalOTh 30BCIM 1HILIOTO 3HAYEHHS,
siKe 3’SIBUJIOCSI 3 PO3BHTKOM CJIOBa ab0 K JaHe CJIOBO 30BCIM BHHIILIO 3 YXKHUTKY. Xoua
caMe HasBHICTh IUX apxalyHuX (OpM HaJae€ 3BOPOTAM CTIMKOCTI, 3aKpPIiIICHOCTI iX SK
MOBHHX 32C001B BUCOKOI'O CTHITIO.

4. Hepinko 30BHIIIHS OOOJOHKA CJIOBA BiJirpa€ BH3HAYaNbHY pOJb B YTBOPEHHI
JieKceM, SIKi € eeMeHTaMH (pa3eooriuni OAMHHI. MeThcs Tpo BHIYKH, SKi BKIIOYEH] y
BHpa3 Ta HaOyBarOTh IEBHOTO 3HAYEHHs, TOOTO JiekcuKami3yroThes: A Dieu ne plaise! (
Marc 3.21); Grand Dieu!; Nom de Dieu! 1li nekceMu-BUrykH, BKIIOUEHi y (pa3eosnoriuHi
3BOPOTH, 30€piraioTh Ty Xk caMy (YHKIIIO, SIKy BOHM BUKOHYBAJIH, iCHYIOIOUH OKPEMO Y
BUMIAAL BUTYKY [18, ¢.35-36].

@pazenoriyHi  OOMHUII  Cy4acHOi  (paHIy3bKOi MOBH, IO  BKIIIOYAIOTh
OHOMACTHYHHMN KOMITOHEHT O10JIIHHOTO TOXOMIKEHHS, SIK IPAaBUJIO0, CTHIICTUYHO OOMEKEHI,
TUM HE MEHIIe, 3MIHCHEHHS 4YiTKOI cTHiicThyHOl audepenmiamii 0i10miiHOI (paseosorii
IOCTAa€ JOCUTH BaXKKMM NUTAHHAM. TPyOHOIII BHHHKAIOTh BHACIIZOK TOTO, IO "CTHIILOBA
CTPYKTypa MOBH TICHO IOB’si3aHa 3 KOHKPETHOIO ICTOPI€0 Ta yMOBaMH KUTTS HAPOIY, L0
HEI0 PO3MOBISIE, 1 TOMY € pi3HOIO Ha pi3HHX eramax icropii". Kpim Toro, uepes,
BIJICYTHICTh YITKMX MEXK MDK CTWISAMHU ()pa3eosori3Mu, siki BUHHMKIM B PI3HUX cdepax
CIIJIKYBaHHS, MOXYTh 3QJIEKHO BIJ cHTyalii 3MIHIOBATH CBOIO  CTHJIICTHYHY
NPUHAICKHICTh, TEPEXOAUTH 3 CIEliajbHOI JIGKCMKA B 3araJibHONPUUAHITY abo
3arajibHOB)XKMBaHY (€JIeMEHTH KHHUKKOBOI JICKCUKH B YCHIN (OpMI CITIIKyBaHHS).

OTxe, MOXKHA TOBOPHUTH TIPO BIJCYTHICTH y 0i0MiiiHIN (pa3eonorii, moOyaoBaHiii Ha
OHOMACTHYHIM OCHOBI, YITKOT MeXi MiX CTHJIICTUYHUMHU IutacTaMu. OJHAK, BPaXOBYIOYU
chepy ¢yHkuionyBaHus (¢paHiy3pkux —(paseonoriunux 6i06neizmiB  ("TpamuniiHy"
3aKpIIUIEHICTh OAMHHMIb 32 NEBHUMH YITKO BH3HAYEHMMH (DYHKIIOHATBHUMMHU CTHIISMHU),
MOXIIUBICTh 3MIHM CTHJIICTUYHOI 3aKpiruieHocTi 0i0nei3MiB Ta AaHi JekcHKorpadidHuX
JDKEpeNl, MH PpO3IUIAEMO (pa3eosoriuHi OJMHHII 3 OHOMACTHYHUM KOMIIOHEHTOM
010J1IHHOTO TOXODKEHHSI Ha JBI Pi3HI Yy (YHKIIOHAIBHO-CTHIICTUYHOMY BiJHOIICHHI,
TPyIH, pO3ODKHICTD MK SKMMH € 3HA4HOK. Lle ofgmHuI, fKi HaJdeXaTh IO XYIOXKHBO-
JiTEepaTypHOI Ta 10 PO3MOBHOI MOBH.

VY cemaHTHYHOMY BigHOMIEHHI 6i101€i3Mu € "Tpomamu (MeTadopaMu, METOHIMISMH,
MOPIBHAHHAMHU) y MiHIaTIOpi” 3 MIOCHTH Pi3HAM CTYIIEHEM MOTHBOBAHOCTI JIOTiYHHX
3B’SI3KiB MK KOMIIOHEHTAMH. BilbIIICTh 3BOPOTIB YTBOPMIIKCS BHACIHIIOK MeTa(OpUIHOrO
[IEPEOCMUCIICHHS BUIBHUX CJIOBOCIONYYeHb Ha OCHOBI CXOKOCTi crocoOy mii. Hampuximazg
étre dans le chemin pour Damask [19, ¢.185] — cmosmu na noposi Odyxoenozo
nepepoodCeHHs; sMIHUMU ¢80l noznsaou (3rigHo 3 OI0MIHHIM CKa3aHHIM caMme 10 JO0po3i B
Hamack rorutens eBpeiB Casi, mouyBmm 3 Heba romoc ['ocmona i mobavmBIIM BUITIHHS,
HABEPHYBCS J0 XPUCTUSHCTBA Ta CTaB mporoBimHukoM [laBmom). OcHOBHE CeMaHTHYHE
HAaBaHTAXKEHHA (pa3eoynoriyHux 0i07ei3MiB MICTHTH B COOI OHOMACTHYHHH KOMIIOHEHT.
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[TO3UTHBHICTh UM HETATHBHICTH CEMAHTHUKH IILOTO THITYy OJIMHHIIb 3aJI€KHUTh BiJl 00pa3y, Ha
OCHOBI sikoro moOymoBaHMH 3BOpOT. Sk BUAHO 3 TpUKIaAiB, MeTadopuyHe
MEPEOCMHUCTICHHS, BAXIIMBE DKepeso 30araveHHs (paseornoriuHoro ¢GoHmay (paHIiry3bKol
MOBH, BHSIBIIIETBCSI B TIEPEHECEHH] 3HA4YEHHS, sIKe 0a3yeThcsl Ha TOMIOHOCTI MiX JBOMa
NpenqMeTaMH, SIBUIIAMH Y TOHSATTAMH. B TOW Yac SK B OCHOBI METOHIMiYHOTO
IIEPEOCMUCIICHHS JIC)KUTH TIEPEHECEHH] 3HAUEHHsI 33 CYMDKHICTIO EBHHUX JBOX MPEIMETIB
YH SBUII, [0 MepeOyBarOTh Mk COOOK0 Y YaCOBOMY i IIPOCTOPOBOMY 3B’SI3KY,( HAIPHKIIA],
Ne connaitre ni Adam ni Eve — nixoeo ne 3namu). Ilpy MeTOHIMIYHOMY NEpeOCMHCIIEHHI
MIX 3Ha4YeHHSIMHU (Ppa3eosiori3My i HOro MpOTOTHITY BCTAHOBIIOETHCS IIUIBHIIINNA 3B’ SI30K,
aHDK MK aHaJOTIYHUMHM 3HAUSHSMU TP MeTaOpPUIHOMY MEPEOCMHUCIICHHI.

MeradopuuHi ¢pazeonorizmu yacro OyBaroTh Tinepooniunumu (Foi qui transporte
les montagnes — 6ymu Henoxummnoi eipu)[4, ¢.57]. Y Bunamkax konu OiOmiiHI iMeHa
BXOIITh JIO CKJIAAy KOMIIAPATHBHHX (pa3eoNoriyHuX OAWHHUIb, I1X KOMIIOHCHTH
BXKHMBAIOThCS B CBOIX MNpPSIMUX 3HAYEHHSX, a YacTo IEPeOCMHUCIIeHI iMeHa € iX
iHTeHCcU(iKaTopamMy, YTOYHIOBAYaMH, CEMaHTHYHUMH jaudepeHiiatopamu. ScHicTh
YMOTHUBOBAHOCTI TaKUX BHPA3iB 3al€XHUTh BiJ] MOMyIApHOCTI Oi0miiiHOro oOpasy, iM’s
SIKOTO BUKOPUCTAHO B 3BOPOTI, aJKE caMe Iie BJIacHe iM’sl 1 penpe3eHTye NMeBHI CUMBOJIIYHI
XapaKTEePUCTUKU (PA3eoIOTi3MY.

OnmHuM 13 JpKepent CTBOpeHHs! OiONiHHMX (pa3eonoriaMiB € TaKkoXK aBTOPCHKI
yTBOpeHHs. Bupa3s, sSKuil BIYyYHO Ta EKCIIPECHBHO XapaKTepH3ye TEBHI BIACTHBOCTI
JIOOVHM YW TIpeaMeTa, Moke OyTH MiAXOIUICHWH, LUTOBaHMHM 3aBIIKH IOMYJISPHOCTI
XYIIO)KHBOT'O TBOPY 44 HOro aBTOpa Ta 3aKpilUICHUH B TAaHOMY CKJIaJli KOMIIOHEHTIB. Taka
OJIHULISL 3aJIy4a€ThCs IO BXKUTKY, HaOyBae OUIbIN 3arajbHOr0 adCTparoBaHoOro 3HAYCHHS,
3’SBJISIETHCS. B PI3HOMAHITHUX KOHTEKCTaX, CTa€ MOTEHLIHHMM (pa3eosiorisMoM 1, sK
HACJIJIOK, TepeTBoproeThcs B (paszeosnoriuny omuuuito. Och npukinaau: Ce tourment
grandissait encore, il montait son calvaire de croyant, de coeur grave et profond, tombe
dans la sensualite enragee d’une fille (Emile Zola,Nana); Mais elle souffre, sans doute!
C’était I’espoir de sa jalousie, qu’elle montat son calvaire, elle aussi. ( M.Prevot, Les
Demi-vierges); Ils arrivent a un endroit appelé Golgotha (Calvaire), ce qui signifie "Le
lieu du Crane" (Matthieu 27.33) (monter son calvaire = porter sa croix — necmu ceii
xpecm, cmpasxcoamu)[10, c.89.]

Iopsin 13 ¢pa3eonoriyHUMHU 3BOPOTAMH, IO BiAOMBAIOTH CIPaBXKHI peajii, B
0610uiiiHIN (pa3eornorii MpeacTaBIeHO BUIIAJIKA aBTOPCHKUX YTBOPEHb, MOOYI0BAaHUX HA TPl
CIIIB, sIKi 4acTO 30iraroThes 3 nepedpaszoro 4u i pisHOBHIOM — eBhemizmom. CTaHOBIICHHS
TAaKUX OJIMHUIL BiJIOYBA€ThCS BHACTINOK MOMIOHOCTI 3BYyKOBOI ()OPMHU BIACHOI Ha3BH 1
3BYKOBOI ()OPMH TMOBHO3HAYHOI JIEKCEMH, HA OCHOBI 4Oro 1 BiOYBa€ThCs KataMOypHe
o0irpyBaHHS.

OOpasnicTh  (pa3eonoriuyHux  KaaaMmOypiB  3yMOBIIOE  BHCOKHH  CTYIIiHb
eKCIIPECUBHOCTI IIMX OAWHHIL, NPUYOMY YHUM BIJOMIIIE iM’S, THM HECIOMAIBAHIIIOK €
aKTyaui3arist Horo MOBHMX 3B’SI3KiB 1 THUM BUILIOIO € €KCIPECHBHICTH 3BOPOTY. J{BOIIIaHOBE
CHPUIHATTS aKTyaJIbHOTO Ta €THMOJIOTIYHOIO 3HAYeHb BIACHOI Ha3BU POOUTH KaJlaMOypH 3
OHOMACTHYHIM KOMIIOHEHTOM OIHI€I0 3 HAMOUTBII E€KCIPEeCHBHHUX YacTWH (ppaseororii.
ToBopstan mpo mepedpacTudHi YyTBOPEHHS, BapTO BiA3HAYNTH JIesKi Oi10MiiHI OAWHUIII, IO
TTOCTAJI BHACIIZOK eBdemizalii — crnocoOy 3aMiHM Ha3B IPEJIMETIB X SBUII OITMCOBUM, 3
MipKyBaHb iX TIOM’SKIICHHS, HaJlaHH BBIWINBO1, mpucToitHoi Gpopmu [13, ¢.5]. Likaso, mo
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METOI0 (ppaseosorizMiB-eBeMi3MiB, siki OyJIM CTBOPCHI HAPOJHOK TBOPYICTIO HA OCHOBI
0i10JIIHHKUX CIOKETIB, € He 0Opa3He MPEACTaBICHHs AIHCHOCTI, a «3aTeMHEHHS, TIPUKPUTTSDY
HeNpHUBaOIMBHX SBUIL XUTTS a00 HECKPOMHHX IyMOK, HamipiB: Etre en robe d’Eve (Etre
comme le bon Dieu vous a fait) — naeuu; Rendre visite a saint Pierre — nomepmu (Aller a
Crevant); Reciter la priére de saint Lache — cnamu, Envoyer chez Jésus — sionpasumu na
moii ceim, éoumu,; Les pauvres d’esprit — pozymoeo neoanexa moouna [5, ¢.45-49].

Yacto niTepaTypHi TBOPH CBOEPIIHO BioOparxkan 0i0MiiHI CKa3aHHS, BTUTIOBAIH iX
y XapakTepHi XyIOXHiI 00pa3u, iHOAI MEPEOCMUCITIOBAIM, HATaBAIM IM JNEIKUX I1HIINX
3Ha4eHb, JOJATKOBHX KOHOTalid. AJyie I'TMOMHHWH, CaKpaMeHTaJIbHHK 3MicT OiOmiHHMX
CKa3aHb 3aJIMIIABCS, SK NMpaBWIo, He3MiHHUM. Jlo BupasiB, ki 0a3ylOThcs Ha HOBHUX
KOHOTalisfX O010MIHHOro iMeHi HaJeKUTh Takuil (pa3eonoriyHuii 3BOPOT, 3ar03U4YEHHUN 3
aHryIificbkkoi MoBH, 5K «to raise Cain”. Came 1eiil BUpa3 TMOCIY)KUB OCHOBOIO ISt
CTBOpEHHsI (Ppa3€oJIOriUuHOI OMUHMII 31 3HAYCHHSIM “° MiTHATH IIyM, KPHK, CKaHIaJl, YAHUTH
posrapaisur’ ToAi K y (paHIly3pKiii MOBI JJsi BUPaKEHHS Takoi KOHOTAIlli BXXHUBAIOTh
BuciiB ” faire le diable”. Tomy nmaHi 3BOpPOTH PI3HSTHCS 3a CTYIIEHEM IEPEOCMUCIICHHS
KOMITIOHEHTIB, LIJICHICTIO 3HAa4eHb, 1, BOJHOYAC, XapaKTEPU3YIOThCS HHU3KOIO 3arajbHUX
O3HaK, a caMe: 3MICTOBOIO 3aBEpIICHICTIO, BIATBOPIOBAHICTIO (3 PI3HUMH MOXIIUBHUMHU
BapiaHTaMH), CEMaHTHYHOIO Ta CTHJIICTHYHOI MapKOBaHICTIO (TMIEPEHOCHHM 3HAYEHHSIM,
MI/IBUILIEHOI0 EKCIIPECHBHICTIO,4aCTO IPUHAJUISKHICTIO J0 KHIKHOTO JITEpaTypHOro
CTHJTIO).

®pazeosnoriuni 6i0sI€I3MU TPENICTABISIOTH JIGKCHUKO-(hPA3eoIOriYyHuil 11acT, SKUi
BIJITBOPIOEThCS y BCIX COLIaNbHUX BapiaHTax (paHiy3pkoi MOBH (TpodeciiiHi 3BepTaHHs,
PO3MOBHA MOBa, JiTepaTypHa, cieHr). OCHOBHUM JKepesoM 30arayeHHs bOro IJiacTa €
caM Hapon, Horo mnpodeciiiHa Ta coljiajibHa [iSUIbHICTb, YMOBH JKHUTTTS, HABKOJHIIIHE
cepenouie. ToMy, BUCTyIaloun SICKpaBUM BHpPa’KaJIbHUM 3acO00M MOBHOTO MHCTELTBA,
aKyMYJIIOIOUM JIOCBiJ 1 3HaHHS OaraThbOX MOKOJNiHb, YacTO BIJITBOPIOIOYM OCOOJIHMBOCTI
HalliOHAJILHOT ~KYJIBTYpH, Oi0Nei3MH 3 OHOMACTHYHMM KOMIIOHCHTOM € BaXKJIMBOIO
CKJIaIOBOIO (hpazeoriorii (hpaHIy3bKOi MOBH.
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GENESIS AND SEMANTIC STYLISTIC CHARACTERISTICS OF THE PHRASEOLOGICAL UNITS
WITH THE ONOMASTIC COMPONENT
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The phraseological units with the onomastic component are characterized by the special diversity of the
expressive, emotional and evaluative peculiarities and present a unique linguistic phenomenon. The onomastic
component of the Bible origin in the phraseological structure carries a cultural informative function which consists of
the information of the extralinguistic data of denotant’s name and signifies the connection between the phraseology
with the Bible. It permits to classify these units as bibleisms and treats them as a lexically closed subsystem of the
language. However, the proper names in the non-phraseological usage are the categorized units and serve for the
individualisation, the dedication of the object or the subject from the series of the similar. To be included into the
phraseological unit structure the onomastic component suffers the semantic transformations and possesses some
quality that may be qualified as proper names with the general one acquiring the expressiveness. The idea of the article
is, with the group of examples of the phraseological units to show the national specificity, the peculiarity of the
semantics, structure organisation, stylistic functional characteristics, national specificity and ways of penetration of
these units into the language including their practical application. As examples, they are to be used as different classes
of the phraseological units (phrasems) and communicative units of the Bible origin with the onomastic component.
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CTPYKTYPHO-CEMAHTUYHA KOMBIHATOPHUKA JIIECJIOBA FAIRE
Y CYYACHIN ®PAHILY3bKIIA MOBI

Ounena Kapna
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AHaui3 JlieciioBa y pi3HHX MOBHHX CTHJISX JOBOJHUTS, 1O faire € oHUM i3 HalOLIBII Y)XKUBAHUX JI€CTIB
cydacHoi (¢paHmy3pkoi MoBH. Faire Moxke BimirpaBaTH pojib Ji€cIOBa-3aMiHHHKA, BHUKOHYIOYH (YHKIIIO
y3araJibHeHHsI, ajie BopHodac i (yHKII0 KOHKperu3auii. Y pomi cyOcrutyra (3aminHMKa) faire moenHyertbes i3
3aiiMeHHnKOM le, i Iie koHKpeTH3ye chepy cyOcTHTYLil. Y IMO€THAHHI 3 PI3HMMM YacTHHAMH MOBH (30KpeMa, 3
IMEHHHKaMH Ta MPUKMETHHKamK) faire Mo)ke 3MIHHTH, MMOCHJIMTH TXHIO CeMaHTHKY. JliecioBo faire € OCHOBHUM
€JIEMEHTOM YTBOPEHHS BHpPAa3iB y PO3MOBHIH MOBi. TpaIlusllOTbCS BHIAIKH, KONM BXKHUBAHHS KOHCTPYKLIi 3
niecnoBoM faire mepeBaxkae Haa BXKMBAHHIM iX CHHOHIMIYHHX aHanoriB. BiamoBigHukom niecnoBa faire B
aHMIHCHKIA MOBI € aiecioBo to do. BoxHouac faire Moxe BUABIATH O3HAKK CHHOHIMII 3 to be, to have, to get, to
make. Taka CHHOHIMIsl He € aGCOMIOTHOIO, 60 CIIOCTEPIraeThCs JIMIIE y IEBHOMY JIKCHKO-CEMAHTHYHOMY KOHTEKCTI.

Ki1r040Bi croBa: [iecnoBo, GpyHKIIs y3araJbHEeHHs Ta KOHKPETH3allil, CeMaHTHKa, CHHOHIMIsL.

HiecnoBo  faire, Ha IyMKy JIHTBICTIB, € HaWOiJbIl  BXXHMBAaHUM [I1€CIOBOM-
perpe3eHTaHTOM y cydacHid (paHIiy3bkii MoBi [1, ¢.56], OCKiNBKM BOHO INEpeKpUBac
CEeMaHTUYHE II0Jie iHMMX AiecniB. Ha nexcnko-ceMaHTUUHOMY piBHI JiiecioBo faire Moxe
BUKOHYBATH $IK Y3arajbHIOBAJIbHY, TaK 1 KOHKpeTH3yrouy OyHkuii. Y iHQIHITHBHHX
KOHCTpYKLisiX faire ceMaHTHUHO iHTEHCU]iKye 3HaYeHHs 1H(DiHITHBY. [IpoTsroM po3BHUTKY
(paHiy3pkoi MOBHU faire yrBOpHIO 3Ha4YHY KUIBKICTh BUIBHHX CJIOBOCHOJIy4€Hb, a TAKOXK
¢dpaseosoriaMiB, Qpazem. A.T.Hazapsun Big3Hauae  Toii ¢akr, 1o “OiiIbLICTh
(pa3eosIoriYHUX OAMHMIL MOXKYTh PEANi3yBaTHUCS B MOBJICHHI TUIBKH 32 JOIIOMOTOIO
JieciB, ocoONMBO TakuX, K avoir, étre, faire, mettre, prendre, BHac/IiJOK 4Oro OcCTaHHi
CTalOTh JJOMIHAHTHUMH OAMHMIIMH Ha piBHI MoBH” [2, ¢.90].

VY cnucky 3 20 HalOUTBII y)XMBaHHX MIi€CHiB (paHIly3pkoi MOBH Ji€cioBo faire
TIOCI/Ia€ TPETIO MO3UIIiF0, OCTYMAa0YHCh JIIECTIOBAaM avoir Ta etre [3, ¢.257].

Mera Hamioi cTaTTi — MPOCHiIKyBaTH BXKUBaHHS JlieciioBa faire y cioBocmonaydeHHi 3
IHQIHITUBOM IHINOrO Ji€cioBa Ta 3 IMEHHUKOBUMHM # HPUKMETHHKOBUMH (opmamu,
OCKUIbKM camMe€ 3 LUMH TIpaMaTHYHUMH YacTUHAMH MOBHU JieciioBo faire 3a3Hano
HAMOUIBIINX CEMaHTUKO-CTIIIICTUYHHX TpaHchopmariiii.

HiecnoBo faire, sik yxxe 3a3Hauanocsi, y OiHapHUX iHQIHITUBHUX KOHCTPYKILIsX (V.+
v.) poOuTh iH}IHITHB mnepeximHuM, ToOTO faire wacTo 3MiHIOE 3HAa4YeHHs iH(]iHITHBA-
JoflaTKa y HanpsMi iHTeHcH(IKalil CeMaHTHKH, HAJAl4d HOMY IMIIEPATHBHOTO CTaHy.
Hanpuxnan: faire rire — poscmiwuumu. Taka iHpiHiTHBHA OiHApMa 32 CBOEIO CEMaHTHKOIO €
IHTEHCUBHIIIIOIO 32 MPOCTY JTIECTIBHY (OpMYy rire.

Y KOHCTPYKIISAX 3 Pi3HAMH iIMEHHHKaMH{ Ta TPUKMETHUKAMU JI€CTIoBO faire Takox
MOXKe HaO0yBaTH HHM3KM CEMaHTHYHMX BINTIHKIB. 3 HaBEIEHUX CIIOBOCHONy4eHb: faire des
vers — ckaadamu gipwi; faire la vaisselle — mumu nocyo; faire triste — zacmymumu;, faire
coupable — o6sunysauysamu — BUTITUBAE KOHKPETHE 3HAYCHHS.

CHHTaKCHYIHOIO OCHOBOIO JII€CITIBHAX BHpPa3iB 3 faire € moeHaHHS CIiB:
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niecnoa ( v.) + npsIMHAR IONATOK, BUPAKEHHH, SIK IPAaBWJIO, IMEHHUKOM (V. + S.)
a60 x npukmeTHukoM (v. + adj.). diecnoso faire, 3a JOMOMOror SKOr0 YTBOPEHI MOiOHI
aHANITUYHI KOHCTPYKIii, M.I'poc Ha3mBae mieciIOBOM-IATPEMKOIO (verbe-support) [4,
c.25]. Mo wi€i rpynu IieciiB aBTOp BiTHOCHTH TAKOX JIiECIOBa avoir, etre, prendre. Verbe-
support M.I'poc po3riisgae sik rpaMaTH4HI CJIOBA, IPUPIBHIOIYH X 10 MPUHMEHHHUKIB a. 1
de, sxi mo30aBieHi ceMaHTHYHOro 3HadeHHs [4], ToOTO verbe-support He € Hociem
JICKCHYHOTO 3HAYCHHS, @ OCHOBHA MO0 POJIb MOJSIrae y CHHTAKCHYHOMY PEKYHCTPYIOBaHHI
¢pa3u. Verbe-support aBTOp NPOTHCTABIIAE TaK 3BaHUM JAUCTPUOYTUBHHM JI€ECIOBAM
(verbes  distributionnels), ski CBO€ UYEProw € HOCIIMHU JICKAYHOTO 3HAYCHHS.
Hanpukian, mopiBasiemo faire une visite 3 visiter. Y koHcTpykuii faire une visite
JIEKCUYHHI 3MICT KOHCTPYKIIT BU3HAa4Ya€ IMEHHHUK Visite Ha BiMiHy Bij JieciioBa visiter,
JIe caMe JIIECTIOBO € HOCIEM JIEKCHYHOTO 3HaYEHHS.

AHanoriyHi  aHaNITUYHI ~ KOHCTPYKLIT 3  JIONOMDKHMMH  Ji€cliOBaMH  Ta
CHUHOHIMIYHUMH 1M JTUCTPUOYTHBHUMH JII€CIOBAMH BXXHBAIOThCS M B aHTJIHMCHKIN MOBI: to
take care — to care, to take swim — to swim, to give a look — to look, to have a
smoke — to smoke, to give a sigh — to sigh.

3 HaBeNEeHMX MPUKJIAAIB BHUIHO, IO 3HAYECHHA AaHANITHYHUX KOHCTPYKLIH 3
JOMIOMDKHUMH  JieciioBaMu to take, to give, to have 306iraerbcst 31 3HAYEHHSIM
CHHOHIMIYHMX 1M JIi€CNIBHMX KOPEJATIB, aje BOJHOYAC I KOPEJsiis Mae TeBHI
ceMaHTH4HI ocobnuBocTi. Tak, aHaniTHYHA KOHCTPYKLiA to have a smoke Sk CHHOHIMIYHA
o giecioBa to smoke Mmae iHmMH cemMaHTH4HMH HioaHc. To have a smoke o3Hauae
MOMEHTaJIbHY KOpOTKOodacHy mito. Jlis, sKy XxapakTepu3ye JHi€cioBo to smoke, €
TPUBANIIIOI IOPIBHSHO 3 JII€I0, Ky XapaKTepu3ye aHaJiTU4HA KOHCTPYKuis to have a
smoke.

Ockinbku JiecnoBy faire BiacTHMBa CHHKpETHYHa (CTPYKTYypHA Ta CEMaHTHYHA)
(yHKILIs, TO BOHO MOXE YTBOPIOBATH HU3KY Oe30co0oBux BupasiB Tuimy: il fait du verglas,
I 1 fait sombre, il se fait tard, il se fait froid. V Takux Bumajkax ceMaHTHYHA KOHCTPYKILis
HaJligye OljIblie, HiX JIBa eJICMEHTH.

Amnani3 miecnoBa faire y pi3HHX cdepax MOBIECHHS MOKa3as, 110 BOHO HaHIIHUpINE
NIPE/ICTABIICHE Y XYJOXKHHOMY CTHII, NMPUYOMY SIK Y HPO30BHX TBOPAaX: faire des
expériences (E.Triolet), faire une réflexion (A. Dhotel ), faire le malin (M. Arland.),
faire allusion (R. Devos ), Tak i B moe3ii: faire des ronds (J. Prévert ), faire une ronde (P.
Fort ), faire du bruit (Ch. Aznavour ), s ’en faire un deuil (Ch. Aznavour ).

HiecnoBo faire € oJJHUM 13 TONOBHUX €JIEMEHTIB TBOPEHHS BHPa3iB y (QpaHIly3bKiit
PO3MOBHIlf MOBi, 30KpeMa y HialOTI9HOMY MOBJIEHHI, fIKe, SK BiZIOMO, HaOJKEHE IO
YCHOTO HApOXHOTO MOBJICHHS. Y PO3MOBHIH (hpaHITy3bKiii MOBI 9acTO BXKUBAIOTHCS BHPAa3U
Ha 3pa3ok: ¢a ne vous fait rien? ¢a fait ..... francs; vous avez fait le mauvais numéro;
faites-moi ce que vous avez comme...

Sxmo mpoaHami3yBaTH BUpa3W 3 II€CTIOBOM faire Ta CHHOHIMIYHI iM Ji€ciBHI
JIEKCEeMH, TO MOXXKHA TINTH BHCHOBKY, IIO yV HHU3I BUIAIKIB cydacHa ()paHIly3bka MOBa
HaJae MepeBary BXKMBAaHHIO MEPIIUX: Tak, ¢a fait .....francs 3amicts ca cotte ....francs;
vous avez fait le mauvais numéro 3amicte vous vous €tes trompé de numéro etc.

[loBepTarounce 10 muTaHHA cepru BUKOPUCTAHHS JdiecioBa faire, ciij 3a3HAYNTH,
10 BOHO IIMPOKO BXKUBAETHCSA Y HAYKOBOMY MOBIIeHHI: ( faire 1’objet, faire un étalon, faire
la somme, faire une figure, faire les prélévements, faire réagir ); odiniliHO-mimOBOMY: (
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faire des propositions, faire honneur, faire hommage ) ta, ocobnuBO, MyOIIIMCTUIHOMY
ctwti MoieHHs : ( faire échec, faire mouvement, faire des gestes, faire | > unanimitii, faire
suite a ..., faire tache ).

HiecnoBo faire MoXke BHCTYNaTH Ji€CIOBOM-3aMilllyBaueM Ha Pi3HUX MOBHHX
piBHAX. Tak, BuUpa3u 3 JHieclIoBOM faire MOXYTh 3aMIiHATH i€CIOBO-PEIPE3CHTAHT
MEpBUHHOI HOMIHAINT i1 : imiter — faire de méme; se raviser — ne pas le faire; obéir —
étre obligé de le faire; s ° en charger — le faire etc.

T.B.Kynpina Big3Hauae pi3HI BUNAOKK 3aMiHM Ji€CIOBa-penpe3eHTaHTa
nmiecniBaumu Bupasamu 3 faire [1, ¢.61]. Hampuknan, y ¢pasi: il a commencé a lire cette
lettre, iH(iHITUB 3 HOHATKOM MOXKe OyTH 3amiHeHHH ineHTH(ikyounM il a commence a le
faire. MoxkimBe 30epeeHHsI CTPYKTypH Ppelpe3eHTOBaHOro — 1H(QIHITHB 3aMicTb
iHQiHITUBY: pourquoi penser a ces choses alors qu ’il avait decidii de ne pas le faire ( de
ne pas penser a ces choses) (J. Green); miecmiBHHNA KOMIUIEKC 3aMiCTh Ii€CTIBHOTO
xomiuiexcy: chaque fois que nous labourons, que nous moissonnons, nous le faisons pour
nous-mkme (J. Giono); BOmHOYAC MOXIIMBA 3MiHA CTPYKTYPH PENpPE3CHTOBAHOTO —
penpe3eHToBaHui iHQIHITUB MoOXe OYTH TpEINCTaBICHHH Yy BUIISIL JAI€CIiBHOTO
koMmruiekcy: c’est tres facile d arrkter de fumer, je 1’ai déja fait au moins vingt fois ( J” ai
arrktit de fumer au moins vingt fois ( Guimard )).

Mix niecmoBom faire Ta 3aMmillleHMMH HHM BHpPa3aMH CIOCTEPIra€ThbCs TOBHA
CEMaHTH4YHA 1 CTPYKTYpHa BiANOBiAHICTh. KOHTEKCT yTOYHIOE 3HAYEHHs 3aMmillyBaua. 3
HaBEJCHMX BUILE [PHUKIAIIB BHAHO, WIO [i€cioBo faire MoXe y3arajabHIOBATH,
KOHKPETH3YBAaTH CEMaHTUKy. Y 3aMillleHHI JiecioBo faire BXKHMBAETHCS TaKOXK 3 METOIO
YHUKHEHHSI TOBTOPY 3aMilllyBaHUX JieciiB. BykuBaHHs niecnoBa faire CHHTaKCHYHO HE
oOMexeHe, BOHO BXKMBAETBCS Y PI3HHMX THIAX peueHb. AHaIl3 Ji€cioBa-3amillyBaua faire
Ha CHHTaKCMYHOMY piBHI MoKa3as, 10 faire nmepeBaxkHo cToiTh y penpusi: il & commencé a
lire cette lettre == il a commencé a le faire. [Ipote, sik 3a3Ha4aOTh JOCIIAHUKH, MOXKIIMBA
i antununanis piecnosa faire: ce qu il faisait, il prit dans un tiroir un autre modéle de
chemise et la mit sous les yeux de son client (J. Green ) [1, ¢.58].

Sk Bimomo, y MoeqHAHHI 3 1H(IHITUBOM IHIIOrO Ji€cioBa jaiecinoBo faire Brpavae
CBOE OCHOBHE 3HAYCHHS Ta YTBOPIOE TaK 3BaHy Kay3aTHUBHY KOHCTpYKIiro. [ligmer
Kay3aTHUBHOI KOHCTPYKIIT HE € peallbHUM HocleM aii BuUpakeHoi iHgiHiTUBOM. Jlist 3K 115
3IIHCHIOETBCS depe3 une-HeOyTh mocepenuuiTBo. H.B. Illepemera moniOHiI iH(iHITHBHI
KOHCTPYKIIi BIIHOCHTH 10 pi3HOAareHTHuX [5, c.24]: faire réagir, faire entrer, faire
réfléchir etc. Faire y kayzatuBHux koHcTpykuisix faire ( demeurer + rester ) Moxe
BUCTYIATH €KBIBJIEHTOM, CKaXXiMO, JI0 JieciiB conserver, garder, maintenir. Hampukan:
I’exercice maintient Paul en bonne santé == I’exercice fait demeurer Paul en bonne santé;
le succes a fait ( demeurer + rester ) Luc directeur de I’usine == le succes a ( gardé +
maintenu ) Luc directeur de 1’usine. HaBememo 1me pekinpka NPUKIALIB CHHOHIMIi
Kay3aTHUBHOI KOHCTPYKIT 3 miecnoBoM faire ( f.+ v. inf.) go miecnosa ( v. ): faire savoir ==
annoncer; faire parvenir == livrer, distribuer; faire voir == montrer; faire marcher ==
allumer; faire croire == convaincre, persuader. SIk BUIHO 3 MPUKJIA[IB, HOHATIIIHI OCHOBU
JECTIB y Kay3aTHBHUX KOHCTPYKIISIX 3a IOMOMOTOO JieciioBa faire HACTIIBKH TICHO
3IIWINACH, MO 0 HUX MOXKHA MiTiOpaTH OJHOCHiBHUI cwHOHIM. OIMcaHe BHWINE SBUILE
CIIOCTEpIra€eThCs W B aHIIMIHMCHKIA MOBi: to make smb. understand — to explain, to hint
at...; to make believe — to intend; to make smth. grow — to plant, to grow.
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Y 3MiCTOBOMY THIOJOTIYHOMY IUTaHi (paHIly3bKe JieciioBo faire Kopenmroe 3
AHJTIACHKUM JTi€CIIOBOM to do, SIKe € OTHUM 3 0a30BUX JIECTIB CY4acHOI aHTJIIHCHKOI MOBH.
To do BucTtynmae mONMOMDKHHM Ji€CTIOBOM, BOHO CIYXKHTh JUIS YTBOPEHHS MHUTAJIBHOI 1
3arepeuHoi ¢opm: Present i Past Indefinit. Tak camo, sik ¢paHy3ske niecnoBo faire,
aHTIifichKe Ai€cTIOBO to do MOXKe BXKUBATUCH JUTS T ICHIICHHSI 3HAUCHHS JliecioBa B Present
i Past Indefinit: I do know about it, only then did he understand what kind of person he
was; he did love her.

B aHrmiiicekiii po3MOBHIH MOBI TaKOX 4YacTO BXKHMBAIOThCS BUPA3U 3 JIIECIOBOM to
do: how do you do ?; please do; what are you going to do with ...; we will do it...

Hiecnoso to do O.B. OroHoBchbka BiHOCHTH IO TaK 3BaHUX JI€CIIB-3aMillyBayiB
[6, c.36]. Amnrmiiiceke piecnoBo to do, sk i ¢paHiy3pke niecioBo faire, BHCTYyIae
3aMilllyBauyeM Ha CHHTAKCHYHOMY piBHi. [Ipuuomy, K 3a3HAYAIOTH JOCIiTHHUKH, BOHO €
€JIMHUM JIECTIOBOM-3aMilllyBaueM Ha IbOoMY piBHI [6]. JliecioBo-3amiinyBay HaOyBae
0COONMMBOCTEN CEMaHTHKH, KOMOIHATOPUKH Ta MapaJirMH 3aMilllyBaHOTO HUM JIi€CIIOBA:
she may have taken the mug to irritate you. I think she did (P.James ). [Ipu 3aminiensi Ha
PiBHI CHHTaKCUCY KOHTEKCT YTOYHIOE 3HAYEHHS 3aMillyBaya.

[Tpu 3amimeHHi to do MepeBakHO CIONYYAETHCS 3 MPOHOMIHAIBHUM JIOAATKOM,
skuit 3aminsie imeHHUK: | had not locked up. I got out of bed and I did so (P. James ).

B ananoriuniil mo3unii xiecnoBo faire cromydaerbes 31 CIy)X00BUM 3aiiMEHHHKOM
le. SIk mpaBuio, le craButThest mepes aiecaoBom: C’est trés facile d’arréter de fumer (Je 1” ai
deja fait au moins vingt fois ) ( Guimard ). 3 HaBeneHOro NPHKIALy BHUIHO, IO
3aliMeHHUK le yrouHtoe chepy 3amilleHHS.

HiecnoBo to do B aHMmMMCHEKi MOBI Ma€ Ie OJUH BiAMOBIIHUK — Ai€CIOBO to make,
CEeMaHTHKA SIKOI'0 TAKOX BKIIIOYAE MOHATTS podouTH. [IpoTe oOuaBa aiecioBa MarOTh NEBHI
BigMiHHOCTI y 3HaueHHi. Tak, nmieciaoBo to do mo3Havae Ait0, CIpsIMOBaHY Ha BHUKOHAHHS
YOroch, B TOW Yac SIK JI€CIOBO to make OiIbIIOI MIpOIO BUPaXKaE CIIOCIO BUKOHAHHS it
[7, ¢.725; 1671]. HdiecnoBo faire y ¢dpanny3bkiii MOBI He Mae MOJIOHOrO CEMaHTHYHO
ONMM3bKOTO BIANOBIAHWKA. B aHrmificbkii MOBI € HM3Ka CTalMX BHpPAa3iB, YTBOPEHHX 3a
nornomororo mieciosa to do: to do a lesson, to do house work, to do the room (flat), to do
one’s hair etc. HaBeneHi Bipa3u He BKHBAIOThCA 3 A1€CIIOBOM to make, IpoTe Taki BUpPa3y,
sk to make tea, to make a fire, to make money, to make friends ( enemies ), to make a
dress BXKMBaIOTHCA 3 1€CIOBOM to make.

CeMaHTHYHUM KOpPENATOM JieciioBa faire € gieciioBo commettre, ceMaHTHKa SKOTO
BKIIIOYA€E TOHATTS pobumu : commettre une faute — faire une faute, a Takox aiecIOBO
rendre: rendre le service — faire le service. BogHouac ciij miIKpecaIuTH, 10 TaKi JI€CIOBa,
sk exécuter, agir, créer, produire, travailler, utiliser, arriver, parcourir, rendre, devenir,
ordonner, forcer, dire, répondre, visiter MOXyTh BUCTYIIATH CHHOHIMaMH JI0 Ai€CIOBA
faire. HaBememo nekinbka npukiaai: le bois fait de la fumée en brulant -- le bois produit
de la fumée en brulant; avoir a faire -- travailler; je croyais fit-elle -- je croyais, a-t-elle
dit; mon pére se fait vieux -- mon pére devient vieux; les touristes ont fait le chemin en
dix jours -- les touristes ont parcouru le chemin en dix jours. Otxe, faire Mmoxe Oytu
CHHOHIMIYHUM KOPEJSTOM O Ji€CIiB, IO BXOIATH IO PI3HUX KiIacu(iKaIiifHuX KaTeropii.
Cepen HaBeJCHMX BHIIE TIE€CTIB € JI€CIOBA, SKi MTO3HAYAIOTH Jif0, a00 K omepariiHicTs (
exécuter, agir, créer, travailler.), pyx ( parcourir, arriver ), ctas ( devenir, rendre), Haka3
a6o mobaxxanus ( ordonner, forcer, dire, répondre ). O1xe, miecnoBo faire Mmoxke HabyBaTn
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qUCcTpuOyIii pisHUX mieciiB. Ha nmexcumyHOMY piBHI (paHIy3bKe i€cIoBO commeéttre
MOXKE BiAIIOBIaTH aHIITIHCHKOMY AiecioBy to make. Ckaximo, comméttre une phaute ==
to make a mistake. CriibHUM, Hampukiam, JIsg maiecniB faire i to make € Te, M0 BOHH
MOXYTh BXOJIUTH JIO CKJIJy TaKk 3BaHWX Kay3aTHMBHUX KOHCTpyKuii: il fit venir la police
== he made the police come == gin guxuxas noxiyiro. [lepexiian HaBeJEHNX KOHCTPYKIIIH
YKPaiHCHKOI0 MOBOIO 30iraethest. [IpoTe Ty %k camy (paHIy3bKy Kay3aTHBHY KOHCTPYKIIIIO
il fit venir la police aHrmiCbKOI0 MOBOIO MOKHA MEPEKIIACTH 3a JOMIOMOTOI0 JTiECTIOBa to
have, sike MOCIITHUKM TakKOX BIJHECHH JIO [i€CTiB-3aMillyBayiB Ta 00 €KTHOTO
JIEpUKMETHUKOBOro0 KomIuiekcy. Tak, il fit venir la police == he had the police come.
Hagenemo me omun mpuknaz: elle se fait couper les cheveux == she got her hair cut.
TakuM uuHOM (paHIy3bKy 3aiiMEHHUKOBY Kay3aTHBHY KOHCTPYKIIIO B aHIJIIHCHKIA MOBI
MOXXHA TIepeliaTd 3a JIOMOMOrOK JiecioBa to get Ta 00’€KTHOTO iEMPUKMETHHKOBOIO
KOMILJIEKCY.

be30coboBi miecniBHI KOHCTPYKIIT 3 AiecioBOM faire, 0COOIMBO Ti, IO BXKUBAKOTHCS
Ha TIO3HAYeHHA aTMOC(EPHUX SIBUIL, MOXYTh OyTH INEpeKnaieHi aHITiHCHKOI0 MOBOIO
6e30co0oBuM BupaszoM it is ... Tak, il fait du vent == it’s windy; il fait humide == it’s
humid out today; il fait beau == it’s beautiful today etc. 3 HaBeneHUX BUILE MPUKIAIB
JOXOJJMMO BHCHOBKY, IO Ha JIEKCHKO-CEMAaHTHYHOMY piBHI JiecnoBo faire wmoxe
KOpEJIIOBAaTH 3 aHINIIWCHKMMU jiecioBamu to have, to get, to be, xo4a 3a CEMaHTHKOIO
niecnoBo faire BigpizHserbcs Bin jaiecmiB to have ( mamu ), to get ( dicmaeamu,
dobupamucs ) 1a to be (6ymu ). ToOTO Ha IEeBHOMY PiBHI JIi€CTIOBO faire MOXxe BUCTYNaTH
CHHOHIMOM JI0 JtieciiB to have, to get Ta to be.

Omxe, niecnoBo faire € ogHuMM 13 HailuyacTille BXXMBaHUX JI€CIIB y CydacHiit
(paHIly3bKiii MOBI, OCKIJIbKM BOHO INEPEKpUBAE CEMaHTHYHE Ioje iHImMX AiecniB. Faire
YTBOPWJIO 3HAYHY KUIBKICTB CIIOBOCIIONY4€Hb, BHpa3iB, (pazem, 110 CBIUUTH MPO 3HAYHI
KOMOIHATOpHI MOXMBOCTI niecnoBa faire. OcHOBHA poib JiecnoBa faire, Ha IyMKY
JOCII/IHUKIB, TIOJNSATa€ y CHUHTAaKCMYHOMY peKyHCTpyroBaHHi ¢pasu. Ha nekcuko-
CHHTAKCUYHOMY DiBHI JiecioBo faire Mo)ke BimirpaBaTé (yHKIIIO Ji€CIOBa-3aMillyBaya.
[puuomy faire ™oxe HaOyBaTu JUCTPUOYIi Ji€CTiB, IO BXOAATH JO PI3HUX
KnacudikamiiHux Kateropid. B 3MicTOBOMY THIONOriYHOMY IUTaHi (hpaHIy3bKe JIECIOBO
faire kopetoe 3 aHITIHCHKUM Ji€ecIOBOM to do, sike € OHUM 3 0a30BHX JIECITIB Y Cy4acHil
aHrIidcekii MoBi. CHINBHEM JUIS JBOX JIIECHIB, HANPUKIAJ, € Te, 0 BOHU MOXYTh
BUKOHYBaTH (DYHKIIiIO Ji€ciiB-3amingyBauiB. JliecnoBo faire Moke BUCTYIATH CHHOHIMOM
JI0 aHTJichKUX miecniB to make, to have, to be, to get. Ane usg CHHOHIMIsi — BiJTHOCHA,
OCKIJIbKM BOHA MOXKE TIPOSIBUTHUCS JIHIIIE Y IEBHOMY JIEKCHKO-CHHOHIMIYHOMY KOHTEKCTI.
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STRUCTURAL COMBINING AND SEMANTIC SIGNIFICANCE OF THE VERB FAIRE IN MODERN
FRENCH

Olena Karpa

Lviv Ivan Franko National University,
1, Universytetska St, Lviv, 79000, Ukraine

The analysis of the verb in different language styles proves that faire is one of the most frequently used verbs
in modern French. Faire can act as a substitute and generalize / concretize the actions. In this role faire can combine
with the pronoun /e that make the substitution more precise. Combining with different parts of speech (nouns and
adjectives), faire can modify and intensify their semantic significance. The verb faire forms part of many phrases in the
colloquial speech. Sometimes the use of such phrases is more important that the use of their synonyms. The English
verb to do is equal to the French verb faire. But in the same time faire can correspond to the verbs to be, to have, to
get, to make. Such a synonymy is not absolute because it occurs only in some lexical and syntactic contexts.

Key words: verb; faire; synonym; substitution.
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BUT'YKH IHIHIOMOBHOI'O ITIOXO/KEHHSA Y ®PAHITY3bKIIA MOBI

Ounexcanap Pax

Yepniseyvkuili HayionanvHuil yHieepcumem imeni FOpiss @eovkosuua,
eyn. Koyiobuncoroeo, 2, m.Yepnisyi, 58012

JloCTiDKYrOYH JIEKCHYHUH CKJIaJ BUTYKiB y (paHIy3bKiii MOBi, MO)KHA BHSBHTH CEpil0 OIMHHIb
IHIIIOMOBHOT'O MOXO/KeHHs. Jlesiki 3 HUX yBiiinum y dpaHily3pKy MOBY 3 MOB TépMaHCHKHX IUIEMEH, SIKi HaCENSUIH
Tayutito, iHII — 3amo3udeHi 3 itaniiicbkoi yepe3 Teatp Ta My3uKy. Jlesiki BUTYKH IOXOISATH 3 JATUHCBHKOI MOBH, a
iHIII yTBOpHJMCS caMe y (paHIly3bKiii MOBi. AHaJi3yl04d BUTYKH IHIIOMOBHOTO IOXOMKEHHS, aTOp IOXOIHUThb
BHCHOBKY MpO iX HEUYHCICHHICTh MOPIBHAHO 3 IHINMMH MOBaMHU. 3a IHiJApaXyHKaMH, BUI'YKH IHIIOMOBHOTO
TIOXO/DKEHHS CTAaHOBIITH 15% IXHBOI 3araabHol KiTbKOCTI.

KitrouoBi cioBa: BUI'YK, IHIIOMOBHE IIOXOXKEHHSI, 3aTI03WYCHHSI.

Cepen BurykiB (paHily3bkoi MOBH € HH3Ka JICKCHYHHX OJIMHHIb I1HIIOMOBHOTO
TIOXOJKEHHSI, — 11€ “3aIl03W4eH] BUT'YKH™ Ta BUTYKH “‘CyNepcTpaTHOro noxopkeHHs . OnHi 3
HUX Tepeinuy y GppaHily3bKy MOBY 3 MOB FepMaHCHKHX IIEMEH, SIKi 3aBOOBaNM [ aito, a
IHII — mepelInIx 3 iTaliChKOT MOBH 3 TeaTpalibHOI Ta My3H4HOI cdep. [eski Buryku Oynm
3aro3u4eHi 3 JAaTHHCHKOI MOBH, 1HIII (popMyBasIuCs BxKe Y ppaHily3bKiii MOBi. Po3risiHemo
JesIKI 3 HUX:

Allo 5K BUryK — yMOBHHMU TepMiH, 3a JIOIIOMOTOI) SIKOrO BCTaHOBIIOIOTH abo0
BIJIHOBJIIOIOTh KOHTAKT 31 CIIIBPO3MOBHHMKOM I1iJ] 4ac TenedonHol posmoBu. All6, Jacques?
Allb, qui est a I'appareil? Allo, je vous entends mal, répétez :

C’est de son hoétel qu’il téléphona. —Allo!... Je désirerais parler au docteur Bellamy,
s’il vous plait... Alld!... C’est vous, docteur?... Je vous demande pardon de vous déranger...
Je pensais bien ne pas vous trouver a la brasserie aujourd’hui... J’aurais aimé, cependant,
avoir un entretien avec vous, a I’heure qui vous conviendra le mieux... Allo!... Vous
dites?... Tout de suite?... Je vous remercie... (G. Simenon, Les Vacances de Maigret, 1948,
p. 113-114).!

3a eTUMOJIOTIYHUMH Ta 1CTOPHYHUMH JaHUMH BHUTYK allo sk BUKIHMK 10 TenedoHy y
(paniry3bkiii MoBi Brepiie 3adikcoBanuit y 1880 poui (Dauzat ds Fr. mod. t. 6, p. 21)
[7.1, ¢.571]. 1le anrmo-amepukaHChbKe 3ano3uueHHs (mepiii Tenedonu Oyiiu iMIIopTOBaHi y
Opaniro 31 CIIA) 3 ananorivHuM 3Ha4eHHAM ¢ikcyeTbess y GopMi helld, a nizuile, sk
hallow. To hallow, 31 cBOro 00Ky, — 3aTI03UUEHHS AHTIIO-HOPMaHChKOro TepMiHa halloer
“rHaTHCA, TepechigyBatd 3 Kpukom’. DpaHniry3pke allo yTBOpPHWIOCH Ticis 3aHemany
ITOYaTKOBOTO CITipaHTA.

Icaye me imma rimotesa, 3ampomnoHoBaHa A.J{03010, 3a Akor TepMiH allo — 1e
HIOUTO noBiNbHA nedopmatis Bin allons! [3, ¢.408]. Binblml OpuiiHATHUM € Tepiie
TBEPIKEHHS, 32 akuM hallo — ne TenehOHHMI BUKIMK, TEPMiH, CIIUTBPHAN IS aHTIIHACHKOI
Ta HIMEIBKOI MOB, OCKIIBKH allons Gyno nuie KopoTkodacHow nedopmariiero Big halloo.

© Pak O., 2001

! Tlpukiagu nomaemo 3a cioBHukoMm: Trésor de la langue frangaise. Dictionnaire de la
langue francaise du XIX-e et du XX-e siécle publi¢ sous la direction de Paul Imbs. Centre
national de la recherche scientifique : 16 tomes. Paris, 1971-1994.
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Baste, Bast, Basta — Buryk, SKUH BXHUBA€TbCSI JUISI BHPAKEHHS MOYYTTA
OaiiyxocTi, BiIMOBH, HerepriHHS abo po3uapyBanHs (Il sufit . Mais baste! Baste pour
cela).

1.J’en aurais trop a dire, basta. Quand nous nous reverrons (Courier, Lettres de
France et d’Italie, 1807, p. 751).

2. Pauvre béte, dit Rodolphe, toi aussi on t’a trompé : ta Mimi t’a fait des traits
comme la mienne. Bast! Consolons-nous. Vois-tu, ma pauvre béte, le ceeur des femmes et
des chattes est un abime que les hommes et les chats ne pourront jamais sonder (Murger,
Sceénes de la vie de bohéme, 1851, p 164).

3. Quand j’ai appris la mort de votre pére, j’ai dit & ma femme: je crois bien que
M. Vigneron nous devait encore quelque chose, mais baste, la somme n’est pas bien
grosse, nous n’en mourrons pas de la passer a profits et pertes (Becque, Les Corbeaux.
1882, 1V, 10, p.242).

4.- Un prisonnier. — Tu tiens ton papier a 1’envers, citoyen!

— Le geodlier. — Bast! Le greffier m’a lu la chose et si je ne sais pas lire,
parguienne! Je ne suis pas sourd (Bernanos, Dialogues des Carmélites, 1948, 5-e tabl., p.
1694 [7.2, ¢.252)).

Lle#t BUryK, skuil yBiiIIoB y ¢gpaHiy3bKky MOBY 1ie B XVI cT., 32 TIOXODKEHHSIM €
3arMo3uYeHHSIM 3 iTamiicbkoi MoBH. Jlekcema basta — (3 oc. omH. Bin bastare “mocurts”).
Bkasye Ha Te, mo Mano mikaBisaTbes ynMock: (Il dit cela: baste! 11 n’en fera rien. (Acad.)
[5, c.1273].

Bis — Buryk, skuii mnorpanuB y ¢paniy3pky MoBy 3 usar. bis (<dius -
MIPUCITIBHUKOBOI ()OpMHU 13 3HAUEHHSIM “nBivi”, “noBTOpHO” BiA duo “nBa”). Mae 3HaueHHs
MPOXaHHS MOBTOPUTH BUCTYIL. Chepa BUKOPUCTAHHS By3bKa — MUCTELIbKO-TeaTpabHa.

Le public ravi criait “bis!”’[4, ¢.206].

Buryk bis Moxxe B)KMBAaTHCS B OJHOMY KOHTEKCTI 3 eMoliiHMMHU bravo!, hourra!.
Deux voix a la fois: — Bis!... Bravo!... .

Bravo! — Buryk, Imo BKa3ye Ha 3aJOBOJICHHSA, cxBaleHHA. Lle — 3BepHeHHA 10
aKTopa, BUKOHaBIsI abo oparopa (Cris de bravo (Vigny, Le Tournai d’un poéte, 1840, p.
1130)).

B inmiii ¢gopmi — bravi — meil BUryk BHCTYyNae B iTamifiCbKOMY TeaTpi MiJ 4ac
aTuIoOyBaHHS ABOM a00 OlNIbIIIE CITiBaKaM.

Brava — ¢opma Buryka, siky BUKOPUCTOBYIOTh, aIUIOAYIOUH criBadll y ®paniii ado
B ITaNiiCbKOMY TeaTpi, Ta 1HO/, B IIMPOKOMY PO3yMiHI, — YPUBKOBI ITANICEKOI MY3UKH.

A la priere de Gaspard, la jeune fille s’était mise au piano. Gaspard, en 1’écoutant,
se tordait d’admiration, et poussait des brava frénétiques, absolument comme s’il eut été
au balcon du Théatre-Italien (Sandeau, Sacs et parchemins, 1851, p. 10).

* Ileif BUTYK 9acCTO BXKUBAETHCS 1 B ipOHIYHOMY 3HAYEHHI, JJIS TOTO 100 BUCIOBUTH
3aXOIUICHHS JKIHKOIO.

Madame de Palme ... reconnut madame Durmaitre ... Elle laissa la belle veuve faire
quelques pas vers nous avec la lenteur trainante et douloureuse qui caractérise son allure,
et, partant d’un éclat de rire :

— Brava! dit-elle avec emphase la marche du supplice! la victime trainée a I’autel!
Iphigénie... (0. Feuillet, La Petite Comtesse, 1856, p. 85).

Moxe BXXHBAaTHUCS B YCHOMY MOBJCHHI a00 Ha MHCHMI IIOJ0 OCOOH, SKY BITArOTh 1
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11108 IbOPIOOTH.

Bravo a votre style. (Hugo, Correspondance, 1866, p. 553).

A Ernest Chevalier (juillet 1844). Bravo, jeune homme, bravo, trés bien, trés bien,
fort satisfait, extrémement content, enchanté, recevez mes félicitations, agréez mes
compliments, daignez recevoir mes hommages! (Flaubert, Correspondance, 1844, p. 155).

[epmri cBigyeHHs Mpo BXXWUBaHHS y (ppaHIy3bKid MOBI IIbOrO BHUTYKa JaTyIOTHCS
1738 pokom (Piron, La Métro-manie, III, 6 [p. 65] d’apr. Proschwitz Beaumarchais, p.
69). Bin 3ano3u4enwuii 3 itaniiicbkkoi MoBH, yrBepauBcs B MoBi y X VIII-my cr. (Goldoni ds
Batt.) i morpamus y ®@panitito, HiMeunHy Ta AHIIIIO 3 iTATIHCHKOIO OMEpPOr0. ICHYye Takoxk
rimoresa, 3a SKOI II€ 3al03MYEHHS 3 aHIIIMCHKOI MOBHM. AJjle B aHMIIHCLKIH MOBI
aHAJII30BaHUI HAMHM BUTYK JaTyeThcs moumHaroun Jjume 3 1761 poky (Colman ds
NED).[7.2, ¢.925] OTxe, 1€ HIlIIO iHIIE, K ITANTIACHKUA MPUKMETHHK bravo (y MH. bravi).

Halte! — Buryk, skuii BAKOPHCTOBYETBCS Y BIFCBKY SIK HaKa3 3yMHUHUTHUCA.

Halte! commanda le brigadier. IIs s’arrétérent (Courteline, Train 8 h. 47, 1888, 2-e
part., IIL, p. 125).

Halte-1a! crie une sentinelle (Barbusse, Feu, 1916, p. 223).

CunoH. Bix arréte, arrétez, stop.

On nous crie : “Halte!” II faut nous laisser rejoindre par 1’école des garcons
(Colette, Cl. école, 1900, p. 289).

Halte! fit Abel en me saisissant par le bras (Gide, Porte étr., 1909, p. 539).

Halte! Bnepuie 3adikcoBano sik BUTyK (y pO3YMiHHI Hakazy 3ymuHUTHCS) Yy 1655
poui (Moliere, L’Etourdi, III, 4 : alte un peu); 1669 alte-1a « id. » (id., Tartuffe, I, 5). €
BepCis, 3a KO0 JIAHWH BUI'YK IIOXOAUTH BiJl iTaliiickkoro alto — “3ynmuHKa Imijg yac XOMiHHS
cTpoeM, 3xebinbmoro B apmii” (kiH. XV-nou. XVI cr. Bin Bupasy fare alto “s’arréter
(d’une armée)” — (3ynunutuck) [7.3, ¢.662]. 3a H.M.I1lTeiinOeprom, iMnepaTuBHUNA BUTYK
halte! 0y 3amo3uuenuit y XVI cr. 3 HiMelbKOI MOBHM 3 TaKMM CaMHUM 3HAa4YeHHsM [2,
c.247].

Hourra, Hurrah — oauH 3 Ha#mommpeHimmux BUT'YKIB 1HIIOMOBHOTO ITOXO/DKEHHS B
yCIX €BPONEHCHhKUX Ta CXiJHOCIOB SHChKMX MoOBax. CJOBO THOENHYE B COOI 3HAYEHHS
HaKa30BOro (OYEBHJIHO, 1€ 3HAYCHHs OYJI0 OCHOBHMM, MEPBICHUM) i €MOILIIHOrO BUTYKIB.
CeMaHTHYHE T0JIe CY4acHOro BUryka hourra Hag3BHYaliHO IMpoke. BiH MoXke BKMBaTHCS
JUIsL BUSIBJICHHS PaJoCTi, 3aXOIUICHHS, 3aXBaTy, HaTXHeHHs. Lle rydHe BiTaHHA TpaauuiiiHe
y MOpCBKOMY (DJIOTI 1 BUCTYIIA€ SIK CHHOHIM J10 bravo.

Hourra pour le vainqueur. « En résumé (...) elle est bien petite la différence qui
distingue ’homme de la femme. » Une voix forte (...) cria : « Hurrah pour la petite
différence! » (Maupass., Sur I’eau, 1888, p. 336).

Le général aime I’empereur d’amitié. Mais il est républicain. — Hourrah! cria M.
Crane enthousiasmé. Quelle joie quand les généraux des empereurs sont républicains
(Giraudoux, Siegfried et Lim., 1922, p. 190).

Le commissaire de la nouvelle compagnie se mit debout : — Aux ouvriers fusillés a
Milan pour sabotage d’obus, hurrah! (Malraux, Espoir, 1937, p. 801).

Hourrah! ils ont passé. Dans le mont et la plaine ... (Quinet, Napoléon, 1836, p.
264).

* Hip, hip, hip hourra. Derriére lui (...) partirent des hurlements épouvantables. On
criait : « Hurrah! Hip! Hip! pour Mandiboy! » C’était une troupe d’électeurs qui arrivait a
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la rescousse (Verne, Tour monde, 1873, p. 146).

Quel folklore chantaient-ils ces rameurs de qui la chanson (...) se termine par un
triple et joyeux Hip! hip! Hourrah! fort anglais (Barrés, Cahiers, t. 6, 1907, p. 202).

De la mansarde ou je réside J’excitais les farouches bras Des mégéres
gendarmicides En criant : « Hip, hip, hip, hourra! » (G. Brassens, Poémes et chansons,
Hécatombe, Paris, Ed. Mus. 57, 1973 [1952], p.19).

IcHyroTh pi3HI Bepcii II0A0 BHHHMKHEHHS 1boro Buryka. CioBo hourra mormno
YTBOPUTHUCS BiJ HAKa30BOI'O TIOPKCBKOro miecioBa urmak (“Outu”) — ura (“Omii”).
HaiinaBHinre B)xuBaHHS 1IbOro BUTyKa 3adikcoBaHe sk OoifoBuii 3akiuk. [locunatrounch Ha
3HAYCHHSA JICKCEMH “‘ypa” i, 30KpeMa, Ha 3HA4YCHHS BUpa3y “MmiTHITH Ha ypa”, M.Dacmep
CXUJIbHUI BBAXKAaTH, LIO 1€ CIIOBO BUHHUKIIO 3 HIMEIbKOro hurra, sike moB’s13yroTh 3 hurren —
“mBuako pyxartucs’. A.Jlo3a BBaxkae HOro mpsMUM 3alO3WYEHHSM 3 aHIJIIHCHKOI MOBHU
(hurra(h)) [3, c.408].

Macarelle — BUryk, MepuioHaNbHe JaliIuBe CIOBO.

Eh ben oui, on est rest¢ la, dit Fouillade, bagasse, nom de Dieu, macarelle!
(Barbusse, Feu, 1916, p 60).

Odpaniyxene itaniiiceke macarela (“maquerelle”) po3moBcrokeHe SIK JTailinBe
cnoBo Ha miaHi @pannii (XVs. ds E. Levy Prov.). MoxirBo, MoXomuTs BijJ iIMEHHHKa
magquereau, elle (JiroanHa, sika JKMBE 3 MPOCTHUTYIIT JKIHOK; CHHOHIM — CyTeHep), abo Bij

macaron, macaroni. Miséricorde — BHIyK, SIKUil BKa3ye Ha BEJIUKY HECIOJIBaHKY, IO
CYNPOBOMKYEThCSA 3 BIMUyTTAM Oomto, cymy [6, ¢.674]. V nepuiii nonoBuni Xllcr.
miséricorde BUCTynaB y 3HaueHHi “‘noOpora, 3 sikoto bor mpomrae mromsm” (Psautier
Oxford, 102, 4 ds T.-L.); 1664 miséricorde! — 11e “OKIHK, 1110 BKa3ye Ha SKECh HEIIACTS”
(Moliére, La princesse d’Elide, deuxiéme interméde, scéne 2). 3amo3uyeHuid 3 JIaTHHI
TepMiH miséricordia — ”CriBYyTTS, JKaJIICTh” — IMOXiJHA JIeKceMa Bif misericors — “SKuit
Mae uytnuse cepue”’ [7.4, ¢.887].

Stop — BUrYK, BXHBA€TbCS SK CHIHAJN 3YNUHKH, HaKa3 3yNHHUTH MAaIldHY,
TPUITUHATH SKUHCh MaHEBP Y AOPO3i.

Puis: “Machine, stop!” Un grand arrét, une secousse, et plus rien (A. Daudet,
Tartarin de T., 1872, p. 57).

Langlois en trois pas rapides s’est mis devant nous. De ses bras étendus en croix et
qu’il agite lentement de haut en bas comme des ailes qu’il essaye, il nous fait signe: stop
et, tranquille! (Giono, Roi sans divertiss., 1947, p. 133).

VY cnopTi 1el BUTYK BXKHBAETHCA SIK HaKa3 3MEHIINTH LIBHAKICTH, 3YMUHUTHUCH ITiJ
4yac BeclyBaHHs — “Stop”, abo 3MmiHuTH HanpsMok — “Stop babord! Rabats tribord!” (um
nasnaxu) (Edit. Nilsson, 1930 ds Petiot 1982). V 6okci 3ynunKa Goko 3iCHIOETECS MiCs
komaHz: break, stop, oui.

Si je dis “stop”, ils ne doivent pas reprendre avant que je prononce “Boxe!”
(L’Equipe, 25 nov. 1950, ibid.) [7.5, c.963].

VY cucremi 3B’s3Ky Stop 3aMiHIOE KpamKy, y TemedoHorpami, mod Oymo mobpe
TIOMITHO KiHenb (paszu:

Entrez au port pour souter stop appareillez, dés soutage terminé (Le Clére, 1960).

I mocuTk piako aHaNMi30BaHUN HAMH BHTYK IIEPEKJIaIa€Thes K 3yIMHUHKA:

Arrét. Si ce n’est pas un arrét complet du cceur, ¢a! (...) Non, un arrét complet, ce
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ne serait pas comme ¢a. Tu n’entendrais pas ce que tu entends, (...) ces petits
gargouillements imperceptibles, s’il y avait un véritable stop du cceur.

(Romains, Les Hommes de bonne volonté, t. 12, Les Créateurs, Paris, Flammarion,
1936, p. 42) [7.5, c.963].

3a A.Jlozoro, stop! — iMmepaTtuB aHTIIHCHKOTO JiecioBa (to) stop ‘“3yNMUHHTH,
pUnUHUTH. A to Stop, CBOEIO Yeproro, MOXOAMTh BiJl CT. aHTJ. stopian [3, c.408].

Tchin(-)Tchin — BurykoBa Qopmyna, ska BXHBA€ThCS NPH 3BYKOHACIIAyBaHHI
IIOKaHHS KeNMXiB, OOKaJiB, KOJIH MiIHIMAIOTh TOCT, a00 — y 3acTapijioMy 3HaYeHHI — KOJIU
BITArOTHCS Ha 3pa3ok kutaiiiB. CuH. a ta / votre santé!

Tchin’ Tchin” — Tchin’ Tchin’, répéta Cuivre, et ils vidérent leurs verres tous les
trois (B. Vian, L’ Automne a Pékin, 1967 [1956], p 178 ds Rob. Suppl. 1970).

Y 1902 pori 3adikcoBano oro sk “ salut! honneur a toi “ (mar. ds Esn 1966); y
1935 — «a ta santé» (pop. et boulevardier, ibid.) [7.5, ¢.1427-1428]. ToOTo icHye Taka
BEpCisl, 11O LIE CIOBO MTOXOIUTh 3 KHTAHCHKOI MOBH.

Tope BxuBaeTbCs SIK BUTYK JJIsl BUpaKeHHs 3roau, cxBaneHHs : Allons, calmez-
vous: Tope! Faisons la paix! Ils se donnérent la main, et causérent amicalement (Rolland,
J. —Chr., Amies, 1910, p. 1162). Jlanuii Buryk ynepiue 3adikcoBanuit y 1616 pouni sx
3aKiK, npoxanHs Bunutu [Comédie des proverbes, 11, 3 ds Anc thédtre fr., éd.: Viollet-
Le-Duc et A de Montaiglon, t. 9, p. 53: Alaigre: Buvons a tirelarigot — Philippin: II faut
autant se débaucher icy qu’a la taverne [...] — Alaigre: Taupe! taupe!, morbleu!); 1691
tope a... (Sévigné, lettre 15 mai ds Corresp., ed. R. Duchéne, t. 3, p. 966; nous avons bu a
votre santé [...] Mme de Grignan a commencé, les autres ont suivi [...] « A la santé de M.
I’ambassadeur [...] Tope & notre cher Gouverneur, tope a la grande Gouvernante... »)
[7.6, c.331]. YV 1620 p. OyB 3acBimueHuil BUTYK fopetingue — TpalbHUNA TEPMiH, 10 BKa3ye
Ha TOro/KEeHHs 31 craBkor. IcHye Bepcis, 3a sikoro tope (et tingue) — 3amo3uveHHs 3
icmaHcbKoi (topa y tengo), Tex y poii rpaibHoro Tepmina. lle -- ¢opma nmiecnosa fopar
“IIOKYBaTH”, IO B CBOEI YEProl0 MOXOJWTh BiJl 3BYKOHACHIIYBaJBHOTO CIIOBA fopp-
(nmepenae mIOKOBUI HIyM abo CTHCHEHHS PyK JBOX 0ci0, 1o ainumm 3rogu ). Lle cioBo
YTBOPUJIOCS BHACIIJIOK JIepUBallii BiJi JAaTUHCHKOrO falpa “patte” — “croma, crynus” [7.6,
c.332].

Omxe, aHANI3ylO4YM BHUTYKH IHIIOMOBHOTO MOXO/DKEHHS, MU TOMITHIM, IO IX,
MOPIBHSHO 3 IHIIMMH MOBaMH, He TakK i Oarato y (paHIy3bKiii MOBI. 3a HalIUMHU
MiipaxyHKaMu, BOHM CTaHOBJATH NPMOIM3HO 15% 3arajbHOi KiIBKOCTI BHIyKiB. Ix
CeMaHTHKa pPI3HOMAaHITHA, 1 MO0 MPOCTEKUTHU yCi BIATIHKKA Ta OCOOJIMBOCTI iX BXKHBaHHS,
OTPiOHO pPeTeNBHO TOCTIKYBAaTH YCHE MOBJICHHS Ta MOBY XyIO)KHIX TBOPIB.
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O®OHETUKO-MOP®OJIOI'TYHA BAPIAHTHICTbBb CJIOBA
TA HOI'O IPATMATHUYHA 1 KOMYHIKATUBHA ® YHKIIIT

Ipuna Kyxkypysa

Jlveiecoruti Hayionanvuuil ynisepcumem imeni leana @panka
eyn. Yuisepcumemcwoka, 1, m. Jlvsis, 79000

CraTrsl IpHCBsMeHA 37SACYBAaHHIO TeHE3UCy (HOHETHKO-MOP(ONOriyHOi BapiaHTHOCTI CjoBa Ta #oro
nparMaTHYHoOi i KOMyHIiKaTUBHOI (yHKii. IIpocTexxeHO 3B’S30k MOP(HHX €IEMEHTIB 31 3HAYEHHSM CIIOBA, Ha
mincrasi npans JK.Bannpieca i XK. I'yreneiima. IlpoanamizoBaHo (GyHKIIOHAJIBHHH MiAXiX IO HOHSATTS CJIOBA
pociiicekux minrBictiB: M.A.bopoxinoi, JL.M.Ckpeninoi, A.H.CtemaHoBoi, sKki 3amo4yaTKyBald IPHUHIIUITH
aHaniTHaHoi Mopdororii. Li mpari 1arTe 3MOry MPOCTEXXUTH CTAHOBIICHHS aHANITHYHOI GOPMHU CIIOBA MPOTATOM
pi3HHX mepiofiB eBomomii MoBH. Ha aHami3i KOHKPETHHX NPUKIANIB MOKA3aHO, L0 CJIOBO € OJMHHIICIO
MopdoIoriyHoi BapiaHTHOCTI, Ha PiBHI MOBHM BOHO (DYHKIIIOHYE SIK iHBapiaHT, Ha PIBHI MOBJIGHHS HOro, 3a 3BHYali,
Bi/J0Opa’kaloTh HECTPYKTYPOBaHI BapiaHTH CIOBOGOPM.

KitouoBi croBa: oHeTHKO-MOpdoIoriuHa BapiaHTHICTh cloBa, QYHKIIOHATBHUH XM, iHBapiaHT.

CBO€EPIHUM LIEHTPOM JIHTBICTHYHHMX IOCITIIDKEHb € CIIOBO SIK OJHA 13 HAWOUIBII
NPUPOAHUX OJWHHUIL CHCTEMH MOBH. B3aeMomis 30BHINIHHO-MOBHHUX Ta IMaHEHTHHX
CYIEpeuHOCTeH BUCTYMAE PYIIIHHOI CHJIOK CTPYKTYpHHX MoAu(iKallii cloBa, sKi MalOTh
3arajbHi 3aKOHOMIPHOCTI, 110 XapaKTepHU3yl0Th 0araTto MOB CBITY i iHOMBiAyaJIbHI O3HAKH.
Bigomo, mio sKpa3 CIOBO Jla€ MOXJIMBICTH pPe3ylbTATUBHO BUBYATH (OHETHYHI,
rpamMaTuyHi, CHHTAaKCH4Hi 1 CEMAaHTHYHI OCOOJIMBOCTI PI3HUX MOB.

Mera craTTi — BCTAaHOBHUTH reHe3uc (poHeTHKo-MOp(OIOriYHOI BapiaHTHOCTI CJIOBa
Ta WOro MparMaTuyHoOl 1 KOMYHIKaTHUBHOT (DYHKIIiH.

HocnimkenHs, MOB’si3aHl 3 BapiaTHICTIO MOBHHUX OJMHUIIb, HAJIEXKATh O THX
CIIPHUX MOBO3HABYMX NPOOJEM, sIKIi HE TIJIbKM HE BTPavyalOTh CBOEl aKTyalbHOCTI, a
HaBIAKW BUSBJSIFOTH HOBI IparMaTH4Hi acrnekT Ta rpadi. [yis BUBUYEHHsS BapiaHTIB CIiB
HEeoOXiTHUI He JINIIEe OMUC 1X MOP(OJIOTiYHOT CTPYKTYPH, a i IMAaHEHTHI OCOOIMBOCTI MOBU
JUISl BapilOBaHHS JIGKCEMHHUX CTPYKTYp. 3B’S30K MOP(HHUX €EeMEHTIB 31 3HAYEHHSM CIIOBa
NIPUBEPTAB yBary IIIHTBICTIB Pi3HMX TOKONiHb. HaiisickpaBimie BiH MPOCTEKYETbCS Y
npaipix JK. Bannpieca ta XK. I'yreneiima [1;2].

Tak, po3aiisitour MOBHHH IOTIK Ha ceMaHTeMmu 1 Mmopdemu, XK. Bannpiec BigHOCHB
JIO TIEpIIMX MOBHI €JIEMEHTH, L0 BUPAXKAIOTh i1ei, a J0 JPYruX — MOBHI €lEMEHTH, IO
BHPa)KaloTh BiTHOCHHU MiXK inesiMu. ToOrto Mopdemu, rinHo XK. Banmpieca, Bupakaroth
BITHOCHHUM MK CEMaHTeMaMH 3a SIKHMUA Mop(deMu BBOISTHCS y (pa3y 4M cioBo, Ta iX
Micile, SK€ BOHM 3aiiMaroTh y pedeHHi. L{i eneMeHTH, HACTIIBKH pi3HI 3a CBOIM
MOXO/DKEHHSIM, TIPOTE BIJIrPalOTh AHAJIOTIYHY poib y MOBI 30kpema. Jlo mMopdem
XK.Bannpiec BigHOCHTH CydikcH, hiekcii, BHYTpilHi (iekcii, a TakoXk HAroioc i mopsioK
cemanteM y ¢pasi. [1, ¢.77-80]. [loxiOHUM 4YMHOM BH3HAYa€ CeMaHTEMH I MOp(eMu i
K. I'yreneiim [2, c.10].

OYHKIIOHATPHANA ~ MOXiA 1O TOHATTS CII0OBa  PO3POONIEHUH pOCiiicbKuMuU
BUCHHMHU # iCHye B paMKax aHamiTmaHOI Mopdomorii. IlorsarTs anamitmaroi Mopdoorii
IIMPOKO BHUKOPHUCTOBYETHCA B poOOTax Takux JiHrBicTiB : sk M.A. bBoponina,

© Kykypyza 1., 2001
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JIM.Cxkpenina, A.H. CrenanoBa. Tak, M.A.boponina Bxe Ha mowatky 60-X pOKiB
CTBEpPKyBaja Mpo HEOOXiAHICTh MOSIBH HOBOTO MiApo3aiay Mopdoorii — anamitinanoi. [e
HacamIiepe/] BiIHOCUThCS 1O (PpaHIy3bKOi MOBH i HEPO3PHBHO IMOB’S3aHHI 3 MOHATTAM
“aHa)iTM4HOI (QOpMH CJIoBA”, SKIIO PO3YMITH MOPQOIOrilo SK HAayKy MpO TpaMaTHYHY
¢dopmy cnosa. [l GpaHITy3bK0i MOBU TaKHA PO3.iT MOP(OJIOTii IiKaBUi B iCTOPUIHOMY
IUIaHI, OCKUIBKA € MOKJIMBICTH TPOCTEXHTH CTAHOBJICHHS aHANITHYHOI (OpMH CIIOBa
MIPOTSTOM Pi3HUX NepioAiB eBomoLii MoBH [3, ¢.198].

[MousiTTs aHamiTHYHOT MOpQOIIOTii B3aEMOIE 3 MOHATTSIM aHANITUYHOI KOHCTPYKIIT
i popmu. M.A.BoponiHa BU3HAYAE AHANITHYHY KOHCTPYKIIO SIK OCHOBHY OJHHHIIIO
AQHANIITUYHOI MOpPQOJNOrii, BIAHOCTYM J0 Hel SAK OyIb-SKe JIEKCHKO-(Ppa3eoioriuHe
CIIOJIYYCHHS, TaK 1 CJIOBO. AHATITHYHI KOHCTPYKIII CKIAJAaIOThCS 3 OCHOBHOTO CIIOBA
(imeHHnka abo Ji€cioBa) 1 JPYropsyiHOrO (JOMOMIKHOTO) (HAampUKIAA 4YacTKH) 1
XapaKTePU3yIOThCS HACTYTHUMH PHCAMHU: a caMme, a) IMHPOKHM CEMaHTHYHHM TojeM abo
y3arajJbHCHUM 3HAYCHHSAM JOMOMIDKHOTO YH HAIIBIONOMIXKHOTO CJioBa;, ©0) 3MIiHOMO
CEMAaHTHKHU IbOTO CJIOBa @)X 1O HOro MOBHOI IeCeMaHTH3allil; B) BEIUKOK BAaJICHTHICTIO
JIOTIOMIDXKHOTO CJIOBA; I') MOCTYMOBUM 3JIUTTSAM JOMIOMIXKHOTO CJIOBa 3 OCHOBHHM, SIKE, BCE-
TaKH, PIAKO IOCATAE MOBHOIO 3JIMTTS; 1) 3[aTHICTIO BHPaKaTH IpaMaTHYHE 3HAYCHHS; €)
3JIATHICTB JI0 BUPa)XEHHS MOCHIEHUX (opM (TIOPiBH., HANPHKIIAL, Y 3allepeueHHi je ne vois
pas, Je pas sk Ou "mizcuimioe” 3HaueHHs ne, abo B YTBOPEHHI BKa3iBHUX 3aliMEHHHKIB, 1[0
NPOXOJIATH JIBA LUKIM TocuiieHHs1 ecce + illui > celui, ocranHe B cydacHid MOBI BIpyre
“miacuIToeThCs” 9acTKOm i — celui — ci [4, ¢.154 —156].

VY npanx JI.M. CkpenuHol MU 3HaAXOAMMO TOJAIIBIINI PO3BUTOK (DyHKIIOHATBHOT
TOYKM 30pY Ha MOPQOIOTiuHy aHaJiTU4HY CTPYKTYpYy ciioBa. ABTOp 3a3Hauae, IO
CTQHOBJICHHA HOBOi MOP(OJNOriuHOi CTPYKTypH CIOBa 3all0YaTKOBaHE BXKE B
JNaBHbO(PAHILY3bKii MOBI, JUIsi IKOT OyJIHM BJIACTHBUMH JIBA TUIH (OPM: CHHTETHYHUM (1110
OXOILUTIOE eTUMOJOTIUHI (prekTuBHI (HOpMH), 1 aHANITHYHUI (1[0 OXOIUTIOE HOBI POMaHCBKI
YTBOPEHHSI, TOOTO CKJIaHI KOHCTPYKLIT 1 popmu) [4; 5].

Bynyun 3a moxomKeHHsIM MOP(POCHHTAKCHYHUMH €JHOCTSIMH, CKIAIHI JIEKCHYHI
YTBOPEHHSI MiAaloThesl TpaMatu3anii i Mopdonorizanii B naBHbo(paHIy3bKkiid MoBi. Lle
SIBUIIE OTPUMYE IIOBCIOMHHMH Xapakrep 1 He OOMEXKEHe SKOK-HeOylb OJHIEHO
MIKpPOCHUCTEMOIO — IMEHHHUKA YH JII€CIIOBa, a OQOPMITIOETHCS SIK MOBHa yHiBepcanis. Hosa
MOpdoJIOTiyHa CTPYKTypa CJOBa BCTAHOBIJIIOETHCS IOCTYIOBO 1 Tporiec MOpQoIoriqHoi
pecTpyKTypallii 3aBepIIyeThes B LIJIOMY B cepeqHbodpanity3bKiit nepiox [5, ¢.211].

[Ipore B mpomy mpoleci Kpucramizaiii MOpQOIOriyHOl aHANITUYHOI CTPYKTYpH
cloBa penbeHO BHAUISEThCS NOALT (pakTiB MOBH 1 (DakTiB MOBICHHS.  AHamiTH4HA
¢dopMa iMeHHHMKA € HacamIiiepel (PAKTOM MOBJICHHS, & HE MOBH, TOMY IIO B IIed Tepion
MPETIO3UTHBHA TpaMaTHYHA JAeTepMiHamisi HE 3HAXOOUTHCS B 3HAUYIIA 1 MOCTIHHIN
OIO3HIIIT 3 TIOCTIIO3UTUBHOIO, TOOTO (ICKTHBHOIO MPAaMATUYHOIO JIeTepMiHaIier0. IMeHHUK
Moke OyTH JIeTepMiHOBaHHMI CIy>kOOBHM CIIOBOM, aje BiH Moxe U 00iiTHca 6e3 HBOro,
TOMy 10 (IEKTUBHA JeTepMiHalliss MoXe OyTH JOCTaTHhOW. To0TO, apTHKIbL 1
MPUHMEHHAK YTBOPSATh 3 IMEHHHKOM aHANITHYHI, TPaMaTHKaJi30BaHI  KOHCTPYKINI 1
mporec ix Mopdoorizamii BitOyBaeThCs B JaBHbOPPAHITY3bKid MOBi. PO3XOIKEHHS MiXK
rpaMaTHKanizamiero i Mmopdomnorizamieto JL.M. Ckpenina 06a4uTh y pi3HHII TPaMaTHIHAX
Tparchopmariii. TakuM YHHOM, IMEHHHK 13 TIPECHNO3UTHBHEM apTUKIEM abo
MPUAMEHHUKOM € aHAJTITHYHOI KOHCTPYKI€0, IO MOP(MOIOTi3yeThcs 1O KIHIIA
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JIaBHBO(MPaHITY3bK0I MOBH [5, ¢.73 —74].

3 ypaxyBaHHSAM IUIaHIB MOBH i MOBJICHHsA po3risigae cioBo i HO.C. Macnos. Bin
MIPE/ICTABIISIE CIIOBO B MOBI SIK a0CTPaKTHY OAWMHMIIIO — IHBapiaHT 1 TOpSA 3 LUM, SIK
MIPaBUIIO, TAKOXK y BUTJISIII HAOOpY CBOIX BapiaHTiB; y MOBi (Y MOBHOMY aKTi i y TEKCTi)
BOHO PeaJTi3yeThCsl Y BUTIISIII KOHKPETHOTO €K3eMILIsipa, ToOTO "MOBHOTO cioBa". [HBapiaHT
cioBa 10.C. MacnoB Ha3uBae jekcemoro. ExzeMIuisip ciioBa B MOBI BiH Ha3MBa€ JeKcoM [6,
c.89].

OcoOnuBHiA MiAX1A 10 MOHSTTS CJIOBA TPEACTAaBICHUH Y Teopii ICHXOCUCTEMATHKU.
CJI0BO € MOBHOIO OJJMHUIICIO, BOHO MA€ €MHUIA OIepallioHaIbHUIA alNrOpuTM YTBOPEHHS,
10 TIepeAaeThCsl CXEMOIO JBOYACHOro Tensopa [7, c.18]:

| |
I

JIEKCUT€HE3 Mopdorenes (MapTHKYISpU3ALLis) (renepanizaris)

Mmai. 1

Ha nmepumiif JinsHIl oOmepaTUBHOIO MeXaHi3My BigOyBaeThes opMyBaHHS
JIEKCUYHOT'O 3HaYE€HHsI CJI0BA, HAa IPYTOMY — IpaMaTU4HOro. i KOXHOI YaCTUHU MOBU LieH
eran Mop¢oreHesy Oyze BKIIOYATH CBOI orepailii (JopMyBaHHS rpaMaTHYHHUX 3HAYCHb: TaK,
JUls IMEHHHKa Ha etami MopdoreHe3y BinOyBaeTbcsi (POPMyBaHHS rpaMaTUYHHX 3HAYCHb
poay, uucia, BiaMiHka 1 iHumzaeHuin. Bekropu P (pim), U (uucno), @ (pynkuis), I
(1HIMIEHIS) TO3HAYAIOTh 3YIUHKH, IO (PIKCYIOTh MOSBY I'paMaTHYHUX 3HaYeHb IMEHHHKA

[8, ¢.206]:
P 4 o 4

v

[
»

JICKCUTeHE3 Mopdorene3

Mai. 2

AxTyami3ailisi cioBa BiJOyBa€ThCs B MOBi, KOJU 3MICT 3HAXOOHUTh CBOIO (hopMy.
CnoBy sfK MOBHIM OJWHWIN BiAMOBiJa€ MEHTANIbHE IPENCTABICHHA, a B MOBi CIIOBO
3HAXOIWTH CBOIO CEMiOJIOTii0, TOOTO BU3HAUEHY 3BYKOBY i rpadiuHy popmy. Takum quHOM,
Yy TICHXOCHCTEMATHINl PO3TISAAETHCS TUTBKA CYLIIBHO-OQOPMIICHE CJIOBO, TOOTO CIIOBO
rpadiuHe, mo ABIsIE COOOI0 CIOMYYSHHS JIITEp MUK [BOMa IpoOiliaMu, IO BiANOBigae
3HAYYIIiA OJMHUII JIEKCHKO-TPAMAaTHYHOI CHCTEMH MOBH [7, ¢.54].

Otxe JLM. CkpeniHa ZOBOAWTH IIOCTYNAT, IO € CIOBa B MOBI ¥ y MOBJCHHI; Y
MoBi: le, mur, je, vois, etc.; y MOBJEHHi: Un je ne sais quoi. [Hakime KaxXydu, € CIIOBa
rpadivHi i cIoBa (QYHKITIOHATBHI, CYITFHO-0POPMIICHI i po3IinbHO-0opMIIeHi [6, c.47].

Po3pi3Hsaroun miaHN MOBH i MOBJIEHHS, MH BH3HA€MO 3a CIIOBOM CTaTyC MOBHOTO i
MoBIIeHHEBOTO. CIIOBO SIK OJMHHMII MOBH MO)KE OyTH OIHCAaHE 32 CBOIMH OINEPAaTHBHUMH
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MexaHizMamu. CIIOBO SIK OJIMHHUIIO MOBICHHS MH PO3TIISIIAEMO SK (YHKI[IOHABHY, TOOTO
SIK aKTyaJTi30BaHy YacTHHY MoBH. Hampukiman, cioBa B MoBi: une, chaise, nous, faisons;
cJI0Ba B MOBJIEHHI: une chaise, nous faisons (aHamituusi Gopmm).

Mix MOBHUM i MOBJICHHEBUM CJIOBOM MU BCTaHOBITFOEMO BiJTHOIICHHS "iHBapiaHT —
BapianT". Hamre BuKopHcTaHHS TepMiHIB "iHBapiaHT — BapiaHT"' CTOCOBHO 0 CIJIOBa
(iHBapiaHT cJI0Ba B MOBI — BapiaHT CJIOBA B MOBJICHI) BiZIpi3HSAETHCS BiJ] BAKOPHCTAHHS LINX
TepmiHiB, Hanpukiaa, FO.C. MacioBum, KoJIu CJIOBO B MOBI — II¢ OJJHOUACHO i 1HBapiaHT, i
HaOip BapiaHTiB [6].

Buxopsum 3 npescTaBieHHs iHBApiaHTOCTI SIK BIACTUBOCTI MOBH 1 BapiaTUBHOCTI SIK
BJIACTUBOCTI MOBIICHHS MPOIIOHYETHCS YCTAHOBHTH MIDK MOBHHMH 1 MOBJICHHEBUMH
CIIOBaMHU BiNHOIIEHHS "iHBapiaHT cioBa — BapiaHT cioBa" YW "MHUCIHME CIIOBO —
peaitizoBaHe ¢ioBo", un "MOTEHITiiHE clToBO — (opma". Hanpukiaa, MOBHE MUCITUME CIIOBO
"béte" Moke Oyrm peamizoBaHe y ¢pasax: “Je vois une béte” , “Les bétes crévent
quelquefois quand ...”, ne mu 3ycrpivaemo KoHKpeTHi rpadiuni popmu béte, bétes. Bapianr
cnoBa (MOBHE CJIOBO) KOPENIIOE Ha PIBHI MOBH B KOXXHOMY KOHKPETHOMY pPEYEHHI 3
BapiaHTOM cJoBObopMH (MOBJICHHEBUM ciioBoM). Hampuknan, moBHoMy cioBy "béte"
BiZMOBifat0Th cioBoopmu onHMHH béte i MHOXuHM bétes. Tak, cioBogopma "bétes"
Moxe OyTu pearnizoBaHa y ¢opmax MHOXKHHH; [bet, betes, bets, bestjos i in.] [9, ¢.129].
OcranHi (QopMH MH PpO3INISIAEMO SK PpErioHalbHI BapiaHTH CIOBOQOPMH MHOKXHHHU
"bétes".

3 TOYKM 30py BH[IUJICHHS ETHYHOrO 1 EMIYHOIO  DIBHIB IOHSTTS BapiaHTa
cioBoopMH BIJNOBIA€ OAMHMII €THYHOrO piBHA. OJMHUII €MiYHOrO piBHS BiAINOBigae
TIOHSITTSI CIIOBOOPMH.

CTpykTypoBaHa cHCTeMa CIOBOGOPM  YTBOPIOE  Iapagurmy ciIoBO(GOpM, e
KoKHa (opma sIBIIsSiE CIOBO B O3Ha4eHIil cucTeMi rpaMaTHYHUX 3Ha4eHb. BapiaHTu
cJ10BO)OpMH YTBOPIOIOTH CUCTEMY BapiaHTIB CIIOBO(QOPMH.

Bapiantu cnoBodopM BIAPI3HSIOTBCS BiJi CIOBOQOPM THM, IO OCTaHHI €
CTPYKTYPHO OpraHi30BaHUMHU OJMHHIAMY, YTBODIOIOTH IIPOTHCTABICHHS B paMKax
O3HAYeHHX TPAMATHYHUX KATErOpild, TOHII SK BapiaHTH CIOBOQOPMH HE € CTPYKTYPHO
OpraHi3oBaHMMHU OJuHUISIMH. Hanpuknax, cnoBodopma imenHuka cheval — ogHuHM
MIPOTUCTABISETHCS ciioBodopmi chevaux muoxuuu. CTpykTypa Oyzie Taka: KopiHb chev —

BHyTpilHI ¢uekcii; -al, — aux . CnoBodopmu cheval 1 chevaux mnpezacraBneni B
perioHambHOMY BapiaHTi (paHIly3bKOI MOBH BapiaHTaMU:
cioBoopmu

“cheval-chevaux”

perioHanbpHI BapiaHTH

[kgbal — kqgbals; tsebal — tsebals; tfebal — t/ebals; t/abal — tfabals; [vo — fvo]

HOpPMATHBHUH BapiaHT

[Jval — [vo]

[9, c.1199].

Bapiantamn cmoBoopmu  oxmuHE € [kqbal, tsebal, tlebals, tfabal, Jvo].
HopmatuBHOMY BapiaHTy i3 3aKiHUeHHAM — al BIIIIOBiAlOTH K pEriOHATBbHI BapiaHTH 3
3aKingeHHsM [- al], Tak i perionanbHi BapianTHi 3 3aKindeHHsM [-0]. [Tpn oMy xopesi [[v
-] BimnmoBigaroTh poHETHYHO BiAMIiHHI Bix HROTO: [Kqb-, tseb-, tf eb-, tf ab-].

[Ipuknagamu BapiaHTiB € TaKOXK:
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“sak” [sak; sa; sako; sakce ] [ sak ]

L1i BapiaHTH PO3PI3HAIOTHCS CTPYKTYpHO i oHeTHyHO. Bapiantu [sak- o] i [sak< -
Ce | BKITIOUAIOTH Y CBill ckitaz (uiekcito, BixpizHsroun Bix ¢popm [sa] i [sak], sxi HE MicTATH
y cBOI# cTpykTypi (praekcito. Dopmu [sa] i [sak] pizHsaThCS 1 PoHETHUHO.

“panier” [pane; panje; panja] [panje]
Jani BapianTu po3pi3HstoTbes GponernunuM ckiagom [ 10, c. 386, ¢.407];
“petit” [petit; pitit;pqtit] [pti] [11, ¢.7];

VY BapiaHTiB [petit;pitit;pqtit] BimOyBaeTbcs HeWTpastizamisi KaTteropii pomy, I
¢dbopmu aHanoriuHi popmMam }KiHOUOTO Pozy.

“oreilles” [orej; eroj; erwaj; €j; [Orej]
WEJ; urej; erje; oraj; oreej]
“machoire” [maJwe; malwa:r; mafwer; matswar] [mafwa:r] [12,

c.1323, c.1336].
Tyt Mu cniocrepiraeMo (OHETHYHI PO3XO/IKEHHS KOPEHIB.

“affaires” [afe:r; afore; afar; afere] [afe:r]
“balayures” [balejyre; bglecere] [balgjy:r]
“aiguille” [eguj; egule; aguj; egwije] [egKij]

[13, c. 1228, 1235, 1293].

®opmu [afe:r] i [afar] BimpizHstoThes Bix gopm [afer — e] i [afor — €], Tak camo sk
¢dopma [balgjy:r] Bimpizuserbes Bin popm [balgjyr — €] 1 [bqlecer — € ] 1 six popmu [egui],
[aguj], [egKij] Bimpisusitorhest Big dopm [egul- €], [eguij- €] ckimagom MopdomoriuHol
CTPYKTYpH, KOJIU YcHi (popmu 6e3 hiiekcii criiBiCHYIOTb 13 prekTuBHUME (opMaMu.

3 orjsigy Ha aHaJNITHYHI CHOCOOM BHPa)KEHHs iMEH, MOXKHA Oyno O po3risiiaTd siK
BapiaHTH Taki akTyanizoBaHi (OopMH siK: mon roi, ce roi, deux roi, sk 1€ MPOIOHYBAIU
BueHi [14, C. 89-94]. Ane taka To4ka 30py JAMCKYCiiiHa, TOMY IO ACTEPMIHATHBU MalOTh
CBOE 3HAYCHHS: CE — BKa3iBHE, SON — MPHCBIHE 1 T.JI., TOMY B JIOCHI/PKEHHI BapiaHTHOCTI
CJIOBA MPUIUMAETHCS MO3UIIIS CYLIIBHO-0(OPMIICHOCTI.

Omxe, oquHuIEI0 MOP(OIOTIYHOI BAPIaHTHOCTI € CYIIILHO-0(QOPMIIEHE CIIOBO, IO
Ha pIBHI MOBHM BHCTYNA€ SK IHBapiaHTHA OJMHUIISA, HA PIBHI MOBICHHS I OJUHUIIS
MPE/ICTaBJIeHAa HECTPYKTYPOBAaHMMH CHCTEeMaMHU BapiaHTiB cioBodopMm. CroBodopmu
YTBOPIOIOTh CTPYKTYpOBaHY CHCTEMY, IapaaurMy. MOBHE CIIOBO HE Ma€ KOHKPETHOI
¢dopmu, Horo gopma TIIBKM MHCIUTHCS, MOBJICHHEBE CIIOBO Ma€ BU3HAUEHY 3BYKOBY 200
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Stepanova. The author prouves on the concrete examples that the word in language functions as invariant item, and in
speech it is presented by non-structural word variants.
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CraTrsl NpHCBSYEHA JICKCHYHMM CHHOHIMAM Ha mO3Ha4eHHs duoponekceM. HaykoBe mocimimkeHHs
NIPOBEACHO Ha OCHOBI arpoHoMiuHMX TBOpiB Karona ta Bappoma. Cepen yxusanux Katonom ta Bapponom
CHHOHIMIB INEpPeBaKalOTh YAaCTKOBI a00 HEMOBHI CHHOHIMH. BOHM BHKOHYIOTH OJHY i3 CEMaHTHYHHMX (QYHKLIH —
yTouHeHHsL. Jluie oqHa CHHOHIMIUHA Mapa Mojke OyTH TPaKTOBaHa SIK ITOBHi (a0COMIOTHI) CHHOHIMH. BoHN MOXYTh
BHUKOHYBAaTH (DYHKIIiFO 3aMileHHs. JIeKCHUHI CHHOHIMHU Ha T0o3Ha4eHHs (uoposiekceM y TBopax Karona i Bappona
BIIPI3HSIOTHCSI CEMAHTUYHMMM KOMIIOHEHTAMH 1 MAaloTh BIAMOBIAHO MO LBOrO BIACTHBE M (yHKLIOHAIBHE
3HAYCHHSL.

Ki11040Bi c/1oBa: CHHOHIMH, (IOponeKkceMa, CHHOHIMIYHE 3aMiIeHHSL.

[Tpobnemoro cuHOHIMIT 1ikaBuiucst 1e B aHTUuHOCTi. CaM TepMiH “‘CHHOHIM”
HOXOJIUTh BiJl TPEIBKOro sunénumoj — ogHoiMeHHuH [ 1, ¢.1583].

VY Hemokpirta (460-370 pp. 1o H.e.) untaemo: “ClI0BO HE € aOCOMIOTHUM JIBIHHHUKOM
pedi, Ky BOHO MMO3HAYaE, i JOKa30M I[bOT0 € HassBHICTh PI3HOMAHITHUX CIIiB HA TTO3HAYCHHSI
onHiel xk peui” [2, ¢.353]. [loaiOHy gymKy 3Haxoxumo B TpaktaTi Apicrorens (384-322 pp.
no H. e.) “TIpo TiaymadeHHs”, e 3a3HAYAETHCS, 110 “OJIHA 1 Ta X PiY YACTO HAZUBAETHCS
6aratpma iMmeHamu” [3, ¢.77].

CuHoHiMaMH 11iKaBHBCs Takoxx putop ['epmoren Tapciiicbkuit (kinenp 11 — mouarok
I cr. H.e.). VY iioro tBopi “TIpo imei” unTaemo, Mo “CHHOHIMH MOXYTh MaTH B COOI ...
JIeSKUil TUIEOHAa3M, YTOUHEeHHsI, aMIuTi(ikallito, SICHICTh a0o iHIe nemio noaioue" [4, ¢.205].

[naton (427-347 pp. 1o H.e.) 3a3HAa4YMB, 110 CHHOHIMAMHU MOXYTh OYTH CJIOBA, SIKI
MAaIOTh HE TUIBKH CIIUIbHE, a i JAeIIO Bi]MiHHE y 3HAUCHHI.

Apicrorens y cBoiii “Iloeruui”(21, 22) ta “Puropumi” (I1I) mucaB mpo xopuctb
cuHOHIMIB. “Cepesi iMEH OMOHIMU KOPHCHI Juisi codicTa, a CHHOHIMU — Juist moeta” [1, c.
177]. Bin OyB mepekoHaHWii, O X04Ya CJIOBA MOXYTh 3aMIiHSTH OJJHE OJHOTO, aji¢ NEeBHE
CIIOBO MOXK€ OyTH OLIBII BYKUBAHUM 1 Kpallle MPEACTABIATH MPEIMET, HIXK 1HIIe.

Omxe, BueHi CtaponaBHbOr0 PHMYy IIKaBUIIUCS IUTAHHSIME CHHOHIMIT 1 BBaXalH 3a
JIOIITbHE 3aCTOCYBaHHS HAWPi3HOMAHITHIIIMX 3aCO0IB MOBH, CEpel SKMX Bij3Hadamacs
POIb CHHOHIMIB, SIKi MOTJIM BUHHKATH IUIIXOM MEPEHOCHOTO BXXHUBaHHS ciiB [1, c. 209].

CyTHICTD CHHOHIMII CydacHI MOBO3HABIlI TPAaKTYIOTh MO-pisHOMY. CIIifl BiI3HAYUTH
JeKiTbKa TIAXOAiB 1O BHBYEHHA CHHOHIMIB. IIpm omgHOMY miIXomi CHHOHIMH
PO3TIIAIOTRCS, K CIOBa TOTOXHI Ta ONM3BKi 3a 3HaUeHHsM. Lle — 3aranmbpHe, TpaawuiliitHe
BHU3HAYCHHS CHHOHIMIB.

Hpyrumii miaxing TpakTye CHHOHIMH 3 OIJIIy Ha iX B3a€MO3aMiHHICTH Yy OJHOMY i
TOMY X KOHTEKCTi, X04a 3 MOXKJIMBUMH CTHIICTHYHAMH BigTiHKamMu. MOXKIUBHIH 1 TpeTii
MOXiJ 00 TIAYMAadeHHS CHHOHIMIB — BHBYEHHS KOHTEKCTYalbHUX ECKPHUIIIHA, SKi
CITIBBIHOCATHCA 13 OQHNAM 1 THM K€ JEHOTATOM.

© Kypyxs O., 2001
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VY crarri  3po0iieHO CrpoOy NpOaHaNi3yBaTH JICKCHYHI CHHOHIMH-IMCHHUKH Ha
no3HaueHHs (ioponexceM. MarepianoM IOCHiKeHHs mocnyxwin Tpaktatn Katona “De
agricultura” Ta Bappona “Rerum rusticarum”.

Jocnimkyroun CHHOHIMH, Ha Hally JyMKY, CJiJI aHalli3yBaTH BCIO CEMaHTHUYHY
CTPYKTYpY CJIOBa, IO JO3BOJISIE AWUGEPEHIIHHO MiIXOAUTH O PI3HUX 3HAUYCHHEBOCTEU
OararozHauyHoro cioBa. CHHOHIMIYHI X BiTHOCHHHM PpO3TJISAATH Ha PIBHI CTPYKTYPHO
3YMOBJICHHX €IEMEHTIB CEeMaHTHUYHOI CTPYKTYPH CJIOBa — JIEKCHKO-CEMaHTHYHHX BapiaHTiB
(JICB) [9, c.111].

BaxnuBuii po3min OOTAaHIYHO! JIEKCHKH CTAHOBISITh HA3BH 3EPHOBHX POCIHH.
3epHOBI POCIMHM TOCIIANN OJHE 3 MPOBIIHHUX Miclb Y rocriiogapcrsi CraponaBHboro Pumy
[7, c.88].

3ynuHiMOCS Ha CHHOHIMIYHOMY psfi triticum-siligo-far, BuaieHOMy Ha OCHOBI
TpakTatiB Kartona (234-149 pp. mo H.e.) i Bappona (116-27 pp. mo H.e.). Hus
JOCII/IKYBaHOI TpynH CJIiB y OOHJIBOX aBTOPIB IHTErPAJIbHOI CEMOIO, 10 CTaHOBUTH
OCHOBY iX BHIJICHHsSI B OJIMH CHMHOHIMIYHMH psiJi, € cema “muieHuns”. Bci BOHM MOXYTh
OyTi 00’€lHaHI ONHIEI0 3araJbHOI Ha3BOW frumentum, mO o3Ha4ae x7i6 (3epHOBHIA),
30101CHCA.

VY OGaraTbox 1HIOEBPONEHCHKUX MOBaxX IyXKe MOIIMPEHI HaliMEHYBAaHHS MIIEHMII.
BoHu xapakTepusyroTh ii sSIK MPOIyKT MeBHOI Aii (ToBueHHs). CaMe Take MOXOMKEHHs Ma€e
JIATUHChKA Ha3Ba MIICHUIN — triticum (Bix miecimoBa tero — moaomu, posmupamu) [18, c.
793].

To x Hemapemuo ®opueiniHi y CBOEMY CIIOBHUKY 3a3Haudae: "“Triticum” —
HAMOUIbII BiJOMHMH BHJ IIICHWII, HA3BaHW Tak, sSK BBakae BappoH, Bij mnporecy
obmomnouenns" [13, 1. 4, ¢.366]. 3 TpakTaTiB 000X aBTOPIB BHIHO, IO LEW BHJ IIICHHII
OyB y pUMJISIH HAaHOUIBII MOIIMPEHUM 1 BUKOPUCTOBYBABCS y MOBCSKICHHOMY KHTTi. Came
ii, sk gi3Haemocs y KaToHa, BHJAIOTh SIK MPOIYKT XapuyBaHHs AJsl ciyr ta pabiB [11,
¢.37]. Wono siligo, To Bimomuit npupomopoctiguuk [Tniniit Crapumii (23-79 pp. H.e.)
nume: “S Ha3zBaB Ou siligo OKpacoro MIEeHUIb, 1 32 OLIN3HY, 1 32 SKICTh, 1 32 Bary... i3 Hel
pOOISITH ipeKpacHuit xi1i0, Halikpaii muporu” [16, ¢.165]. AHai3 KOHTEKCTIB 3 JIEKCEMOIO
siligo y Karona i y BappoHa mokasye, 1o o0HBa aBTOpW BBaXKaroTh siligo MIEHUIIEIO
Bumoi skocti. To x HemapemHOo KaToH Ha CTOpIHKaX CBOrO TPAakTaTy IOAAE DPELENTH
MIPUTOTYBAHHS JKEPTOBHOTO MUPOTa i3 boro BuAY minenuti [11, c.41].

HaBeneni cuHoHiMu triticum Ta siligo, siki nepeOyBalOTh Yy pPOIO-BUIOBUX
BiJHOMICHHsX (triticum — pomoBe MOHATTS, a siligo — BHIOBE), BIAHOCHMO JI0 PO3PSAY
YaCTKOBUX CHHOHIMIB, OCKiTPKH BOHH, CHHOHIMI3YIOUHCh ¥ CBOEMY OCHOBHOMY 3HA4Y€HHI,
BCE K BIJIPI3HSIOTHCS BiATIHKaMHU 3HaueHb. [lopiBHSBINY siligo — MIIEHUIIO BUIIOT SIKOCTI 3
triticum, MokHa 0 Ha3BaTH OCTAHHIO 3BUYAWHOIO MIIEHWICIO, IIOCH Ha 3pa3ok triticum
vulgare. Ilpo Te, 110 I1i CHHOHIMH € JIUIIIE YACTKOBUMH, CBITYUTH BXKUBAHHS iX aBTOpaMH
MOpsiJ] B OIHOMY KOHTEKCTi, Hampuknam: “Siliginem, triticum in loco aperto celso, ubi sol
quam diutissime siet seri oportet” [11, ¢.29] — [Twenuyio eucoxoi sxocmi, 36uuaiiny
nweHuylo caio ciamu y Micyi, O0e COHye C8IMUMb HaUdosuie, BIOKPUMOMY, BUCOKO
POBMIWEHOM) .

3HaMEHUTHI 3HAaBElb PUMCHKHUX CTapoxXuTHOCTEH Beppiit mucas, mo mpotsarom 300
pokiB B Iramii i3 3epHoBHMX 3Hamm jmme far [16, c.159]. JlekceMa ms B CIIOBHHKaX
TIEPEKIAIAETECS CTIOBOM “moNi0a”, M0 TAKOXK CTAaHOBUTH pi3HOBWA mmerwmmi [13, T. 2, c.
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266; 5, 1. 1, ¢.723]. 3 TakuM mepekiIanoM (QUIOpoICKCeMHU far He MOTOKYEThCS
M.€.Ceprienko, sSKuid BiJ3Hayae, IO TOYHIMIMKA Tepeknaj JIaTHHChKoro far OyB Oum He
“nonba”, a “ososzepmsamxa”. BiH MOTHBYE CBili BUCHOBOK THM, IO CIPaBXHSA IMOJIOA
Triticum spelta 3’stBunacst B ITauii mume Hanpukiai immepii [10, ¢.163].

[Tmini#t Crapmmii mume, mo noiba Oyna mepiioro HKero ApeBHIX skureniB Jlamis.
[16, c.165]. [Toxomxenns cnoa far He sicie. B eTumornoriuHomy citioBHUKY A. Bajbne BoHO
31CTaBIAETHCA 3 YMOPCHKUM CIIoBOM farsio, mpukmeTHukoM farreus — noabsnui [18, ¢.271].
3BiZICH IOXOIUTH TAKOXK iTaniiiceke farro — nonba [19, c.125].

Sk triticum, siligo, Tak 1 far BUCTymae 4acCTKOBMM CHHOHIMOM Y CHHOHIMi4HOMY
paai “mueHuiyr”’. BappoH BKMBa€ II0 JIEKCEMY B OJJHOMY KOHTEKCTi i3 triticum: “Itaque
periti in loco umidiore far adoreum potius serunt quam triticum...” [17, c.25] —
“Jlocsioueni cocnodapi citome oAby y 60102iutomMy Micyi weuoule Hixc nuieHuyio...”
AHaji3 ceMaHTUYHUX BJIACTMBOCTEH CHHOHIMIB HAaBEICHOIO BUIIE DSy MOKa3ye, 10 MiX
HUMH iCHYIOTh CKBIMOJICHTHI omo3uilii.* CeMaHTHYHHA 3MICT TaKMX OIO3HUIl BUABJIISIE
CIiJIbHI (301kHI) Ta IHAUBIAyaNbHI (AU(EPEHITII00Y1) CEMaHTHYHI KOMIIOHEHTH.

Yci tpu cuHOHIMH triticum, siligo, far mMicTaTh 3Ha4YeHHsA “NIIEHHI”, ane SKIO0
triticum — 1€ 3BMYaiHa miueHuns, To siligo — mmeHuIs BUIIOI sSKOCTI, a far — pi3HOBUA
mieHwuI, nonba. e MoxHa MPeACTaBUTH CXEMATHYHO:

T — triticum (reHunIst)
S — siligo (TIeHuIs BUIIOT SIKOCTI)
F; — far (on6a)
F, — frumentum (x51i6
3epHOBHH, 301%0Ks1)

Puc. 1

JuctpuOymii MMX CHHOHIMIB TaKOXX YaCTKOBO 30iTaf0ThCs, OCKIIBKH, 3 OTHOTO OOKY,
ICHYIOTb Taki KOHTEKCTH (SK y HAIIOMy BHIIQJIKy), B SKHX B)KHBAIOTHCS BCI HaBEICHI
JIEKCEMH, a 3 IPYroro OOKY — TaKi, B SIKHX BXXKHBAETHCS JIMILE OIHA 3 HUX 1 BUKITIOYAIOTHCS
1HIII.

Iama cuHOHIMIuHa  mapa, a came  serpyllum-thymus — uebpeys. Haszmy
¢doponexkcemn serpyllum MokHa BHBecTH Bim rperpkoro cioBa H>rpulloj, mo cBoero
YEepror IMOXOIWTH BiI MI€CIIOBa >IPW — nossmu, msasHymuca [14, c.94]. Bappon Ha

* Ilig omO3WIliEI0 MH PO3YMIEMO IPOTHCTABICHHS OJHOPIAHMUX OAWHHIG, CEMAHTUIHO
CYTTEBE, penieBaHTHE Y MOBi [9, ¢.136].
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cTOpiHKax Tpaktary “Rerum rusticarum” Bka3ye Ha 4Yac CaIiHHS I[i€i pOCIHHHU 1
TaKOX BUBOJWTH ETHMOJIOTIIO IOro ciioBa: “BoHO oTpmMaino cBOO Ha3BY BiJl TOrO,
0 PO3IOB3a€Thes Mo 3emui — serpit ...” [17, c.47]. Illomo Ha3BU QuroponekceMu
thymus, TO0 aBTOpHM “boraniko-hapmakoraoctuuHoro ciosHuka” K.®. brminoBa Ta
I'.I1.5IxoBneBa 3a3HayaroTh, MO0 Ha3Ba wi€l (bIopoiekceMn MOXOIHUTH Bif TPELBKOTO
qumOj — oyx, myarcricme, cuna. Hasza IprcBOeHa depes 30YDKYBAIbHY Ta 3MillHIOBAIBHY
i miei pocnuuM [2, ¢.246]. Ilum cuHOHIMaM BiacTHBa (YHKIIiSA 3aMIlICHHs, sKa
peani3yeThcsl TOMi, KOJIM CHHOHIMH B3a€EMO3aMIiHHI 1 BXHBAKOTBCA Y TEKCTI JUIs
TO3HAYEHHS! OJHOrO i Toro * moHATTs. s QyHKuist BnactuBa y i1 “yuctomy Burisiai”
abcomoTHUM, ab0 TMOBHUM CHHOHIMAaM, SKMMH, Ha Hally OyMKy, € thymus Ta serpyllum.
Tak, y Bappona umraemo: “Si pabulum naturale non est, ea oportet dominum serere, quae
maxime secuntur apes. Ea sunt rosa, serpyllon, apiastrum, papaver ... maxime
cyt[hlisum”. [17, c. 146] — Axwo Hedocmamubo € KOpMYy NPUPOOHO20, MO 20CNOOAPESL
HeobXiOHO cismu mi (pociunu), 00 SKUX HAUOLIbUle NPASHYymMb 6ONCONU. Ye € MPOSHOQ,

yebpeys, Mmenica, Max ... Hatbibwe Kowiowiuna. TYT aBTOp BXKHBAE JUIA MO3HAYCHHS
yeOpemto jekceMy serpyllum. A mani nponosxkye: “Sed ut hoc (cythisum) aptissimum ad
sanitatem apium, sic ad mellificium thymum” [17, c.147] — “Axe, sax kouwwuna €

Haukopucuiwa O0ns 300po8’s 60xcin, mak 01 0obyeanns medy yebpeys”. BappoH
NOo3HAa4Yae Ty caMmy JekceMy “‘deOpenp” Bxe cnoBoM thymus. CuHOHIMIuHA mapa
serpyllum-thymus ~ Xxapakrepu3yeTbCsi ~ HYJIbOBOIO  OIO3MIIEI # EKBIBAJIEHTHOIO
3HAYEHHEBOIO TUCTpUOyIict0. OTke, X CMUCIOBUH 3MICT MOXKe OyTH TPEICTaBICHHU Y
BUIVISOI KiJI, SIKI HAK/IAaJAlOThCsA OIHE HAa OAHE 1 MOBHICTIO 30irarothes. Lle € omosmiris
OJIMHULIb i3 OHAKOBHM KOMITIOHEHTHHM CKJIaJIOM.

S-serpyllum
T-thymus

Puc. 2

HacrtynHolo CHHOHIMIYHOI Mapor y JOCTIXKYBAaHHUX aBTOPIB € JIGKCEMHU cicer —
pisum. ¥ ®opuennini  umrtaemo: “Est quod dicitur arietinum, quia arietini capiti simile
est”. “Cicer — 1e pI3HOBUA CTPYYKOBOI POCIMHH 13 320KPYIJICHUMH CTPYYKaMHU,
SIKI Pi3HATBCS (POPMOIO, BEIMYMHOIO Ta cMakoM. Lle Toil Bua ropoxy, skl Ha3WBA€THCS
“OapaHsuuii”’, ToMy 1o moAibHmil 1o ronoBu Oapana” [13, 1.1, c. 452]. BigHocHO mpyroi
nexcemMu pisum DopdUerntiHi mpoAoBxkye: “Pisum — BHI CTPYyIKOBOI POCIHMHH 13 KPYrIIUM
3epHATKOM Yy CTPY4YKax, i3 MpPOMOBIYBaTHM CTEOJIOM, SKHH CTEMUTHCA 1O 3eMIll, SKIIO
Hemae omopu. OfepKye CBOIO HA3BY Bill TOTO, IO HOrO PO3THUPAIOTH a00 MENIOTH Tepen
Bapiaasim” [13, T.3, c.403]. A. Bampae y CBOEMY €THMOIJIOTIYHOMY CIIOBHUKY HAa3HBAa€e
cicer— nym, abo mypeyvxuti 2opox [18, c.158]. BappoH pamuTh cistu pisum pazoMm 3 THMHU
pocuHaMu, sKi moGnaTe Temio [17, ¢.147]. Moro aymky mpomosxye Ilniniit Crapumii,
sk y 18-# xam3i “IIpupomuaudoi icropii” mume, mo “pisum in apricis seri debet frigorum
impatientissimum”. [16, c.176] — “Iopox cni0 ciamu Ha oceimjeHux coHyem Micysx,
OCKIIbKU BIH OyJice 8ANCKO nepeHocums xo7100”. BappoH pamuTh CisTH cicer Ha TipIIAX
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3eMJISIX, OCKUIBKM ISl pociuHa BHCHaxye IpyHT [17, c.40]. KaroH y cBoeMy TpakTarti
BKa3ye Ha IIKiuBicTh 1€l pocauau: “Cicer ... quod salsum est eo malum est” [11, ¢.29].
[ro  nyMKy miATpUMYe cTapoAaBHiN pUMCBHKHI MUCbMEHHUK, arpoHoM Komymemna (I cT.
H. ¢.): “bapansumii TOpoxX BHCHa)Xye 3eMJIO, TOMY JOCBIUCHiI Tocmomapi Horo He
KyJIbTUBYIOTB; B HOTO JIMCTKAX 1 cTebaax € OTpylHI peuOBUHH, TOMY Ul KOPMY TBapuH BiH
He npugatHuii” [12, ¢.90].

Ha migcraBi TeKCTyaldbHOTO JIOCTI/DKCHHS CHHOHIMIYHOI Tapu cicer-pisum
JIOXOJJMMO BHCHOBKY, IO JaHi JIEKCEMH JIy)Ke ONM3bKi 32 3MICTOM, aje Pi3HITHCS 00CsIroMm
3HavyeHHsA. CUHOHIM cicer MICTHTh YTOYHIOBAJIbHY ceMy ‘‘OapaHsuuii”’, ska BIICYTHS y
nekcemMu pisum. OTKe, TyT NPHUCYTHIH NPUKIAA POJO-BHIOBHX BiJHOLIEHb (pisum —
poIoBe, cicer — BUAOBE ITOHATTS).

Bigomo, mo Ipyror 3a MOMIMPEHICTIO KyJAbTYpOr Mmicis mureHuni B Itamii Oyio
npoco. barekiBmmHOIO mpoca BBakaeThest Kutaid, e voro cisuim we y I tie. no n.e. [6,
c.110]. Pumchki aBropu, B ToMy umcii i BappoH, 3anummnu Ham ABI Ha3BM mpoca, sKi
BXKHMBAJINCS Y JIATHHCBKIM MOBI: panicum — imaziticbke npoco ta milium — npoco, 3 SKux
Oinbin BkuBaHOMO Oyna ocranus (Varro Rur., 1, 57; Verg. Georg. 1, 216; Ov. Fast., 4, 743;
Plin. N. H. XVIII, 49, 96). Ilepmmii imennuk [Tniniii Crapumii noB’13ye i3 AeMiHYTUBOM
panicula — gonomw [16, ¢.156]. lllomo moxomkeHHst APyroro TepMina milium, To BilOMUiA
innoeBporneict A.Banbae BOauae TyT 3amo3udeHHs i3 rpenpKkoi MoBH: rp. mel...nh — npoco,
nwono [Hirse] [18, c.484]. T.B. Tamkpenigze ta B.B. IBanoB y cBoOiii mpami
“InmoeBporieiickka MOBa Ta 1HAOEBPOIICHII” 3a3HAa4alOTh: TEPMiH HA TMO3HAYECHHs Ipoca
BUSBIISIE apxaiuHy (opMy Ta CEMaHTHYHHMH 3B’S30K 13 MEPBHHHOKO 1HIOEBPOINEHCHKOIO
ocHoBoro *mel — mepmu, monomu, rpeupke mel...nh, nar. milium, naut. malnos [3. 1.11,
c.658]. 3 uaciBe Katona milium Ta panicum cisiu Ha BIAKPHTHX IIPOCTOpaXxX i3 KHUPHUM
rpyntom. Katon nume: “Idem ager si nebulosus est, rapa, raphanos, milium, panicum, id
maxime seri oportet” [11, c.14]. — A makoowc, saxwo noie nokpume MyMaHoM, Mo
nepesadicHo Cio cissimu piny, pedbky, npoco, imaniliceke npoco. Y 4acu Bappona crocio
MOCIBY Mpoca Mayo 3MiHUBCS. BappoH nmoBToproe nopaay KatoHa mpo rpyHTH, COPHUSTINBI
i mpoca [17, c.41].

JocnimkeHHs TeKCTiB arpoHoMivHUX TpakTaTiB KaTona ta Bappona nokasye, 1o ix
aBTOPH HE BiJ3HAYAIOTh BEJIMKOI'0 3HAYEHHS i€l KyIbTypH y panHboMY Pumi. OueBHIHO,
mo BOHA, sk 3a3Hadae B.I. KysimiH, Oyiga MeHII momyisipHa MOPIBHSHO 3 MOJ00I0,
MIIEHULEI0, SYMEHEeM Yy 3B’A3Ky 3 THM, II0 HE BHKOPUCTOBYBAJacs y XapuyOBOMY
BUpoOHUITBI [6, c.114]. OTxke, K BUAHO 3 HABEJCHOrO MPUKIANY i3 TpakTaty KartoHa,
Ha3BH milium Ta panicum BuCTymatoTe mopsa. Lle mae Ham miAcTaBy TBEpIWTH, IO
HaBeJICHI CHHOHIMH, SIKi TIPU TEPIIOMY MOTIISAL HA HUX 3Jaf0ThCs aOCOMIOTHUME, (PAKTHIHO
€ JIMIIe 9YaCTKOBUMH HETIOBHUMHU CHHOHIMaMI;, MOXHa Oyi0 0 BBaXkaTH, IO panicum — Ie
iTamiicbkka Ha3Ba mpoca, ToMy y cioBHUKY [.X. JIBOpempKOro MepeKiIafacTbes SK
“iTamificeke mpoco”, a milium — ii rpenpkuii exBiBajeHT. Ha mimcraBi MBOTO TOXOAMMO
BHCHOBKY, IIIO IIe OyJH [IBa Pi3HI COPTH MpPOCca, PI3HUIIO MiXK SKHUMH BCTAHOBUTH CHOTOIHI
BJKE€ HEMOXJIMBO, TOOTO BiAOyBCs mpormec HeWTpami3alii poIo-BHIOBHX BiJHOIICHb Ta
CTEePTA CEMAHTUYHUX BiMIHHOCTEH.

Jlekcnuni cuHOHIME allium Ta ulpicum 3apaxoByemMo 10 OMHI€! CHHOHIMIYHOI TTapH
Ha OCHOBI CITIBBIJHOIIEHHS IX OCHOBHHX 3HA4eHb 13 MOHATTAM ‘“dacHMk’. Allium —
yacHux; ulpicum — 60T. nopeti (pi3HOBHUI YacHUKY). [Ipn mocimimkeHHI CHHOHIMIYHOI MapH
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allium-ulpicum mu kopucryBanucst BusHaueHHsIM Dopuertini. “Ulpicum — ne pix 4acHUKyY
(Oimpmmit), sikmit 3;edinbmoro mpopocrae B Adpumi” [13, 1. 4, c.465]. Karon
HEOIHOPA30BO PaJUTh BHKOPWUCTOBYBATH YNBIIK JUIg JikyBaHHs BomiB [11, c.40]. Illomo
allium, to Ha nymxy ®opdyemriHi, e “pig 3eleHi i3 CHIBHHUM 3amaxoM, SKUM MU
xapuyemocsi 1 y npunpaBax BxkuBaemo”. [13, 1. 1, ¢.138]. Ha namy nymky, HazBy allium
MOXKHa BHBECTH BiJl JIATHHCHKOTO ciioBa halare, mo Mae 3Ha4eHHs “TIaXHYTH, OCKUTBKH L5l
pocCiHHa Bipi3HIEThCs CHIbHUM 3amaxoM. M.IT. Miuii, aBTop “ETHMOJIOTiYHOTO CJIOBHUKA
JIATUHCHKUX Ha3B JIIKAPCHKUX POCIHMH’ TIOB’S3YE 110 Ha3BY 3 KeNbTChKUM all — nexyuuii [8,
c.3]. Lo pocnmuuy KaroH paauTh BHKOPHUCTOBYBAaTH pa3oM 3 IHIIAMH I Yac
xepTBonpuHomens FOmiteposi: “Serito milium, panicum, allium” [11, c.54]. Ha3pani
CHHOHIMH 3apaxoBYEMO TaKOX JIO PO3PSAYy YaCTKOBHUX, OCKUIBKM MiX HHUMH € TeBHA
pi3HuI: ulpicum — 11e OAWH i3 PI3HOBUIIB YaCHUKY (OOT. nopetl), SKAN 3aCTOCOBYETHCS Y
BeTepuHapii, a allium — 1e, oueBHHO, 3BUYANHMI YaCHUK, SIKMH JIFOIU CIIOKHBAIOTh, a
TaKOX BUKOPHCTOBYIOTh JUISI PI3HOMaHITHUX NPHUIIPAB.

ono cuHoHIMIYHOT mapu cuminum — xkumunx Ta melanthium — wopuuil kmun, TO
[Tnini#t Crapmmii nume: “Melanthium — OykBanbHO “dopHa KBiTKa”. IHmia Horo HasBa
melaspermom” — “gopHe HaciHHs” [16, ¢.355]. dopuetiHi y CBOEMY CIIOBHUKY BUBOJIUTH
Ha3By melanthium Big rpeuskux cmiB: “mslaj” — wopnuil ta “¥nqoj” — xeimka [13, 1.3,
¢.50]. Ha cropinkax cBoro Tpakraty KaToH paauTh BUKOPUCTOBYBATH “4OpHHUNA KMUH LIS
JIKyBaHHSI TBapUH NP yKycax 3Mmiit Ta ckoprioniB [11, ¢.47]. [Tniniit Crapimii 3a3Havae,
0 WI€0 HAa3BOIO (cuminum) MO3HAYAIOTh TPAB SHHUCTY POCIUHY, SKa Ma€ BY3bKe,
peOpucTe HaciHHS 1 3aCTOCOBYETHCS SIK OJHA 13 HaimpueMHimmx npumnpas [16, ¢.280].
Hymky Ilninis Crapiioro mpo CMaxkoBi BIACTHBOCTI KMHUHY TpoaoBxkye KatoH, sikuii
paguTh BHUKOPHCTOBYBAaTH HMOro Uil NPUTOTYBaHHS MapHHaLy 1 HaBiTh I BHIIKAaHHA
BecupHUX muporiB [11, ¢.52]. Cunonimu melanthium Ta cuminum, siK i psiJ monepenHix
CHHOHIMIYHHX Iap, 3apaxOBYEMO JI0 YACTKOBUX, a00 HEIOBHHX, OCKIJIbKH MPHU CIUILHOMY
JICB 3navenHs “kMHMH”’ MK HHMH, SIK BHJHO 13 HAaBEJCHUX ETUMOJOTIH, € pI3HULS Y
30BHIIIHBOMY BHIJISIII (KOJMIp), Ta, K BKAa3yIOTh aBTOPH JIOCHI/DKYBAaHHX TPAKTaTiB, — 1 y
cnocobax 3acTOCYBaHHSI.

VY nocnipKyBaHUX aBTOPIiB MU 3HAXOMMO TAKOXK J(BI (pIIOPOJIEKCEMH HA MMO3HAYEHHS
monepuu: medica ta cytisus. Sk 3a3Hauyae B.I. Kyzimgin, medica BBaXkanacsi Haiikpaiior
KOPMOBOIO pocinHoro B I cT. 10 H.e. [6, c.162]. I'pexu Bhepiie 03HAHOMUIKCS 3 HEHO i
4yac TpeKo-NepchkuX BiH V cT. 10 H.e. BOHM Ha3uBanu 3rajiaHy TpaBy MiAiHCBKOIO,
OCKIJIbKM TiepciB HasuBaimu Miaidisamu. @opuemnini x mume: ‘“Medica — TpaBa, ska
mocifana mepIe Micue cepel KOpMiB, IpuBe3eHa Mimidmsamu y ['pemiro mij yac mepchKux
BoeH, ski BiB Japiit” [13, T.3, ¢.256]. “Cytisus — (cytisum, in), kUtisoj — ue “pin
YarapHUKa, SIKUA BUPOCTAE cepel MOMIB 1 JICiB, [UIT KOPMY TOMAIIHIX TBapHH, HAWOLIBII,
OITHAK, IS OBEIb 1 Ki3 MPHUOATHUH, a TaKOX HalmpueMHimmi ms omxin” [13, 1.1, ¢.652].
[Lriniit Crapmmii Ha3UBa€ MigifiCEKy TpaBy “‘IapoM, Mpo SKUH MOTPiOHO 3rafaTH B MEPITY
yepry” [16, c.182]. BappoH pamuth qaBaTu JIOIEpHY BOJIaM i KOpOBaM, IO OTEIMINCS: “‘et
lactariis medica et cytisum ...” [17, ¢.73]. I sk npomoBxenHst HaBeneHoro Buie: “Utrum
enim ad corpus alendum inimicum, ut maxime amicum cytisum et medica. Nam et
pingues facit facillime et genit lacte” [17, ¢.81]. — Te ma inwe nopywiye sxcusenenns miua,
CHPUSIE JiC TIOMY NEPesaANCHO KOHIOWUHA ma Miditicbka mpasa. Bio nei sonu oysice wiguoxo
JrcupHitoms i darome bazamo moiaoxa. KoHrommHa (JIIoLiepHAa) — POCTHHA, SKY JIFOOISITH 1
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6mxonu. BappoH BinzHauae, Mo SIK 1 TPOSHIY, TMHH, MeJiCy, TaK i MiIificbKy TpaBy Ta
JIIOIIEPHY O0COOJIUBO JIOOIATE Omkonu [17, ¢.146]. 1li cHHOHIMH MH 3apaxOBYEMO IO
pO3psily YaCTKOBHMX, OCKUIBKM Cytisum — Iie TpocTO JronepHa, a medica — okpemuil ii
pi3HOBHI — Mififickka JronepHa. CrHilbHE MK [IUMH CHHOHIMAMH € Te€, IO OOWIBI
(broponiekceMH  TpeIbKOro MoxXomkeHHs . CHHOHIMH 30iraloThbCsi B OCHOBHOMY 3HAUYCHHI
“nroriepHa’.

Omxe, cepen BxuBaHUX KaTtoHOM Ta BappoHOM CHHOHIMIB nepeBa)xaroTh YaCTKOBI,
abo0 HenoBHi, cHHOHIMU (6 Tpym). [lepeBaxKHO 1i CHHOHIMHU y KOHTEKCTaX BUKOHYIOTh OJJHY
i3 cemMaHTHYHHMX (YHKIOIH MOBH — yTouHeHHs. Lli CHHOHIMHM pI3HATBCS 3a CBOIM
KOMIIOHEHTHUM CKJIaJIOM, HasBHICTIO 200 BiJICYTHICTIO IIEBHOI CeMU (SIK, HAIIPUKIIAL, y mapi
pisum — copox Ta cicer — bapaHsauull 20pox).

Mix YiIeHAMH BCiX HIECTH CHHOHIMIYHUX PSJIiB BCTAHOBIIOIOTHCS CKBIMOJICHTHI
OITO3MIIIT 3 OJTHOYACHUM YACTKOBUM 30iroM X AUCTPUOYIIII.

OyHKIII0 yTOYHEHHS AOCHiIXKYBaHI CHHOHIMH peaji3yloTh, SIK IPAaBHIO, B MEXax
OZIHOTO PeYeHHs, pU OJIU3BKOMY, KOHTAKTHOMY PO3TAlllyBaHHi CIiB.

Jlume onmHa cuHOHIMIUHA mapa serpyllum Tta thymus moxe OyTu TpakToBaHa SK
noBHI (aOCOJIOTHI) CHHOHIMHM, SIKI MOXYTh BHUKOHYBaTH (YHKLiIO 3aMillleHHs. Bonu
XapaKTepU3yIOThCsl HYJIbOBOIO OIMO3HIIIEI0 Ta €KBIBAJICHTHOIO AUCTPHOYIIIETO.

Cepen mxuBanux KaToHoM Ta BappoHOM CiIiB-CHHOHIMIB 3HAYHHI BiJCOTOK
CTQHOBJISITH CJIOBA TPEUBKOro moxomkeHHs (serpyllum, thymus, milium, cuminum,
melanthium, cytisum, medica), 10 MOXKHa PO3TJISIAATH SIK IPArHEHHS aBTOPIB TPAKTATIB JI0
30aravyeHHsi CBO€I PiIHOI MOBHM, HaMaraHHs 3HAWTH JIATHHCBKI BIATIOBIIHUKH T'PELBKUM
CIIOBaM.

BukopucraHHs CHHOHIMIB J03BOJIIE aBTOpaM, Ha HAI TOTJIS, YHUKATH TIOBTOPIB
OJIHMX 1 THX JKE€ CIIiB, OJHOMAHITHOCTI Yy BUKIIQJi, JOCSTaTH CTHJIICTHYHOI BHPAa3HOCTI.
Bukopucranss iX y MOBI HayKOBHX TPaKTaTiB CBIAYMTH MpO riiMOoke 3HaHHA KartoHom i
BappoHoM 51aTUHCBKOI MOBH.
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CEMAHTHUYHI 3B’SI3KU TBIPHUX IAPAMETPUYHUX ITPUKMETHHUKIB
TA IMOXIAHUX ITPUCJIIBHUKIB
(na marepiaJi romepiBCbKOro enocy)

Mapta IleTpummnx

Ipuxapnamcvruii ynisepcumem,
m.Ieano-Dpanxiecok, 8yn. Toncmoeo, .

Imetbess mpo nmean’ekTHBH aaBepOianbHOI 30HM B I'OMepiBCbKOMY emoci, sIKi CIIBBITHOCSTBCS 3
MapaMEeTPUYHUMH NPUKMETHHKaMH. JoCHi/UkeHO Takox HUIsXH (HOpMyBaHHs IXHBOI ceMaHTHKM. PesymbraTh
JIOCIIKEHHSI CBiIYaTh MPO Te, IO CEMAHTHYHA CTPYKTYpa Jiea]l’eKTHBHUX NPHCIiBHUKIB TOPIBHIHO 3 NPIMUM UM
MIEPEHOCHUM 3HAYEHHSM BHXIIHUX TPUKMETHUKIB 3BYy)XeHa. OCHOBHI 3HAUEHHS CIIiBBIIHOCHUX MapaMEeTPUYHHX
MPUKMETHHKIB HIKOJNH MOBHICTIO HE TpaHC(HOPMYIOThCS B TpHCHiBHUKOBI. IlpucmiBHUKK pakpdv i oliyov, ski
MOTHBOBAaHO OKPEMHUMH 3HAUCHHSAMH CIIBBIHOCHMX MPUKMETHHKIB, YTBOPIOIOTh TaKOX CBOI BIACHI 3HAUCHHS.
[IpuCIIiBHUKOBI CJI0OBA, OCHOBHOIO O3HAKOIO SKHX € BHMPAKEHHs SKOIiCh BJIACTHUBOCTI, MOXKYThb BHUPaXaTu
IHTEHCHBHICTb. Y JOCIIIKYBaHHUX IPUCITIBHUKIB BOHA XapaKTEPU3YEThCs SIK 3pocTatoya (megflwj — myxe, msga —
CHJIBHO,T'OJIOCHO, JTYXKE, makrOn, makrf — CHIBHO,rONOCHO) 4K cnagna. HesBakaiounm Ha Te, 11O nepeBakHa
OiMbIIICT NPUKMETHUKIB MOTHBYE 3HA4YCHHS AEPUBATIB y NMPHUCIIBHUKOBIH 30HI, TPAIIAEThCs, IO CEMAaHTHKA
YTBOPIOBaHHMX IPHUCIIBHUKIB HE 30iraeThCs 3 NMPUKMETHUKAMH. Y IIIOMY CEMaHTHYHHH OOCAT MPHUCITIBHHUKIB €
BY)KUMIf, HXK CEMaHTHKA MPUKMETHHKIB, Bi/l SKMX BOHU YTBOPIOIOTHCS.

Kiro4oBi crioBa: nean’ekTHBHI ajgBepOianbHi 30HH, ['OMepiBChKHil emoc, Aeaa’€KTHUBHI MPUCITIBHUKH,
CEMaHTHKA.

[Mapamerpu4Hi NPUKMETHUKH, SIK 1 NMPUKMETHUKH IHIINX JICKCUKO-CEMaHTHYHUX
IPYI, € OJHIEIO 3 HAMBAXUIMBIIINX Ta HAWIMPONYKTUBHIIIKMX Tpyn Jiekcuku. He BumaakoBo
NPUKMETHUKH Ha [O3HAYEeHHS pO3MIpY CTalM MPEAMETOM IOCTiIHOro JAeTalbHOro
JOCIIIKeHHST 1[JI0i HU3KKM MOBO3HaBLIB [1;2]. 3HaueHHs po3Mipy MOXYTh HepelaBaTH i
SIKICHO-O3Ha4aJIbHI TPHUCIIBHUKH, SKi 332 CEMaHTHKOI HaWOIMK4l 10 NMPUKMETHUKIB 1
YTBOPIOIOThCSL 3/1€0LIBIIOTO BiJ X OCHOB 3a JormoMoroi cydikciB. B 3B’si3ky 3 1um
CIIOBOTBIPHHH aCIEKT M0YaB BPaXOBYBATHCS Y HOCIIIKEHHAX JIEKCUKO-CEMaHTHYHUX IPYII
NPUKMETHHKIB, 3aBISKH YOMY PO3IIMPIOETHCS MOXJIIMBICTD MOBHIIIOIO OXOIUICHHS
CHCTeMHHX 3B’s3KiB y MoBi. CIoBOTBip TOB’s3aHuii 13 cemaHTHkor. OO0’ekTOM
JOCTI/KeHHS. Y JEepPUBATONOrI] € CIOBOTBIPHI 3HAYEHHS MOXiTHHUX, SIKIi 00OB’S3KOBO
CIIUPAIOThCS HA JISKCHYHI 3HAYECHHS MOTHBYIOUHX CJiB, 0€3 YOro ‘“‘HEMOXKIIMBO BH3HAUUTH
BiJTHOIIICHHSI CIOBOTBIPHOI MOXIHOCTI Mix cioBamu” [3, ¢.12].

[IpeaMeToM HaIIOro AOCHIHKEHHS € Jieal’ EKTUBY aJBepOiaibHOT 30HH, CITiBBiTHOCHI
3 HMapaMeTPUYHUMH IPUKMETHUKAMHU y TOMEPiBCHKOMY €Ioci, Ta IUIIXH (OopMyBaHHS iX
CEeMaHTHKH, OCKIJTBKH OCOOIIMBOCTI CEMAaHTHUKH JepUBaTa TOPIBHSIHO 3 CEMAaHTHYHOIO
CTPYKTYpOIO [IepHMBaHTa JOCHIIPKEHO Y CTaporpeupkii MOBi HEIOCTaTHBO, 30KpeMa
BiHOCHO mpucHiBHUKA. KpiM TOro, BUBYEHHS BiANPHKMETHUKOBHX MPHUCIIBHUKIB MOBU
TOMEPIBCBKOTO €MOCY CTAaHOBUTH IIEBHHUM I1HTEpPEC Yy IUIaHi JOCHTIMHKEHHS aBTOPCHKOTO
BIUTUBY Ha ()OPMYBAHHS CJIOBOTBIPHOI CHCTEMH.

upoxy ramy NPHUCITIBHUKIB YTBOPIOIOTH B TOMEPIBCHKOMY €IOCi MapaMeTpHdHi
IPUKMETHHKH [EYaS, SOoAyOc, pakpdg Ta NAfyoc. 3ymHHEMOCS KOPOTKO Ha CIOBOTBODI
MPUCTIBHUKIB, KOPEIATUBHUX IAPAMETPUYHAM IPUKMETHHKAM. YcCi aHaJi30BaHi
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Jean’ eKTUBU  aaBepOiabHOI 30HM YTBOPWJIHCS HAa OCHOBI TpaMaTHYHOI TPAHCIIO3MIIIi,
OCHOBY SIKOi CTAaHOBHTB 3[IaTHICTh MOBH JI0 TIEPEIAHHS OJIHOTO i TOTO XK MOHSTTS 3acobamMu
pi3HHMX YacTHH MOBH. [IpH 1bOMY MPHUCIIBHUKH BHCTYHAIOTh SIK “CHHTAKCHYHI JACPUBATH
CIIiB, BiJl KX BOHH IOXOISTH, 30KpeMa NpHKMETHUKIB” [3, c.190]. Bonu 3nebinpiioro
30epiratoTh JIGKCHYHE 3HAYCHHS MNPUKMETHHKA, 3MIHIOIOYM JIMIIE HOrO CHHTAKCHYHI
o3u1lii, ToOTO TpaHC(HOPMYIOTh IPHCYOCTAHTHBHO-aTPUOYTUBHY TTO3MILIII0 MPUKMETHHKA B
MIPUCITIBHY MTO3UIIII0 HEKEPOBAHOTO Ji€CIOBOM APYTOPSIHOTO WICHA PEUCHHS.

VY pe3ynbTaTi JIOCHI/DKEHHS TOMEPIBCHKOrO €rocy BHSBICHO TakKi jean €KTHBH
azBepOiaTbHOT 30HM MPUKMETHUKA HEYaG: péyo (122 pasu), peyddo (26 pasiB), LeyordoTl
(3 pasm), peydrwc (2 pasm). IpucmiBauk peydhmg, Ha nymky O.FOpesuua [4, c.191],
YTBOPIOETBCS 32 JIONIOMOrOl0 MoOpdeMH -mg, MO CBOIMH KOPEHSMHU CSTa€ MOBHOTO
MMPaMOBHOTO a0JIaTUBY, 3aKiHYCHOro Ha *-6t, 1 cTaja NPOAYKTUBHOW MOP(EMOIO
BIIIPUKMETHUKOBUX TPHUCIIBHUKIB y cTaporpelbkiii MoBi. Hampuknan, péyog — peydlwog.
[TpuciiBHUK LEYOAMOT... TBOPUTHCS 3a JIONOMOrol cydikca -Ti, 1O NPHEIHYBABCS
0e31ocepeIHbO JI0 TOTOBOI NMpUCTiBHUKOBOT opmu [11, ¢.527]. Ddopma npucniBHUKa LEYQ,
3a cnoBamu JI.Meiiepa [5, ¢.136], € 3HaxiAHUM BIAMIHKOM JUIsi YOJIOBIYOTO POAY WUEYQAV,
KW BTpaTMB KIHLUEBUH HOCOBMH. Y 1IbOMY BHUMAJKy IiJITBEPIDKYETHCS JyMKa
O.BocrokoBa, mio ajBepOiamizamii NPUKMETHUKA TEpeAyBajo IHOro BXKMBaHHS B
HETpsSIMOMY BiJIMIHKY B poini fonaTtka. [Ipore MU He MOromkyemocs 3 3ampONOHOBAHHM
JI.MeiiepoM TiyMadeHHSIM MOXO/PKEHHS! MPUCTIBHUKA UEYO 1 PO3TIIAEMO 10 GOpMy SIK
3HaXiJHUH BIJIMIHOK CEPENHBOrO POJY NPUKMETHHKA WEYOG. AHAJOTIYHY TOYKY 30py
snaxoaumo y K.Bpyrmana [9, ¢.251]. 3a K.Bpyrmanom, npucnisauku NAfyov, Solyév ta
HOKPOV TAaKOXK MOXKHA TPAKTyBaTH SIK (OPMH Ha3MBHOrO ab0 3HAXiJHOIO BiJMIHKa
BiJIMIOBIIHUX TPUKMETHHUKIB. Lle miaTBepukye IyMKy Mpo Te, IO NPUCITIBHUKHA BUHUKAIOTh
BHACIIIOK TpaMaTHYHOI 130J1siii 1 “‘3acTUraHHs’” KOJMIIHIX BiAMiHKOBUX (opMm imeHi. Y
BiZIIPUKMETHUKOBHX MPHUCITIBHUKAX CIIOCTEPIra€ThCsA BTpaTa WICHYBaHHS CJI0Ba Ha POJOBO-
BiIMIHKOBI Ta 4YMCIIOBI CJIOBO(GOPMH i 3rOpTaHHs iX B OHE MPHUCIIBHUKOBE CJOBO. [Ipu
LBOMY BiJIOYBa€ThCsl HEHTpasTizallisi CIOBO3MIHHOI CyTHOCTI (hiiekcii, sika MepeTBOPIOEThCs
Ha cydikc. Kinnesuii cydikc HeifTpanizye BCi BHXiIHI NPUKMETHHUKOBI TpaMaTHYHI
KaTeropii.

OnHi€ero 3 HAHBAXIIMBIIIMX 03HAK MPHUCITIBHUKA € HOrO CEMaHTHKA, IO IPYHTYETHCS
Ha OCOOJMBOCTSIX CHHTaKCHYHOrO ()YHKIIOHYBaHHsS. [IpW 1IbOMY CiJi 3a3HAYMTH, MO y
B.B.BuHorpaaosa “npuciiBHUK — €JMHA YaCTUHA MOBH, Y BU3HAYCHHI SIKOT HE TOBOPHUTHCS
npo ceMaHTUKy” (umT. 3a: [3, ¢.45]). Ha Hanr morusii, 3BepHEHHS IO CEMAaHTUKHU TIOX1IHUX
MPUCTIBHUKIB € aKTyaJbHHM 1 JOIINBHMM, XO0d4a jaeski Jninreictu [7, c¢.189; 8, ¢.87]
PO3TIIAIAIOT NPUCITIBHUKU SIK CYTO TPaMaTUYHMI Ki1ac, BBAXKAIOUH, IO Y Aeal’ €KTHBHUX
MIPUCIIIBHUKIB BIIACHE JIEKCHYHE 3HAUCHHS 3aJIUIIA€THCS 3€01IBIIOr0 HE BUSBICHHM.

Y mporeci JOCHIDKEHHS NUIAXIB  (OPMYBAHHS CEMAaHTHKH BiJaJl’ €KTHBHUX
MPUCTIBHUKIB MU BHUXOIMMO 3 IIOJIOXKEHHS, II0 CEMaHTHKAa TBIPHOTO CIIOBa HAKJIAJae
CYTTEBHMH BIIONTOK Ha (OPMYBAHHS CEMAaHTHKH MOXiJHOI onunuil. Harre 3icraBieHHs
CEMAHTUYHUX CTPYKTYp NPUKMETHUKIB Ta Aeaj] €KTUBHHX NPHUCIIBHUKIB IPYHTYETHCS Ha
MTOPIBHSAHHI OCHOBHUX Ta IOXiJHAX 3HAYCHD KOPEISATUBHUX CIIiB.

[IpUKMETHHKH, OCHOBaMH SKUX MOTHUBYETHCSI TBOPSHHSI IPHUCIIIBHHUKIB, MOXYTh OyTH
MOHO- 1 momiceMiyHUMU. [IpH CIIOBOTBOpEHHI BiJ OCHOB MOHOCEMIUHHX CIIiB CEMaHTHKA
TTOX1THOTO TIPUCITIBHUKA TIOBHICTIO OXOIUTIOE CEMAaHTHKY TBipHOTO TIPIKMETHUKA, BHACIITOK
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YOro CKJaJaeThcs Oe3rmocepenHe i MOBHE CMUCIIOBE BiJHOIICHHS TOXiJAHOTO 3 TBIPHHM.
[Ipore 3pmebinpmoro TBipHI cloBa — NPUKMETHUKH OaraTo3HayHi. ToMy, po3risaarodu
ouIsiXd  (POpMyBaHHS CEMaHTHUKH TIPHCITIBHUKIB, YTBOPEHHMX Ha 0a3l ToJiceMiYHMX
MIPUKMETHHKIB, HEOOXiHO BPaxoOBYBAaTH T€, SIK CITIBBITHOCUTHCS 3HAUCHHS ITOXIJTHUX
MPUCTIBHUKIB 13 3HAYCHHSAM TBIPHHX MPUKMETHHKIB. JIOCHI/PKEHHS TMOXiTHUX BiJ
MIPUKMETHHKIB, TPHUCITIBHUKIB Yy TOMEpIBCBKOMY €Ioci II0Ka3ye, MO0 B IOXIIHUX
OPHUCITIBHUKAX MOXYTh PO3BHBATHUCS W Taki 3HAuYeHHs, SKUX HE 3HAE€ TBipHA
NPUKMETHUKOBAa OCHOBAa. IIpum 1poMy TOMIOHO 1O TOro, SIK CEMaHTHKAa MPUKMETHHKIB
3aJIeKUTh BiJl O3HAUyBaHMX HUMH IMEHHHUKIB, TaK 1 CEMaHTHKa NPHCIIBHUKA 3aJICKUTh
31e0inbioro  Bijg  giecnoBa.  ATpHUOYTMBHI  NPUCTIBHUKM — 3aliMaloTh  MEPEBa)KHO
nepeliecTiBHY MO3HUIII0, & ONOPHE AI€CIIOBO BUKOHYE JJIsl IPUCIIBHUKA TaKy X pOJb, SIK
JUIsl TIPUKMETHUKA — ONOpHUH iMeHHMK. [le me pas miarBepmxye ITyMKy npo cnenudiky
CEMaHTUKH TIPHUCIIBHUKA, SIKa IOJSra€ B TOMY, WIO HOro JIEKCMYHE 3HAuYeHHS
BUYJICHOBYETHCA CUHTAarMaTU4HO.

Bucoka BXHBaHICTh NPUCITIBHUKA UEYO JO3BONSE NIETANBHO PO3MIISTHYTH IIPOLEC
¢dbopMyBaHHS HOro ceMaHTUKH B TroMepiBcbkoMy eroci. [lomicemiynuii  0a30Buii
NPUKMETHUK MOTHBYE CEMaHTHYHY CTPYKTYpy NPHUCIIBHUKA JIMIIE OKPEMHMH CBOIMHU
3Ha4YeHHsAMU. Tak, 3 BOCbMHU 3Ha4YeHb NMPUKMETHHUKA IEYOG TPUCITIBHUK Ma€ JIUIIE YOTHPH,
a came: “TOJIOCHWI”, “CHJIBHUMI’, “dncieHHuI”, ‘“3HaYHUl 3a CHIIOK0 abo IiHHICcTIO”. [{yxe
YacTO TPHUCITIBHUK UEYO. BUCTYNAE y MPHUAIECTIBHIM MO3MINI MO CNiB, IO BHPaXKarOTh
NPOLEC MOBJICHHS, PEAIi3YI0YH 3HAUESHHS “TOJIOCHO”, SIKE MOTHBYETHCSI OJJHAM 3 TTOX1JIHUX
3HAYeHb TIPUKMETHUKA péyac. o uiei rpymu Hamexath gieciosa .0, aUon, Puokiéo,
Bodw, o,,ubém (kpudath) Ta keAeD® (HakazyBaTH): “cuepdoréov 0 péy’ opméen” (Od.
IX, 395) — cmpawno i zonocuo kpuxnye (Kiknon); “nUce 0 puéyo te devov” (11 X1, 10)
— KpUKHyIa 602uHst 2010CHO | cmpauino. 3Ha4EHHs “TOJOCHO” BUCTYIAE Ha MEePIIUi TUIaH i
y BHIIQJIKy CIHONy4E€HHS HEYQ 3 [IECIOBAMH KTLUTE®, Ppépm, poybiéw®, Bv® (urymitH,
IpUMITH), pokdopot (ckpurith), Ppdy® (m3BeHiTH): “péya & ePpoye tevyea potomv” (11
XVI, 566)- conocno 03e6enina 30posi myoicig. Y HaBeleHHX TPUKIANAX SIK CEMaHTHKa
JI€CNiB, TAaK 1 3HAYEHHS TBIPHOrO NPHKMETHUKA WEYOG —  “TOJOCHHH” 3YMOBIIOIOTH
JIEKCUYHE 3HAYEHHS ‘‘TOJOCHO” MPUCITIBHUKA UEYO.

SIkio aTpuOYTUBHMIN MPUCITIBHUK UEYO TOB’SI3aHUI 3 JI€CIOBAMH, 1110 BUPAKAIOTh
BUSIB TIOYYTTIB, TO BiH Ha0yBae 3HAUEHHS ‘‘CUIIbHO”, SIKE CBOEID YEPrOI0 MOTUBYETHCS
TBIpHUM TpHKMeTHUKOM: “uéyo 8¢ Tpieg xeydpovto” (II. XVI, 600) — cunvro padinu
mposanyi. IlpuHarigHO 3ayBaKMMO, IO Y BHUNAAKY CIOJIYYeHHS AaHAJIi30BaHOTO
MIPUCITIBHUKA 3 MI€CIIOBAMH TEMATHYHOI TPYIHU “BUSAB MOYYTTIiB~, Ha MEPIINN IUIAH MOXKE
BHCTYIIATH 1 3HAYEHHS “TOJNIOCHO: “KdKvoev doo pdia péyo mafd’ ™owovoa” (11 XXII,
407) — dyace 2onocHo 3annakand, NOOUSUBUIUCH HA CUHA.

LikaBo 3a3HAYNTH, IO MPUCITIBHUK WEYO, KPIM 3HAYEHb ‘“TOJOCHO” Ta ‘‘CHIBHO”,
Moke HaOyBaTH B €mOCi 3Ha4eHHS Mipu 1 cTymeHs. Peamiyroum 3HaueHHS “‘myxe”,
MPUCTIBHUK WEYO TPWIATAE OO IIECTIB Ta MPUKMETHUKIB. Y BHIQJKY IOETHAHHS 3
NPUKMETHUKAaMH, a 30KpeMa 3 iX BHIIMM Ta HANBHINUM CTYIEHAMH, IPHCIIBHUAK UEYO 32
(hopMabHO-TPAMATHIHAMH Ta CEMAHTHKO-TPaMaTHYHUME O3HAKaMH IIOCITA€ MicIle MiX
NPUCITIBHUKAMH Ta aHAIITHYHUMH CHHTaKCHYHHMH MopdemaMmy, BKa3yloud Ha BHAB
CTaTUYHOI O3HaKW 00’exTa: “uéya @éptat’ Ayxyammv”’ (I XVI, 21; XIX, 216) — dyace
xopobpuii 3 axeuyis. CIiJ 3a3HAYATH, 110, TOETHYIOYHUCH 3 IECIOBAMH, MIPHUCITIBHUK LEYQ
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MOXE TakoX HaOyBaTu 3HAuYeHHS “‘AyXe”, MiIKPECIIOI0YM BUSB JUHAMIYHOI O3HAKH,
Bupaxenoi miecaoBom: “Oc + ™y “YAV vaigoke péyo mhovtoo pepniac” (I V, 708) —
wo npoxcusae y I'ini, dyoce RIKIYIOHUCH OA2AMCMBEOM.

3ycTpivaeMo aHayi3oBaHWH TpuCIiBHUK y ['omepa i1 y 3HaueHHi “Oarato”, mio
MOTUBYETHCS OIHUM 3 TIEPCHOCHUX 3HAYEHB CITIBBITHOCHOTO MPUKMETHUKA WEYOG: “Ya T
¥Wipag péyo oivetor °3° Nvivnor” (ILXXIV, 45) — 6acamo pobug modam wkoou i
Kopucmi.

Sk moKasye JOCHIPKEHHS, IPUCITIBHUK €Yo HaOyBae y ernoci 3HaueHb “30BCiM” Ta
“MIBUKO”, SIKI HE MOTHBYIOThCS 0a30BMM NpUKMETHHKOM: “of pe péya midlovot” (I1. II,
132) — 6onu 306cim mene iowmosxyroms 6i0 memu; “UEY0, Yap po OdV ¢cTpuveV *€péTun”
(Il. XXI, 299) — wsuoxo dopyuenns 602ie 6uKonas.

Omxe, mNpeACTaBUMO 3HA4YEHHs IPUKMETHHKAa UEYOS 1 TOXIJHOrO BiJ HBOTO
MIPUCITIBHUKA LEYOL Y BUTIISI TAOITHIIL.

péyag péyo
Benuknii 3a pisuyaumu pogmipama [ e
YucneHHUH; TOH, IO BKa3ye HA BEIMKY KUJIBKICTh OAUHUIb Garato
3Ha4YHUI CUJI0K0, CHJIBHUI CWJIBHO, J1yXKe
3HayHUH 32 iHHICTIO JyxKe
I'onmocHuii TOJIOCHO

3gameHurui, BugaTak | e
3HayHWii, cyrTeBUH, BaxmBut | mememeee
Crpammmmt e
"""""" 30BCIM

"""""" HIBUKO

3 Tabnuii BHUAHO, IO Y MOBI TOMEPIBCHKOTO €H0Cy NPUKMETHHK LEYOG MOTHBYE
CEeMaHTHKY IIPUCIIBHUKA [LEY0. OKPEMUMHU HEOCHOBHHMH 3HAYEHHSIMH, a MPUCTIBHUK HEYO
MOK€ PO3BHBATH Il i CBOI 3HAUEHHS, IO MOSCHIOETHCS CEMAaHTHUKOIO OMOPHUX CIIB Ta
BIUIUBOM KOHTEKCTY.

CHHOHIMOM TpHUCTIBHUKA LEYO Yy TOMEPIBCHKOMY €IOCi BHUCTYIAE TPUCIIBHUK
peydio. Bin mpukMmerHuka péyog, skuil y moemax [omepa akTyamidye BiciM 3Ha4eHb,
MIPUCITIBHUK B3SIB JIMILIE I’ SIT€: “TONOCHUN”. 3 TAKUM 3HAYEHHSIM IIe MPUCITIBHUK, 5K 1 0T0
CHHOHIM PEY0, BUCTYIAE Y MEPEUIIECTIBHIN MO3UIT 3 CII0OBaMU, 10 MO3HAYAIOTH MPOLEC
MOBJICHHSI: “Tpic pév Omoop tdppov peyol’ faye diog *Ayxheds” (1. XVII, 228)— mpuui
nepeo MoO2UiOK 20J10CHO KPUKHY8 boxcecmeennuti Axina. e >k 3HaYeHHS NPHUCITiBHUKA
peyGAo BUXOAWTH HA TEPIINH IUIAH i B MOEIHAHHI 3 AiecioBaMu ™vyopol (MOTHTHCS) Ta
otevalm (cTorHatn): “ye«pag “vioxovieg peyEX eUyetéovio rkactog” (1L VIII, 347) —
KOJICEeH 20JI0CHO MOAu8cs 3 nioHamumu pykamu; “pueydlo otevdyovro” (1. XVI, 393) —
20710CHO cmoeHaay. 3Ha4eHHS “TONOCHO” HaOyBa€ MPHCTIBHUK 1 y TIOEJHAHH] 3 11€CIIOBOM
Ktonw (rpumith): “éotphyog O& poke peyEA’ cextome” (Il XVIL, 595) — memmnys
OUCKABKY [ OydHCe 20I0CHO PUMHY 8.

Jlmme omwH pa3 ['omep BXHWBae WPHUCTIBHUK WEYOAO Yy 3HAYEHHI ‘‘CHIIBHO .
OnopHUM Hi€CIOBOM B TaKOMY BHIAJKY BHCTYIA€ JEKceMa TOTACC® (IIYMITH, CTYKATH):

“gv 00 1€ 0T Kpadin peydro otépvoiot matdooet” (Il X1, 282) — y epyosax cuibno
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6’embcs cepye.

Y OpHCTIBHUKY HEYGAMG CIOCTEPIraeMoO aKTyami3allilo 3HA4YeHHS ‘“Myxe”, sKe
YaCTKOBO MOTHBYETHCS 3HAUEHHSMH ‘‘3HAYHUHM 3a CHJIOK~ Ta ‘“3HaYHWM 3a LIHHICTIO”
CITiBB1THOCHOTO NMpHUKMeETHHKA. L{e# mpuciBHUK, BKa3ylou Ha HAWBUIMK CTYIIHb O3HAKH,
HaJIOKUTh 10 TPYNU TMPUCIIBHUKIB 3 CEMaHTHUKOIO MipH 1 cTyneHs. Taki NpUCIiBHUKA
MIPHWISATAIOTH JI0 JIECTIB Ta MPUKMETHHUKIB a00 03HAYAIBHUX MPUCTIBHUKIB, K Y MIPHKIIAJII:
“of d’ ¢pa vexpdv ¢nO xBovoc ¢ykdalovto Uyt péda peydhoc” (1. XVII, 723) — oyarce
BUCOKO NIOHABUIU NOMEPTIO20 HA PYKU HAO 3eMIel0.

IlikaBuM € MOTHBYBaHHsS TPHUCITIBHHKA WNEYOAMOTI. Bif mNpUKMeTHUKA UEYOG
NPUCITIBHUK B35B HOMIHATHMBHO-TIOXiJJHE 3HAYeHHs “‘MMPOKuil’”: “D &’ ™v G1po@dityyt
Koving ke«to péyog peyorooti” (Il XVI, 776; Od. XXIV, 40) — senuxuil wupoxo aesxcas y
KYpAGI NicKy.

Jluiie oavH pa3 y TEKCTI TOMEPIBCHKUX MOEM BXKHMBAETHCS 0OCTaBUHHUN TPUCITIBHUK
yacy doly6v. OCHOBHE 3HAYEHHsI NPUKMETHUKA OOAYOG — “HOBrHiA” y MPUCITIBHUKOBE HE
TpaHCPOPMYETbCA. Y LbOMY BHIIAJKy MOTHUBALIIHUM JUIf NPUCTIBHUKA € HE OCHOBHE, a
NEPeHOCHE 3HAuYeHHs NpHKMETHWKa. Hanpuknana, jiekcemMa O0AYOG aKTyani3ye y eroci
3HAYCHHS “NMOBrHi’ Ta “TpuBanuii”. 3 HHUX caMe OCTAHHE 3HAYCHHs CTAJIO 0a30BHM IS
npuciiBHEKa doAyov: “cepya & cepel’ Ooca nu” peAncépev ’Apyeioor dn0d e Kod
dohyov” (1. X, 51-52) — maxi cnpasu euunus, wo apeeiiyi 00620 ix ne nosoyaucs. Takum
YHHOM TPUKMETHHK MOXX€ MOTHBYBAaTH NPHUCIIBHUK TUIBKA OKPEMHMH HEOCHOBHUMH
3HAYCHHSMHU:

dohy6¢ doAry6v
JloBruii; TOM, 110 Ma€ BEJIMKY AOBXKUHY 200 MPOTSDKHICTD | ====m=m=mmmmm-
TpuBasnii JIOBI'O

3aciyroByloTh Ha yBary i HPHUCITIBHUKH HOKPOV Ta WOKPE, sIKI HOPIBHSHHO 3
0a30BUM NPUKMETHHKOM PO3BUBAIOTH CBOI BIIACHI MapaJirMaTH4HI CTPYKTYpPHI 3HAUCHHSL.
KopensTuBHul NPUKMETHHK WHOKPOC aKTyali3ye y ernoci INICTh JIEKCHKO-CEMaHTHYHUX
BapiaHTiB. [IpoTe y NpHCIIBHUKY LOKPOV HA MEPINUil IUIaH BUCTYIAE 3HAYCHHS “TOIOCHO”,
SIKOTO TBIPHHH NPUKMETHUK He Mae. [lapagurMaTtiyHe CTPYKTypHE 3HA4€HHS “TONOCHO”
aHaJTI30BaHUI MPUCITIBHHUK, SIK 1 PO3TJISIHYTI BHIIE MPUCITIBHUKU IEYQ Ta PEYAAQ, HAOyBaE y
nepeyIieCTiBHIA MO3HLIT 1O CITiB Qum, Podw (KpuvaTtH), pvkdopat (pesiti): “tu &’ ™x"
pokpov ¥voe péyag xopvbaiorog “Extwp” (ILVIIL, 160) — corocho 0o mbozo Kpukhys
senuxutl, wonomocsinui I'ekmop, “D doo pokpd pepokac” (I1. XVIIL, 580) — 2onocho
pesyyu. lle, SK HaM 3IA€TbCSA, MOXKHA TOSICHUTH CHHOHIMIYHMM 3B’SI3KOM MIX
MPUKMETHUKaMH YOG 1 HoKpOS (JacTKOBI CHHOHIMH), B3a€MOBIUIMBOM YTBOPEHHX BiJ
HUX TIPUCITIBHUKIB Ta IPAarHEHHSIM aBTOpA €I0Cy 0 YPI3HOMaHITHEHHS CTUIIO.

Sxmo mpucHiBHUK pokpov abo LoKpd BUCTYIIA€ B KOHTEKCTI 3 JiecioBoM Bifdw
(¥TH, KPOKYBaTH), TO Ha MEPIINH IUIAH BUXOIUTH CeMa “BifICTaHb’, IIO CTa€ OCHOBOIO IS
PO3BUTKY 3HAuYeHHs “IIMPOKO”, sIKe BiACYTHE y GaszoBoro mpukMerHuka: “aUtdp >metrto
petd Tpiag «...e poaxpd PacOwv’ (Il. XVI, 534) — nomim, wupoxo kpoxyouu, niuiog 0o
mposnyie. HoBl 3HaUEHHS NPUCIIBHUKA BKa3YIOTh HA CTYIIHb IHTCGHCHBHOCTI mii Ta ii
SIKICHY O3HaKy. Y IIbOMY BHIIAQIKYy CIIBBIJHOCHHI NPUKMETHHK 30BCIM HE MOTHBYE
3HAYCHHS NPHUCIIBHUKA, a TIOB’ SI3aHAN 3 HUM JIUIIE ()OPMaIbHO:
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HOKPOG HOKpPSY / pakpdL

HoBruit | -
Bucokuit 0 | @ -
) 017 (570):9% 1 ; SN R —
TpuBamuit | = -meemee-
HaeHilt, crapuit | ----—----
| 2750107079707 (Y E——
-------- TOJIOCHO
--------- IIIUPOKO

Ha ocobmuBy yBary 3aciyroByrOTh BiAIPUKMETHHKOBI MPHCTIBHUKH, SKi MAarOTh
cryneni mopiBHsHHA. Ciif 3a3HayWTH, MO I (OPMHU Y rOMEpiBCHKOMY €roCi BHSBJIEHI
JIMIIE Yy TIPHUCIiBHUKA WOoKPOv. BOHM BiAPI3HSIOTHCS B 3BHYAWHHUX TMPHCITIBHUKIB SIK
HEpEeryJSIpHICTIO TBOpeHHS, Tak 1 cemanTtHkor. [IpucniBHuk pOccov (popma BHILIOrO
CTyHmeHs BiX HOKPOC) MOTHBYEThCS JIMIIE OCHOBHUM 3HAYEHHSIM IIOJiCEMIYHOTO
npukmetrnka: “téyo & Ustepov ¥Aho Yicsw A tocoatov 0,Opat A et picoov” (Od.
VIII, 203) — weuoko 3a eamu s kuny, abo max camo, abo oymaio oazi. JIBidi 3HaX0JJUMO B
“Opiccel” MPUCITIBHUK PUNKLOTO, IO € (POPMOIO HAHBHIIOTO CTYMEHS PUKMETHUKA LLOKPOG:
“1... va pot p"kwota yévnrar” (Od. V, 299; 465) — wo meni (3i MHOI0) mpanumbcst 6 peuimi
pewm? 1ls mpucniBaukoBa (GopMa HabyBae TEMIOPATBHOTO 3HAYEHHS, SIKE MOTHBYETHCS
OJIHUM 13 3Ha4YeHb BUX1JAHOTO MPUKMETHHKA.

Cepen fean’eKTHBiB ajBepbiadbHOI 30HH TpPAIUISEThCA TPHUCTIBHMK NAiyov 3
CEeMaHTHUKOI0 MIpH 1 CTYNEHsl, 1[0 BKa3ye Ha BUSB JMHAMIYHOI a00 CTaTUYHOI O3HAKU.
AnBep6ianizoBaHa (opma 3HaXiJHOTO BiMIHKa CEpEJHbOrO POAY MOXKE peallizyBaTH B
rOMEpIBCbKOMY €MoCi 3HA4eHHs “TpOXW”, aKkTyanizyrouu audepeHuiiHy cemy “mipa” Ta
“kinpkicTs”: “NAfyov 8o mapaxiivag, ™diokev” (Il XXIII, 424) — mpoxu 36epuysuuu,
nocnioyeéae Oani. BUSBIEHO TaKOX BXKMBAHHS MPUCTIBHUKA NA{yov 3 BUIIMM CTyNeHeM
TIOPIiBHSIHHS SIKICHUX MPUKMETHHKIB. B 1IbOMY BUMAAKy BiH 3aiiMae MPOMiXHE MICIIe MiX
MIPUCITIBHUKAMU T4 aHATITHYHUMH CUHTAaKCUYHUMH Mopdemamu: “Afog poov yip ™pea
Naiyov mpoyevéotepOg ™ot (11 XXIII, 789) — Eanm mpoxu cmapuuii 3a mene.

B OKpeMHX BHMNajKax MpPHCTiBHUK NA{yov po3BHBac BiacHe NapajMIMaTHHHE
CTPYKTYpHE 3HAU€HHS “TOBIJIBHO”, SIKE JIUIIE YAaCTKOBO MOTHBYETHCS 3HAUYEHHAM TBIPHOTO
npukMeTHuKa: “frnAsg 8 Nhiyov petekia®ov” (I1. XI, 52) — koui noginsio nepexoduni.

Omxe, nean’ €KTHBHI NMPUCIIBHUKY, YTBOPEHI BiJi MapaMeTPUYHHX MPHKMETHUKIB,
CTaHOBIJIATH TOMITHHH IUTIACT JISKCHKH y TOMepiBCchKoMy emoci. IloTpeba Takoi kaTeropii
CITiB BUKJIMKAaHA HEOOXiTHICTIO MATH O3HAYEHHS HE TIJIBKH 10 KJIACy CIiB i3 CYyOCTAaHTUBHUM
3HAYCHHSM, a ¥ 3 mpenukaTuBHAM. CeMaHTHYHA CTPYKTypa [eal eKTUBHUX HPHUCIiBHUKIB
3BY)KYETBCS TOPIBHSHO 31 3HAYEHHSIM BHXITHOTO TMpHKMeTHWKAa. Ha mincraBi aHamizy
TOMEPIBCBKAX TEKCTIB 3HAXOAWMO BHCHOBKH, III0 OCHOBHI 3HAYEHHS CITiBBiITHOCHUX
NapaMeTpuyHUX TPUKMETHHKIB Yy JKOAHOMY BHIAIOKy HE TPaHCPOPMYIOTBCS Y
TIPUCITiIBHUKOBI.

MOTHBYIOUHCH OKPEMHUMH 3HAYEHHSAMH KOPEISATHBHHUX NPUKMETHHKIB, IPUCITiBHUKA
paxpdv Ta oAlyov po3BHBAIOTH Ie ¥ BiacHI cmucian. He3axaroun Ha Te, M0 OLIBIIICTH
MIPUKMETHHUKIB MOTHUBYE 3HAUCHHS JIEPUBATIB afBepOialbHOI 30HU, TPAIUISIOTHCS BHITAIKH
TTOBHOTO 30iraHHA CEMAaHTHKH TBIPHOTO NMPHUKMETHHKA 3 TIOXiTHUM TIPHCITIBHUKOM, TOJi
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TIOXiTHUH TIPUCIIBHUK TIOB’S3aHUHA 3 NPUKMETHUKOM TiJIbKH (POpMaibHO, 0€3 BHIMMOTO
CEMAHTUYHOTO 3B’SI3Ky, IO TIIOSACHIOETHCS CEMAaHTHKOIO CJiB, A0 SIKHUX [PUISATAE
MIPUCITIBHUK, Ta BUSIBOM KOHTEKCTY. 3arajoM CEMaHTHYHHH OOCSAT TPHUCITIBHHKIB, 5K
CBI/IYaTh CIOCTEPEKEHHS, 3BUYAMHO BY)XYMI BiJi CEMAHTHKH BUXIJHHUX IMapaMETPUIHUX
TIPUKMETHHKIB.

[Toennyrounck 3 mi€cioBaMH, MPUKMETHUKAMHU 1 TPHUCTIBHUKAMHM, TMOXiJHI Bif
napaMeTpUYHUX NPUKMETHHKIB, IMPUCIIBHUKMA SIK CIIOBA, OCHOBHOIO (DYHKII€IO SKUX €
BUPQ)KEHHS O3HAaKW, MOXYTh BHpaXaTW IHTEHCHUBHICTh. BoHa BHSBISIETBCS B ABOX
HarpsiMax -— BUCX1THOMY, KOJIM BUPQ)KA€ThCsl MOCHIIEHA IHTEHCHBHICTh 03HAKU (meg£lwj —
nyxe, miga — myxe, makrOn, makrf — romocHO), i HM3XiZHOMY, KONHM BHPAXKAETHCS
crniafanHs inTeHcuBHocTi o3Hakyu (N1...gon — TPOXH, Maso, TIOBiBHO).
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SEMANTIC TIES OF PARAMETRIC ADJECTIVES AND DERIVED ADVERBS
(BASED ON HOMER'’S EPOS)

Marta Petryshyn

Ivano-Frankivsk Pre-Carpathian University,
1, Tolstoi St., Ivano-Frankivsk, Ukraine

Deadjectival units from abverbial zone correlated with parametric adjectives as
used in Homer’s epos are discussed in the article. The ways of their semantics formation
are studied. The results of this investigation indicate that the semantic structure of
deadjectival adverbs as compared to main and figurative meanings of the adjective is
narrowed. Principal meanings of corrolated parametric adjectives are never fully
transformed into adverbial adjectives. Adverbs poxp6v and oAiyov  that are motived by
some meanings of correlated adjectives also develop their own meanings. Adverbs with
quality description as their main feature, can show intensity. This intensity can be
characterized in the units under study as rising (megfAwj — very, msga — strongly,
loudly, very, makrOn, makr£ — strongly, loudly) or falling.

In spite of the fact, that the majority of adjectives motivated the meaning of
derivatives from adverbial zone, the semantics of created adjectives is not the same as that
of derived adverbs. In general the semantic volume of adverbials is narrower than the
semantics of the parametric adjectives.

Key words: Homer’s epos, deadjectival units from adverbial zone, parametric
adjectives, semantic structure, intensity.
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CTPYKTYPHO-CEMAHTHUYHI OCOBJIMBOCTI JEPUBATIB
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Ipuna Pomaniok
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Cmammsi 00caioxcye CmMpYKmMypHi ma CeManmuyhi 0cobaugocmi 0epueamis 3
npeghikcamu com- i dis- y niznvonamuncekux meopax ‘“‘Peregrinatio Aetheriae ad loca
sancta” nesioomoeo aemopa ma ‘“‘Historia Francorum” I'pucopis Typcvroeo. Ilpeghikcu
30epicaroms  He 6Ci 3HAYEHHS KOPENAMUBHUX iM nputiMenHuxie. IIpodykmuenicme
npeghixcie nos’szana 3 0A2AMO3HAYHICMIO KOPEIAMUSHUX nputiMennukie. Ocobausuii
6NIUE MAB PO3BUMOK NEPEeHOCHUX 3HaueHv diccuis. Lle npuzgoouno 0o 3amemHeHHs yu
yinkosumoi empamu 3uavensv npegixcie. Ili3HboIamMuHCOLKI OIECI6HI KOMNOZUMU YACMO
ompumyeanu Hosi Gopmu. Ilpegixcu ynoodibH06anUCs NPUUMEHHUKAM, GMpPayaiach
acuminayisn. Baoicnuse 3nauenns mana pexomnosuyis, moomo 6i0OHOGNeHHsT NONepeoHix
¢opm Oiecnis.

[pedikcanbHi KOMIO3ZUTH y OYIb-SKy €IOXY JIATHHCBKOI MOBH 1 Yy Oy/b-sIKOTO
aBTOpa BXKHMBAIOTHCS YACTIIlIE, HIXK YCl 1HILI THIK CIIOBOTBOPEHHS Pa30M Y3sTi, CTBEPIIKYE
A.Tpenbep [1, ¢.7]. Y mi3HbONATMHCHKUX TEKCTaX MMOMITHA TEHAECHIIiS J0 PO3LIMPEHOrO
BXKHMBaHHS JII€CIIB, CKIaJCHUX 3 npedikcamu. XapakTepHo, Mo npedikcanbHi aiecioBa y
mi3HIO ernoxy HaOyBanmu HOBOi Qopmu: mnpedikch yrnofiOHIOBAaNKCh NPUHMEHHHKAM,
BTpayajach AacHUMULALIS; 3HAYHY pOJIb BijirpaBajla PEKOMIIO3MLIs, TOOTO Ji€cioBa
MOBEPTAJIMCS /IO NEPBICHOTO BUIIISAIY; Y IIECTIB PO3BHBAJIMCh TEPEHOCHI 3HAYEHHS, IO
MOTTHOITIOBANIO BTPATY MPe(hiKCOM KOHKPETHOTO 3HAUESHHS.

Mera cTaTTi — IPOCTEXKUTH €BOJIIOLIIO mpedikciB com- i dis- Ta X cromy4yBaHOCTI
3 BIINIOBIIHMIMU KJIACAMU JIIECTIB Y Mi3HIH JATHHI MOPIBHSHO 3 KIIACHYHOIO.

VY Tekcrax mi3HbOI JaTHHH JiecioBa 3 mpedikcamu com- i dis- yTBOPIOIOTH
CEMaHTUYHO YITKO OKpECJeHY TpyIly: cum- — 3i 3HaueHHs M 30ipHocTi, dis- po3’eHaHHs,
PO3CItOBaHHSI.

Bigomo, mo y mi3HIA JaTHHI Tpe(iKCH XapaKTEepU3YIOThCS Maike IOBHOIO
BIAMOBIMHICTIO MpPUIMEHHUKAM, 30iraloThCs 3 HUMH K 3a (POpPMOIO, TaK i B OCHOBHHX
3HAYCHHSAX. JICTaBICHHA HAa3BaHUX Mpe]iKCiB Ta KOPEIATHBHHUX iM NPUHMEHHHKIB
MOKa3ayio, M0 Ha pPiBHI CEMaHTHUKU BigOyBaeThcs BimOip Ta 3MmiHa 3Ha4deHb. [Ipedikc
30epirae He BCi 3HAUEHHS KOPEIATUBHUX MPUHAMEHHHUKIB.

Tak, npedikc com- y natuHchKiii MoBi Oararo3naunuii. Com- (apx.) = cum-
BKa3ye Ha 3B’S30K, 3 €IHAHHS, CIUIbHY [if0, (OPMYBAaHHS, IMOPIBHSHHA. Y IESIKUX
BHUIIAAKaX com- = po3- [2]. JlaTHHCHKMIT MpUiMEHHUK 30epir JHUIIe 3aJIUIIKHA JOKAIEHOTO
BKUBaHHA. BiH Bupaxae, 31eb6inburoro, 3’ eqHanns, KoHTakT. H.J[.YnucneHko, mocuiarouuch
Ha pociiicbkkux MoBo3HaBIiB M.M.Illarcekoro Ta B.B.IBaHOBa, TBEpAWTH, IO XapakTep
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[[bOTO BXXMBaHHS [a€ MiJCTaBy MEPErNsTHyTH TICHETHYHHHA Ta CeMaHTHYHWEA 3B’S3KH
npedikca 3 pocilicbkuM ¢(0)-, IO MOXOAUTH 3 ChN-. “SIKI0 BU3HATH 3HAYCHHS una (cum)
TIEpBICHUM, TO 3HAUECHHS MiCIETIONOKEHHS ISl com- — Oe3nocepeHii “BiAryK” 3HaYeHHS
3B’A3Ky 1 Mi3HIMIA BapiaHT 3aranpHOro obcraBuHHOrOo 3HaueHHs [3, ¢.203]. Tak,
E.AnpMaH 3a3HayuB, MO0 Yy CIOJIYYCHHI €OM- 3 JI€CIOBAMH BHUCTYIAE€ IHIIMNA THI
XapaKTePUCTUKH TIOJIOKEHHS, HDXK 30JMKeHHS 10 KoHTakty [4, c.140]. Haiisckpagime
3Ha4YeHHsA mpedikca com-, IO iCHYBAJIO IIE TOJi, KOJIA cum OYyJIO MPHUCTIBHHKOM i
MOBHICTIO BiJOOpakeHE Yy JIATHHCHKOMY MPUIMEHHHKY cum, — Ii¢ 3Ha4eHHS 3B’S3KY,
3’ennanHs. E.Anbman HasuBae ioro nokanbHuM, a K.Ban gep [eiime [5, c.84, 86]
MIPOTUCTABIISIE HOTO JIOKAJHHUM XapaKTepPUCTHUKaM, ajie MPOCIiKOBYE JOKaIbHI EIeMEHTH
W y 3HaueHHI BiANOBiAHOTrO mMpedikca MPOTHKHOCTI Ta CXOPKEHHS 3a JOIMOMOIOK [Iii:
“...hora nona omnes ad Marthyrium conveniamus” [6, ¢. 30, 63] — ...0 des samiii 200uni
6ci mu 6yoemo cxooumuco 00 Mapmupiymy.

AHami3 JIeKCHYHOTO OTOYEHHS KOMIIO3UTIB 3 Cum- MIiATBEPUKYE TyMKY
H.[A.YucneHko mpo Te, Wm0 YHCTO JIOKAJbHA XapaKTEPUCTUKA TMOJIOKEHHS Y HpOCTOpi
BUHUKAE y CIOIY4YEHHI cum- 3 Ji€cloBaMu “30epiraTi, 3aMHKaTH”, a TAaKOX 3 AI€CIOBaMU
nokaneHoro crany (haereo, moror, sto, statuo). Haii0inbin BXuBaHI cepei Ji€CTIBHHX
YTBOPEHB 3 IpedikcoM cum- — JII€CTIOBAa 3 OCHOBAaMH, IIIO MOYHMHAKOTHCSA 3 IUIaBHHX 1, m:
commoneo, commaneo, commoror, colloco, colligo Ta npopuBHOTrO p: conputo, competo,
conprobo. VY He3HaYHHMX BHIIAZKaX cum- 30epirae CBOE MEPBHHHE 3HAYCHHS 30ipHOCTI:
conporto, constringo, confundo, colligo, contingo, convenio, collaudo, conspicio, conferro:
“...sed et omnibus provinciis isdem diebus lerusolima coligunt” [6, c. 49,74] — ...y yi Onui
soupaiomvcs y €pycanum 3i 6Cix nposiHyiil.

Ha nymxy M.I".CeniBa [7, ¢.206], 0coOJHMBiCTh TAKUX II€CIIIB NOJISATAE Y 3HAUCHHI
Iii, sika BH3Ha4aeThcsi Oe3mnpedikcaibHUMHU JiecioBaMu. BuXigHi Ji€cioBa 3a CBOEIO
CEeMaHTHKOI0 B)XK€ BH3HAuEHi, ajie IX 3HA4YCeHHs 3a JOMOMOrol mpedikciB HaOyBaroTh
KOHKPETHIILIOro xapakrepy. JliecioBa 30epiratoTh Ti caMi CTHIICTHYHI OCOOIMBOCTI, 110 i
BUXIJHI, IPOTE BiJPI3HAIOTHCS Bl HUX TINBKA CEMAHTHYHHMM BIATIHKOM YTOYHEHHS, SKHI
NPUBHOCATH Tpedikcu. KoMmmo3ntu npu 1poMy BUCTYHAIOTh JIMIIE ITOBHO3BYYHILIMM Ta
HACHYEHININM 3ac000M IpocToro aiecnosa. [lopiBHsaiMO: “...in cinerem conversae sunt...”
[6, 12,43] — ...6onu (micma) Oynu nepemeopeni y nonin... Ta'y Iopamis [8, 111,3,20-21]:
“vertit in cinerem...” nepemeopus y nonii...

Henepexinni giecioBa commaneo, cOmMmoror yxke MOBHICTIO BHTICHWIIM IPOCTI,
maneo, moror i BXXHBAIOThCS, MEPEBAKHO, 3 MPUUMEHHHKOM in Ta TPHCITiBHUKOM ibi:
“...in qua filii Israhel commorati sunt” [6, c. 2,31] — ...y axitl (Oonuni) nepebysanu cutu
I3painesi.

YacTtuHa fieciiB, oTpuMyo4d npedike, 3BY)KYe CBOE 3HAUCHHSI, 110 CBIYUTH MPO
JeceMaHTH3alli0 TpUAMEHHUKA TIpH Tiepexoni y mpedikc. Tak, commaneo, OTpHMAaBIIN
npedike, 30eperio Iuile eAuHe 3HA4YeHHs ‘‘3anumatuch”’ [9] i constituo 3HaYEHHS
“OymyBaTH’ € JHUIIE JAEB’SITHM, TOAI SK I statuo — TpeTiM. 3BY3WIO KIUIBKIiCTh
CIIOBHUKOBUX JieiHilii i piecnoBo confingo.

Hesxi miecnoBa, mpuenHyoun npedikc com-, HaOyBarOTh HOBHX 3HA4YeHb. 1akK,
confundo, orpumasmm npedikc, HAOyI0 3HAYECHHS ‘“3MINTyBaTH, competo — “CTOCYBATHCH,
HalleXXaTh’, convenio 31 3HAYEHHSIM ‘‘HAJIEKATH, BIiANOBiAaTH’ BIXKUBAETHCS IIMIIE 3
mpedikcom Oe3 mpuiiMeHHnKa : “...ut et diei et loco conveniunt...” [6, c. 43,7] — ...wo
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68i0n06i0alomv i OHIO [ MiCYIO...
3 npuiiMeHHUKaMH in, ad KOMIIO3UT Ma€ 3HauyeHHS 30ipHOCTI: “CXOAWTHCH:

“...omnes in ecclesia ... conveniamus ...” [6, ¢. 35,65] — ...sci 36epemocnw y yepKéi ...
JliecmoBo consuesco BXKUBAETHCS 0e30c000BO jwine 3 mpedikcoM. Y 3HAYCHHI
“3BMKATH, MAaTH 3BHYKY  TIPOCTEC JIECIOBO Ta KOMIIO3HT 30IraroThCs, MPOTE

CIIOCTEPITa€eThCs TEHJICHINIST O BUTICHEHHA Oe3mpedikcanpHOl popmu mpedikcaabHOR.
Tak, y JOKJIacH4YHy €noXy B)KHBA€ThCS JIMIIE IPOCTE JIECIOBO SUESCO, Y KIACHYHHMA
nepiof— TiNbKM KoMno3ut [2, c.186], skuii BUHHK, WMOBIpHO, JUIS HallaHHS JI€CTIOBY
BUPA3HOCTI, IIOBHOTH ()OpMHU. Y TEKCTaX Mi3HBOI JIATHHU MepeBaXka€ TakoXkK NpedikcaibHa
¢dopma.

HaOyBaroTh HOBHX 3Ha4€Hb TaKOX conputo, contemno, concipio.

HiecnoBa pyxy 30epiraioth cBoe 3HaueHHs yiTkiue. [Ipueanyroun mpedikc, BoHH
HaOyBarOTh JIMIIE HOBUX BIiJTIHKIB 3HaueHb. OXOIUTIOIOYM JIOKAJIbHI PHCH BHXIJHOTO

3HAYCHHsI, KOMITO3UTH BOJHOYAC PO3IIUPIOIOTH MPOCTOPOBE : “...quia post cena noctu
comprehenditur Dominus” [6, ¢. 29,64] — ...xoau nicis eeuepi sHoui 0y6 3aOpanutl
T'ocnooew.

He3Bakaloun Ha MOXXBaBJICHHS KOHKPETHOTO 3HAY€HHs Mpe(ikCiB, XapakTepHe
st mi3Hboi  satuHM, crBepkye O.A.Pedeposchka [10, ¢.54], po3Burok aiecniB y Oik
BUPOOJICHHS Y HUX MEPEHOCHHUX 3HAYeHb MPOIOBKYBaBcs. He 3anuimanich 0CTOpOHb 1IbOr0
npolecy i JiecioBa 3 npedikcoM cum-. 3HaueHHs mpedikca Mpu BOMY 3aTEMHIOETHCS,
3MIHIOETBCS: “...In ipsa summitate montis ... nullus commanet” [6, c. 3,33] — ...na camii
6EPUIUHT 20PU ... HIXINO He JHcuee.

TenpeHuiss 0 BTpaTH Ji€CHiBHUM IpedikCOM cum- KOHKPETHOTO XapakTepy
BUSIBIISIETHCSI TAKOXK Y TMIJIKPIIUICHHI JiecnoBa mpuiiMeHHukoM: “...collecta erat multitudo

cum apostolis...” [6, c. 43,70] — ...3i6parace eenuxa KilbKicmb 3 anocmoiamu...; abo
BUPA30M 31 3Ha4eHHsM 30ipHocTi: ““...Horosius ... omnem numerum annorum ... in unum
colligit” [11, c. ,25] — ... Oposiii...acio kinvkicms pokié ... 3i6pas 60€Ouno.

Jnst  migcuneHHs 3Ha4YeHHs 30ipHOCTI 3 JIIECTIOBOM convenio BIKUBAETHCS
MPUKMETHUK omnes, 10 TeX, UMOBIpHO, BKa3dye Ha mociabneHHs npedikca: “Itaque ergo
collecto omni populo aguntur, quae agenda sunt” [6, c. 35,65] — Taxum uunom, nicis
3I0panusi 6cb020 HAPOIY, 3/IUCHIOETHCS Te, IO HeoOXiaHO 3aifichuty; “...ad Martyrium
colliget se omnis populus...” [6, 35,65] — ...e6ecb Hapoo 36upacmocsi 0o Mapmupiymy.

CXWIBHOCTI /IO CTHUpaHHS 4YHM 3HOIIEHHS CIpHUsi€ Takok, Ha JyMmky O.A.
Pedeporcbkoi [10, ¢.40], BiacyTHICTh HArOJIOCY HA Hpedikcax Ta X HOCTYIOBE (POHETHYHE
nocnalIeHHs, 1O MPU3BOAUTH 10 (OPMAaIBHOrO BiApuBY mpedikca BiJ BIAMOBITHOTO
npuiiMeHnaunka. [TapanensHo 10 (OHETHYHOro NOCTa0NIeHHs, 10 BUPAXKAETHCS B aCUMUIALIT
[10, c.31]: colligo (cum + lego), corrumpo (cum+ rumpo), CHOCTEPIraeThcsl TSHACHIIIS 10
BTpaTd npedikcoM KOHKPETHOIO 3HAUECHHS.

[Ipu yTBOpeHHI KOMIIO3UTIB 3yCTpidaeMo I HeacHMMiTbOBaHi (opmm: conporto,
conpareo, conputo [10].

CroctepiraeMo SIBHIIE PEKOMITO3MIIi, TOOTO BiITBOPEHHS MEPBICHUX EIEMEHTIB
IiecimoBa: cummoveo (3amicte commoveo) [11].

3acayroBye Ha yBary KOMIIO3UT compleo 3a BincyTHOCTI Oe3npedikcaabHOI OCHOBH Y
mi3Hii natuHi. [leBHe 3HaueHHs Mae nmmie mpedikc, a ocHOBa mo30aBiieHa Horo: pleo
CaMOCTIHHO HE BXKUBAETHCS Bke 3 yaciB IlmabTa [12, ¢.186].
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[Ipedikc cum- Bixirpae BaxIMBY posib y BHIOBiH audepeHianii niecnis. Bin He
Bupaxxkae pyxy. b.JemsOprok [13, c¢.47] migkpecnmroe, IO cum- Haga€ CKIAICHUM
JECTIOBaM, B SIKi BXOJIMTh, 3HAUCHHS ‘‘Zusammen” i I[¢ 3HAYCHHS € TOABIHHUM, TOMY, IO
BOHO MOXX€ BIJIHOCHUTHCH 1O mpemmera: “...ut, collectam per chronicas vel historias
anteriorum annorum summam, explanitur aperte...”[11, 1,10] — ... wo6 scHo euxnacmu
3i0panull 3a  00NOMO2010  XPOHIK YU ICIOPUYHUX 3HAHb NIOCYMOK NONEPeoHix
poxis.., abo mo ocobu: “...colligent se omnes in ecclesia...” [6, c. 25,59] — ...eci
30epymobesl Y YepKei. ..

Mu BcraHOBWJIM AyOJieTH, J€ CKIajeHi 3 cum- JiecioBa conferro, conspicio,
convenio, contristo HaJarOTh BiJNOBIAHKM MpocTHM ferro, specio, venio, tristor BiATiHKY
JIOKOHAHOCTI.

Otxe, yTBOpEHHSI, CKIIaJIeH] 3 cum-, HaifyacTille MatoTh:

1) mpuiiMenHukoBe 3HaueHHs: colligo, collaudo, conporto, constringo, confundo,
contingo, conspicio, conferro;

2) 3HaAYeHHs, SKi 30iraroThCs 31 3HAYCHHSAM MPOCTOTO [IECIOBA: CONSUESCO,
€ognosco, commaneo, converto, commemoro, colloco, consecro, cooperio;

3) 3HaveHHs, Jy)Ke BiAMIHHI BiJl 3HAYEHHs TPOCTOrO AI€CIOBA: COrrumpo, computo,
commoror, competo, concipio;

4) OesnpedikcanpHa (opma jgiecioBa compleo BuinIa 3 YKUTKYy IIe Y
JIOJTiTepaTypHii JIaTHHI.

[pedikc dis- o3Hayae posmineHHs, noaia, Bigmosinae npedikcy pos3- [14, c.118].
Dis- BX0auTh y CIIOIy4eHHsI, OCOOJIMBO 3 JI€CIOBAMH PyXy, HaifyacTillle NOEJHYIOUYHCH 3
ocHOBaMH Ha m Ta v: dimitto, diverto, dimergo.

[pedikec, moenHyrouuch 3 JI€CIOBAMH PYXY, Mae 3HAueHHs pyxy: ...integrum
fluvium dimittebat...” [6, c. 15,45] — ...0asas nouamox piyi...; “...ad persequendum
Hebraeos dirictus est ” [11, c. [,10] — ...eupywus ons nepecnioyeanns espeis.

Bupaxators Bimnanenus giecnoa dispergo, divido: “...in universa terra dispersit”
[11, c. 1,6] — ...posciae no eciii 3emui.

VY He3HauHi#l Kinbkocti giecniB  dis-, BTpaTHMBIIM Maibke TOBHICTIO BIIacHe
3HAYEHHs, Ma€ TUTbKH iHTeHcuBHE: dispono, dirigo: “ Babilonia ... in quadratum disposita
est” [11, 1,6] — Baswionis ... 6yna posmawosana y ghopmi keadpama.

[pedikc dis- Hamae MINKOM CrENiadbHOrO 3HAYEHHs Ji€cToBY puto: “ Disputante
autem episcopo ..., tantae voces sunt ..., ut foras ecclesia audiantur ” [6, c. 47,73] — [
KOJIU ENUCKON NOACHIOE ... IVHAIOMb MAKI 20I0CU ..., U0 UYMU 30 MEHCAMU YEPKBU.

Mu Big3HauMIN HEOTHOPA30BY 3aMiHy mpedikca de- mpedikcom dis-, He3Bax)arOUn
Ha Te, mo dis- € praepositio inseparabilis [15, c.74]. Lle sBuine croctepiraerbest iy
knacuuHiit natuni: describere 1 discribere [16, L5, §9,16], y mi3Hiii naThHI BIUIMB
(doHeTnuHKX (PaKkTOpPiB, OUEBHIHO, 3pic, 3minryBaHHs de- i dis- crae yacrimmm. [Ipu ubomy
HEHAroJjomieHi I Ta € 3JWINCh B TOJNOCHHH e, kommo3uTd 3 de- Ta dis- cramm
oMmoHimMiunumu [17, c¢. 294], tomy d¢opmu dirumpo=derumpo, dilabor=delabor,
dispero=despero MoxHa posrnsgaTa Ak - QoHeTwuHi jayoneru. [licns BunamiHHS
npuronocHoro s 3 mpedikca dis- mpedikcadbHHI TOIOCHHA MIT 3a3HABAaTH BIDIMBY
TIPOCTOTO JI€CTOBA i MPH MbOMY, Ha JIyMKy Hesknx ydeHux [18, ¢.97; 19, 2,§233], Bxe
MIPOCTEXYETHCA HE 3aMiHa MPediKCiB OAHOTO OJHUM, a TUCHMINAIiSA: dimergo = demergo.

VY I'puropis Typcbkoro takox 3Haxommmo: ““...cum discendissent hi in Aegypto
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...nec tamen ipsi loseph cognoverunt” [11, IX,5] — ...xoau eonu nputiwiniu y €zunem ...
ne enisnanu Mocuna; “...dimerso Faraone in mari Rubrum” [11, c. 1,9] — ...nicra moeo,
5K papaon nomonye y Yepeonomy mopi.

CroctepiraeMo Takox 3MminryBaHHs Gopm: “ ...serpentes ex nube delapsus...” [11,
IX,5] —...3 xmapu naoanu 3mii... Ta “...fulgor ille, quod ... ex nube dilapsum...” [11,
V1,34] — ...ma b6nuckaeka, wo ... 6naia 3 veba...

JloBomi yacTto moMivaeMo Ji€NPUKMETHHKOBI yTBOpeHHs 3 mpedikcom dis-, ski €
perymsipuuMu 'y mizHid natuni [20, ¢.276]. Tak, verto, Bxure 3 npedikcom dis- y dopmi
J€NpUKMETHHKA MHHYIIOrO Yacy MACHBHOIO CTaHy 3 iMEHHHKaMH locus, provincia,
HaOyBae 3HaueHHs “pi3HUWM, pisHOMaHiTHHNA: “...de diversis locis venientes tendunt se, ut
laventur in eo loco” [6, 15,46] — ...mi, wo npuxodsmv 3 pI3HUX MiCYyb, NPASHYMb
ckynamucsy y ypomy micyi; “...incipiunt se undique colligere ... de diversis provinciis...”
[6, c. 49,74] — ...nouunaiome 306upamuce 36i0yCily ... 3 PI3HUX NPOGIHYIN...

Ane y Qopmi Ji€npUKMETHHKA TEMNEpilIHROrO 4Yacy akTHBHOro cra”y diverto
30iraeThCs 3a 3HAYCHHSAM 3 MPOCTHM JiecioBoM: “...divertentes a via, secuti sumus
presbiterum... “[6, c. 10,42] — ...nosepuysuiu 3 dopoau, Mu NiULIU 3a NPECEIMEPOM...

Omxe, aHaji3 JAi€CHiBHUX YTBOpeHb 3 mpedikcamu com- i dis- mokasye, mo npu
nepexoni NpUHMEHHHKIB y Tpedikcd BinOyBaeThCs IEPETBOPEHHS Ta BilOIp 3HA4YCHb
KOPEJSITUBHUX TNpHHAMEHHMKIB. Tak, npedikc com- y 0aratbOX BHIAJIKax BTpavae
3Ha4yeHHs 30ipHocTi, 3’enHaHHsd, a dis- — po3citoBaHHA, po3’enHaHHS. [IpOAyKTHBHICTH
npedikca TOB’s3aHa 3 0araTO3HAYHICTIO  KOPENSITHBHOIO HOMY IpUIMEHHHKA.
[NocnabnenHo npedikciB CrIpusia PEKOMNO3UIIiS, sIKa NPU3BOIMIA JO BIiJHOBJICHHS
HepBiCHUX HeacUMiIboBaHUX (opM. Baromuii BB MaB po3BUTOK MEPEHOCHUX 3HAYEHD Y
CaMuX II€CIliB, BHACIIIOK YOI0 KOHKPETHE 3HAUYEHHs MPeiKCiB BTPa4anoch.
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STRUCTURAL-SEMANTIC PECULIARITIES OF DERIVATIVES WITH
PREFIXES COM- AND DIS- IN LATE LATIN

Iryna Romaniuk

Lviv Ivan Franko National University,
1, Universytetska St, Lviv, 79000, Ukraine

The article studies structural-semantic peculiarities of derivatives with prefixes
com- and dis- in Late Latin works “Peregrinatio Aetheriae ad loca sancta” of unknown
writer and “Historia Francorum” by Grygoriy Tursky. The prefixes preserve not all
meanings of correlative prepositions. Productivity of prefixes deals with polysemantics of
correlative prepositions. A special influence was done by development of indirect
meanings of the verbs. That was causing partial or total loss of the meanings of the
prefixes. Late Latin verbal composites often were regaining new forms. Prefixes were
becoming similar to prepositions, assimilation got lost. Recomposition, or regaining
previous verbal forms, was very significant.

Key words: structural-semantic peculiarities; prefixes com- and dis-; productivity of
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JIO IIUTAHHS ITPO HA3BH 1’KI B T'PEIILKI MOBI HOBOI'O 3AIIOBITY
(HA3BH XJIIBA TA HOI'O KOMIIOHEHTIB)

Mapis buii

Jlveiecoruti Hayionanvuuil ynisepcumem imeni leana @panka
eyn. Yuisepcumemcwoka, 1, m. Jlvsis, 79000

IIpodyxkmu xapuyeanns 6idicpaioms 6adiCIUEY POAb Y NOBCAKOEHHOMY IHCUMMI
KO2ICH020 Hapooy. Ll[odennoro idicelo nepeciunozo egpest 6 uacu Icyca Xpucma 6ye xni6. ¥V
epeyvkomy mexcmi Hosozo 3anogimy nexcuxo-cemanmuyna 2pyna Hasze xaiba ma tiozo
KOMROHEHMIE NpedCmasiiena icbMa NeKCUYHUMU 0OuHuysamMU. birvwicmo 3 Hux noxodsamo
3 IHOOEBPONELICbKO20 MOBHO20 Odicepend. Yepez uacmomuicms edcusanus nexcema B
¥rtoj 6idiepae npogiony poav y 0ocniodcysanii epyni. CeManmuyno HatlbIUNCHOIO 00 Hel €
aexcema 3€ PT:..2< sxa 6 npoyeci nooarbuto2o po3eumky epeybkoi Mosu eumichuia b
¥rtoj i saimsna nposione micye. B yinomy mazeu ma nosnavenws xaiba ma 1ozo
KomnoHenmig y epeyvkiti Mogi Hogozo 3anogimy xapaxmepus3yomvcs 6UCOKUM pieHeM
OUHAMIKU PO36UMKY HOBUX 3HAuYeHb. Matidice y KONCHOMY IMEHHUKY OAuuMo meHOeHyito
00 BUKOPUCANHSL NepeHOCHUX 3Hauenv. [le naiuacmiwe e6uomo y aexcemi = .[:0.
Imennuku 10 o1tiov - ma 10 Youiov 3a3Haroms MEMOHIMIiuHOL mpancgopmayii 3HauenHs y
KoHmexcmi. ImeHHUK TO Wwiyiov € Heonozizmom, AKuil 0ye ynepuie SUKOPUCMAHUL Y
Cmapomy 3anogimi. Ilpukiadom 3ano3udents 3i CXIOHUX MO8 € leKcemMa = GEUIOaNIG.

JlocmipKeHH  JIEKCUKO-CeMAHTHYHOI CHCTEMH MOBHM 3aJIMINAETHCS  BaXKIJIMBUM
3aBJIaHHSAM Cy4acHOi JIIHTBiCTHKU. Jlnsi Horo e(eKTHBHOro po3B’si3aHHS JOUUILHHM €
I'PYHTOBHE OIPALIIOBAHHSA OKPEMHX JIEKCHKO-CEeMaHTHYHHMX O0’€[HAaHb CIiB Ha HEBHOMY
eTami pPO3BUTKY MOBH. Y 3B’S3Ky 3 LM LIKaBHM BHIA€THCS MPOCTEKUTH CEMAHTHUHY
JMHAMIKY JIEKCEM Ha MO3Ha4YeHHs OOYTOBHX peajiil y rpenpkiii MoBi HoBoro 3anoBiTy.

AHani3 Takoro poay JEKCHKH CTapoAaBHIX MOB HaOyBae 0COOMMBOI MIHHOCTI 1
3HAYYIIOCTI, OCKUIBKH Pe3yNlbTaTH JIHTBICTHYHUX JOCITI/KeHb HEPIIKO JONOMAararoTh
PEKOHCTPYIOBATH EKCTPATIHIBICTHYHI (AKTOPH ICTOPUYHOTO ICHYBAaHHsS HOCIIB TEBHOI
MoBU. Jlo BHOOpY IBOrO 00’€KTa JIOCHI/PKEHHS HAC CIIOHYKaB TaKoXK (akT BiICYTHOCTI
HAYKOBHX Ipallb TAKOr'O XapakTepy, 3/IHCHEHHX Ha OCHOBI craporperbkoi MoBu HoBoro
3amoBiTy y Cy9acHOMY BiTYM3HSIHOMY Ta 3apyO0i>KHOMY MOBO3HABCTI.

BaxnmBe wmicre y moOyTi Hapoay IOCIHAalOTh MPOMYKTH XapdyBaHHS. B kHmrax
Ceasroro Ilucpma 3HaXOAMMO YHCIIEHHI 3TajIkd MPO 1Ky, HAIMOI, MPHUIIPABH, a HABITH PO
okpemi cxiamHuKH ki. HeomHopas3oBo y cBoix mpuruax Icyc Xpucroc 3ramye mpo Aeski
MPOAYKTH Xap4yBaHH:, 3BUYai, 110 ITaHyBaJIU 33 CTOJIOM.

Ilepeciuni eBpei B yachm XpHCTa XapUyBaJIUCh JOCUTh CKPOMHO. SIK mmmie y cBOIf
kam3i “Illomenne »xurtss B Ilamectuni B wacm Xpucra” J[amiens Pomc [17, c.181],
OCHOBHOIO ixero OyB xii0. ¥ Tekcrax Cesitoro [InchbMa 3HaXOOMMO YUCIICHHI 3TaKd PO
XITiOHI BUPOOHM Ta MPOIYKTH, 3 SKUX BUTOTOBISIBCA XJi0. I'pyma jekceM Ha TO3HAYEHHS

© buit M., 2001
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I[bOTO BAXXITUBOIO €JIEMEHTa Xap4YyBaHHS HAIUye BiCIM ONUHHI, cepe]] SKUX noMminye D
¥rtoj (97 BxxuBaHb).

INoxomxenns jexkcemu D ¥rtoj moctemenHo Hemimome. 11070 MHUTAaHHS ETUMOHY
JIOCIIIIXKYBaHOI JIEKCEMU TOTIISIH JTIHTBICTIB PO3XOAATHCS. 3T1THO 3 ONTHIEIO TIMOTE3010, SKY
mofiisieMo i mu, P ¥r-toj — BiAMIECTIBHUI IMEHHHUK, IO CBOIM IOXOKCHHSAM 3aBITIYE
miecnoy ¢rtUw — “BIaITOBYBaTH, HPUIOTOBJISTH, NpUKpimaTH” [9, ¢.25] abo miecioBy
¢rar...skw — “mpukpimiaty, npuiaromkysatu” [8, 1.1, ¢.156; 6, ¢.118, 16. ¢.56], ocHOoBa
SKHX ¢r — MaJla 3Ha4yeHHs ‘‘3B’si3yBaTH, rotyBatd’. ABrop npyroi teopii Il.ITizani [8,
¢.156] ctBepmxkye, 1m0 ¥rtoj — 3am03WYCHHS 3 ipaHChKOi *arta “Myka” (TIOpIBH. aBecT. asa
“3MeneHunit”’, HoBonepchK. ard “Myka”), 110 B 1HIOEBPONEWCHKIH MOBI BiIIOBiIa€ KOPEHIO
*al “momnorn”. Tpers rinoresa, aBropoM sikoi € I'.I'yorminbn [8, c.118], BOauae cxoxicTh
rpeuskoro D ¥rtoj 3 6ackkuMm arto “KyKypyazstHUi xJ1i0”, icm. artal.

[epie BxxuBaHHS goCHipKyBaHOro HoMeHa D ¥rtoj Ha o3HaueHHs xJ1i0a (ikCyeThes
B TBOpax I'omepa: “’Amf...nomoj doo ¥rtouj ™k kansoio dUo parighken ¢e...raj” [25,
’0d. XVIIL, 120] — Amepinom, e3s6wu 3 xowuka 06i xaiounu, nokias. Y 3BYKEHOMY
3HAUCHHI “TIIEHWYHUH XJIi0” Iefl iIMEHHUK B)KMBA€ThCA B KJIAcHuHy emoxy. [immokpat
po3pizHie ¥rto] — nuwenuynull x1i6 Ta mOza — Auminnuil xi6. Y NOAAIBIIOMY PO3BUTKY
CEMAHTHUKH IbOTO HOMEHA CIIOCTEpIraeThCsl TeHepaiisaiis 3HaueHHs [4, c¢.198]:
TOYMHAKOUM 3 Tepiomy koin" iMEHHMK CTae OCHOBHMM CJIOBOM Ha To3HaueHHs xniba: diO
de< m¥% skopem tOn ,cqUn e, prOsfatoj mhdeo tOn ¥rton e, kaqarOj mhdeo tOn
balanecon e,, germOn mhde t¥%n ™tacron e,, eUmorfoj, ¢11’ aUtOn. [23, ‘Ug. Parag. 128,
15] — momy mpeba ousumucev He na puby, uu cgixca, ami Ha XAi6, 4y wucmuil, aumi Ha
bamio, yu eapaua, ani Ha NOOpyzy, 4u 2apHa, a HA camozo cebe...

Y rpeupkomy Tekcri HoBoro 3amosity (mami H3) ¥rtoj Bii3HAYa€ThCsi BUCOKHM
cTyneHeM BxuBaHHA (97 pasiB), ocoOnMBO 4acTo B aBTOpiB €Bamremi (25% ycix
B)KUBaHb). L[ikaBo Big3HAYMTH, IO XJII0O JKUTENT HOBO3amoOBITHOI [lanecTHHU BHITIKAIH 3
MIIEHNYHOI a00 sSYMIHHOI MYKH 3 JIOJaBaHHSIM JPIXIDKIB abo 0e3 moreperHboro
3aKBalllyBaHHS 3aJIGKHO BiJ #oro (yHKIiIOHANIBHOrO mpu3HaueHHs. CrnedeHuid X0
JI03BOJICHO OYIIO JIMIIIE JTAMAaTH, JIIIATH, ajieé CTPOro 3a00pPOHEHO pi3aTH Y iCTH OpyAHHUMU
pyKaMmu.

VY rpenpkiii MoBi H3 y mepeBakHiif OLTBIIOCTI BUMAIKIB HE 3HAXOAUMO MOALTY
XJ1i0a Ha STYMIHHUU Ta NIISHUYHHUN: DKEI0 HOMep OUH O1THSIKIB OyB MPOCTO KYCeHb XIi0a.
Ile nae mifcraBy npumyckaTd, 1o jiekcemMa D ¥rtoj y H3 Mae 3HaueHHs pomoBOi Ha3BH.
Cemy “BumeueHuil 3 OOpOIIHA 3EPHOBHX XJIOHWI BHUPIO” JOCHIKyBAaHUH 1MEHHUK
peainizye y mpsMoMy 3Ha4YeHHI y 46 BUMamkax, OIM3BKO YETBEPTOi YACTHHU SIKHMX — IIE
crnoBocronydeHns 3 giecnopamu eUcaristem, eUlogem — “GnarociopnaTy”, lambgnein —
“oparn”, (kata-) klOsai — “minutu” 4m diadidOnai, TMpidid‘Onai — “maBatu’”: cereetai
’Thsoaj ka" lambg£nei tOn ¥rton d...dwsin aUtoqj ka" tO Ny£rion Pmo...wj [15, *Iwan.
21,13]. — ITlioxooume modi Icyc bepe xib, po3()a€ imi pu6y maxooc. ka" labén toYj
psnte ¥rtouj ka" toYj dUo ,,cqUaj ¢nablsfaj e,j tOn oUranOn eUlOghsen ka” katsklasen
toYj ¥rtouj ka” ™d...dou toj maghtaqj aUtoa, tna paratiqisin aUtoqj, ka” toYj dUo ,,cqUaj
T™mgsrisen pOsin [15, 9A. 6,41] — I e3a6wu n’amo x1i0i6 i 06i pubu, 2namnysuwu Ha Hebo,
nobnazocnous i noramae Xaiou i 0a8 YuHAM c80iM, w06 NoxIaIu neped HUMU i 08i pubu
NnooinU8 Ha 6CIX.

Jlume nBiui y eBanrenicra IBaHa dikcyemo [JAS=H sk BHIOBY Ha3BY y CHONyYCHHI
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3 NMPUKMETHUKOM-KOHKpETH3aTopoM Kr...qinoj "saminmmit": cestin paidgrion ide Oj cecei
pénte ¥rtouj kriq...nouj ka* dUo Ny£ria [15, 3TV<. 6,9]. — € mym xnonuux, sxuii mae
n’amo auminnux xaibie i 0ei pubu. ' AxueHT Ha X0l AK OIHOMY 3 HaMHEOOXimHIIIMX
€JIEMEHTIB KYJIFTOBOIO NMPHU3HAYEHHS 3HAaXOJUMO B IMEHHOMY ciioBocrony4eHHi [IAS=H
9TH BAx2E®yTH “xeptoBHi xmiow”’, Hampukiamg: DP60<«— (LA 6VIyD6yAcD20 =
BAGS0 f< I ~ 9y 8AII<..V 6VR = 9ACBY.V 6VR = BA 2y®4H 9™< [JAIT<, ~94H
8=E(y9V4 ~1(4v0 [15, {+3A. 9,2]. — Cnopyooceno 60 nepwuii Hamem, Oe Oyau
ceimunbHuK, cmin ma xaibu scepmosui, sxuti 36emoca “Ceamuns’”.?

Bzarami y rpenpkiii MoBi H3 crocrepira€Tbcss TEHJICHINS 10 HEOTHO3HAYHOIO
po3yMminHa sekceMun [JAS=H, mo € pe3ymbTaToM IBOX NPOILECIB, sIKi BigOyBamucs
HOCJTIIOBHO. AKTyauni3alisi CeMU ‘“KUTTEBO BaXKJIMBUH MPOIYKT Xap4ayBaHHS MPU3BOJHUTH
0 TeHepaiizaimii TEepBUHHOIO 3HAYCHHS IMCHHHKA SK 30ipHOTO TOHSTTS, 3BiIKH
y3aranbHeHe po3yMiHHs [JAS=H sk Dxi B3rani. Ha mizgcraBi boro mpornoHyeThes nepexia
cioBocrionydeHHs de< $VA3e< A=< fd2..y4< [159A.3,20,7,2;7,5; T=A6.14,1] —
icth, crnoxuBaTH DKy (nochmiBHO: icti cBowo Tky) *TAyc< [AS=< fd2..yd< [15,
1y®®.3,8] — nenaproBatu (mochiBHO: mapoM ictu ximib), :«— fD2..T< A=< 30
B..<T< =zo<=< [15, 72A6.7:33] — TOii, sIKWil TOCTUTH (IOCIIBHO: TOH, 1110 He ICTh XJIi0a i
HE IT’€ BUHA).

3 mpouecoM TreHepamizalii TOB’S3aHE HACTYIIHE IEPEHOCHE B)KHUBAaHHSI
JOCTIKYBAHOI JIEKCeMHU SIK i HeOecHol, sika nae xuTTA Biune: f(¢p yJ:4 ® JAS=H .™M< ®
f6 92— ==AV<=— 6VIVICHO fc<l] 94H Ng(— f6 9=BI=A 3=— [IAS=A .ZDvy4 yZH
9 < V@MY 6YR ® DAY=H *00 ™M< f( DT = DcA> =B fDI4< UBwA 9TH 9=—
6 ®:=A .TTH [15, C3TV<.6,511° A — xni6 acusuti, wo 3itiuios 3 neba. Konu xmo icmume
yeti x1ib, scumume nosixu. I xni6, wo s dam, mo € mino moe 3a scumms ceimy. ©34 ycH
[IAS=Hc a< ®™:V =5 Bz=88=.. fO:1y< => (A Bg<9yH f6 S=— w<eH [AS=A
9ETzy< [15, 152A4<.10,17] — momy, wo odun xaib, mino odue — nac 6azamo, 60 mu
8CI CNIbHUKU 00HO020 X71i0a.

VY HaBeJeHMX TpHKIaAaxX, a ocotumBo B mocianHi “Jlo KopuHTsSH” 3HAXO0IMMO
3MaJIOBaHHS KapTHHU NpuiHATTS [IpecBaroi €BxapucTii — TaiHCTBO, sk B XPUCTHSHCTBI
MoB’si3aHe 3 MeTa(i3MYHOI TEePEeMiHOI0 IIOJICHHO BXKUBAHWX IMPOAYKTIB XapyyBaHHS —
xJiba ta BuHa: ®Dc64H (LA fli< fdn. .09y Je< [JAY=< 3=—3=< 6VR Je B=3ZA4=<
B..<09y0 9e< ng<Vi=< 9=— 6AA..=A 6VIV((E88ySy [ITIAAH =® #8n—. ~ZDIJy
OH [ fdn..—> Je< [1AY=< x B..<—> 9€ B=3ZA4=< 3= 6AA..=A [kKV>..THo
w<=[I=H #OHV4 9=— OPp:VI=H 6VR 9=— Vz:VI=H 9=— 6AA. .=A. *=64:V.EST
#00 [J<nATB=H $VA9 < 6VR =09TH f6 9=— TA9=AO fON4EIT 6VR f6 9=—
B=30A..=A B4<E9T [15, 1 5=A4<.11,26-28] — bo ckinbku pasie icmumeme xnib yeii ma
numumeme yauty (yro), cmepmos I'ocnoonio cnosiwgaeme, ooku Bin He nputioe. Tomy mot,
xmo icmume xni6 uu numume yauty I'ocnoouio neziono, Oyoe suHHUll cynpomu miia ma
Kposi I'ocnoda. Hexaii sice moouna sunpobye cebe, i max Hexail icmov X1i6 i 3 yawi Hexail
n’e.

! et mpuxoran mas.: (3TV<. 6, 13.
2 [amn mpuknaay aus.: 9Vn. 12,4; 9A. 2,26; 7=A6. 6,4.
3 Immi mpuxnamy muB.: 9A.7,27; (3TV<. 6, 31,33-35,41,48,50,58.
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VYnepme ciaoBo [JAS=H (13 HOBHM, yXe XpPUCTHUSHCHKMM 3HAa4YeHHsIM (XJi0a
€BXapHCTIHOr0) BXKHB TIPEJCTaBHUK MAaTPUCTHYHOI Jliteparypu IrHatiit 3 AHTioxil (kiH.I —
mou.Il cr.) y cBoemy TBOpi “Jluctu no edecsn” (20:2): A<V [JAS=< 68™<§yH, ©H
FDYA(<) VeA: Vo< [nV<VD .. VH, <9 #=9=H 9=— 1« [BanV<yp<, 1881 .T<[11]
— Minauu eexapucmiiinuil xaib, saxuil € 3acobom 6escmepms, Oanuil 5K 3aci6 He O
cmepmi, a oas ocumms. 3ropgoM Jekcemy ® [JAS=H BukopuctoBye y cBoix TBOpax
Artanaciii Anexcannpiiicekuii (IV cr.) [11].

VY 3HauenHi “enemeHT TaiHcTBa €BXapuCTii” 3HAXOAMMO aHaJIi30BaHUH IMEHHHK Y
tBOpi Cepamiona (~ IV cr.): “C+AII=8 (4=<” [11, 13,15]: fB4x0:ZDVI= ® [(4=H d=A
8 (=H fBR Ye< TAY=2< 9=—9=< 7<V (E<09V4 ® TAY=H O™:V 9=— 8 (=A... — Byio
npucymue ceame meoe Cnogo 8IOHOCHO Ybo2o xaiba, wob xni6 cmas Cnosom. Take x
posyminas ® [JAS=H 3naxomumo B ATtaHacis Anekcanapiiicekoro, Ipunes JlioHckkoro,
IOctuna My4enuxka.

Cemu “rino Xpucroe” HaOyBae iMeHHUK ® [JAS=H B crnomydenHi 3 arpuOyramu
T=B=4 H, BV<c(4=H, ®VA6 v=A=H. B Atanacis AeKcaHapiiicbkoro y tBopi “TIpo
MIBULTBO” 3HaxoguMo: de< . T=B=4 < 6VR BV<g(4=< 9=— =<x(y<=—H O=A Ao=—~
DVA6 v=A=< [1A9=< [11,13] — orcusomeopawuii, 6ceceamuii ma MilOHOCHULL
(minoemimoiouuti) xni6 Teozo edunopoonozo Cuna. Iloniono y Codponis 3 €pycanumy B
koMeHTapsax 10 Jlitypriku untaemo: 8V:dg<z=®4< Se< [AS=< 2924 Se *ydB=J46e<
O™V [11,3,9] — 6onu bepymo xni6 uu I'ocnoone mino. llle BupasHile BkazaHy cemy
6aunmo y IrHaris 3 Anrioxii B Horo Jlucrax no pumisia: [JAS=< ly=— 2E8T, © fdJ4<
DcA> 9=— OA4D 3= [11] — xouy I'ocnoonvozo xniba, sikuii € Xpucmogum miiom.

VY nopanbmoMy PO3BHTKY IPEIBKOI MOBH CIOCTEPIraeMo 30epeKeHHs B JIEKCeMi
[JAS=H ocnoBHoro 3nauenns “xmii6” [7,c.20;27,c.70], 3 sSIKUM BOHa BXKHUBAEThCS MOPYY 3
IHIIUMU CUHOHIMIYHUMH oauHuLsIMH PT: .. Ta 6VAJE84, a Takox (ikcyeMO BKHMBaHHS
JIEKCEMH B peNiriiHO-KyiabToBOMY 3HaueHHi: [JAS=H ([(4=H) — "€Bxapucriiiauii xmio",
“rpame3a [ocmogns”, “ArHenp boxwuit” (xmi0 micist ocBsiueHHs mig yac BokecTBeHHOT
Jlityprii) [20,c.182].

Imennnk S€ PT:..=< 3acBigueHo y rpenbkoMy TekcTi €BaHrenis Bia [Bana yotupu
pasi. HoMeH YTBOPEHO 3 JOMOMOroK JeMiHYTHBHOTO cydikca -4=< Bix imennuka PT: H
[5,c.1768]. Bin € ogHoKopiHHMM 3 aiecnoBoM PcT — kpuwumucs, posnadamucs. Ha3Bane
THI3/I0 CJIiB Oepe CBill MOYATOK BiJ iHIOEBpOIMeHchkoro *bhes, 110 B caHcKpuTi nano bha-
sa-ti, bhas-man — moti, wo orcye [8,c.1134-5; 9,¢.428].

Ymeprre 1ieil iMeHHUK 3’ IBIISIETHCS Y TBOPAaX MICEMEHHUKIB €JUTiHICTHIHOTO TIEPioIy
Ha TIO3HAYEHHS IIIMaTKa, YaCTHHH SKOi-HeOYIb TTOXKUBH, ocobamBo xiiba [13,c.2029].

Y moBi H3 HOMeH BkuBaeThes nuime y Tekcti €Banrenis Bix IBana. Ilpu mpomy
CIIOCTEPITa€ThCS 3aKPIIDICHHS 32 IMEHHHKOM CeMHU ‘“Xxiif”, mo BimOyBaloch 3a paxyHOK
METOHIMIYHOTO TIEPEeHOCY 3a cyMikHIcTI0. Hampuxian: f6y ¢ < H fD94< ) f(© 3cPT Se
PT:..=z< 6VR #¢pDT Vel (15,83TV<.13,26) — ye mou, Komy ymouuswiu s 0am Xiaio
(=Kycok xniba).

VY nanpmomy po3BHTKY IPELbKOI MOBH CEMaHTHKA CJIOBa HE 3a3Halla iCTOTHHX 3MiH.
ByxuBarounce y ToMy 3Ha4eHHi, o i imeHrnK [JAS=H, nocmimkyBaHIiI HOMEH MOCTYIIOBO
BUTICHSIE OCTAHHIN Ha TIepUQePit0 CHHOHIMIYHOTO Py, 3aiiMar0Oud POJIb TOMiHAHTH Cepel
JIEKCEM —CHHOHIMIB Ha ITO3HAYEHHS Ha3B XJi0a.
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Ha cyyacHomy erami po3BHTKY JiekceMa y Mop¢ooriuHo 3MiHeHil ¢popmi e PT: ..
o3Havae “xii6”, “Oyxamemp” [7,c.199; 21,c. 1078; 27,c. 175]. CmocrepiraeThCsi TaKOXK
PO3LIMPEHHS CEMaHTUYHOrO O0OCATY JIEKCEMH 3a pPaxyHOK Meradopu3amii 3HadeHHS:
“xurts” [7,c.199], “npubyrok, 3apobiTOK, 3HMCK, BUrpamr’ (CHHOHIM 10 € 6EA*=H —
“3ucK’); a Takoxk “Tka” (3a aHamoriero 1o [JAS=H).

Homen 3e P4I1..=<, sk 1 BWIIEC aHANi30BaHUHA IMCHHUK, € JIEMiHYTHBHUM
YTBOpEHHsIM Bix iMeHHuka = P..>c P4II=H — kpuxma, uwacmuna, wmamox, ocobiueo
xniba, 3 pomomoror cydikca -4=<. Sk TBepaath ertumoniord, de P4Il..=<, sk i
9e PT:..=<, now’s3ane 3 miecnoBoM PcT, a omke, 3 iHIOEBpONEHCEKIM KopeHeM *bh(e)s-
*bzhi- [8,c.1139;9,c.427]. Ha Hamry mayMKy, Take MPHITYIICHHS Ma€ i cCOOOI0 OCHOBY,
OCOOJIMBO SIKIIIO TPOBECTH 3iCTaBHE JIGKCHKO-CEMaHTHuYHe MopiBHAHHA J¢€ PT:..=< Ta
Je P4I1..=<, MO)XHA TIOMITHUTH OJHAKOBE ITOYATKOBE 3HAYEHHS — “HEBEIMKA YACTHHKA Bl
O1TBILIOTO LLTOrO”.

Homen 3e PAI1..=<3i 3HaueHHSAM “KpuXTa” BXKHMBAETHCS BIIEPIIE y TPEHBKOMY
tekcti H3, e 3acBimuyemo #oro ABiui y eBanrenuctiB MatBis Ta Mapka y napajeibHUX 3a
3MICTOM YpHBKax. = *c0 yDBy<0 <VR 6BA4yc 6VR ((IA 911 6A<cA4Y fD2..y4 §™M<
PAIT.. T< 9™< B4B9 <9T< [Be 9TH SAVBE.0H 9™< 6AA .. T< V= 9™< [15,9¥n.15,
27] — A eona kasice: “Tak, I'ocnoou! Ane 1 yyyensma iosmo Kpuxmu, wjo naoaromv 30
cmony nawie ixuix.”

[MopiBHsiit y cB.Mapka: SVR 8EZ(y4 Vel <V, S5BA4y, 6VR 31 6A<cA4V
UB=6¢9T 9TH 9AVBE.OH fdn..2Ad4< [Be 9™< PAIT.. T< 9™M< BV4* . T< [15,9A.
7,28] — I kaoce siomy: “Tak, I'ocnoou, i yyyensma iosmev nio cmoiom 6i0 Oumsuux
Kpuxm.”’

TakuM 4YMHOM, Ha OCHOBI aHaji3y HAMABTOPUTETHINIMX TPEUBKHX CIOBHHKIB MH
CXWJIBHI TBEpPAUTH, 10 | CT.H.e. — Yac MOSBU JOCHIIDKYBAHOI JIGKCEMU y CTapOrperbKin
MoBi. B icropii cBoro po3Butrky HoMeH Y€ P4I1..=<3a3HaB Jmie He3HAYHOI
MopdororiuHoi 3MiHu: BTpaTuBIM cydikc, y ¢opmi e P4I1V BiH 3HauuTh “KpUXTa,
M’ skymka” [8,¢.520; 7,¢.198;20,c.1075]

Jlekcema ® @ » 9=H y 3HaueHHi “3epHO, XJ110” 3acBiIdeHa Iie Y TeKCTaxX JiHIHHOro
mucema [8, c¢.711;]. OmHak MIMOMHHE IMOXO/PKEHHS [BOIO IMEHHHKA, a TaKoK HOro
noxigHux (9e DP49..2<, ® fB4DO434D: _H) BCTaHOBUTH He Branoch. B.Ilpenssin
[16,c.412] Ta W.Todmann [9,c.313] cxumbHi BBaaTH ioro moximmum miecaoa P..T
“nepeskoByr0” (3 1i€l x ocHoBH rpeinbke PT:eH — “mmmarok xmi6a”, ®4g(T< — “menena”).
Immi x  pgocmigamkm [8,c.711-712] TpakTyroTh WOro sK 3amO3WYEHHS 3 IHIIHX
1H/IOEBPOIEHCHKIX MOB: TOPIBH. YKp. “KHTO”, MpycChK. geits — “xii06”, mrymep. zid —
“MyKa”, €rurer. swt — “30DLKXKs, 3epHO” (MOXKINBO, CEMITCHKOTO MOXOKEHHS). Y Oyab-
SIKOMY Pa3i, SKIIO IPHITYCTUTH, 10 JIEKCEMa € 3all03UYEHHSM, TO, HalIeBHO, IyXKe JAPEBHIM.
Xoua M OinbIe CXUIbHI BBXKATH II€H HOMEH BJIACHE TPEIBKUM.

VY gacu ['omepa nexcema ® @ ¢ 3=H 3acBigueHa y JBOX OCHOBHHX 3HAYEHHAX: 1)
3epHO NIIeHWYHEe a0o suMiHHe (TIIEHWI 1 SYMiHP — OCHOBHI 3JIaKOBi KYIBTYPH,
BuporryBadi B 'perii) [3,c.76]; 2) ixa, cTpaBa, BUTOTOBJICHA 3 3epHA — XIi0. Hampukman:
f< i00< (UA 20 @ p9=H [IMEDVVI=H f< *00 Jy =o<=H (..(<y9V4 [25, {?%.13,244] —
bo pooumy i xaiba 6bazamo, i euna.

VY KIIacHYHUIA TIepioa po3BUTKY cTaporpernbkoi MoBr HOMeH ® @ ¢ 9=H posmmuproe
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CBilf CEMaHTWYHUH OOCST 3a PaxyHOK MOSBH 3HAYEHb “‘MyKa, Xii0, mpoBiaHT”. fByR *o0
B=88™M<  f<#yp ve9l [09y =EAVH ®p9=< w6cDIY (y<EDnV4 9J™<
DOIAVIHTIM<... [25, {!<V3.7,1,41] — Konu (3’acysanocs), wo y Hb02O He SUCMAYAE
npogianmy, wjod npo2odyeamu 60iHie nPomsacom (00H020) OHsL...

Moga H3 3acBimuye nonmany jekcemy 14 pa3iB. AHami3 1i ceMaHTHKM TOKa3aB, L0
npy 30epekeHHI OCHOBHOI'O 3HAYEHHSI B JIEKCEMI 3aJIe)KHO BiJl KOHTECTYaJIbHOI'O OTOYEHHS
MOXYTh aKTyaJi3yBaTHCh PI3HOMaHITHI KOHOTATHBHI CeMH, SIKI 37aTHI MoaudikyBatu ii
3HAYEHHSI:

1. “3epHoBi KynbTypH, pociuHu”. Hampukmamg: f< *oo 9l 6V2yB*yd< 9=H
[<2A¢B=AH «82y< V&=3=— ® fT12A€eH 6VR fBEDOBy4Ay< .4.c<4V [I<[1 :EP=< §=—
@ .. 92A 6VR TBT89y< [15, 9VN.13,25] — Ta konu modu cnanu, npuiiuios 1io2o 6opoe i
nocisie KyKinb nomisic nuienuyio 1 niwos. *

Sk BumoBa Ha3Ba ‘‘mmieHUI” BUCTynmae B KHu3i OO’SBIICHHS Ha MPOTHBAry =
6A427— “quminp”: 6VR 26=AD®Y YH NT<¢< f< EDY I™< JyODcAT< (T<
BE(ZADV<O TIzp<d> O..3=zA *0<VA..=ZA 6VR SAypH Tl=..<46yH 6A42™<
*0<VA..=ZA, 6VR e #8V4=< 6VR Je< =zo<=< 1« [#46ZD—>H [15, {!B=6.6,6] — [ s
NOYY8 MO8 20]10C Noceped YOMUpbox icmom, wo 208opus: “Mipka nuwenuyi 3a ounapi, i
mpu MIpKU SSYMEHIO 3a OUHAPIU, A OIUSU | BUHA He MaApHYLL”;

2. “BanTax Ha Kopabi, mpoBiaHT” 6=AYD2E<9yH *00 SA=NTH f6=pN4.2< Se
B8z p=< f63V88 y<=4 Ye< @ p9=< yPH 9¢—< 2c8VDD V< [15, AAV>.27:38] — I sk
Hainucs, nouanu ooaecuiysamu Kopabensb, KUOAouu NUEeHUYo (npogianm) e mope,

3. “TIpeamer KymiBii-miponaxy”’; npu 1pomy Jekcema ® O o 3=H BxuBaerbcs B
OJTHOMY DIy 3 NpeIMETaMHu, siKi OyJIM BaXKJIMBUMH 00’ ekTamu ekcriopty B [lanectuni yacis
Icyca Xpwucra, Manu BHCOKY BapTICTh 1 NPUHOCHIM Beiuki npuOytku. OTOXK,
NPUITYCKAEThCSA, IO BKa3aHa JIGKCeMa y OaHOMYy BHUMNAAKy HaOyBa€ KOHOTAQTHBHOI'O
3HAYEHHsI, ACOLIIOIOYUCH 3 JOCTATKOM, 0aratcTBoM: 6VR 64<<g:T:=< 6VR [1:T:=< 6VR
2A:4G: VIV 6VR PAz< 6VR 8..FV<=< 6VR =o<=< 6VR #8V4z=< 6VR Dy: .. xV84<
6VR D p9=< 6VR 69Z<0 6VR BA IVIVo 6VR «BBT< 6VR [lyx™< 6VR
DOT:c9T<c 6VR PAIIH [I<2A$BT< [15, (!B=6.6,6] — [ yunamony, i naxowis, i
mumismy, i mippu, i 1a0any, i 6una, i 0IU6U, i KPynuamku, i nueHuyi, i xyooobu, i oeeyp, i
KOHel, [ KOTCHUYb, i padis, i OyuL II0OCLKUX,

4. “Oxpema 3epuuHa”, xomu ® O p3=H BxKHBaeTbCI B pOJi IMEHHUKA-
KOHKpETH3aTopa y mapi 3 sekceMoo ® 6 66=H: [:«—< [:«—< 85(T U: p<o fl< 1« ®
6 66=H 9=— @ .. 9=A By®©< yTH << (T< IB22c<—0 V920 : <=H :E<y40 fli<
*0 [ B=2c<—0 B=8.< 6VAB < NEAy4 [15, E3TV<. 12,24] — IcmunHo, icmuHHO Kaxcy
6aM: NUIEHUYHE 3ePHO, KOIU He 6nade Ha 3eMI0 | He 8Mpe, TUWUMbCS CaMe-00He, KOMU JHC
yMpe, 6a2amo niody NpUHOCUM®b.

OpHak Ha3BaHi Momudikaiii 3HaUYEHHS AaHAJTi30BAaHOTO HOMEHA CIiJ] BBa)KaTH
(baKyIbTATUBHUMH 1 TAKAMH, III0 BUHUKAFOTH JIHIIIE B KOHTEKCT.

Bsaraxi nekcema ® @ p 3=H xapakrepusyeThcs cTabIIBHICTIO y 3HAUEHHI, 110 OyI10
3amopykor0 ii 30epekeHHs y TpempKid MOBI aX J[JOTenep: 3a IJaHWMHU CIIOBHHKIB
[12,c.421;20,c.848;7,c.148] ® © o 9=H BxKMBacTHCA HaA IMMO3HAYCHHS MIICHUII, 301K

4 Inmmit npukian ous.: 15=A4<.15,37.
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B3araii.

Y xiacuyHOMYy BapiaHTi rpenpkoi MoBH  Je€  D49..=<  Big3HAYAETHCA
moiceMivnicTio. Y crmoBHukax Jlimmra-Ckorra [13,c.1601], Credanyca [18,c.289-290]
3aCBITYCHO 3HAUCHHS: 1) 3epHO; 2) ia, BUTOTOBJICHA 3 3epHa, XJi0; 3) maiiok (annonae,
commeatus); 4) ¢axynom. ixa s codak.

YV H3 iMeHHHK BXXHUBA€ETHCSI JHIIIE OUH pa3, CAy)Ka4dK Ha MO3HAYCHHS 36PHOBUX, IO
OYEBU/IHO MOXKHA TPAKTYBaTH SIK PE3YJIbTAT 3BY)KEHHs HOro 3HaueHHs: [16=PDVH oo
G3V6©3 £<8V D43..V yZH !N(ABS=< f>VBEDJIy48y< 9=H BVIEAVH =™<
BA™9=< [15, AAV>.7,12] — Axis, 3auyswu, wo 6 €eunmi € 30ixcoicss, nocuas myou
nepuie 6AMbKI8 HAWUX.

Y nomamHix rocnojapcTBax 30DEKKS MOJNONM JBOMa KaM’SHUMH JKOPHaMH 1
31EOUTBIIOrO IIe POOMIU JKIHKH, IO OYJIO TPaaWIli€ro, YCMaIKyBAaHOK 3 JaBHIX NaBEH
[2,c.693]. 3MOJOBIIM, OTPUMYBAJIHM MYKY PI3HOI SKOCTi, IO 3aJeKalo Bix IpiOHOCTI
3meneHoro. Omxe, sxureni FOpel po3pi3Hsuin OOpOIIHO JPiOHOrO 1 rpydoOro Momory.
OcraHHsl Majla BeJIUKE 3HA4YCHHs IPU MPUTOTYBaHHI PI3HOTO POy KyJiHApHUX BHPOOIB
[17,c.181]. ¥ moBi H3 3ycrpidyaemo ABi Ha3BM Ha MO3HAYEHHS MYKH, JEHOTATH SKUX
BIJIPI3HSIOTHCS OJIMH Bijl OJJHOIO Y BiJJHOLIECHHI SIKOCTI.

Jlekcema 9€ [I8YAA=< HanexuTh O Trpelpkoro jekcuuHoro ¢onmy. Ha mymky
BueHUX [8,T.1¢.70], BOHa € TeMaTHYHUM TIepeTBOpeHH:M JiecnoBa [18ET — “mento” 1 cxemy
YTBOPEHHST HOMEHa MO)KHA MpPEACTaBHTH y BUNIAAL: [I8yAA=< < *[8yfA=< [9,c.12].
[opiBusiBum 3 BipMm. alewr — “myka”, ckp. anuh — “npiOHuML, TOHKHMIA”, MOXEMO
NPUITYCTUTH ICHYBaHHS SIKOTOCh TEPBICHOTO 1HIOEBPOIEHCHKOr0 KOpeHs: *al 31 3HaYeHHsIM
“MOJIOTH, TIOPiOHIOBATH TOPSA 3 IHIIUM 1ICHTHYHUM 32 3HadeHHsM * mel [2,¢.693].

VY Tekcrax KiacMyHOro mnepiogy HomeH 9€ [18YAA=< 3acBigueHuil y 3Ha4eHHI
“mueHnyHa Myka”; ...z [IDI=R [8YAAL] 6VR [18v43V fB=..yA< Bg<9yH fBR
T<VH OA<=BH (22, {/A=*VIL119) — Vi mimanu sueomosnanu na npomasi 0062ux
MICAYI6 NUEHUYHY | AYMIHHY MYKY.

Y  micaskIacHYHWA TEpiof  CIIOCTEpIraeThCs MepeiHTerpallis 3HA4YeHHs, Horo
METOHIMIYHUI TiepeHoc 3a cymixkHicTio. Tak, [liockopinec (I cT. H.e.) BXKUBA€ JiekceMy Ha
MO3HAYEHHs XK1, BUTOTOBJIEHOT 3 Myku. Ha BimMiHY Bin TeKCTiB, 110 OyiM HamlMCaHi y
TIOTNepe/IHI MepioAd PO3BUTKY CTApOrpenbKoi MOBH, y TekcTi H3 3acBifuyeMo TEHIEHIIIIO 10
posyMminas € [I8YAA=< sk myku B3arani. Hampukmamg ®:=..V fOIR< pf:oo ...<
8VI=-DV (A<« f<EO6AAPY< yOH [8YBA=A ®cIV SA..V ATH z® f.A:$p20 ©8=<.
[15, 7=A6.13,21] — Bono cxooice Ha 3aK8ACKY, AKY HCIHKA 83414 Ui NOKIANA 8 MpU MIipKU
OOpouIHa, ax)c NOKU He CKUCHE.

3 pPO3BUTKOM TPEIBKOI MOBH CIIOCTEPITA€ThCS 3aKPIIUICHHS Y3arajibHEHOTO
3HAYEHHS; JIGKCEMHU Y HOBOIpelbKiii MoBi 3€ [18YAA=<, a Takox ioro mMopdoioridHuii
BapianT Y€ [18yBA4 marots 3HaueHHs “Myka” [12,c.38;20,c.72].

Ha Bigminy Bim 9e [8yAA=< imemnuk = Oy:..*V84H xapakrepusyerbcs
HASBHICTIO Y CBOIH 3HAYCHHEBIH CTPYKTYpi ceMH *“ piOHO3MEIeHA MyKa BUIIOTO TaTyHKY .
[Momo ioro MOXOMKEHHS TO MH, CIIIOM 32 TPUHHATOI TYMKOIO HAYKOBIIB, CXIIIBHI
BB)KATH JTOCHIHKYBaHHAH IMEHHUK BJIACHE 3aII03WYCHHAM 3 OfHI€T 31 cximaux MoB. [.®pick
[8,¢.692] mopiBHIOe ioro 3 accupiiickkuM samidu — “no6ipra myka”; M.Topmans [9,¢.309]
3 cupifickkuM semida — Toro x 3HaueHHs, [1.IanTpen [6,c.996] 3 akkamcpkum samidu —
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“nmeHnyHa Myka’”). Y TpenbKy MOBY Ile HaWMEHYBaHHS IPHUILIO 31 3HAYEHHAM ‘‘MyKa
BUIIOTO TaTyHKy , KpymuaTtka. Tak, y [l'immokpara uwmraemo: fON4=3T ®BIL 6VR
Dy: . xV84< 6VR 6Z(ITAz< 6VR I <xAz< wvne< f< (8V694 (23, {3BB. AyAR
*4V ..90H 53) — Hexaii icmv cmadicene, i Kpynuamky, i npoco, i Kauly, 36apeHy HA
MOJIOYL.

VY rpeuskiit MoBi H3 mocnimkyBanuii iMEHHUK BXKHBa€ThCs Jimie onuH pa3 (hapax)
i3 30epeKeHHSM 3rajlaHoro BHIIE 3HauYeHHS: OVR 64<<gT:=< 6VR [IT:=< 6VR
2A:4G VIV 6VR PAz=< 6VR 8..FV<=< 6VR =o<=< 6VR #8V4=< 6VR Dy: .. xV84<
6VR D p9=< 6VR 69Z<0 6VR BA IVIVos 6VR «BBT< 6VR [lyx™< 6VR
OT:c9T<c 6VR PAIITH [<2A$BT< [15, {!B=6.18:13] — [ yunamony, i naxowis, i
mumisimy, i Mippu, i 1a0any, [ 6UHA, i O1UU, i Kpynuamku, i nuieHuyi, i xyoobu, i oseyp, i
KOHell, I KONicHUuyb, i pabis, i 0y T00CbKUX.

HikaBo, mo = @y:..*V84H BxkHUTO Npu MepeniKy TUX MPOAYKTIB XapuyBaHHS, SIKi
BHCOKO I[IHyBaJIMCh Y CTApOAAaBHBOMY CBiTi (Hampuknazn, € 64<<cT:=<, Se [:T:z<, ®
BA=H, Se 8..3V<=<). Lleit pakr n03BoJsIE HAM MOTOJUTUCS 3 AYMKOIO JIOCIiJHUKIB, L0
peanis i3 Ha3zBoo = Oy:..*V84H Oyna TakuMm HPOAYKTOM, KyJiHapHI BUPOOU 3 SKOTO
3’SIBJISTCH Ha CTOJIaX BEJIBMOX Ta Oaratux kymuis [17,c.181-182].

JlexcuuHuil BapiaHT aHami3oBaHoOi JekceMu y Mopdororidyao 3MiHeHid dopmi e
®y:4%c84 Ha cyyacHOMy erami PO3BUTKY 3adikcoBaHMH 31 301IBIICHHM CEMaHTHYHUM
o0csroM: mopsiz i3 30epexeHHsIM apXiceMu “IpiOHO3MeNeHa MIIEHHYHA MyKa HaBHIIIOTO
ratyHky” [20,c.841], 3’sBisieThcss HOBa TOOIYHA cema ‘‘CrieliajgbHO rpy0O 3MeleHi Ha
KpYyIU 3epHOBi, MaHHa kpymna” [12,c.418].

[ikaBuM 3a TOXOPKEHHSIM Ta PO3BUTKOM CBOTO 3HAuYeHHS € iMeHHuK = .[3:0 —
“npixmki, 3akBacka”. Illono moxomkeHHs 1€l JeKCeMH JyMKH JIHTBICTIB MOAIIHINCH Ha
1Bi rpymu. [IpencraBHUKY NEPLIOro, YMOBHO 00’ €IHAHOTO HaMH, YIPyHOBAaHHS OB’ A3YIOTh
JOCIIKyBaHUi HOMeH 3 rpeubkuM .ET — “kummio” [1,¢.577; 21,¢.219;13,¢.757]. Y upomy
BUIIQAKy MOXKHa CTBEpMXKyBaTH, 1o = .3:0 — HalilMEeHyBaHHS 3 T'PEUBKOr0 JIEKCHYHOTO
(doHIy, YTBOpPEHE 32 CXOXKICTIO 0 Jii, Ky CIIPUYHHSIE Ha3BaHa peallisi, aHAIOTYHIM YHHOM
ak 1 = [IB:0 — “reuin” Big [IZT — “reuy”. pyra rpyna JiHIBIiCTiB, 0O IYMKH SKHX
npuenHyemMocs i Mu [9,¢.616;19,¢.759-760], mepekoHye y NPHHAIEKHOCTI CJIOBa JIO
CTapOIHI0EBPONIEHCHKOTO JIGKCHYHOIO (OHIY, 3BiAKM KOpiHb * ju(g) 31 3HaYeHHAM
“3B’s13yBaTH, 3MIlIyBaTU” JaB y CHK. *ju — “HaJsAraTH, MpuB’s3yBatu”, rpeupke .B-:0, naT.
ilis — “romka, cyn”, Jaut. juS€ — “moraHuii CyI, CyMilll 3 APLKIPKIB Ta BOAH, CTAPO-CIIOB’ SIH.
jucha — “rormka”.’

VYmeprre B TpenbKii JiTepaTypi Ifo JekceMy 3HaxoauMo B TBopax Apicrorens (“De
generatione animalium” 3, 4) y 3HaueHHi “IOpixmKi, 3akBamene Ticto” [18,c.49;13,¢.757].
Le mpsiMe 3HaUEHHS 3aBISKA CBOIN CTAOUTBHOCTI 30€pEerIocs IPOTATOM CTOMITh.

Hocmimkenns moeu H3 mokasano, mo nekcema = .[3:0 BxuBaeTscs TyT 11 pasis.-
(27% BumangKiB BXKUBAHHA TMPEACTaBJICHI BJIACHE OCHOBHAM 3HAYEHHAM “‘IPIKIDKI,
3akBacka”): 7< 6V8e< 9e 6VPII0:V :™M<. 26 2nxV9y ©94 :46A11 .p:0 ©8=< Ye
NBAV:V A:izp [15, 152A4<.5,6] — Heoobpa eawa xeanvba. Xiba ne 3nacme, wo mpoxu

5 T'odMaHH mogac SK BHMXiIHUN KOpiHb *ieu — “3mimryBatw” (mopiBH. Tpenpke yP(<A:4 —
3MiULI0)
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3akeacku 3axkéawye yce micmo?°

Came y wmoBi H3 BinOyBaerbcs Meradopuzaiiss TEpBHHHOTO 3HA4YEHHS 3a
¢dyHKIioHanpHO TOAiIOHICTIO. Lle#l mporec CympOBOMKYETHCS BTPATOK HEHTPATHLHOTO
3HAUCHHS; TPUYOMY MApKyBaHHS BiJOYBAa€ThCs B JBOX SKICHO MONSAPHHX HAMpsMax:
MeHOpaTHBHOMY Ta MENTiOPaTHBHOMY.

Po3BuBaroun mefiopaThBHE 3HAa4YeHHs, HOMEH = .[3:0 BHCTymae B iIMCHHHKOBO-
aTpUOYTHBHUX CIIONYYEHHSX, SIKi CKIIaJat0ThCs:

1. 3 npuxkmeTHHKiB-KBamiikaTopiB, ski y crmomaydeHHi 3 = .:0 ab6o HaOyBaroTh
HeraTMBHOro 3HaueHHA (= BV8V4[) .B:0 — cmapa 3axsacka, sxa empamuia ce0i0
nepsunny 30amuicmo 3axeautyeamu; B H3 — zincymms) abo ykKe HECYTh Yy CBOEMY
3Ha4YeHHI Take nelopaTtuBHe po3yMiHHs (= B=<0A ..V, 6V6..V .B:0 — nocana 3axsacka).
AHTOHIMOM 10 HA3BaHMX CJOBOCIONYYCHb BHUCTYIA€ OJHOKOPIHHHI CyOCTaHTHBOBaHHM
iMeHHHK =D [.A:=4 — “He3akBaleHuH X1i0”. 3riHO 3 €BPEHCHKOI0 TPAIUIIIEI0, caMe TIeH
Bu xii0a BHM3HABaBCS ‘‘UUCTHM”, TOMY W BHKOPHUCTOBYBaBCS y KYJIBTOBHX OOpsiax.
f66V2cAVYy 3<¢ BV8VAI< .B:0<, <V «cdy <E=< NBAV:V, 6V20H fOIy [.A:=4
6VR (A Se Bg®IIV =™< f3520 OA4DI ﬁ.[lS, 15=A4<.5,7] — Vcynome cmapy
3akeacky, wob Oyau micmom, momy wo eu npicui, 60 Ilacxa nawa, Xpucmoc,
npUHecenul y Hcepmey.

IlefiopaTuBHOTO 3Ha4eHHS HAOyBAIOTh IMEHHUKOBO-aTPUOYTHBHI CIIOBOCTIONYYEHHS
3i cioBamMu =D MVA4DY p=4 ta =0 BV**=A6Y p=4:.” BA=OZTTy9y vWAS= pH (Be
9TH .B:0H, =94H fOIR UB 6A4D4H, 9™< MVA4DY . .T< [15, 7=A6.12,1] —
Cmepeoicimbcs 3axeacku apucelicvkoi, AKa € IUYemipcmeo.

Sk 1 B mepumioMy, Tak i B JpyroMmy Bumagkax Mertadopuzaiis BiaOyBaeThcs
BHACJIIJIOK YSBJICHHSI CTapOJIaBHIX €BpEB MPO OPIXKIDKI, 3aKBACKY SIK PEUOBHHY, SIKa HABITh
y Majiif KUIBKOCTI 37]aTHa BIUIMBATH HAa HABKOIMIIHE CEPEIOBHIIE I HABITh pPYyHHYBaTH
oro.

2. Y MeniopaTHBHOMY pO3YMiHHI JIOCHI/DKyBaHMH HOMEH B)XKHMBA€ThCS Ha
MO3Ha4YeHHs1 CBaHIeIIICTHYHOTO BUEHHS XPpHCTa, JOTPUMAHHA 3acaj sIKOro o0ilsde JIFOIMHI
napcrBo ['ocmonne.® — 6V Bc84< yoBy<o 1..<4 ®:z4¢DT << IVD48y.. V< 3=A
lyz—n ®:=..V fOIR< P>, ...< 8VIZ-DV (A<« [f<]E6AAPY< yODH [8yBA=A
OOV JA..V aTH =® f.A:¢20 ©8=< [15, 7=A6.13,21] — I 3n08y cxazas gin: “Jo uozo s
npupisuao yapcmeo Boowe? Bono cxooice Ha 3aK8ACKY, AKY 63514 HCIHKA U NOKAAA 8 MPU
MipKu OOpowiHa, axc noku éce He ckucHe”.

I'peribka MOBa y mpolieci CBOTO MOJABIIOr0 PO3BUTKY 30eperia Jiekcemy = .[3:0 y ii
TepBUHHOMY 3HadeHHi [7, ¢.63;20,c.438]. Kpim Toro, HomeH = .[3:0 HaOyBae HEHTpPaILHOTO
MeTaOpPUIHOTO 3HAYEHHS ‘‘AyIIeBHA SKICTh, MyIIEBHI TPHPOAHI 3aJaTKu~ 3aMIiCTh
HoBo3zamnoBiTHux “BueHHs Qapuceis, 3incyrrs”, “BueHHs €Banrenis” [7, ¢.63;20, c.438].

TakuMm 4YHWHOM, JIEKCHKO-CEMAaHTHYHA YrPYNOBAaHHS Ha3B XJIIOHWX BHPOOIB Ta iX

® Inmi mpukmamy mus.: 9Vn.13,33; 72A6.13,21; 58.5,8.

7 ®apucei Ta camykei OyaM IIPEICTABHMKAMM PEITiMHO-TIONITHYHAX CEKT i Bi3HAYaumCh
KpaitHiM (paHaTU3MOM Ta Jpi0’sS3KOBO PETENFHAM OTPUMAHHSIM (HOpMANTBHHUX BHUMOT
KYJBTY.

8 Tnmit mpukna qus.: 9vn.13,33.
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CKJIaJIHUKIB y TperbkoMy TekcTi H3 mpencraieHe BicbMOMa JISKCHYHUMHU OIUHUISIMU: ®
UAS=H, 9e€ PT:. .z<, e P4ll..=2<, ® O pI=H, e D49..2<, e [I8yAA=<, =
@y:..%V84H, = .B:0. BimpmicTe 3 HUX € KOHTHHYaHTaMH CITIJIbHOIHAOEBPOIEHCHKUX
KopeHiB. YacToTa BKUBaHHS CIIPUSE 3aKPITUICHHIO 3a ciioBoM ® [JAS=H pomi gomiHaHTH Y
JIOCITI/pKYBaHIN rpymi. HalOmrkumii 10 HROro 3a CeMaHTHKOI iMeHHUK d€ PT:..=<, skuii
y TOAajJbIIOMY PpO3BHTKY MOBM BHTICHUB JsekceMy ® [JAS=H wna nepudepiro
CHHOHIMIYHOTO psify 1 MOCIiB i Miclie JOMIHaHTH B CHHOHIMIYHOMY DSy IMEHHHMKIB i3
3Ha4YeHHsAM “xii0”. Baaraii, HaliMeHyBaHHS Ha TO3HAa4YeHHs XJIi0a Ta HOro CKIAIHUKIB Y
rpenpKiit MoBi H3 xapakTepu3yeThesi BACOKOIO IUHAMIYHICTIO Y PO3BUTKY 3HaYCHb. Maiike
B yCiX IMEHHHKIB CIIOCTEPIra€ThCs TEHJEHISl NO BXKMBAHHS Yy IMEPEHOCHOMY 3HAYEHHI.
Haitsickpagire 1ie xapakrepusye ciioBo = .[3:0 (meradopusariiis). Imeaauku 3e @49 ..=<,
9e PT:..=< 3a3Hat0Th METOHIMIYHOIO IEPEHECEHHs 3HAYEHHS 3a CYMIiXKHICTIO. IMEHHHK
Se P4I1..=< Bu3HauaeM sIK HEOJOTi3M, KW yrepiie Oyllo BKUTO B TrpelbKiii MoBi H3.
[Mpuxnagom 3ano3uueHHs € HoMeH = Oy:..*V84H, 3amo3uveHuii B KIACHYHWI Tepiof
PO3BUTKY I'pelbKoi MOBH 3i CXiIHUX MOB [8, ¢.692].

Bzaram » JekceMu IOCIHiPKYBAHOTO CHHOHIMIYHOTO PSIY XapaKTepH3YHOThCS
CTaOUIBHICTIO OCHOBHUX 3HAu€Hb, 1[0 CIPHSUIO 30epexkeHHIo OunbiiocTi 3 HuX (88%) 1 Ha
Cy4acHOMY €Talli pO3BUTKY I'PElbKOi MOBH — Y HOBOTPELIbKil MOBI.
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ON THE PROBLEM OF FOOD NOMINATION IN GREEK OF THE NEW
TESTAMENT (NAMES OF BREAD AND ITS COMPONENTS)

Mariya Biy

Lviv Ivan Franko National University,
1, Universytetska St, Lviv, 79000, Ukraine

Consumer products play an important role in the daily life of every nation. The
staple food of the average Hebrew in the times of Jesus Christ was bread. In the greek text
of the New Testament the lexical-semantic group of the terms for bread and their
ingridients is represented by 8 lexical units: ® [JAS=H, 9 PT:..=<, e P4I1..=2<, ®
® pI=H, 3 D49, .=<, Je [I8yAA=<, = Oy:..*V84H, = .p:0. The majority of these
comes from an Indo-European language-source. Trough its frequent use the lexeme ®
[JAS=H plays the dominant role in the research group. Semantically the closest title to it is
9e PT:..=<[, which during further linguistic development pushed aside and supplanted :
® [JAS=HI] synonymically and occupied its dominant role. In general, the titular
distiguishings of bread and its ingridients in New Testament Greek are characterized by a
high level of dynamic development of new meanings. Almost in every noun one witnesses
the tendency to use the figurative meaning. This is the most evident in the lexeme = .3:0
(metaphorization). Nouns 9e ®49..=< and 9e€ PT:..=z< undergo metonimic
transformation of the meaning under the influence of context. The noun 9e P4I1..=< is
designed as a neologism, which was firstly used in New Testament Greek. An example of
borrowing from an Eastern language is the word = ®y: .. *V84H.

Key words: staple food, lexical-semantic group, dominant role, transitive meaning,
metonimic transformation, neologism, borrowing.
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Jlveiecoruti Hayionanvhuil ynisepcumem imeni leana @panka
eyn. Yuisepcumemcwoka, 1, m. Jlvsis, 79000

Ypaxosyrouu misicnapoonuii cmamyc aneniticoxoi’ mogu, anenomosna Lllesuenxiana
Mae  Oydce 6adxdciuse 3HAYEHHs 1 3acaye08ye  Ha OemaivHe 6usyenHs. Cmammio
npucssiveno Bipi Piu — dyoice mananosumomy inmepnpemamopy I[llesuenxogozo ciosa
ameniticokoio mosoro. I1i0 uac momanimapnozo pedxcumy im’s B. Piu ne 3eadyeanu, momy
asmop 3HauomMums yumayie 3 ii meopuoro bioepadhiceio, 3 it Illesuenxianoro, nepexnaonoio
i kpumuunorw. Ocnoeéne 6 cmammi — ye NOYIHYyeanus nepexniadie B. Piu y ceimii
CYUACHUX napaouzm nepexiado3nascmed. A6mop 0emanbHo 3yNUHAEMbCS HA WIAXAX ma
cnocobax eiomeopents 3acobamu Yiibosoi Mosu ocnoenux puc lllesuenkosoi noemuxu —
tlo20 38yKONUCY, IHMOHAYIUHOI oOpeaHizayii eipuia, J1eKCUKOHY, KOHMEKCMYAIbHO
3YMO61eHOi 0OpasHOCmi, CUMBONIB, an03il, eKCNPeCcU8HO20 CUHMAKCUCY, CMUNICIUYHOI
Kocopenyii. Takum yuHoM agmop 0ae 3MO2y YUmayesi OCMUCIUMU MEOPUULL Memoo B.
Piu six nepexnadaua noesii T. [llesuenka.

HeszamnsmoBanuM coHueMm migHiMaerbest Tapac IlleByenko 3  VYkpainu Ha
3arajibHOMIIO/ICHKI  O0pii, TOCTYIIOBO — TIOCIJAal04YM HaJe)KHEe HOMYy Miclle B MaHTEOHI
BCECBITHBOI JIITEpATypH, cepel] HAMOUIbIIUX i TeHiIB. Y Cy4acHOMY CBIiTi BCE aKTHBHIIIIE
3asBIsie Mpo cebe TymMKa, IO Yac Hal[lOHAJBLHUX 1CTOPIH JIiTeparyp, SKi ONepyoTh JaHUMU
BUKJIIOYHO BHYTPILIHBOI'O PO3BUTKY, O€3 BHMXOIY Ha CBITOBHI XYNOXHIM mpolec, yxe
0€3MOBOPOTHO MHHYB. TOMY-TO HalBH3HAYHIII HAIlIOHAJIBHI TOETH KOXKHOTO Hapomy
HaJIeKaTh BOJHOYAC CBITOBIM JiTepaTypi Ta mtoacTBY. Jlnsi mOeTiB, IO NHINYTh HE
CBITOBUMHM MOBaMH, €JWHHH LULAX U IbOrO — IEpeKiaji, IO TOro X, HAHBHILOrO
XYIO)KHBOTO PiBHS, BUKOHaHMH, mmTytoun . ®Dpanka, “30/motapeM 3 Iyxe AENiKATHUM
CTPYMEHTOM 1 Jyxe HiKHOIO pykoro” [1, c. 196].

31106yTKH aHroMoBHOI 11leBuenkianu — Barowmi. [i 3anmouatkysas 132 poku Tomy (1
Oepesnst 1868 p.) misiu yKpaiHCHKOTO HAI[IOHAJIBHOTO PYXY, CBAINICHHK 1 KypHAaJiCT
A.O.T'ymHunpkuit  (BiZOMUHA ImiJ TICEBIOHIMOM [ OHYapeHKO), KU TEepeKiIaB YPUBKH 3
moemu “KaBkaz”. Jlotemep maibke Bci BipmoBi tBopu T. IlleBueHka, kpiM moemu
“Cnemast” Ta BipmiB “/Iymka” ( “TspKko-BaXKKO B CBiTi kHTH...” ), “IlecHs KapaymbpHOTO y
TIOpEMBL’, “3a mo mu mobmmo bormana...”, “Kyma mMos i 4...”, — BIOZTBOpEHO IIO-
AHTITIHCPKOMY, TIPUYIOMY OKpEeMi TBOPH MAlOTh IO AEKiTbKa iHTeprperariil. Tak, moesii”
Hdymu moi, mymu moi ...” (1839), “Meni ogHakoBo, un Oymy...”  TEpeKiIaleHO BiciM
pasiB, “Cajok BHIITHEBHI KOJIO XaTW’ — OAMHAALATH, a “3amoBiT’ — IBaALATH OOUH
pa3. Yke BHHIUIO APYKOM YMMaJO aHIJIOMOBHHX BHJAHb IIOCTOBHUX TBOPIB, 30KpeMa B
Jlormoni (1911, 1961), Tromoni (1922), dxepci-Citi (1945, 1965), dxepci-Citi Ta

© 3opiBuak P., 2001
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Heto-Hopxy (1961), Binninesi ta Hero-Hopky (1961), Toponto (1961, 1964), Miouxeni
(1961), Mocksi (1964, 1979), Kuesi (1977, 1988, 1989, 1989).

VY Ham yac [Iy)ke TaJaHOBUTOIO MEPEKIIaIauKor0 YKPaiHCHKOTO BipIIOBOTO CIIOBA,
30kpema llleByenkoBoro, anriilicbkoro MoBoro € Bipa Piu. Bona naponmiacs 24 xBiTHs
1936 p. y JlonmoHi B aHTmiiiceKiil poquHi. XHCT 0 BipIIyBaHHS NMPOKHHYBCS B Hel paHO: 3
JECTUPIYHOrO BIKy THWcaia Bipiii, a 3 II'sTHaAUATHPiYHOro — myoOumikyBama ix. [licms
3aKiHYCHHS CepeHbOI mKoiaHM Bumiacs B OkcdopacbkoMmy yHiBepcHTeTi (B pokax 1955-
1957), crermiani3yrouuch B JaBHBOAHTJIIHCHKIM Ta JaBHbOCKAHIMHABCHKIH MOBax, Ta B
Jlonnoncekomy (1958-1961), ne crynitoBasia MaTeMaTHKy Ta (DaKyIbTaTUBHO YKPaiHCHKY
MOBY SIK CKJIaJIOBY KYpCY IOpiBHSJIBHOI'O CJIOB’STHCHKOrO MOBO3HaBCTBa. Ha mepemkosi B
MO/IOBXKEHHI CTyIi MaTeMaTHKH CTajo 3aXOIUICHHS TII0e3i€l0, 30KpeMa TBOPYICTIO
T.llleBuenka Ta OimopychKkoro JitepaTyporo. B yHiBepcureri Bipa mo3naiiommiacs 3
yKpaiHIFIMHM, @ BOHHM, CBOEI uepror, nozHaiiommwntn ii 3 moesieto T. IlleBuyenka, 1o
CIIOHYKaJIO ii 3arikaBuTHCs YKpaiHOt Ta 11 JiTepaTyporo. 3 4acoM OXomuio il He30opume
OaxcanHs niepekianatu llleBueHKOBI TBOpH, 0O YCBIJIOMHJIA, 1[0 TOET HAJICKUTH HE TIJIBKH
VYxpaiHi, a i BCbOMY JIIOJICTBY, X04a KOXKHE Horo cioBo — mnpo Ykpainy. ToHKka XymoxHs
ocobucTicTh, BoHa 3ymina Biguytn Benud T. IlleByenka Ta renianpHicTh #oro CroBa i
30arHyna, sIKy BUHSATKOBY BIJINOBIJaNbHICTh Oepe Ha ce0Oe, HaMararO4uch MPEICTaBUTH
AHIJIOMOBHOMY CBITOBI MO€Ta, YMsl TBOPUICTh CTaja HETIIHHOIO Ta HEBi/l’€MHOIO YaCTHHOIO
JyXOBHOT'O €CTBa yKpaiHcbkoro Hapoxy. Hezabapom oxpewmi ii mepexiagu 3 T. llleBueHka
3’SIBUIIMCS B aHTJIIOMOBHIM nipeci. [lepumim Oyso omydnikoBaHo nepekiiaj noemu “Kapkaz”—
y BECHSIHOMY BHITYCKY JIOHAOHChbKOro kBapraibHuka “The Ukrainian Review” 3a 1959
pik. ITopsix 6yno nopaHo crartio B. Piy mpo neii Biunmii TBip. CTaTTs QyKe LikaBa i ciyrye
JIOKa3oM Toro, sik rimboko B. Piu 3posymina IlleBuenkoBy moesito. “KommnosuiiiHum
tpiympom™ T. llleBuenka Ha3Basa aBTopka noemy “Kaskasz”. Ha i1 qymKy, moer oXoruB y
HIl TpU TeMH, IyKe LIJIBHO IOB’s3aHl MK CO0OI0, Haue OKpeMi YacTUHU cuMQOHIi —
CTpaXK/IaHHs sIK BiYHY KaTeropito; BiiiHy Ha KaBka3i sik #loro okpeMuii KOHKPETHUIl BUSIB,
oIUTaKyBaHHA Apyra [ 2].

Ha mowatky 60-x pokiB y BenukoOpuranii, sik i B ycboMy CBiTi (miepeayciM Tam,
KyJ1 XUMEpHa JI0Jisl 3aKWHyJa YKpaiHIiB), roryBanucs o llleBuenkoBux roBineiB 1961 ta
1964 poki. YTBopenuii 1960 p. llleBueHkiBchbkuii OBUIeHHMI KomiTeT BenmukoOpurawii
MIOCTABUB Tepell cO0O0I0 TIpaHIiO3HE 3aBIaHHS (30KpeMa BPaxOBYIOUM MaJlOUHCEIBHICTh
YKpaiHChKOTO HaceleHHs y BennkoOpurtaHii, Many KUIBKICTh YKpaiHO3HABIB Tam) —
omyOmikyBaty Bci TBopu T. IlleBueHka aHTICHKOIO MOBOIO B HOBHX Iepekiaiax. [lepmii
ToM (Y KUTBKOX KHHWTAaX) MaB OM OXONHTH BCIO BipIIOBaHy CIAAIIMHY IOETa, IPYIHHA —
po3y, TPETii — IpaMaTU9HI TBOPH, IIOJACHHUK, JTHUCTYBaHHS.

B. Piu Bimmamacst mepexsafanbKiii TBOPYOCTI BIOBHI. PO3KOmIyloum yKpaiHCBKUM
CIIOBOM, MIUIYIOUYHCH HOTO KHMBOIMCHOIO CHJIOI0, Hamaranacs NMpoHHKHYTH B LlleBueHKkiB
CBIT — y CBIT moera OO0 i KpUBA CBOrO HEBH3HAHOTO CBiTOM Hapomy. IlIparmyma
BIATBOPHUTH LIEH CBIT 3aco0amMul piTHOI aHTIIHACHKOI MOBH JJISl YMTAa4a 30BCIM iHIIIOI €TTOXM,
MEHTaIIFHOCTI 1 yrmogo6ans. B [HeTuTyTi cnaBicTku JIOHZOHCEKOTO YHIBEPCHTETY — IIBOMY
HAyKOBOMY OCEPEIKOBI YKPaiHICTHKH — MaJjla TTOBHHH JOCTYN JO IIEBYCHKO3HABUOI Ta
3arajgoM yKpaiHOo3HaBUoOi JiTepaTypu. Unmmano mormoMir mepeknagaqmi B. CBoboma, pogom
31 CremoBoi YkpaiHu, SKAi TpaifoBaB B [HCTUTYTI CIaBICTHKM BHKJIAJadeM MeperyciMm
pOCIHiCBKOI MOBH, aje HOro HayKoBi iHTepecH OYy/IHM BHKIIOYHO YKpPaiHO3HABUMMHU.
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[MoninmrenHto sKoOCTI MepeknaiB Headusk crpusiB [1. 3aifueB, KU yBa)KHO BUMTYBaBCS B
YOpHOBI BapiaHTH Ta pOOMB CBOi KOHCTPYKTHBHI 3ayBakeHHA. OIMH 3 Iepimx
nepexinanavie T. [lleBuenka y BemukoOpuranii I1. 1. Censep (e y 1915 p. BiH nepexiia
“3anoBiT”, a 1910 — aBTOOiOorpadiuHMid JUCT 1 YPHUBKH 3 IIOJCHHHWKA) IPaIlOBaB Hal
niepextaoM ToBicTi “Xymoxauk” Ilepeknanana B. Pia ve mume [lleBuenkoBi TBopu. Tak,
y 3umoBomy Bunycky “The Ukrainian Review” 3a 1959 p. ymimeHo moBimoMieHHS B.
CBo6osu 1ipo Te, mo 28 tpaBHs 1959 p. AHIJI0-yKpalHChKE TOBApPHUCTBO OpraHi3yBajio B
JlonnoHi mepmmi Bewip yKpaiHCBKOI MOe3ii B aHIJIOMOBHHX IEpeKiaiaX, Ha SKOMY
Mpo3Bydasin 22 TBOPH YKpPAiHCHKMX MHCHBMEHHHKIB, T'OJIOBHO y mepeknazax B. Piu, —
T.IlIeBuenka, Jleci Ykpainku, I. ®dpanka, M. 3eposa, M. Jlpaii-Xmapu Ta iH.

B. Piu mepexmana  nmekinpka Oinbmux 3a oOcsroM TBopiB Jleci Ykpaiuku:
npamartuuHi moemu “Kaccanapa”, “Opris”, npamy “Kaminuuii rocniogap”, moemy “Pobept
Bproc, xoponb mioTnanackkuid”, a Takox JipuuHi nepnmHu: mmkn “Cim crpyn”, “Contra
spem spero!”, “I ™ konuck Ooponachk, MOB I3paine...”, “Eminor”. Ilepexiamu BUHILIH
OKpEMOI0 30ipKOr0 mmiJ 3arojoBkoM “Bubpane” 1968 p. 3 BuuepnmHuM Jlece3HaBuuM
HaprcoM npodecopa OtraBcbkoro yHiBepcurery K. bimu [3]. B. Piu mepexnana Takox
npamatuuHi noemu “Bosipuns”, “BaBunoncbkuii monoH” Ta apamy-deepiro “JlicoBa micHs”.
Yci tpu nepexnaau onyounikysas ‘“The Ukrainian Review” y pokax 1992-1994. HaiinoBimra
Jleciana B. Piu — mne nepekian jipu4Horo uieAeBpa ‘Ycra TOBOpSTH: “BiH HaBiKH
sruHyB!... “ (“The Ukrainian Review”, 1998, Ne 3).

VY nepexnananpkomy 10pooky B. Piu — tBopu ykpaincekux moerie XVII-XVIII cr.,
cepen Hux MaszenuH Bipm “Oif rope Tiil uaiiii, uaiiui He0031” Ta “Oif THM NTHYKO
xontoboko...” I'. CxoBopomn. Bona nepeknanana takox Bipmi M. IlamkeBuua ta
HOBITHIO YKpaiHCbKy moe3ito — tBopu €. [lnyxuuka, [1. @ununosuua, JI. Kocrenko, €.
I'ynana, Muxaiina Opecra, O. Onecsi, O. Onpxuya, 0. JIunu ta iH.

Bararo npamtoBana B. Piu nag nepexnanamu tBopiB 1. @panka. 1973 p. 3axomamu
HTII y Hero-Mopky omy6mikoaso moemy “Moiiceii” y i mepexmagi pasoM 3 AeSKHMH
nepeknagamMu  TBopiB 1. ®@panka, mo Hanexxats [1. Kaunmi. Hax “Moiiceem” B. Piu
mpaloBaia TpuBaiuii yac, 6o me 1957 p. onyonikyBana nepeknan “TIpomory” moemu B
“The Ukrainian Review” (u. 1). Ile OyB nepuuii 11 mepekiaj 3 yKpaiHCbKO1 MOBU. Y 1bOMY
K KBapTaJbHUKY omyOmikoBaHo Ine eski ®pankoBi TBopu B mepekiani B. Piu, a came:
“XKinoue cepue, uu 1 mia crygenuid...” (1961, 4. 3), “Iuunis” (1966, 4. 3), “BenukneHn!
Boxxe miii Benukwmit...” (18-it posain 3 noemu “Tlanceki sxaptu” — 1966, 4. 3), “TropemHi
conern” (I-XI, 1967, u. 2), “Biunuii peBomoiionep” (1968, 4. 1), yactuny mmkiy “Bec-
aaHKE” (1993, 4. 1). Ha xanp, y pykonuci yxe IaBHO Jiexxats nepexinaan mukry “Tloer”,
3HayHOl yactTnHu 1ukiy “Excelsior!”. HaitroBima omybiikoBana ®pankiana B. Pig — me
nererna “Cmepts Kaina” (“The Ukrainian Review”, 1998, No 2).

VY nopobky B. Piu — BapTicHi miTepaTypo3HaBdi cTarTi 3 yKpainikm. Kpim yxke 3ra-
IyBaHHX CTaTel, BOHA — aBTOp po3Bimok mpo I. dpanka Ta anrmilicbkux noeris [4], mpo T.
[lleuenka Ta B. Ilekcmipa [5], mpo “bospurro” Jleci YkpaiHkd, Mpo OAPYKEHHS
KHiBCBKOI KHSDKHU €IIM3aBETH 3 HOPBE3BKUM KOpOJieM ['apoibjoM Ta MMpo BUCBITICHHS i€l
mofii B CKaHIWHABCHKUX pKepenax. Lli cTarTi mikaBi ThM, 1o iXHIA aBTOp — TIHMOOKHI
3HABEIb PIMHOI AHTJIIMCHKOI JTepaTypH i, OTKE, PO3TIsAAac SBUINA HAIIO! JIITEPATypu Y
KOHTEKCTiI aHTIHCHKOI KylnbTypu. Posrisimae BceOGidHO, MMPOKO BUKOPHUCTOBYIOUHM TIpalli
JOCITITHUKIB 3 YKpaiHu.
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B. Piu nepekianana takox moesito L. HopBina, okpemi 3pa3ku JaBHbOAHTITIHCHKOT
Ta JaBHBOCKaHJMHABCHKOI HapoaHoi TBopyocti. 3a nopydenusm IOHECKO Bona
yHOpsIAKYyBajia aHTOJIOrii0 Oiopycbkoi moesii (Bin 1828 p.), mepeknana ii aHrmiiicbkoro
MOBOIO Ta HaIHcaia 10 Hei ImepeaMoBY ¥ KoMeHTapi. AHrtororis mix 3aroaoBkoM “Like
water, like fire” Buiina npykom y Jlougoni 1971 p. ¥V 1984 p. B. Piu onyOnikyBana gyxe
nikaBy MoHorpadito “O0pa3 eBpes y Oumopychkiil miteparypi” (y cmiBaBTOopcTBi 3 Sl
Bitomom).

[Mume B. Piu i Bnacui Bipmi. B 1962-1969 pp. Bona BUJaBajla KBapTaJIbHUK
“Manifold” (“Po3maitts”), mpucBsueHHld HOBITHIHN noe3ii (1o pedi, 1998 p. moHOBIEHMI).
B. Piu — aBTop moeruunux 30ipok “Eckizu” (1960), “Tlepensicuuku i oopasu” (1963),
“Cnannmaa mpiii” (1964). B octanHiii 3 HazBaHux 30ipok BminieHo Bipm “Elizabeth, the
Wise King’s daughter” npo moubky SpocnaBa Mynaporo. ITig BIJIMBOM CepIHEBUX MOJIN
1991 p., macnuBa mactsIM yKpaiHChKOro Ta 0i1opychKoro HaponiB, B. Piu Hamucana Bipi
“Prologue” (“Be swift, my friends, be swift”) [“IIponor (“He Gapitbes, mpy3i Moi”)].

B. Piu- peryisipHHUIA JIOMUCYBaY JI0 POBIJIHUX aHTIHCHKHUX MEPIOJUYHNUX BUIAHb,
30KpeMa Mnpo craH ocBiTH Ta Hayku B Cxignid Ta Llentpaneniii €Bpomi. IIporsrom
nBamsTy pokiB (1969-1989) Bona noctiiiHO MmoAaBaia CTaTTi 0 OPUTAHCHKOTO HAYKOBOTO
TiwxHeBuka “Nature”. Ti Matepianu wacto apykyroTs Twkuesuku “The Economist”, “The
Times Higher Education Supplement”, “The Sunday Times”, mequunuii xypHan “The
Lancet”. Big 1993 p. no 1999 p. npamtoBana B. Piu y penakuii “The Ukrainian Review”,
IHTEHCUBHO CIIPHUSIOYH TOMY, 11100 KBapTaJbHUK aKTHBHIIE TOMYJISIPU3YBaB YKPATHCHKY
JTEepaTypy.

VY 1959-1969 pp. B. Piu onyonikyBana nepexinaau 52 tBopis T. llleBuenka (y Tomy
YHCII — JIeB ST 10oeM) Ta ypuBoK 3 oemu “Kuspkna”. LictHanusite TBopiB — ‘[IpnunnHa”,
“Heoditn”, “Xonomuuit sip”, “Uurpune, Yurpune...”, “Manenbkiit Map’sui” Ta iH. —
nepekianeHo Bnepiue. binbmricts nepexnazni (38) ymimeHo B 30ipui “IlicHs 3 TeMpsiBu”
[6]. Y wiit omaTHO BHAaHIM KHIDKI 3HaxoauMmo niepeamoBy I1. T1. Censepa, y sikiit BiH Jqae
BHCOKY OIIIHKY MaiictepHocTi B. Piu, i mieB4eHKo3HaBYI CTATTI OpUTAHCHKHUX ciaBicTiB B.
Merbioza Tta B. CBobomu. VY 30ipui omyOnikoBaHO Takok ykianeny B. CBoGomoro
6ibmiorpadito aHIIIOMOBHOI IlIeBUEHKiaHM Yy BenmukoOpuranii Ta mepenik TOJIOBHUX
AHIJIOMOBHUX 1100ipoK IlleBUueHKOBMX TBOpIB, IO BHHIUIM JPYKOM I[103a MEXKaMHU
BenukoOpuranii. 1ls kHmKKa — €MHa, 110 MOOAYMIIA CBIT, 13 3aINIAHOBAHOI'O TPUTOMHHKA.
Yumano nepeknanis B. Piu 3 T. [lleBuenka, 30kpema moemu “Taifiamaku”, 3aJIUIIAITUCS
HEOImyOIiKOBaHUMH IO CHOTOJIHI.

Hexinpka mepexianie B. Piw: Oamamm “Y Tiei Karepumm...”, BipmiB “S He
He3Iykato, HiBpoky...”,  “llompaxkanie 11 mcamMmy”’, BCTYITHOI YacTHHH IO TOEMH
«Kuaspkaay ymimeHo B wotupuroMHOMY BuAanHi TBopiB T. IlleBueHka 3a penakitiero
1O. JIyupkoro [7]. Y 1964 p. xBapranbhuk “The Ukrainian Review” (No 4) omy0GiikyBaB
nepexian Bipma “Con (“Ha manmuai mmenwnimio xana...”)”. Ilepexmanennit B. Pig mukn
“B xazeMaTi” mMoOaYUB CBIT y JITHROMY BHITYCKY LIHOTO X KBapTajdpHHKa 3a 1965 p. [o
JIBOXCOTPIYYS 3 JHS HAPOIDKEHHS
I. Kormsipeebkoro “The Ukrainian Review” (1969, 4. 2) omy0OnikyBas crarTio B. Piu mpo
3a4MHATENS HOBOI YKPAaTHCHKOI JriTeparypu Ta B il mepeknagax lllepuenkis Bipmr “Ha BiuHy
mam’ 16 KommsipeBcbkomy” 1 @paHkiB coneT “KoTmsipeBchkuit”. Y BECHSHOMY BHITYCKY



246 Poxkconana 3opieuax

LIOTO K KBapTaibHUKa 3a 1993 p. yminieHo B iepexiaai B. Piu Bipm “Jlo OcHoB’ stHeHKa”.

Sk ke monecna B. Piu IlleBueHKOBE CIIOBO IO CBOIX 3eMJISKIB? AHali3 TEpeKIIaiB
Ta 3iCTaBJICHHS iX 3 OpHTiHAJIAMH IMOKa3ye, IO BOHA OOpE MOYYBAETHCI B PO “TIepeKIia-
JayKu-iHTeNnekTyaicra" 3 Ti, Tak OM MOBUTH, ()aXOBUM JBOMOBHHM Ta JBOKYJIETYPHHM
cratrycoM. BoHa Hikomm He 103Boisie coOi Oymb-sIKOI IMOCHINIHOCTI YW Hen0anocTi,
HEYBa)KHOTO CTaBJICHHS 10 Oy/b-sIKOTO BHCIIOBY. ¥ 11 mepekianax Maike HeMae BHIIA/IKiB
Ha/JIMipHOTO BIUIMBY KYJIBTYpU-PELIENTOPa UM, HABMAKH, €K30TU3MY — 3aCHUIS KYJIbTYpPH
opurinainy. | — ronoBHe — BoHa BijguyBae llleBueHkoBe BipIIOBEe pO3MaiTTs i HaMaraeThcs
BIITBOPUTH HOro CEMaHTUKY BIpIIOBUMH 3acobamu aHrimiicekoi MoBu. Cepen
HaWTalaHOBHUTINIMX — TWepeKiIamd TBopiB: “Slkock-To ¥mydnm yHoui...”, “Heoditu”,
“Tamanis”, “Tlpuunnna”, “Kapkaz”, “Cagok BUIIHEBUH Koio xaTd...”. OCh MOYATKOBI
PSIKK OCTaHHBOI 13 3raJlaHuX MOe3ii B opuriHaii Ta B nepekiaii B. Piu:

Caodox suwinesutl Koio xamu,

Xpywi Hao euwHsMuU 2y0ymo.

[Inyzamapi 3 nayeamu tidyms,

Cnisatomu i0yuu disyama,

A mamepi seuepame ocoyme (m. 2, c.11)’. —

Beside the house the cherry’s flowering,
Above the trees the May bugs hum.

The ploughmen from the furrows come,
The girls all wander homeward singing,
And mothers wait the meal for them (c. 88)°.

AGo sxaryui psiku i3 3aunHy 10 noemu “‘Heoditn™:
Ipusimaii sice brazooyune
Moro cupomumny,
Hauw senuxuii uwyoomeopue,
Miii opyarce eounuii!
Tpusimaew: yboeas,
Cipas, 3 mob6oro
Ilepenauge 6ona Jlemy,
1 oznem-cavosoro
Ynaoe konuco na semnro I npumueio cmane
Posnunamenam napoonum,
I'paoywum mupanam (m. 2, c. 218) —.

With your kind heart give welcome then
To my hapless orphan,
You who are my only friend,

'Vci uuratu 3 TBopiB IlleBueHka mnomaHi 3a BupaHHsM [8].
2 [lpm mnocunanHi Ha nepekinaad B. Piu, BMimieHi y BumanHi [6], HaBOAMUTHCS JIHIIEC
CTOpiHKA.
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Our great wonder-worker!

You will greet the wretched orphan,

She, then, at your side

Will sail across the Lethe’s waters,

And with tears of fire

Will fall, some day, upon the earth,

A parable become

For crucifiers of the nations,

Tyrants yet to come (c. 96).

Ilepenq HaMu JOCKOHANMH 3pa30K XYOOXKHBO, CEMAHTHYHO 1 CTHIJIICTHYHO
PIBHOBapTHOrO, TOBHOLIHHOIO THepekiany. Jms Oararbox IlleBueHkoBHX o00Opa3HUX
HOBOYTBOpeHb  (“Benukuii  uymoTrBopue”, “orHeMm-cibo3oro”, “I  mpuTuero craHe
Posnmnarensm Hapoguum, I'psaymmm tupanam™) B. Piu 3Halinnia onTuManbsHO afieKBaTHI
BIJIIOBIIHUKY B aHIIIIMCHKiN MOBI.

Ha BHCOKOMY XY/IOXHBOMY piBHI, MaiiCTepHO yropainacs Tepekiagadka 3 BiJITBO-
peHHsM mo-aHrmiiickkomy llleBuenkoBoi nepaunm 3 Bipiia “Uurpune, Unrpure...”.

Hexail ace gimep 6ce posnocums

Ha neokpacnim kpuni,

Hexail ace cepye naaue, npocums

Cesamoi npasou na zemai (m. 1, c. 171) -

Then let the wind bear all away

In its untrammeled flight,
And let the heart then weep and pray:
On this earth — holy right! (c. 96).

MaOyTb, HeMOXJIHMBO Oyno O aJeKkBaTHIllle IepelaTd aHIIINCHKOI MOBOIO
KOHOTATUBHY CEMAaHTHUKY CIIOBECHOrO 00pa3y “‘Ha HEOKpa€HIM Kpwii”, TUM Maue, MO 1 B
“CinoBHuky MoBu llleBueHka” TIOSICHEHHS CEMAaHTHKM IbOTO I[IKABOTO BHCIOBY
obMexyeTbest pemapkoto “O0pasn.”’ [ 9, 1.2, c. 465].

B inTepmperamisx B. Piu uywmrau 3ycrpiHe OamMCKydi XyOOXKHI 3HaXiKA Y
MepeBUPAKEHHI ~ OHOMaTomel IMepuIOTBOPY, 5K, MNPHMIPOM, YK€ Blajie BiATBOPEHHS
MOHOJIOTY JIEMOHIYHOI BOPOHU 3 Mictepii “Benukuii 160X

Kpas! kpas! kpas!
Kpas bozoan kpam.
Ta nosis y Kuis,
Ta npodas 3100iam
Toui kpam, wo Hakpas (m. 1, c. 224). -

Kr-rr, Kr-rr, Kr-rr!

Bohdan cribbed crocks

And carted to Kyiv,

And sold to crooks

The croks he cribbed (c. 45 ).

AbGo x y mepeknami Oamamm “TlpuamHHA” my)KEe BIATO BiITBOPEHO MOTOPOIIHI
BHUTYKH PYCAJKH, IO CYTi, psaaku HapomHoi micHi: “Yx! Yx! // Conom’stauit nyx, nyx” (T. 1,
c. 12 ). — “Whisht! Whisht! Will o’the wisp!” (c. 3).

[ITo6 mepekonatucs y BipTyo3HocTi B. Pid sik mepeknagaya, mpounTaiiMo yBaj)KHO
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Oamamy "llpuumuaa" Ta 1i mepekian. MerpuuHa cxema Oamamy AyKe CKiIamHa, 1 ii
MOBHICTIO TiepecTBOproe B. Piu. V Berymili yacTHHI TBOPY — YOTUPUCTOITHHH SIMO:
Ta sicen pa3 y pa3 ckpumiB (t. 1, c. 10) —
And now and then the ash-tree creaked (c. 1).
[orim, i3 moyaTkoM aii, MO IEPEXOIUTH Y KOMIOMUMKOBHH BipIIL:
B taky 100y mig ropoto,
Bins Toro raro (c. 10) —
Such a night, beneath the mountain,
There, beside the spinney (c. 1).

Hami po3ayMOoM Haja JONCl0 TepoiHi MoeT mMmepepuBae omuc aii. MeTpudHO Ie
BHPAXAETHCS y MEPEXOi 70 MOBITBHOTO KOMSAKOBOrO BipIiia, IO CKIATA€THCS 3 YOTHPHOX
amdiOpaxiis:

Koro x cuporuna, xoro 3amurae... (c. 11) —

But whom, then, O whom, can the orphan approach... (c. 2).

[ToBepTatounch 10 ONKCY MPUPOIH, IO BIAIrpa€ TaKy BaXKIHBY POJb y JKHTTI
repoiHi, T. llleBueHKo 3HOBY BUKOPUCTOBYE sIMO 1 — BIAMOBIAHO — 10 siMOY 3BepTaeThes B.
Piu:

upoxkwmii [{Hinp He roMoHUTS (. 11) —
The Dnipro flows on silently (c. 3).

Jyxe TNO3UTUBHMM B aHaJi30BaHMX INepekiagax € Te, mo B. Piu mocminoBHO
JOTPUMYETHCSI TPUHLMUITY (POHETHYHOI TPAHCKPHIILIT SK €MHO JOPEYHOro IMpH Iepenadi
3BY4aHHS OJWHHIL YKPaiHCHKOIO OHOMACTHKOHY AaHIJIHMCBKMMH rpademamu (y Mexax
3BYKOBHX MOXKJIMBOCTEH aHTJIIHCHKOT MOBH).

VY nepexnani noemu “Tamanis” myxe BAAIO NEepeJaHO MPHOJU3HI Ta BHYTPIIIHI
pUMHU:

lamantiro, cepue miie:

Ckasuiiocs Mope. ..

... Famariro, BiTep Bi€,

Ocpb-och Hame mope ( T. 1, c. 151, 153). —

Hamaliya! Valour’s fleeing

The sea has grown enraged...

...Hamaliya! Winds blow freely!
Soon our sea again! (c. 17, 20).

CemaHTH4HO Ta eMoIiitHo MicTki IlleB4eHKOBI psaKH
Hawm Tinbko miakaTh, IU1aKaTh, MakaTh
I x71i6 HACyIIHMIA 3aMiCHUTh
Kpoasum morom i cipo3ami (T. 1, c. 246).
B. Piu mepenana BOamo ock SIKUMH PSAKAMH:
For us there is but weeping, weeping,
For us our daily bread to knead
Well-mixed with blood and sweat and tears (c. 9, Bunineras moe). Ty,
OYEBHIHO, JIOTOMIT MEpeKIaAadi TaK 3BaHIH BEPTHUKAIBHNUI KOHTEKCT — CJI0OBa BiJJOMOTO
AHTITICHKOTO JAEp’KaBHOIO Ta IMOJITHYHOTO Mdisda i, BOJHOYAC, OIMUCKYJOro MmMpomoBI B.
UYepuimna: "I have nothing to offer but blood, toil, tears and sweat" [10, c. 149]. Cxa3aHi B
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Manati npencraBuukiB Konrpecy CIIIA 13 tpaBus 1940 poky, BOHM JaBHO BXKE CTald
KPHJIATHMH.

OueBugHo, B nepekianax B. Piu € okpemi HeoOauyHi CeMaHTWYHI Ta CTHIICTHYHI
orpixu, mo moTpeOyroTh (axoBoi mepeknano3HaBuoi KpUTHKH. OChb 3pa3oK TaKoro
MIPUKpOro OYKBalli3My: Y UyJOBiH iCTOpUKO-TIipU4Hii MiHiaTiopi “3a OaiipakoMm Oaiipak...”
T. IlleBueHKO CTBOPHMB XBWJIIOIOUMWI, OpUriHaJIbHUH, Hemo 3arankoBuii [11] cioBecHmit
00pa3, CKpiIuIeHHuH atiTepalliero 3Byka [c].

Hac mym mpucma sk cxio,

Tosapucmsa asieno (m. 2, c. 7).

VY mnepexnani B. Piu — kanpkoBaHuWii BUCHIB, aOCOJIIOTHO HE3PO3YMIIHH YUTaYaM.
BiH Moxe CIpUYHHUTHCSA [0 MEPEKPYYCHHsI 3MICTy OpHUTiHATy: HaueOTO KO3akKiB po3-
OMBAIOTH TaK XYTKO U JIETKO, SIK pO3OMBAIOTh CKJIO:

Cossacks then, fifteen score,

Like to glass, rose no more [12, c. 56- 57].

Mabytsb, nopeuHirie Oyino 0 BUCIIB ~ “SK CKJIO” BHIIYYHTH:

Cossacks then, fifteen score.
Unfortunately rose no more.

Ha >xanb, mepeknajauka, IO MOHAJ COPOK POKIB JKUTTS BiJJiana NepekianoBi
TBOpIB YKpaiHCBKOI JIiTepaTypu, HE MOXE IOXBAJIUTUCSA yBarorw 3 OOKy YKpaiHCBKHX
MePEeKIIaI03HABIIIB, X0Ua peajbHe MOMiHYBaHHS MEPEKIaiB, KOHCTPYKTHBHA KPUTHKA i,
K 1 KOKHOMY IepekniajadeBi, HeoOxinHa. [Ipu ToramitapHomy pexumi B. Piu mocuts
HIBU/IKO TIOTpAITiiia B CIMCKU 3a00pOHEHUX MepekiiafadiB B YKpaiHi, sSIK TUIbKU 3’ IBUITUCS
i1 mepii nepexnanau. Y Jiojei, HeoOi3HAHUX 3 CHCTEMOIO “‘TOTaNIITApHOI MUIBHOCTI”, MOXKe
BUHUKHYTH 3amluTaHHs: doMy k B. Piu crama “neGnaronaaiiiHoro”? Ha ne cnpariroBaino
yuMaio YMHHUKIB. [1i103py BUKIIMKaI0 HaBITh ii iM’s1 Vera.

Juisi  aHridiB BOHO JAIHCHO JyXe pifKiCHE, YIIPOBa/PKEHE B TXHIH OHOMACTHKOH
O.Baiingom, mo B 1882-1883 pp. HanucaB m’ecy “Vera, or the Nihilists”. Aie ronoBHa
MPUYMHA TIOJISITAE y TOMY, IO TOTAJNITAPHHUN PEXHUM X HiSK He OyB 3alliKaBICHHH Yy
CIIpaBIKHIH momyssipu3aliii ykpaiHchKoi JitepaTypH B cBiti. J{o Toro x, B. Piu apykyBanacs
B kBapranbHuky “The Ukrainian Review” BHpa3HO aHTHTOTAJITAPHOrO CIPSIMYyBaHHSI. Y
0araTboX CBOiX CTaTTAX BOHA PI3KO BHCTYIaja MPOTH MOPYIIEHHS NpaB JIOIMHK, 30KpeMa
B CPCP, Ilonbui, Yropuwmai. Bona cmiBmpaioBana 3 B. CBo6omoro, sikuit me 1966 p.
MOCTaBUB Tepes MIXKHAPOJHOI aMHICTIE TMUTAaHHS TPO TMOJITHYHI apemTd cepen
yKpaiHChKOI iHTenireHmii. YuMaiy posip BiAirpaBalio i Te, o JesKi BU3HAHI TOTATITApHUM
PeXXUMOM TIepeKyIaiadi HaMaraiancs 3 MipKyBaHb KOHKYPEHIIii PUKIICITH SPIUK BOPOXKOCTI
cBoiM Kkojieram. Tak, xkomu B 1961 p. Gymo omybmikoBano 30ipky “IlicHs 3 TempsBH”, ¥
“JlirepaTypHiit Ykpaini” 3’saBunacs HumIiBHa penensis xona Bipa [13], 3aramom, myxe
XOPOIIIOTO TepeKyIaaya, SKoMy 1 0osTucs KOHKypeHIii He muuamio 6u! Lle OyB yxke BHPOK,
mo mependayaB JOBTi POKHM 3aMOBYYBAaHHS ab0 X OpuAKoi naiku. MycHIIO MUHYTH ax
Maibke 30 pokiB, MyCHB HACTYIHTH II€piON TaK 3BaHOI INIACHOCTI, 1 aX TOAI 3 sSIBHIIACA
MOXUIMBICTB mucatu 00’ ekTuBHO 1po B. Piu. Jlo pedi, mepmia mo3WTHBHA 3BiCTKa MO HEl B
“JlirepaTypHiit Ykpaini” matyerscs 14 Oepesns 1991 p. V 1997 p. B. Piu crana maypeatom
[epexnanamnpkoi mpemii imeHi [Bana @panka Crinku nrcbkMeHHHKIB YKpaian. Komm y
TpaBHi 1998 p. mpuixana no KumeBa mHa 3ampomenHs CHiIKM NMHACHPMEHHUKIB YKpaiHU
(Temep — HamioHanpHOI CHiNKM THUCEMEHHHKIB YKpaiHW), Maja 3MOTY YIIepIie y JKHTTI
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moktonutucs [1leBuenkogiii Mormii. Ock sk omucana B. Piu mro momiro y Bipmi “Kaniv”:

A path as steep as Calvary
Straddling a tree-clad hill,

An obelisk whence one can see
Broad Dnipro rolling still.

Crowds, music, banners, native kin
Surge in a rising tide,

Like a confused yet holy hymn
Their voice floats far and wide.

Full forty years and two I dreamed
To come...those griefs are past.

And now, high over Dnipro’s gleam,
Here I can kneel at last.

I place upon the grey stone shelf
These wildflowers of Ukraine,
And softly draw around myself
The silence of your pain.

Tenep mnepexiano3HaBli YKpaiHM TOBHHHI — HAJOMY)KUTH BTpadyeHe 1 BCeOIUHO
Jociiautu nepeknaad Bipu Piu — miei TBopuoi ocoducToCTI “abCOMIOTHOrO JITEpPaTypHOro
cMmaky”. [lerasibHO BMBYEHI W TEOPETUYHO OCMHCIEHI, CBOEPIIHOCTI 11 MepeKiaianbKoi
MalCTepHOCTI CIYTyBaTUMYTh JOCIII4OI0 023010 [Uisi 0araThOX MOKONiHb MepeKiagadiB Ta
HepeKIa03HaBIiB. BOHM CTaHyTh NMEBHMM BHECKOM Y JOCII/DKCHHS IEPEeKIIag03HABUUX
npo6iiem anrnomoBHoI [1leByeHKiaH Ta 3arajioM YKpaiHChKO-aHIIIIHCHKHX JIITEpaTypHUX
KOHTAKTIB.
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SHEVCHENKIANA BY VERA RICH
Roksolana Zorivchak

Lviv Ivan Franko National University,
1, Universytetska St, Lviv, 79000, Ukraine

The aim of the present contribution is to bring Shevchenkiana of Vera Rich
(Vera Rich’s renderings of Shevchenko’s poems) to the attention of the Ukrainian
academic world and characterize it from the point of view of Translation Studies theory.
Until recently, the restrictions of Soviet censorship meant that Vera Rich’s work was
virtually unknown in Ukraine itself. That is the reason why the author offers some
information on Vera Rich as a translator of Ukrainian and other Slavonic literature. Vera
Rich published translations of 53 poems by Taras Shevchenko (including nine major
works). Sixteen of these works, including “Bewitched”, “The Neophytes”, “The Cold
Ravine”, “Chyhyryn”, “To little Mariana” were translated into English for the first time.
Thirty-eight of these translations appeared in the collection “Song out of darkness”
(London, 1961). The other translations were published in the issues of The Ukrainian
Review (London based) and in the collection edited by George S. N. Lutskyi (Luckyj) in
Munich in 1961. An analysis of translations done by V. Rich and a comparison of them
with the original reveal that Vera Rich feels at home in the role of translator with her, so
to speak, professional bilingual and bicultural status. Her translations are almost entirely
free of creolisation (that is excessive influence of the target culture) and of its opposite,
exotism (predominance of the culture of the original). Her achievement is, both from an
intellectual and an artistic point of view, of a very high order. Now, surely, Ukrainian
Translation Studies scholars should give proper attention to the translations by Vera Rich,
this creative personality of “absolute literary taste”. We should give the translator her due,
since at the cost of dedicated work over several decades she has worthily been presenting
Ukraine to the world.

Key words: Shevchenkiana; Translation Studies; creative; target culture; source text
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KOHOTATHUBHA CEMAHTHKA KOJIBOPOHA3B Y XYJ1OXHbBOMY
TEKCTI
SAK ITPOBJIEMA INEPEKJIAY

(HA MATEPIAJII YKPATHCBKOI TA AHTJIIHCBKOI MOB)

Ipuna KoBanbcbka
Jlveicoruti Hayionanvhuil ynisepcumem imeni leana @panka
eyn. Yuisepcumemcwoka, 1, m. Jlvsis, 79000

Y cmammi npedocmaeneno pesynomamu  OOCHIONCEHHA 63AEMO38 A3KY  MidC
CMUNICMUYHOI0  PYHKYIEI0  KOTbOPOHA38U 6 XYOOICHLOMY MeKCmi ma Memooom
giomeopenns ii cemanmuxku 6 nepekiadi. Mamepiaiom O0CHIONCEHHs CyeyIomb
YKpaincoka ma amuenivicoka mosu. Ceped HAUSAHCIUSIWUX DYHKYIU KOTIPHUX TleKceM )
XYOO0IHCHLOMY TEKCI — ONUCO8A, CeMIOMUUHA, 0eKOPAMUBHA, eKCPEeCUBHA i CUMBONIUHA.
OcHosna npobrema, wo nocmae npu nepeknadi KoIbOpoHA3e — nompebdba 6iomeopumu
NOEOHAHMA GI3VANLHUX OCHOMAMUBHUX CeM, WO YMBOPIOIOMb OCHO8Y O acoyiayil, i
KOHOMAMUBHO20 MAKPOKOMNOHEHMA, AKUL MiCmums emHoMOo8HY ingopmayino. YV
bazamvox UNAOKAX CIMUNICIIUYHA QYHKYIA KOTbOPOHA36U Y XVOOUCHLOMY MeKCi
susHauac  cmpameeilo  nepexknadaua. Memoou  8i0meopenHs — OeHOMAMUBHOI i
KOHOMAMUGHOI CeMAnmuKy KOIbOPONO3HAUEHb Y YIIbOBOMY MEKCMi OXONII0I0mMb
BUKOPUCMAHHS NOBHO20 KONIPHO20 eKBIGAIeHmd, GION0GIOHUKA HA KOHOMAMUBHOMY DIGHI
abo aexkcemu, Wo He MA€ KOMPHO2O 3HAYEHMA. Bumyuenns KonbopoHazsu 6 nepexiadi
npu3gooums 00 6mpamu abo 3MiHU KOMNIEKCY 30pO8UX acoyiayi.

KomipHi JiekceMH BUKOHYIOTh y XYHAOXKHBOMY TEKCTi Pi3HI CTHIICTHYHI (yHKIIIT,
HAMBaXITUBIIII cepe]] SIKUX — OIMKMCOBA, CMHCIIOBA, CEMIOTHYHA, JIEKOPATHBHA, CKCIIPECUBHA,
cumBoniuHa. CrumictiyHi QyHKIT JIeKCeM BU3HAYAaIOTh OCOOJIMBOCTI iXHBOI CEMaHTHUYHOT
CTPYKTYpH (Bill aOCOJIOTHOTO MEepEeBaYKAHHS JEHOTATUBHOTO 3HAYECHHS B CMHCIIOBIMH,
OIMUCOBIM (YHKIISAX 10 WOro MOramieHHs 1 Mepexoiy Ha MepIINid IUIaH KOHOTATHBHUX
KOMITOHEHTIB IIPU CHUMBOJIYHOMY BHUKOPUCTaHHI KOJBOPOIO3HAYEHHs). A 1€, CBOEIO
4eproro, 0e3nocepeHbO BILIMBAE Ha Te, K KOHOTATUBHY CEMAHTHKY CJIOBa BiATBOPEHO B
nepeknaai. Mera 1€l CTaTTi — MNPOCTEXKHTH, SK CEMAaHTHKa KOJIbOPOHA3B Yy PI3HUX
MOBJICHHEBUX KOHTEKCTaxX JO3BOJS€ BH3HAUYUTH OCHOBHI 3aKOHOMIPHOCTI IXHBOTO
BIATBOPEHHS Yy mepekiami. MaTepianoMm MOCTIIKEHHS CIYI'yIOTb TBOPH YKpPAiHCBKOI Ta
AHTITIICHKOI XyIOXKHBOI JTITEPaTypH i iXHI mepeKIaam.

1. CmucnoBa ¢ynkuis. KomipHa nekcema xapakTepusye Komip o0’€kTa, a pa3oM i3
HUM — 1 iHmI cMucioBi o3Haku. KombopoHasBa y CMHUCIOBIH (YHKINI — CBOEPIiIHUI
CHMIITOM, HE CYTT€Ba pHca, a JIMIIE OAWH i3 BUSBIB 1HIIMX XapaKTEPUCTHK, TOMY IepeKIa
3aJIKUTh BiJl KOHBEHI[IOHANBHOCTI 3B’SI3KIB MK KOJIPHOIO Ta IHIMMMH O3HaKamu. Y
CEMAaHTHYHIA CTPYKTypi JIEKCeMH, IO TO3HA4ae€ TaKy OO0 €KTHBHY XapaKTECPHUCTHKY,
JIOMiHYy€ JCHOTATUBHUIA KOMIIOHEHT, KOHOTALii MPEICTAaBJICHO JIMIIE OLIHHMMH CEeMaMH.

© Kosansceka 1., 2001
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Tomy B mepeknami, sIK MPaBWIO, CIOCTEPIraeMO MOBHUI KOJMIpHHH CKBIBaJEHT, apKe
CTIPUIMHSATTS KONBOPY, IO HEOAMIHHO CYIPOBOMXKYE TEBHUH TMpoOIeC, yHiBepcalbHE Y
KyIbTypax, npum.: "Jluie 6ospuHa obaunocs wepsoror nacmyeoro 3mocti " [1, 1.16, ¢.52]
— "The boyar’s face flushed red with anger " [2, ¢.65].

VY MeBHHMX KOHTEKCTaX CEeMaHTHUYHa CTPYKTYpa KOJbOPOMO3HAYCHb MICTUTh CEMH,
0 HE JIMIIC XapaKTePU3YIOTh KONIPHUHA BIATIHOK, a ¥ BKa3ylOTh Ha MOJIHICTH YH
eKCTpaBaraHTHICTb ofry. [lepekmaj iX ClIOBOCHONyYEHHSMH 3 1HBapiaHTHUX TillEpOHIMIB
0e3 BINNOBIAHMX MOAM(IKATOPIB BIATBOPIOE KONIpHE 3HAYEHHs, alieé BTpayae iHIII
cmuciioBi komnoHeHTu. B. Tekepeit y “SIpmapky cyeTn” cTBOpIOE KapTHHY aHIIIiHCBKOTO
BUIIOTO CBiTY mouatky XIX CT.; OmHIE0 3 pHC apUCTOKpaTii Oyjaa HaaMipHa yBara o
30BHIIIHBOI PO3KOIII, MOJHOTO OJIATY, 1 KOJIp BiJirpaBaB y IIbOMY Ba>KJIUBY POJIb, IPUM.:
“with a red-striped waistcoat and an apple-green coat” [3, c.16] — “B uYepBOHOMY
CMYTaCTOMY XKHJICTi 1 scHo-3enenomy croptyui” [4, ku.1, ¢.40]; “Lincoln green hats” [3,
c.17] — “ackpaso-3eneni kanemomku” [4, ku.1, c.42]; “canary-coloured liveries” [3, ¢.68]
— “B sckpago-3enenux niBpesx” [4, kH.1, ¢.99]. Pi3HOMaHITHI BIATIHKH 3€JEHOTO
NEepeKIIaIeH0 OJHAKOBHM “‘SICKPaBO/SICHO-3€NICHUIT”, 1I0 TMPOCTO HAa3WBAa€ KOJIIp OJATY
MEPCOHAXIB, aje He CBIAUUTH NMpo ixHIO MomHicTh. OTxke, xoya O. CeHrok migiOpaa
eKBIBAJIEHTH Ha CHHTarMaTUYHOMY piBHI, Ha pIBHI NapaJurMaTukd JIEKCEMH He
eKBIBaJIEHTHi, 00 3aliMalOTh Pi3HI MiCI y JIEKCUKO-CEMaHTHYHOMY IOJIi KOIbopy (pi3HUH
CTYHIHb BIJJAJICHOCTI BiJ sApa: BHpa3Ha mepudepist JIeKCeM MepIIOTBOPY 1 CepearHHE
CTAHOBMIIE MDK IIEHTpoM 1 nepudepiero Ui yKpaiHChKuX BianoBiaHukiB). Came 1e
NOpYIICHHS] EKBIBAJIGHTHOCTI 3 IMOTJISIy MOBHOI CHCTEMH 1 3 TMOIJISILy CEMaHTHUYHOL
CTPYKTYpH TpPU3BOJUTH [0 BIAMIHHOCTI CMHCJOBOIO HAIIOBHEHHS KOJbOPOHA3B
HEPLIOTBOPY 1 MepeKIIay.

2. OnwucoBa QyHkuis. Onuc y XyI0>kKHbOMY MOBJICHHI HE JIMILE BKa3ye Ha MEBHUM
KOJIip 00’€KTa: KOJIPHI JIEKCEMH BiZirpaloTh BaroMy poJjib y CTBOPEHHI 30pOBOi KAPTHUHH B
CBIZIOMOCTI 4nTa4ya. BUKOPHCTOBYIOUHM KOJNBOPH, MUCbMEHHUK HaJae 300paKyBaHill CIeHl
aTMoc(epy YHIKaJIbHOCTI, POOHTH OKpemi 00’€KTH penbedHIIUMUA. Y CeMaHTHYHIN
CTPYKTYpi KONIpHOI JIEKCEMH, BXKUTOI B OMHUCOBIM (YHKIII, aKTyami3yrOThCs MEPEeBaKHO
JEHOTaTUBHI CEMH; TOMY, SK IPaBWIO, IIepeKiazad BHKOPUCTOBYE IOBHMII KOJipHHH
BIMOBIMHKUK. 3 1HIIOrO OOKY, 30epirarou KOJIPHHH OMNKC, CKJIaJHO BiITBOPUTH HOTO
MIPUPOJHICTh, IUIACTHYHICTh, & TAKOXX OCOOJMBOCTI CTHIIIO NHCbMEHHWKa. Hanpukia,
T.1lleBueHko, 110 OYyB i TANAHOBHTHM XYAOKHHKOM, y CBOIX TMOE3isIX MalCTEPHO CTBOPIOE
KOJIIPHUI CJIOBECHHMI 00pa3 3a JOMOMOTOK XapaKTepHHX JAeTajled, i3 ypaxyBaHHAM
KOHTpACTIB 1 CBITJIOTiHEH, KOJIpHOI mepcrekTuBu: "3amieOeraB comnoBeiiko — // Ilinnta
nyHa raem; // Yepeonie 3a ropoto; // Tlnyrarap cmiBae. // Yopuie rait Hany Bogorw, // e
nsxu xomunu;, // 3acuminu monan duinpom // Bucoki mormmu" [5, 1.1, c¢.13]. Toer
BUKOPHUCTAaB TPOCTI OCHOBHI KOJIBOPH, ajie IPH LBOMY 3MallOBAaB KUBY 30POBY KapTHHY
JocTaTHIMH  nmeTansMu. Kompoporo3HaueHHs B JiecimiBHHA (HOpMi  TOBTOPIOETHCS
peryJsIpHO depe3 psIOK, — Taka iHBepCis akIEeHTye KOIip, Hajgae HoMy OUNbINOI Bard, BiH
CTa€ MEePIIMM — 1 HAaHTOJIOBHIIIIM — €JIEMEHTOM ONKCY. X0da KOJIipHi JeKCeMH "depBOHITH,
YOPHITH, CHHITH" MalOTh Yy CBOEMY IPSMOMY 3HAYCHHI TTOBHI AHTIIIHACHKI E€KBiBaJCHTH
(mpuHAiMHI B TPUKMETHHKOBIH (opMi), Teperinanavi MiAiANDM A0 IX BiATBOPEHHS 3
BEJIMKOI0 00epekHicTI0. HalfTouHime KOMbOpUCTHKY MEPIIOTBOPY BiaTBOpUB [.Mapiman:
BiH 30epir JAEHOTAaTHBHI CEMH 3a JOIOMOTrol KomsopoHa3B 'red, black, blue" (momaBmm
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mpu 1bOMYy 3B’s3ku "grow, loom, rise", MIOOM BiITBOPHUTH MIi€CTIBHE 3HAYCHHS
MPOIIECYAIbHOCTi), @ TaKOX PO3TIYMAauuB KOMIUICKCHHHA CMHUCI JIEKCeMH '3acuHIIN"
JONaTKOBMMHU o3HayeHHsiMu "distant, dim". YV naBox psakax ifomy Bpamocs 30epertu
iaBepciro ("black looms the wood", "blue and distant // Rise dim grave mounds" [6, ¢.27]).
1. XKeneznona [7, c.25] omyckae koJip, 110 HOro B OpUTriHaJIi MO3HAaYae Jiekcema "dopHie"”, a
cioBa "uepBoHie", "3acuHITK" Mepekianae BapianTHIMH Jiekcemamu "blushing, violet", mo
TAKOX CIPUYUHSIOTHCS 10 CTBOPEHHS 30pOBOi KAPTHHHU, aJie 3ByYaTh MPHUTHIIICHIIIIE, MEHIII
SICKpaBO, YW KOHTPAcTHO, HiX B opurinanmi. ¥ K. AunpycummHa i B. Kipkkonena koiip
BKa3aHO CKCIUTIKOBaHO JinIile B octaHHboMy psaky ("lofty mounds // Grow bluer in the
gloaming" [8, c.6-7]); 4epBOHHIA KONIip — OJHA 3 MOTCHHIWHMX ceM cioBa "dawn"
("UYepsonic 3a toporw" — "Beyond the hill the dawn appears"), a TakoX 1 KOMIIOHEHT
3HauYeHHs Jieciona "glows", mo, omHak, He BiAmoBimae ykpaincekomy "dophie" (" Yopuie
rait Hax Bomoro" — "Above the river glows the grove"); TakuM YMHOM, Y IILOMY TEPEKIIaII
TAKOX 3HHUKAE KOHTPACTHICTh, HACHYEHICTh KOIBODIB, JOMIHYE SICHOPOXKEBHU BINTIHOK,
NOPIBHSUILHUN CTYIiHb NpuKMeTHHKa "bluer" poOWTh KOJIip HEBU3HAUECHININM, HEYITKHM.
Orke, 30pOBY KapTHHY BiJITBOPEHO, ajie 3MiHEHO aKIIEHT, PaKypc MOTJISIAY Ha KOMip.

JIeKCHYHOTO 3HAuYeHHs Oe3MOCepesHbO CTOCYETHCS i IpaMaTHYHA JHBEPreHTHICTH
KOHCTPYKLIN mepiiorBopy 1 mnepexnany. Komipi giecnoBa naroTh Habarato Oinblie
MOXKJIMBOCTEH JUIsi BHP@XXEHHS MIHJIMBOCTI, B3a€MOIEPEXOAY KOJIBOPIB, CTBOPEHHS
JKHMBIIIOT 30pOBOI KapTHHH, II0 BXXKO BIITBOPUTH JIMIIE 32 JOMOMOIOI MPUKMETHHUKIB,
TOMY 4YacTO MEpeKiaJl CTAa€ CTATUYHIIIMM, OAHOMAHITHIIINM, SK-OT Yy TaKHX MEeH3aKHHUX
3amaipboBkax O. ['oH4apa B aHIIIIMCHKOMY IEpeKiaji: “COHIE CiJae 3a MOBUTI MIIOKO
naropOu, JAHINPOBA MIAIHb OY3K06i€E, podcesum bepemuvcsi, (...). IlocTyrmoBo rycriniaTh,
manunositoms okcamutu Jninpa” [9, 1.7, ¢.50] — “the sun set behind hills shrouded in
haze, the still waters of the Dnipro turned lilac and pink, (...). Slowly the velvet turned
raspberry” [10, c.62]; “A niu uBe, HeOO Oacpsnumucs. (...) Hesuyemics, sk 1 3MaiiHe
Taka Hiy, BIAIUIMBE 30psIMU, 6iobacpsnic 3arpaBamu 3a Jninpom” [9, 1.7, ¢.170] — “The
night floated along, the sky turned purple. (...) Before one knew it, such a night flashed
by, the stars floated off, the glows faded away across the Dnipro” [10, c.19]. Xoua y
nepeKIiajii 30poBy KapTHHY 30epekeHO B 11 OCHOBHUX PHCax, KOMIp SIK TAKUH MEPEXOUTh 3
LEHTPAJBHOrO IUIaHy B AEKOPAaTUBHUH (OH.

3. CemiotnuHa (yHKIIiS TOB’si3aHAa 3 OMHCOBOIO 1 BIJPI3HSAETHCS BiA HEl THM, IO
X0oua JIEKCEMY BXKHTO B MNPSIMOMY 3HA4YCHHI, BOHA Ma€ IEBHI JOJATKOBI CTHIIICTHYHI
XapaKTePUCTUKH, CUTHAIII3YIOUH YUTA4YEBl PO JESIKI KITFOYOBI MOHSTTSI, MEPCOHAXKIB TOILIO.
Taxki c0Ba CTBOPIOIOTH CHCTEMY CEMIOTHYHHX MapKepiB y TEKCTi, TOMY, HE3Ba)KalOUH Ha
iXHE peryJsipHE IMOBTOPEHHS, iX BapTO 30epertu B mepekiani. Y CeMaHTH4HIA CTPYKTypi
KOJIbOPOHA3B y CeMIOTHYHIN (QYHKIIT mepeBaxkae JeHOTATHBHA 1H(OpMallis; y nepekianax
YacTO CIOCTEPITa€ThCs BXKUBAHHSA KITPKOX CHHOHIMIYHHMX BIIIOBIAHUKIB, IO JEKOIH
MIPU3BOIATH TaKOX 1 O aKTyami3alilii eMOIHO-eKCIIPeCHBHUX Ta OIIHHUX KOMIIOHEHTIB
3HaueHHsA. [Ipumipom, "OmakutHi 04i" OfmHIET 3 TEPOIHP MOBTOPIOIOTHCS YIIPOIOBK YCHOTO
pomany O.l'akcmi "Xostmit Kpom": "She had large blue china eyes" [11, c.22].
B.BumiaeBuii 30epirae mo O3HAKy B IepeKiajdi, MIONpaBla, YPI3HOMAHITHIOOYH il
nexceMamu "onaxkumni”, "cuni", "nopyenanosi" [12, c.77, 83-84, 91].

4. JlekopaTuBHY (PYHKIIII0O BUKOHYIOTH KOIIPHI €ITETH, MO (HAKTUIHO MEPECTAIOTh
TTO3HAYaTH KOJNip y KOHKPETHOMY Bi3yanpbHOMY cMucii. Li Kitimne, BUTOKH 0araThoX i3 SIKHX
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3HAXOAUMO Y (ONBKIOPi, BUPAKAIOTh OMHY i3 TONOBHHUX PUC 00’€KTa; Y CeMaHTHYHIN
CTPYKTYpi TaKUX KOJHOPOHA3B AaKTYyalli3yIOThCsA 1 HaOyBalOTh OCOONHMBOI Bard OIliHHI,
€MOIlITHO-eKCIPECHBHI, YaCOM CHMBOJIIUHI KOHOTAaIli. [Ipy mepekiani KOTipHUX JIEKCEM Y
Takid (YHKIT MMOCTarOTh TEBHI MPOOJIEMH, apKe, 3 OIHOr0 OOKY, TOBHA BTpaTa WX
eIiTEeTiB MMPU3BOIUTH J0 BTPATH JIESIKMX PUC HAIIOHAIBHOI CrielM(iku OpUriHaiy, 3 1HIIIOTO
00Ky, X OyKBaJbHHH MEpEeKIa] MOXE MEPeOOTSHKUTH TEKCT ab0 HABITh MPO3BYYATH
HE3pO3yMIJIO Ul 4MTada — HOcis 1i1boBOi MOBU. KpiMm Toro, He BapTo 3a0yBaTHl i TIpO
i30MOp}i3M CTalMX EMmiTeTiB y Pi3HUX JITEPaTypHUX Tpaauuisx (mop. ykp. "cuHii" sk
MOCTIHHUH emiTeT 10 ciiB "mMope, xBwist" [13, 1.2, ¢.429]: "I Omiguit micsans Ha Ty nopy // I3
XMapHu Jie-ie Burianas, / Henade yoBeH B cunim mopi // To BupuHaB, To moromnas" [5, 1.1,
c.10] Ta acomiamii MoOps i3 3€JEHUM KOJBOPOM Yy OaraTbOX aHIVIOMOBHHX MOETIB [0
[1.b.1emni [14, ¢.727]: "I have bedimm’d // The noontide sun, call’d forth the mutinous
winds // And ’twix the green sea and the azured vault // Set roaring war" [15, ¢.1156]).

Hanp., y nekcemax "uepBoHui, Oinmit" y nekopaTuBHil (yHKIIT KOMipHE 3HAYESHHS
MIOCTYNAEThCS Tepe]] KOHOTATUBHUMH KOMIIOHEHTaMHU '"TapHHUM, MOJIOIuil"; came 3aBasku
aKTyaji3alii OCTaHHIX CeM 1 MOTalIeHHI0 apXiCeMHU KOJIbOPY MOXKIIMBE CIIOIYYEHHS LUX
JIEKCEM y TakoMy KoHTekcTi: "Bo He moBro, wopHoOpuBi! // bire auuko uepsownic — //
Henosro, miuara!" [5, 1.1, c.48]. BykBaibHe BIATBOpEHHS TNepelae MePEeBaYKHO
JICHOTaTUBHE KOJIpHE 3HAYEHHs, SK-OT Yy IHTepHpeTarisx K.Anppycummna Ta
B.Kipkkonena i K.Menninra: "Your snowy cheeks brightly glow" [8, c.43]; "And your
white face deeply blushing" [16, c.71]. HaBpsin uu Tpeda Oyino 30epiratu "6inuii" xomiip y
nepekiaai, KpiM Toro, "4epBOHITH" Yy LIbOMY KOHTEKCTI M030aBJieHE KOJIPHOCTi, BOHO
3HA4YUTh pajiie "KpacyBaTucs, po3kBiTatu Bpogow" [17, ¢.73]. Jlekcemu "glow, blushing",
mo iX BXKUTO B mnepeknani, ("mapitu, nanatu'"; "4epBOHITH, 3aJUBATUCS PYM SHIIEM,
3amapitucst (Big copomy, 3HisgkoBinHs)" [18, 1.1, c.483, 134]), meuo 3MiHIOIOTh CMHUCI
opurinany. HabGarato anexkBarHimie y 1moJiOHOMY KOHTEKCTi 3By4aTh HEKOJIIPHI CMHUCIIOBI
BignoBigHuky: "A 6e3 momi 6ine auuxo — // Sk kBiTka Ha momi" [5, T.1, ¢.33] — "Without
good luck, a pretty face // 1s like a flower undone" [8, c.18]; "Without a fortune is her
beauty // But a fading flower" [7, ¢.93].

5. ExkcnpecuBHa Qynkuis. KomipHi yiekceMu B 0araTboX BHUIaJKax — HE MPOCTO
iTrocTpailii, BOHM CTBODIOIOTh OaraTo3HAauyHHW acCOIaTUBHUN DSl KOMIpHHX 0OpasiB.
Kompopu Ta iXHi CIOIy4eHHS MEBHUM YWHOM BIUIMBAIOTH HA IOYYTTS JIFOJWHH, CIIPUSIOTH
(OpMyBaHHIO HACTPOI0 4YMTAa4ya Ta CTaBJICHHS JO OMUCYBaHMX IEPCOHaXIB 1 momid. Y
JIeKCeMax, YKUTUX Yy i (yHKIi, AEHOTATHMBHI Ta KOHOTATHBHI CeMH HaOUparoTh
PIBHOLIIHHOTO 3HAYEHHS, EMOILIWHO-SKCIIPECHBHI Ta OI[iHHI KOMIIOHEHTH y 0aratbox
BUNaaKax (OPMYIOTHCS 3a PaxyHOK CTaBJICHHsS 10 00’€KTa, BiJl HA3BU SKOrO YTBOPEHO
YMOTHBOBAaHE KONBOpOIO3HAUeHHS. [lpum mepexnani BaJIMBO 30€perTH  €IeMEHT
BIAMOBITHOTO €MOIIIHOTO BIDIMBY Ha YWTaya, IPUM.: "A30THOTYKOBHH [3aBOJ| BHITYCKA€
iparcago-pyoi aucsiui xeocmu, oTpyroe He60" [9, 1.7, c.214] — "The fertilizer plant let out
smoke poisoning the sky" [10, ¢.239]. Bypmii Ta pyauii KombOpu, OCOOJIHMBO 3
Momudikatopom "ipxkaBuit", maioTh y TBopi O. ['OHuapa Bupa3He HETaTWBHE OILHHE
3Ha4YeHHs, 00 CHMBOII3YIOTh HE JIHIIe 3a0pyIHEHHS MOBKIUILIA, a ¥ 31IICOBaHICTh JIFOJCHKOL
nymri; Tomy BukoHaHui FO. Tkadem ta JI. PymHunpkuM mepekian Metadopu 3 KONipHUM
KOMIIOHEHTOM 3a JOIIOMOTOK) CMHCIIOBOTO BiNOBiJHWKAa Oe€3 KONIpHOI O3HAKM He
BITBOPIOE yCiX KOHOTamliil opuriHamy. [IeBHI BTpaTH MPOCTEXKYIOTHCS i B HACTYITHOMY
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npukinani: "That blood-red hand of Sir Pitt Crawley’s would be in anybody’s pocket except
his own" [3, ¢.76] — "Yepsona nana cepa Ilitta Oyna iagHa 3a1i3TH B OYIb-UHIO KUIICHIO,
TiTbkH He B cBoro BiacHy" [4, T1.1, ¢.108]. HeraruBuumii omiHHMi Ta emomilHO-
eKCIIpeCUBHUM 3apsim mpomoBucToro emitera "blood-red" dopmyeThes mepemoBciM 3a
paxyHok kommoHeHTa "blood". Ykpaincekmii mepekian O. CeHIOK He Iepenae ychOoro
3a0apBiIeHHS JIEKCEMH, alle HOro JIeno KOMIIEHCOBAHO CJIOBOM 'yama", 10 Mae B IIbOMY
KOHTEKCTI MefopaTuBHI KOHOTAII1.

KoHTpacTu KONbOpiB y TBOPi YacTO CYNPOBOKYIOTH B3a€MOIIIO T MPOTHCTABICHHS
KJIFOUOBUX TOHATH J100pa i 371a, OOpoThOM Ta Crokorw, cymy i pagocti. Taki KOHTpacTu
xapakrepHi s [lleByeHkoBux mojoTeH. Och, HAPUKIIAL, 00pa3 CXOIy COHI y moe3ii <Y
Oora 3a IBepMH Jiexxana cokupa”: “Ha BoceMe JiTO y Henio, // Henaue nisns 6 wwoni 6initl,
/] Cesitee coneuko 3ivnwio. // Ilycmuns yueanom wopuina, // Ie ropon 0y abo ceno — // 1
TOJIOBHS y)Ke He Tiija, // 1 momin BiTpoMm posHecio, // bunnau HaBiTh He ocranocs” [5, T.2,
¢.74] — “In the eighth summer, on a Sunday morning, // Like a child’s doll in a white tunic
dressed, // The blessed sun arose. The wilderness // Still looked as black and ugly as a
gypsy: // Wherever once a town or village stood, // No brand was left to smoulder, and the
ashes // Were scattered by the wind” [8, ¢.352]. 30poB0-3ByKkOBHIi KOMIIEKC i3 CEMaHTHUKOIO
YOroch HEBMHHOT'O, YUCTOTO, SIK AUTHHA, MPOTHCTOITH MOHATTIO TPariyHO-4OpHOI, MEPTBOI
3eMJIi; TIOpIBHSIHHS “TYCTHHS LMIaHOM 4YOpHUIA” mOoOyJZOBaHE Ha CTajloMy 3BOPOTI
“qopHUH, SIK IIUTaH”, TOMY €KCIPECUBHICTh JIOCSTA€ThCsl THM, 1110 T. IlleBueHko BxkuBae 11e
MOPIBHSHHS HE CTIJIBKH JUISi XapaKTEPUCTUKH YOPHOTH camol IyCTeli, CKIJIbKH JUIst
300pa)KeHHsI THITIOYOT, YKaXJIMBOI YOPHOTH, SIKA MPOTUCTOITh HIKHOMY 1 YMCTOMY Hauaiy,
BUpa)XCHOMY B 00pa3i “HeHaue Jisijisl B Jboii OUTi”. YV mepekianl He Baanocs 30epertu
MUJIO3BYYHOCTI, CJIOBeCHHH 00pa3 BIATBOPEHO 3a JIONIOMOIOK ITOKOMIIOHEHTHOTO
nepekiaay. Y JOpyroMy TOpIBHSHHI J0JaHO Jekcemy “‘ugly”, 1mo0 mifacuiuTu
KOHTPACTHICTh, aJKe B aHIJIICHKIN KyJbTypi iCHYE JIMIIE acoliaiis MOHATTS “Uuran” 3
MEeBHUMH TIpodecisiMu 1 pemeciiaMu 0e3 KOJHHUX OCOOJIMBO BUPAKEHHX HEraTHBHUX
KOHOTAIIIH.

Y Bipmi “MeHi TpUHAAUATHH MHHAIO” KOIBOPU JOMOMAraloTh 3MallOBATH
KOHTPACT M) paeM JUTHHCTBA JIIPHYHOTO Teposi Ta peasbHICTIO: “Ta HEeOBro COHIE TPiJio,
// HemoBro mMonuiock... // 3anekio, nouepeonino / /1 pait sananuno. // MoB TIpOKUHYBCS,
musntocst: // Ceno nouopnino, // boxe uedo conybec // 1 e nomapnino” [5, 1.2, ¢.26] —
“But not for long that blessing stayed, // And not for long I knelt and prayed. // The savage
sun, in reddening shine, // Burned up that paradise of mine. // As if from sleep I woke, and
lo, // The village had grown dark with woe; // The dove-blue sofiness of the sky // Grew
suddenly all grey and dry” [8, ¢.320]; “But not for long the sun stayed kind, // Not long in
bliss I prayed... // It turned into a ball of fire // And set the world ablaze. // As though just
wakened up, I gaze: // The hamlet’s drab and poor, // And God’s blue heavens — even
they // Are glorious no more” [7, ¢.207, nep. JIxou Bip]; “It was not long the sun was
warm, // Not long endured the prayer. // It *gan fo bake, it turned bloodred, // And heaven
it burned up. // I wondered, as if waked from sleep, // The village turned to black, // God’s
heavens turned unto dark blue // And lost its golden sheen™ [16, c.185]. KomipHi miecinoBa
“NOYOPHLI0, TMOYEPBOHINIO” HaOyBalOTh HETATHBHOTO OMIHHOTO 3BYYaHHS, 3MiHAa CHHBOTO
KOIIbOpY He0a Ha THMSHHU TaKOX CIYTye 3aCO0OM IIiJICHUIUTH KOHTPACTHICTH TIPH 3MiHi
HACTPOIO OMNOBifi. AHami3 TEpeKiIaaiB BipIla TOKa3aB TEHICHINIO IO 30epexeHHs
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KOJILOPOHA3B, 30KpeMa, Y KOMOIHAIIT 3 JOMATKOBUMH JICKCEMaMH, 10 KpaIle BiITBOPIOIOTH
aKTyalli30BaHi B KOJbPOMO3HAYCHHX MEPIIOTBOPY KOHOTATHBHI KOMIIOHEHTH. Tak, Harmp.,
Jlxon Bip BuxopuctoBye Metadopy “It turned into a ball of fire”, mo MicTuTh KONIpHY
03HaKy iMrutikoBano; K. MEHHIHT BHKOPHCTOBYE YMOTHBOBaHE KOJIBOPOIO3HAYCHHS
“bloodred” 3 koHOTaMLiSIMU YKOPCTOKOCTI Ta KpoBONpoiuTTs. [lepekinanayui HamararoThCs 3a
JIOTIOMOTOI0 OKPEMUX JIEKCEM BiJTBOPHTH Ti KOMIIOHEHTH, IISKi B OpUTiHAJI MalOTh B CBOIH
CEMaHTHYHIN CTPYKTypi Koiboporo3HaueHHs. Jlekcemy “modopHino”  OyKBajbHO
nepekianae K. Menninr. K. Auapycummn i B. Kipkkonen Tta J[xon Bip mincuirorors
HeratuBHi koHotauii (“The village had grown dark with woe”; “The hamlet’s drab and
poor”). Tlpu nepeknai IBOX OCTaHHIX PSAAKIB ypHBKa J0 BJIACHE KOJIHOPY TAKOXK IOMAHO
€NeMEHTH, 10 TMiJIKPECITIOI0TH HOro YUCTOTY 1 Kpacy: 1ie HiXHIIINN, HiXK B OPUTIHATI, KO
y nepexiani K. Aunpycumuna i B. Kipkkonena (“The dove-blue softness of the sky”), y
K.Menninra crocrepiraethcsi HaBiTh 3aMiHa JEHOTATUBHOIO 3HAYEHHS KOJIBODY:
crionyuenHs: “golden sheen” mporucraBieHo temsiHoMy “dark blue”. Omxe mepeknanadi
YHHUKAIOTh OyKBaJBHOIO IEpeKIagy 1 ypi3HOMaHITHIOIOTH KOJOPHCTHKY 3a JOIOMOTOI0
JOZATKOBHUX JIEKCEM, MOIU(IKATOPIB, IO Kpallle BiATBOPIOIOTh CEMAHTHYHE HATTOBHEHHSI
KOJIbOPOIIO3HAUESHHSI OPHUTIHATY B €KCIIPECHBHIN (PyHKIII.

6.CumBoniuna ¢yHkiis. Komboporo3HaueHHs! MaroTh A0BOJI PO3BHHEHY CUMBOJIKY;
X0ua CHMBOJIIKa KOJNBOPIB CTana TPaAMI[IIHOI, 3HAYEHHS KONIPHUX CHUMBOIIIB PYXJIUBI,
Pi3HOOIYHI, BOHM YacTO MEPEXPEIIyIOThCs 3 MeTa(QOpHYHUM, METOHIMIYHUM Y)KUBAHHSIM,
TOMY IX HE 3aBXKH MOXHA JIETKO po3inppyBaTh. J|eHOTaTHBHI CEMH TaKHX JIEKCEM Maike
NOBHICTIO TOTallaloThCs, TOMI SK MaKCUMallbHOI Baru HaOMPaloTh KOHOTAllil, TOMY B
nepekiai 4acTo CIOCTEpPIraeMo JIEKCHMKO-CEMaHTH4HI TpaHcdopmallii KolbOpoHa3B 3
METOI0 aJIeKBAaTHOTO BiJTBOPEHHsSI iXHBOI CeMaHTUKH. [IpUMipoM, TOJIOBHUI Tepon
"3amiznol m’stu" Jlx. JloHmoHa y CBOTi mosieMili BUKOPUCTOBYE MeTadOpUYHUIT 3BOPOT
"scarlet stain", marouu Ha yBa3l HE3MHMBHY NPOBWHY, KPHUBAaBHH 3JIOMHH TPOTH JIIOJCH:
"Your boasted civilization is based upon blood, soaked in blood and neither you nor I nor
any of us can escape the scarlet stain" [19, c.354] — "Haiua xBajeHa nuBii3aiis CTOITh Ha
KpOBi, BCSl MPOCSIKIAa KPOB’10, Hi BHU, Hi 5, HIXTO 3 HAC HE MOXE YHUKHYTHU ii eaneOH020
kpusasoeo maspa" [20, 1.4, ¢.252]. KomipHa yekcema B MEPIIOTBOPI Ma€ alko3ilo 10
CHMBOJIIYHOTO BHKOPHCTAHHS Y€PBOHOTO KOJbOpY B bibmii sik konbopy rpixa ("scarlet" —
"rhet., (of a sin or crime) flagrantly wicked" [21, ¢.892]; muB. y Bionii Icai 1:18;
OnkpoBennst 17:4). Lleli KOMINOHEHT 3HAYEHHS aKTYallI3yEThCs TAKOXK 3aBASKU TUCTPUOYIIT
3 jekcemoro "blood". B. TporwmH 31iiicHUB mepekiiaj 3a JOIOMOTOI JIeKCeMHU "KpUBaBHid',
o0 XO04Ya W HE Mae€ BIAMOBIMHOIO CHMBOIIYHOTO 3HAYCHHS, aJEKBATHO BiITBOPIOE
KOHOTATHBHI SIKOCTi OpUTiHATY.

VY meskMX BHIAJKaX ITIOKOMIOHSHTHHH MepeKiag CTBOPIOE JIMIIE 30BHIIIHIO
€KBIBAJICHTHICTh Ha PiBHI (JOPMH, TOJI SIK CEMAHTHYHA CTPYKTYpa BHUpa3y IiJIHOBOI MOBOIO
HE MICTUTh BIANOBIJHUX CHHTarMeM 1 4depe3 Te 3aTPYIHIOE YH YHEMOXIIHBIIIOE
JEKOAYyBaHHS TEKCTY, a00 CTBOPIOE iHIIE 3HA4YeHHS. KomipHUiA emiTeT i3 aKTyaai30BaHUMHU
CIMBOJNIYHIAMH CEMaMH — BarOMHH €JIeMEHT y XYAOXKHifl TKaHWHI TBOpPY, BiH BMIIIy€e
HAI[IOHAIBHO-KYIFTYpHY iH(OpMAIliI0, IO CTBOPIOE IIEBHI TPOOIEMH TpH TepeKIai,
mpuM.: “Moke, 3adimoistHKa Uit Tebe # Hapommia, mo0 BiIKpWB TH CBOO, barmaeBy,
MY3HKY 0apB, IO ii, MOXe, TasATh y COOi OIIi Cliajaxy BiYHO )KHBOTO 3aBOICHKOr0 Heba, o1l
cobopro-0ini 3adisHCbKI HOWi” [9, 1.7, ¢.76] — “And you will seek these rhythms,
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perhaps Zachiplianka gave birth to you so that you can discover your own music of colors?
Which may be lurking in these flashes of the eternaly alive plant sky, these cathedral-
white Zachipliankan night” [10, ¢.90]. CnoBotrBopennst O. ['onuapa — ofjHa 3 XapaKTepHUX
O3HaK HOro iHAWBIJyalbHOTO CTHIIIO; CTBOPIOIOYM CIIOBECHHMH 00pa3, MUCHMEHHUK YacTo
BiJIIITOBXYETHCSl BiJ| 30pOBUX BiJMUYTTIB, TNEpEIUITAlOYH TpajuliiiHe 1 1HIUBITyaJbHO-
aBTOPCbKE Yy HEOJori3Max, [0 He JIMIIE II03HA4YaloTh IEBHUI KOJip, a U CTaloTh
CBOEPIIHUMH CHMBOJaMH. TpamumidHuii OLIMH KoJip LEpKBUM Y IpaBociaB’i crae B
“Cobopi” CHUMBOJIOM CBITJIa, KpPacH, JyXOBHOCTI Ta BIYHOCTi. AHIIIHCHKHN IepeKiiaa
a/IEKBATHO BIJITBOPIOE CMMCII TIOEJHAHHS COOOpY 1 OUIOro KOJbOpYy — CHMBOINY, NPOTE
QHTJIOMOBHI YWTa4i, OYEBHIHO, HE MAKOTh acolialid MiK cOOOpOM 1 OLTMM KOJBOPOM,
aJKe TpaJIIIiHHI aHTJIIChKI IEPKBH MArOTh CipyBaTHil BiITIHOK.

Omxe, cnoci® BiITBOPEHHS KOHOTATUBHOI CEMAHTUKH KOJIPHOI JIEKCEMHU Y
nepeksiajii 3aNeXuTh Bin 11 cruimicTmuHOl QYHKLIT y XynoKHbOMY Tekcti. Jlekcemu B
CMHCIIOBIH, ONKCOBIH, CEMIOTHYHIH (YHKIISIX BUSBISIOTH OCOOJMBY 3HAUYILNICTh
JICHOTaTUBHUX CEM, TOMY iX HaiyacTillle NepeKiialaloTh TIOBHUM KOJIPHHM €KBiBaJCHTOM,
a TakoX TIMOHIMIYHUM a0o0 TiMepOHIMIYHMM KOJIpHUM BiANOBIAHUKOM. OCKIJIBKH KOMipHI
KOMIIOHEHTH 3HA4YEeHHA y CEMaHTHYHINl CTPYKTypi cioBa y JAeKOpaTUBHiN (yHKuii, sK
NpaBWIO, 3HAXOIAThCS B mepudepil, y Tmepekiaai YacTo 3HAXOAWMO CMHUCIOBUIMA
BIJIMOBITHUK 3 TOMIOHMMHU KOHOTalisiMH. J[JIs1 CeMaHTH4YHOI CTPYKTYpH KOJbOpPOHA3B,
YKHTHX B eKCIOPECHUBHI Ta CHMBONIYHIH  (QYHKIISX, XapakTepHa CBOEpiAHA
PIBHOBApTICHICTh KONIPHOTO 3HAYEHHs Ta KOHOTAllid, TOMY B LIJIBOBOMY TEKCTI
3 4BIIIETECA =~ MAKCUMAJIBHO HAONMKEHHUH KOHOTATUBHUI BIAMOBIAHUK a00 ITOBHMI
KOJIIPHUH €KBIBaJICHT.
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CONNOTATIVE SEMANTICS OF COLOUR TERMS IN A LITERARY TEXT AS
A TRANSLATION PROBLEM

(BASED ON UKRAINIAN AND ENGLISH)
Iryna Kovalska

Lviv Ivan Franko National University,
1, Universytetska St, Lviv, 79000, Ukraine

In the article the direct interdependence between the stylistic function of a colour
term in a literary text and the way it is rendered in the translation is considered. The
research is done on the material of the English and Ukrainian languages. The most
important stylistic functions performed by colour terms are descriptive, semiotic,
decorative, expressive, and symbolic. The major problem in reproducing the meaning of
colour terms in the target text in terms of the functional approach is the necessity to
render, as far as it is possible, a combination of visual denotative semes, serving as basis
for associations, and the connotative macrocomponent, encompassing culture specific
information. In many cases the function of the colour term defines the translator’s
strategy. The methods of rendering the denotative and connotative semantics of colour
terms are the usage of a full colour equivalent, correspondence on the connotative level, or
a non-colour lexeme. The omission of the colour lexeme in translation is accompanied by
a change or a loss of a cluster of visual associations.

Key words: colour term; literary translation; stylistic function; semantic structure.
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ETHOMOBHHMI KOMIIOHEHT SIK BUSIB ®OHETHUYHOI
PIBHOCTPYKTYPHOCTI 3ICTABJIIOBAHUX MOBHUX CUCTEM

(HA MATEPIAJII TIOETUYHUX TEKCTIB I'PELIbKOI TPATEMIl TA iX
VYKPATHCBKUX TIEPEKJIA/IIB)

Yasna I'ostoBau

JIvsiscorka bBozocnoscvka Axaoemis
eyn. 1. Ceenyiyvroco, 17, m. JIvgis, 79011

[Ipoananizoeano  ocobnueocmi ~ NOeMUYHO20 — 0OPAZOMEOPEHHS,  3YMOBEH]
BIOMIHHOCMAMU Y (QOHEMUYHUX CMPYKMYPAX 0A8HbOZpeybKoi ma yKkpaincovkoi mos. J{us
NO3HAYEHHA NOPOOHCEHUX CHeyu@iKow HAYiOHANLHOI MO8U PUMMINHUX WA DOHIUHUX
ocobnusocmeil NOEMuYHOl MO8U OpUSiHALY, SKI He Malomb GiONOGIOHUKIE V pUMMIYL i
Goniyi noemuunoi Mosu nepexiady, 8600UMbCA NOHAMMA eMHOMOSHO20 KOMNOHEHMA.
Pummiuna cneyugixa sipwia, sxka Useinemvcs npu 3iCMAGIeHHI OpUciHaLy i nepekiady,
PO32NA0AEMBbCA N0 KYMOM 30pY NPOCOOUUHUX O0COOIUBOCMEl NOPIGHIOBAHUX MOBHUX
cucmem i cmagumsbcs 8 NPAMY 3ANEHCHICMb 6i0 KINbKICHUX XAPAKMEPHUX eneMeHmis
36yKy. OKpemo 5K GadiCIUGUIl eleMeHm NOeMUYHO20 MeKCMy aHani3yeEmvCs AGUye
38YK06020 THCIMpYMenmyg8anHa eipuwia. o yeazu 6epemvcs po3pisHenHsa akycmuyHoi ma
apmuKyIAyituHoi npupoou 36yKie, a He IX cuMBONIYHI emoyitini 3navenHs. Bucnoenewi
meopemuuHi  MIpKV8AHHA — NIOMBEPONHCYIOMbCA  INIIOCMPAMUSHUM — Mamepiaiom Y
NPAKMUYHIL Yacmuni pobomu.

CkiamHicth mepekiamy Imoes3ii sk 0coOnMBOi  (OPMHU  XYIOKHBOTO MOBIICHHS
3YMOBJICHA I[IJIOF0 HU3KOIO NPUYMH, cepell SIKHX BU3HAYaJIbHUM € MOBHHH (akrtop. Byns-
SKMA  TIOSTUYHMHA  TEKCT, OpUTIHAJBHUN YW  TepeKiIaJHul, XapaKTepU3yeThCs
MaKCHMAJIBHOIO aKTyalli3alli€ro 3aralbHOMOBHHX MoTeHIiid. 1{i MoBHI noTeHmii 0a3ytoThes
Ha TpaMaTHYHHUX Ta JIGKCHYHHX 3HAYeHHAX MOBH. Hajx HHMH y HOETHYHOMY TEKCTi
BHUPOCTAa€ CHCTEMa XYJOXKHIX €IEMEHTIB, siKi, Oyly4d MOBHHMH T'€HETHYHO, peali3yioTh
CBOE 3HAYCHHS B MOBJECHHEBOMY 1 INMPIIOMY — 3arajJbHONITEPaTypHOMY i KyIbTYpHOMY
KOHTEKCTi. TakuM YMHOM 10 MOETHYHOI MOBHU MiJXOIUMO SK IO OKPEMOI CTPYKTYpH, IO
HaaOyIOBYeThCs HaZl (POHETUYHUMH, JIEKCHYHUMH i CHHTAaKCHYHHUMH MOBHHMH (hopMaMH.
3icTaBneHHsS NOETUYHHUX TEKCTIB OpHUTIHANY 1 TepeKiIamy Aae 3MOry TOBOPUTH MIPO
HAI[IOHAJIbHI TOTWYHI MOBH, SKi ICHYIOTH 1 pPO3BHBAaIOTBCS Ha OCHOBI CHCTEM
HaIliOHaJIbHUX MOB [1, ¢.27-28].

OCHOBHOIO XapaKTEPUCTHKOIO MOSTHYHOI MOBH € ii 0Opa3HICTh, IO TBOPHUTHCS Ha
BCIX piBHSIX MOBHOI CTPYKTYpH: 0Opa3HE HaBaHTa)KEHHS MOXYThb MaTH OyIb-sKi €IeMeHTH
XYIOKHBOTO TEKCTY — (POHIUHI, JEKCHYHI, TpaMaTU4Hi. barato 3 HUX HE MarOTh MPIMUX
BiIMOBITHUKIB Yy IITBOBiI MOBI, IO ¥ 3yMOBJIIOE€ HAHOINBIII TPYIHOII Tipy nepeknami. s

© l'onopau Y., 2001
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MO3HAYEHHSl TOPO/PKEHUX CIENU(}IKOI0 HAliOHAIBHOI MOBH PHTMIYHHUX, (OHIYHHX,
JIEKCUYHHUX, TpaMaTUYHUX COONMBOCTEH IIOETHYHOI MOBM OpHTiHANY, SIKIi HE MAaloTh
BIJIMOBIMHUKIB y pHUTMili, (OHINI, JEKCHI 1 rpaMaTH4HId CTPYKTYpi MOETHYHOI MOBHU
TepeKsialy BBAKAEMO 3a JIOIJIbHE BBECTH B MEPEKIIaJI03HABCTBO IOHSTTS €THOMOBHOIO
KOMIIOHEHTA. SIK KaTeropisi HopiBHIBHOI TIOSTHKH €THOMOBHHI KOMIIOHEHT BU3HAYAETHCS
B IUIOIIMHI MOBJIEHHS, B SIKIH peaji3yloThbCsi OCOOIMBOCTI MOBHUX CTPYKTYp. SIK KaTeropis
peATHBHA 1 JUHAMIYHA ETHOMOBHHII KOMIIOHGHT BHWSIBISIETBCS JIMINE MPU OiHAPHOMY
3icTaBJIeHHI PI3HOMOBHHUX TEKCTIB PU BUKOPHCTaHHI METOJy aHaNi3y IUISIXOM HaKJIaJAaHHS
CTPYKTYpH TEpeKiagy Ha CTPYKTypy opuriHany. KokeH moeTMyHHM TBip — e IiJlicHe
€CTeTUYHE SBHIIE, B SKOMY OKPEMi YaCTHHH OpPraHIYHO B3a€MOJIIOTH 1 CTAHOBJISATH
Hepo3puBHY €nHicTh. OMHAK y Tpoleci NMepeKaZio3HaBYoro aHallizy MOETHYHOTO TBOPY
JOBOAUTHCS alcTparyBaThCs BiJl  IIUTICHOCTI 1 TOCJIJIOBHO KOHIIEHTPYBaTH YBary Ha
OKpEeMOMY piBHI BipHmIOBaHOi CTpyKTypu. Lle mOCHiIKEHHS € CIpoOOK BH3HAYCHHS
€THOMOBHOTO KOMIIOHEHTa TMOETHMYHUX TEKCTIB T'pelbKol Tpareaii mpu 3iCTaBieHHI iX 3
CydacHHUMH YKpaiHchkumu nepeknanamu bopuca Tena i A.Conomopu.

HocnimkeHHss oOMeXYeTbCsl CIOCTEPEKESHHSIMU HaJl OCOOJIMBOCTSIMHU TOETHYHOTO
00Opa30TBOPEHHS, IO 3YMOBJIGHI BIAMIHHOCTAMH Yy  (OHETHYHHMX  CTPYKTypax
JIABHBOTPELIbKOi Ta yKpaiHchbkoi MoB. [Ipu TpaHcdopmarii noetnyHoro oopasy B CIIOBECHY
O0OJIOHKY MOBHM TEpeKiagy, W0 3JIHCHIOEThCS IMepenyciM IUIIXOM TOETHYHOTO
OCMHMCIIEHHS1 00pa3y, Ba)JIMBY poJib Biirpae crermdika puTMidHOi 1 GOHIYHOI CTpyKTYpH
TBOPY, TOOTO Bepcudikailis i 3ByKOBE apaHKyBaHHSI.

OnHKM 13 HaHBXKJIMBILIMX ACIEKTIB MIOSTHYHOI MOBHU € PUTM. PUTMiYHA TOMiHAHTA,
SK HEBiJl'€MHHMH €JIEMEHT IOCTHMYHOI MOBH, HAJIA€ BIPIIEBI OPHUTiHAIBHOI MEJIOIUKH, IO
eMOLIfHO BIIMBa€ HA yuTada. PUTM Bipmia OymyeThcs Ha IEBHOMY 3BYKOBOMY IPUHIIMIIL,
IO B PI3HUX MOBaX XapaKTePH3YeThCS CBOIMU ocoOmMBOCTAMH. KokHa MoBa Mae CBiif
ocoOJMBHII  pUTMOBaHMI  Martepian  (TepMiH  BOpPOBaJAMB y  TeEOpil0  Bipiua
b.B.TomamieBchkuii: nepekian 3 rpei. rhytmizomenon). Ileit “purmoBanuii Mmatepian, — 3a
Bu3HaueHHsAM b.A.TomaleBchKoro, — CKIIAIA€ThCsl HE POCTO 31 3BYKIB, 10 BUPOOIISIOTHCS
OpraHaMH JIIOACHKOTO MOBJIEHHS, a i3 caMOro MOBJIEHHS 3 yciMa HOro BHpa)KaJbHUMHU
3acobamu” [2, ¢.27]. Purmiuna crnenmdika Bipina, sika TpU 3iCTaBIICHHI OpUTiHANY Ta
nepexnany BUABIAE cebe SK ETHOMOBHMH KOMIIOHEHT MOETHYHOI MOBH OpHriHAIY,
3aKjIaZieHa y IPOCOANYHHUX OCOOIMBOCTAX MOBHHX CHCTEM, IO BHPAXKAIOTHCA y CTPYKTYpi
ClIOBa 1 MOB’sI3aHI 3 KUIbKICHUMHU XapaKTEpPHHMH €IIEMEHTaMU 3BYKY — BHCOTOIO TOHY,
TPUBAJIICTIO, CHJIOK. 3BHMYaliHO HaWMEHILIOI NPOCOAMYHOI0 ofuHuIelo € ckian. Cxiaz,
HOro xapakTep i CHIBBITHOIIEHHA 3 IHIIMMHU CKJIaJaMH — II€ SIBHINA, BHUPIMIAIbHI IS
¢opmyBaHH MeTpukdu. Ha mpaBuiIsHOMY YepryBaHHI CKIAiB BIIacHEe i 0a3yeTbcs PUTM
moeTHyHOi (OpMU MOBIEHHS. 3alie)KHO BiJ TOTO, Ky KUIBKICTh CKJIaaiB OepeTrbcs 3a
OCHOBY, € pi3HI CHCTEMH BipIIyBaHHSA. Y JaBHBOTPEIBbKiii MOBi 3 i OMO3MUINE€I0 AOBTUX 1
KOPOTKHX TOJOCHHX, IIO CHPHYMHMIACS 10 MY3HYHOTO XapakTepy HarojociB, CJIOBECHA
KOHCTPYKIIsl cpuiMaiacs SK PUTMiYHA B TOMY BHUIIQJIKy, KOJMH OyJga HasBHOIO II€BHA
3aKOHOMIPHICTh Yy HYepryBaHHI JOBIHX Ta KOPOTKHX CKJIaiB. I3 BTpaTor y CydacHii
TperbKiii MOBI MPOTHUCTABIEHHS TOJOCHHUX 3a JOBTOTOK 1 KOPOTKICTIO 1 YTBEPIKCHHSIM
CHJIOBOTO HATOJIOCY B CyYacHIM TperpKifl moesil Bimiiiia B MHHYJIEC i KBAaHTHTAaTHBHA
CHCTeMa BipITyBaHHS, OCTYIMUBIINCH MiCIIEM TOHIYHiH.

Y GinpmIocTi €BPOINEHCHKUX MOB, B TOMY YHCI W yKpalHCBKiH, BHPIIIAIHHOIO IS
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PUTMIKM BIpIIOBAHOI CTPYKTYpH € HE JIOBrOTa, a CHJIa, 3 SIKOIO CKJIAJ BUMOBIISIETHCS.
3BHYAHHO CKJIagy MOXKYTh OYTH TO JIOBII, TO KOpOTIi. JIoBrora i KOpOTKICTh B IPHHIIHIT
iCHye B YKpaiHCHKiH CHCTEMi BIpIIyBaHHs, aje HE SIK BU3HAYAILHUN YMHHHK, a Ha PiBHI
Cy0’€KTHBHOTO (hakTopa, SK TIEpeayMoBa JUIS PI3HHMX MOXKIHBOCTEH IHTOHAIIHHOTO
MIPOYMTAHHS BiplIa Npu peaiizaiii ioro MmerpuuHoi cxemu. Ha BigMmiHy Bia Tperbkoi
moesii, Je KOXXHa METPHYHa CXeMa peaji3yeThCs YiTKO, IJIS YKpalHCBKOI Toe3ii MeTp
TBOPHUTH JIHIIIC TIEBHY MOBJICHHEBY KaHBY: YKPATHChKHUiT BipIll BUTGHUI 1I0/10 iHTEpIIpeTalii
1 3aJeKHO BiJ 3BYKOBOTO, 30pOBOrO 00pa3y, CHHTAKCHYHOIO 4JICHYBaHHS (pasu
peami3yerbcst BiTbHO. [uM 1 mosicHIOETbCS TOM (hakT, IO OXWH 1 TOW CaMUil poO3Mip
YKpaTHCBHKOTO BipIlia Ma€ JCKiJIbKa aJcKBaTHUX BapiaHTIB 1 MOXKe BUKIMKATH Pi3Hi, HABITh
MIPOTUJIEKHI HACTPOI.

ChinpHOIO /1711 TaBHBOIPEIbKOI KBAaHTHTAaTHBHOI 1 YKpaiHCBHKOI CHIIa00-TOHIYHOT
CHCTEM BipIIYBaHHS PHCOI0 € MOXKJIMBICTh peastizaiii y BipiIi pi3HOI KUIBKOCTI CTOIL: K Y
JIABHBOTPELIbKiH, TaK 1 B YKpalHCBKIiil moe3ii BiIOMTHI Bech CIIEKTp 1€l mKamun (MOHOMETP,
JMMETp, TPUMETpP, TETpaMeTp, MEeHTaMeTp, reK3ameTp), ajie y pi3HOMY CIIiBBiJHOIICHHI.
st naBHBOrpeIbKOI MOBU caMe Ha OCHOBI MPOTHCTABIICHHS JOBTUX Ta KOPOTKUX CKJIaJiB
XapakTepHi 4acti MoauQikaiii METPUYHOr0 pO3MIpy, IOEJIHAHHS B OJHOMY BipIii
HaWpi3HOMAHITHINIMX CTOM. Y MOETUYHIM MOBI Taka MoaM(iKalis METPHYHOTO PO3MIpy
MOXK€ pO3IJISIIATUCS SIK CIPUYMHEHHH MOBHHM (PakTOpoM 0Opa30TBOpUMil eJIeMeHT
IPELBKOro IMOETUYHOro TeKcTy. [Ipu TOpiBHSAHHI 3 YyKpaiHCBKMM BIpIIEM, IJisi SKOTO
TPAJULIHHNM € MPUHIUI PiBHOCKJIAJHOCTI, PUTMIYHOI OJJHOPIIHOCTI, JOTPUMAHHS CTPOIHX
MeTpiB, 3rajlaHuii 00pa30TBOPUYMII ENIEMEHT TPElbKOro IMOETHYHOrO TEKCTY OyaeMo
po3risgaTH K E€THOMOBHMM KOMIIOHEHT JaBHBOTPELBKOI IOETMYHOI MOBHM ULIOAO
YKpPaiHChKOTO PUTMIYHO-OJJHOPIHOTO BipIia. YPi3HOMAaHITHEHHS PUTMIYHOI CTPYKTypH
nepekyially [UIIXOM TMOEJHAHHS B OJHOMY BipIIi JIBO- 1 TPHUCKIIAQJOBHX pO3MIpiB
HAIITOBXYEThCS HA MPUPOJHUI OMip YKpaiHCBKOrO MOBHOrO Marepiany 1 crpoba
HAOMMKEHHS Yy TepeKiiaji 10 METPUYHHX DPi3HOMAaHITHOCTEH 1 B3a€MOIEpPEXO/iB, TAKUX
XapaKTepHUX I8 JaBHBOTPENBKOrO BipIla, HaeThes IepeKiazadeBi Henerko. OnxHak
MOXKHa 3ayBa)KMTH, IO TMOMIOHICTh JESKUX THIIOJIOTIYHUX O3HAK JIaBHBOTPEIBKOI Ta
YKpaiHChKOT MOB, Cepell SIKUX CIiJ BiI3HAYUTH CHUIBHICTh CEPEHBOI JOBKHHH CIIiB, 10 B
000X MOBax CKJaJa€ TPU CKJIAJW, PyXOMHI HArolioc, BUILHHUN TMOPSIOK CIIB y pedeHHI —
BCE K CIPUSIE PUTMIYHOMY 0araTCTBy YKpaiHChKOI CHUIIa00-TOHIKH 1 YMOXKIIMBIIIOE JIOJNIAHHS
TPYJHOLIIB TPH BIATBOPEHHI Yy mepekinami Moan(piKOBaHMX METPUYHHX PHUTMIB
JIABHBOTPEIILKOTO BipIIa.

Cepen Bennkoi pi3HOMaHITHOCTI METPUYHUX OJUHHUITH TaBHBOTPEIbKOI T0e3ii € TaKi,
SIKI TIPU TIepeKyIa/ii MPUPOJHO TPAHCPOPMYIOTHCS B CHIIA00-TOHIYHY CUCTEMY YKPaTHCHKOTO
Bipma. J[o Takux MeTpiB, OJHAKOBO BJIIACTHBHUX TPEUBKiH KBAaHTHTATHBHINA 1 yKpalHCHKIiH
cHIIa0o-TOHIYHIN CHCTeMaM BipITyBaHHS, HaJeXaTh IepeayciM siM0, xopel, am¢ibpaxiii,
JAKTIIb 1 adHamecT. MOXXKHA HAaBOOUTH YHAMAIO JOBEPIICHWX 3pa3KiB SIMOIYHHX,
JAKTHIIYHAX YW aHAIECTHUX BipmIiB y mepexiangax bopuca Tena um A.Comomopu, 60 B
TaKMX IEPEeTBOPEHHSAX camMa MOBa IepeKiIaly CIpHsE IepeKiIagadeBi, HaTaloud Homy
BiJIMOBiTHAI BJIACTUBHUH ili pUTMOBaHUI MaTepiall.

OcobOnuBi TpyJHOIII TP TEepeKIaai BHHUKAIOTH i3 BIATBOPEHHIM YKPaiHCHKOO
MOBOIO THX METPHUYHHX OAWHHUIG OPUTiHATY, B SKUX OIMH I00IY OJHOTO CTOSATH JBA
(bakxiit U — -) abo # Tpu (Oakxii y MOEAHAHHI 3 KPETHKOM — U — ) cKiagu. Jlomortucs,
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mo0 y Hamomy Bipii 3ByYald HOpYY TPW HATOJIOIIEHI CKJIaiM, BKpail Ba)KKO, a 4acTo
HEMOJJINBO. | BCe K y CydacHHX IepeKiagax MOXKeMO TOBOPUTH TIPO BN CIIPOOH imiTarii
3raJIaHuX METPIB.

¢11£ moi dusmOrwi g© fq...nou-

sa trcei yuc£n ka| t| d’ e,, kako¢j kak]
pros£yei to(j p£lai t! prOj sfiin (Soph. OR.665-667) [3,1.1, c.124].

-U—- - U - — U - cr. trim.
U - - - U- ba. + cr. + ia trim.
U———-U —-UuU — - ba. + cr. + ba.

Kpato cym BCiM CMYTHTB IpyIH HaM.

Hepyxe 1ux naBHIX HE TOCHUTH L€,

I kpaii Ham e # HoBOrO JHxa xe? (mepeknan bopuca Tena) [4, ¢.243].

Hamaranssi 30epertu po3Mip 3Myllye Hepekiajayda JIOKIaJaTi JT0JaTKOBUX 3yCHIIb
y BuOOpi cmiB. Haromoc sik He3MiHHAa O3HaKa OKPEMOro CJIOBa B YKpaiHCBKid MOBI
3acTaBiIsie HOro BAaBaTHCS 10 OqHOCKIanoBuxX ciiB (11 3 21), namaru ¢pasy. 3anumaerbcs
BpPaXKEHHs, 10 MepeMora HaJi OlOpOM MOBHOIO MaTepiaiy jgajnacsi Homy Henerko. Aue
3ycuiutsd, 1o iX Tpeba Oyao JOKIacTH JUis BIATBOPEHHS LMX BIPIIOBHX pO3MIpIB,
BUIIPABIOBYIOTh cebe. Y 3mamax (pa3 BHUOYKIIIIMM 1 BKpail 3HAYYIIMM CTae KOXXHE
MOBJICHE CJIOBO, IIIO B iHIJ_IOMy BUITAJIKy, OTPUMAaBIIH l'IJ'[aBHiCTI:-, a 3aBJIIKM pPUMYBAHHIO 1€
i 4yXy aHTUYHOMY BipILIEBI “CHIBY4ICTh”, HEOIMIHHO BTpPATWIO O CBOIO TIHMOWHY 1
00’ €eMHICTb.

HaiiBuiuii crymine 30yIKeHHs, HEBPIBHOBXXEHOCTI, 110 YaCTO MEXYE 3 BiUaeM,
HiC y cobi mpoxmiit (U — — U — ) (muB., Hamp.: Soph. El. 1232 — 1235; Soph. Ag.364-
366), po3Mip, WO AyXKE BAXKKO MIiJTAETHCS O3BYYCHHIO B CHIJIA0O-TOHIYHOMY BIipIlIi.
[pointocTpyBaTH 116 MOXKHA Ha KOHKPETHOMY TpHKJIai 3 nepekiany bopuca Tena:

Oloiq’ Ostij An Oj ¢gr...aj pidaj

nom¢doj ™p... pOdaj lase m’ ¢pO te fOnou (Soph. OR.1349-1350) [3, c. 146].

U-—-—U-—- UUuU - U - dochm. dim.

VUuUuUuUuU—- vuuUuUuu — dochm. dim.

A 0opaii Ou BiH, Ta i HABIK NPOIAB,

Toit, xTo 3 HIr MOIX myTa 3HsB Tyri (nepeknan bopuca Tena) [4, c. 118].

ImiToBaHi moxMii, X04 siKk O mepekiazady Hamarascsl 30eperTH iX, 3MIHIOIOTh CBOE
apekTUBHE 3a0apBiICHHsS HAa TPaWIMBUI TaHIIOBAIBHHN MOTHB, IO mepedyBae y
CYIEPEYHOCTI i3 CMHCIIOM BipIIIiB.

Sk mokasye mepekIaganbKuil JOCBi, METPUYHUHN €KBIBAIEHT, SKIIO W MOXKIIMBHIA,
He 3aBXIu OakaHWH, OCKUTBKH OAHI 1 Ti K MOETHYHI (HOpMH B PI3HUX MOBAX MOXKYThH
BUKOHYBATH Pi3HI (YHKI[I 1 9acTo “eKBIpUTMIuHI” MepeKiajd 3aMicTh BIJATBOPEHHS
TOAIOHOCTI JIMIIE YBUPA3HIOIOTh BIAMIHHOCTI BipIIOTBOPYHX 3ac00iB pi3HMX MOB. HaBiTh
SKIIO TepeKiIafady KepyeThesl BXKE BHPOOJICHOIO CTpATeTielo MepeKiiaay, L0 B Cy4acHHX
MIXomax BHU3HAYAETHCA HAMaraHHSAM  SKHAWMOBHIIIE 30eperTd  CIiBBiIHOIICHHS
00OMTBHOTO 3B’S3Ky MDK yciMa eJIeMEHTaMH BipIIOBAaHOTO TBOPY, OKpPEeMi TaKTHYHI
PpIIIEHHS B KOYKHOMY BHIIAAKY € CYO’ €KTHBHUMHU Ta IHTYITHBHUML.

He MmoxHa moromurtHcsi 3 Yy3BHYA€HOK OyMKOIO, II0 HaMaraHHS BiITBOPHTH
METpPUYHI CXEMHU OPHTIHATY B YKPaTHCHKUX IEPEKIaiax € “HeBHUIPaBIAHUM IITYKapCTBOM
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“HacHUJILCTBOM HaJ MoBOlo”. Bces cmpaBa B ToMy, aOM migmykaTH Taki (pa3eornorivHi
6710KH, (pparMeHTH MOBJIEHHSI, sIKi Oy/IM O HOCISIMH JaHOI PUTMIYHOI OAWHHMIL, OpTaHIYHO
BILTiTAJIMCS O y KaHBY IEPEKJIAAHOTO TEKCTY 1 BUKIMKaJIM O CIHiB3BYYHI acormiamii y
KOXHOT0, XTO MOE3if0 3JaTHH crpuidMati. MOXIHBO, HAM Kpallle BIACTBHCS BHPA3HUTH
PO3yMiHHS TPOOJIEMH, MPOITIOCTPYBABIIN CKa3aHE KOHKPETHUM MPHUKIAZOM 3 TepeKiay
A.Conomopu:

OKOM CKHHYBILIU

Ha mobGepexoksi, BeNeTeHChbKY B3PiIA MH,

Jo Heba, XBUITIO, 110 CKIpOHCHKHUI Oeper Bech

ITneunma 3acrymuna (Eur. Hipp. 1194-97) [5, c. 421].

[puponHa CXUITBHICTH YKPATHCHKOT MOBH IO CTHJIICTHYHO 3yMOBIICHHX 1HBEpCii 1a€e
3MOIY TOCTaBHTH IIEHTpaNbHHUI 00pa3 IMX pSAAKIB Yy KOMIO3HULIHHUKA IIeHTp (pa3m.
MoxiuBicTh  (OpMaIbHO BIIIAIMTH CEMAHTUYHO 1 TpaMaTUYHO T[IOEJHAHI CJIOBA
6ENIEMEHCHKY... X6UMIO A€ 3MOTY BIIYYTH 1 MOOAYMTH PO3Max XBWII, BINTBOPIOE LIMPOTY
€IiYHol OIOBil.

B iHmomy npukian sSK BAadMd NepeKiIaJalbKuil Xia, BXKHUTHHA ISl aJeKBaTHOTO
BIZITBOPEHHSI PUTMIKO-IHTOHAIIIHHOTO MalltoHKa (pa3u, MOXKHA PO3TIISAATH BUKOPUCTAHHS
TpaJULIHHUX JJIs1 YKPaTHCHKOT 1M0e3ii CHHTAKCUYHKX Mapajeni3MiB:

boru — mene 3a0ynu; 51 — po Hux 3a0yB (Eur. Her. 1251) [5, c. 145].

3 JniTepaTypo3HaBYOi TOYKH 30pY MPO PUTM MOXKHA 1 CJIJl TOBOPUTHU TaKOX Y
KOHTEKCTI KYJbTYPHO-ICTODHYHMX Ta JIITEPAaTYpHO-HAI[IOHAJIBHUX TPAaUILild, B SKUX
TBOPHMBCS OpWIiHaN 1 He O0e3 BIUIMBY SIKHX TBOPUTbCS Tepeknan. BinminHoOCTI
JIABHBOTPELIbKOI Ta YKPalHCBKOI CHCTEM BIpIIyBaHHS 3yMOBJICHI, IONPU TOJOBHHH 1
BU3HAYAIbHUNA JIIHTBAJIBHUH YWMHHHUK, TaKOX JiTepaTypHUMHU 1  (OJNBKIOPHUMU
TpaauLiAMH. YKpaiHCbKa HapOAHONOSTHYHA TBOPYICTh OyJa CHPUSTIMBUM IPYHTOM IS
PO3BUTKY Yy ToOe€3ii XapakTepHOiI MENOJMKH BIpIIa, [I0 MO3HAYAETHCA SIKICHUM Ta
KUIbKICHUM 0araTcTBOM PUM, CHHTAKCUYHHMH Ta PUTMIYHHUMH mapajienizmMamu. [lo pumu,
pOro (HOpMaJbHOrO €JIEMEHTY PUTMY Y CHIIA0O-TOHIlll, 3 HEBEIUKUMH BUHSATKAMHU
MPUPOJHO TSDKIE YKpaiHChbKMH Bipil. MOXIMBOCTI pUMYBaHHS B YKpalHCBKIHl MOBI,
CHpUYMHEHI (JIEKTUBHICTIO ii MPUPOIHU, PyXOMICTIO HATOJIOCY B CJIOBI 1 BIJIBHUM TIOPSIIKOM
CIIIB Y peYeHHI, TaKi % Oe3KOHEeUHi, SIK y IpelbKiii MOBI MOXJIMBOCTI HAHpPI3HOMaHITHIIINX
METPUYHHX MOOYHOB, IIO BHIUIMBAIOTH 3 NPOTHCTABIEHHS MOBIHMX 1 KOPOTKHMX CKIAJiB.
Tomy 1 xapakTepHO, IO TEpIIl YKpaiHChKI MepeKiIaayd TBOPIB AHTUYHOI MOe3ii, Imo
OpraHivyHO TMOB’sS3aHI 3 €CTETUYHHMU HOpPMaMH JIITEPAaTYpHOI TPaAMIli, sika cKiajacs B
YKpaiHCBKOMY BipmryBaHHI HampukiHIi XIX CT., pSACHIIOTP PUMOBAaHUMH BipIIaMH,
CHHTAKCHYHUMH Ta pPUTMIYHEMH mapanenismMamu. [lomiOHi BepcudikamiiiHi O03HAKH
MTOPOKYIOTh UYXKY NAaBHBOTPEIBKil MOeTHYHINT MOBI pUTMIYHY OJHOPIAHICTH, CBOEPITHY
“MeNoNiHICT” YKpaiHCBKOrO Bipmia, a TOMYy B TaKHX pPHMOBAHUX IepeKiIazax He
JOBOIUTHCS TOBOPUTH HABITh IPO IMITAIII0 aHTUYHUX METPIB.

OTxe, Ha OCHOBI BUKJIAJICHUX BHIIE MipKyBaHb PO OCOOIMBOCTI TaBHBOTPEIBKOI Ta
YKpaiHCBKOI CHCTEM BipIIyBaHHS BUAUTAMO SIK HACHIJOK Ti SIBUIA B pUTMIYHIN opraHi3arii
JaBHBOTPELBKOr0 Ta YKPATHCHKOrO BipIlia, sIKi MOYKHA BBaXKATH €THOMOBHHM KOMITOHEHTOM
JABHBOTPENBKOI IIOETUYHOI MOBH TIPH 31CTaBJICHHI 11 3 yKpalHCHKOIO:

1) dgepryBaHHA MOBTMX 1 KOPOTKHX CKJIAiB, OMO3HIlS SIKHX PO3TIIITAETHCS K
OCHOBa KBAHTUTATHBHOI BepCU(IKAIiHOI CHCTEMU;
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2) sIKiCHE 1 KUJIbKiCHe 0araTcTBO MOMU(IKaIiii METPHYHHUX PO3MIpIB, MO (GOPMATHEHO
BUSIBIISIETHCS Y IOEJHAHHI B OJHOMY BipIIli Halipi3HOMaHITHIIINX CTOI;

3) UWinKoOBHTa BIJACYTHICTH PHUMH, TOJOBHO SIK HACHIJOK XapakTEpHUX IS
JABHBOTPELILKOT0 BipIa MoAU(iKamii METPUYHUX PO3MIpiB.

@dakrT pUTMIYHOI JOMIHAHTHM B AHTUYHIA TOeE3ii, 30KpeMa y XOpalbHiH Jipuii
IpELbKHUX TparikiB, € HezamepeuHuM. OJHAK YKpaiHCBKMiA Bipll — 3a MPHPOJIOK CBOEIO
OOMEXEeHHH y MOXITMBOCTSX BiATBOPEHHS CKJIATHUX METPUYHHX CXEM TPEIbKOro Bipiia, —
i ITOPSJIKOBYETHCS TOJIOBHO MY3WYHOMY TIPHHIMIY. A TOMY B THX BHIAmKax, jae Tpeba
KOMIICHCYBATH PUTMI4HI BTpaTH, 3YMOBJCHI MOBHMMH YHHHHKAMH, YKPAiHCBKi
nepekianadi TperpKoi Tparedii 4yacto BAAIOTECS 1O (OHIYHMX mnpuioMiB. SIBuiue
3BYKOBOT'O iHCTPYMEHTYBaHHS BipIlia OS] 3 PUTMIYHOIO HOTO OpraHi3alli€ro, € BaKIHBUM
€NIEMEHTOM TIOETHYHOTO TEKCTY, IHTCHCHBHUM 3aC000M TBOPEHHSIM 00pa3y.

[puknanom Hafibe3mnocepeHINIOro BUKOPUCTAHHS 3BYKOBOI'O OPKECTPYBAHHS Bipiiia
MOXYTh CITY)KHUTH Taki psiaku 3 Ecxinosux “Tlepcis”:

PrOsfqoggOn soi nOstou tin

kakof£ttida bo£n, kakomsleton ,,£n

Mariandunoa qrhnhtAroj

psmyw, polUdakrun ,,ac£n (Aesch. Pers. 935-938) [6, T. 1, c. 94].

CKOpOOTHHM 30MKOM 3yCTpiHY TeOe,

JIuxoBiCHHUI KPUK, TUXOMAaHHUH I1ad,

MipiaHIiHCbKE TONOCIHHS,

Tyx0y mHorocinizny Buyem! (nepexian A.Conomopn) [7, c. 50].

TOHKO BHKOPHCTOBYIOUHM BHYTPIILIHI pecypcH pifHOT MOBH, Mepekiiafiad 00’ €KTUBYE
ineto aBropa (OHIUHO: CHHOHIMIYHHI DS, II0 BUpPAXKAE CEMaHTHKy ‘‘Tuiady”, BIaJo
BIJITBOPIOE 6AaraToroyoccsi BCEHapOIHOro ropsi, 10 Yepe3 po3NadInBi “30MKN”, TPOHUINBI
“KpuKH ", “TuIa4” BUTATYETHCS Y CYLUIbHY JIIHIIO MPOTSDKHOTO “TOJIOCIHHS, SIKE€ HE MAalo4u
CHJIM PO3PSIMTHCS 3BYKOM, PO3UHHSIETHCS Y BCEOXOIHIN Tiyxiit “Tyx0i”. Takuii nepekian
€ HaiBumioi mpodu moesiero, Je 3MICT HiOM BHpocTtae 3 Qopmu, ne (oHika crae
CMHCIIOTBOPYMM YHMHHHKOM, 00pa3Ho f0o3Hauyrouu 3mict. 3a b.B.TomarieBcbkuM, (oHIKY
BipIlla BU3HAYAIOTh J[BA YMHHUKHU: YSBJICHHS, SIKI Ti YM 1HII 3BYKH B HAC BUKIIUKAIOTH, 1
¢iznunmii crioci6 ix BUMOBJSIHHS [2, ¢.38]. YV KkoXHIN MOBI € CBOI 3aKOHM TapMOHIi YU
JICTapMOHIi, 10 B CBITJII MOCTaBJIEHOT HAMH MPOOJIEMH 110 CYTi ofHe i Te k. He maroun Ha
METi JaTH BUYEPIIHY XapaKTepPUCTUKY JaBHBOTPEIbKOI 1 YKpalHChKOi (DOHETHKH,
3YIUHAMOCS JIMIIEe Ha THX (OHIYHHMX SIBHINAX, IO € I[IKABUMH B IUIaHI 3iCTABJICHHS
3BYKOBOI OpraHi3arii OpuriHaJbHUX 1 IepeKIaJHUX TEKCTiB.

[Ipun yBaXxHOMY BHWBUEHHI 1 3ICTaBIIEHHI 3BYKOBOi CTOPOHH ITOCTHYHHX TEKCTiB
TpenpKoi Tparemii 3 iXHIMH YKpaiHCBKUMH TepeKiafiaMd IOXOIUMO BHCHOBKY PO
NocTa0IeHNi KOHCOHAaHTU3M T'PebKOro MOSTHYHOTO MOBJICHHS ITOPIBHSHO 3 YKPaiHCHKUM.
Jis miaTBepmKEeHHS i€l TyMKH 3BEPHIMOCS J0 KOHKPETHOTO MPHUKIIAAY:

(gfr trofeasin) ¢me...bon

mhlofOnoisi sYn ¥taij

dact ¢ksleustoj Yteuxen :

atmati d” oEkoj ™fUrqh,

¥macon ¥lgoj o,,kstaij (Aesch. Ag. 729-732) [6, T. 2 c. 126].

T'ocTem HeNpoOEHUM XHXKO



266 Vasna I'onosau

Boxe xa3siiHye B Kommapi,
Kpog’ro 3a0pu3kye criny,
T'ope nomamniMm (niepexnan A.Cogomopn) [7, ¢.127].

Y TIpeupKkoMy TEKCTi, MPHUPOMHO, MKOJHOrO MIMIUIYOro ((GoHEeTHYHA CHCTEMa
rperbkol MOBH B3arajli HE 3HAE MIMIUISTYMX TPHTOJIOCHHX), HATOMICTh (DPUKATUBHUHA @
rIyxi G, T, K, SKi OJJHAK HE TBOPSITH CMHUCJIOBO HANOBHEHOI ajiTepalii, sk y mepekiaii
anitepauii Ha mI, 3, X, THM BaroMimioi i 3Ha4yIioi CTHIICTHYHO, IO B YKPaTHCHKIHA MOBI 11i
3BYKM HaJeXaTh O KJAacy IPUTOJOCHUX 3 HM3BKOIO 4acTOTOI BXMBaHHA [8, c.141].
[HbOpMATHBHICT, K€ YM CEMAaHTHYHA 3HAYYIIICTh 3BYKY B MOBJICHHI mnepeOyBae B
3BOPOTHIH 3aJeXKHOCTI BiJl yacToTHOCTI (oHeM y ¢onernuHiii cucremi moBu. (Takoro
BrucHOBKY piiina A.C.IItepH y pe3ynbTaTi 10T HU3KH CTaTUCTHYHMX JOCITI/DKEHb 13
sanmydenusaM EOM [9, ¢. 69-73]).

[luM i mosicHIOETBCSL TOW (hakT, IO aniTepaiii MOSTUYHOr0 TEKCTy 3 OMOpOI Ha
MUYl B YKpaiHCBKIM MOBI MaroTh TiJBHUIIECHY 3JaTHICTb J0 TBOPEHHS BiJIIOBIIHMX
KOHOTAlli, 0 B JaHOMY KOHKPETHOMY MpHUKJIAaJl CHPUSIOTh HArHITAHHIO HEraTHBHUX
3JIOBIIIMX €MOIIiH.

Posrnsimatoun (oHIYHY CTPYKTYPY MOETHYHOTO TEKCTY, BUXOAWMO 3 TOTO, IO BOHA
00MEXyeThCSl HE JIHIIE aKyCTHIHOI CTOPOHOIO, & W apTHUKYJIAIIHHOI HEe MEHIIIOK Miporo.
Sk 3ayBaxkae b.EiixenOaym, “aKycTH4He BiJHOLIEHHS y BIpLIOBAHOMY MOBJICHHI BTOPHUHHE!
MIOETH YCB1JOMJIIOIOTb, 110 332 MPUPOJIOI0 CBOEIO NTOSTHYHE MOBJICHHS IIOB’SI3aHE HE JIMIIE 31
CIIyXOM, aJie TakoX 13 BUMOBOIO 3BYKiB” [10, c. 119]. Maemo cnpaBy BiacHe 3 CHCTEMOIO
apTHUKYJSILi, 3 TMEBHHMMH MOBJICHHEBHMH PyXaMH, HIO CYIPOBO/DKYIOTHCS BiAINOBIIHOIO
MiMmikoro. Komu #iiersest mpo cydyacHi iHIIOMOBHI iHTEpIIpeTalii aHTUYHOI Tpareii, MoXKHa
TOBOPUTH HaBiTh IPO KOMIICHCAL[IIHY pojiib MiMiKku B mepekinagax. CydacHuil akTop MOXe
JOTOBHUTH MIMIKOIO Te, IO 3 TUX YM IHIIMX HPUYMH 3QJUMIMIOCS HEBHCIOBICHHM B
NepeKiaIioMy CJIOBi. B aHTHYHOro akTopa Takoi MOXKJIHMBOCTI HE OyJo, OCKIJIBKU JIUIIE
Horo mpuxoByBaja Macka, IO BHpaXkalla JIUIIE MEBHUI, JAOMIHYIOYWiI B JaHid CIieHi,
JYLIEBHUNA CTaH repos.

Came pO3pi3HEHHSM AaKyCTHYHOI Ta apTHKY/SIHIAHOI NpUpOIM 3BYKIB, a He iX
CHUMBOJIIYHUMH €MOLIIHHUMHU 3HAYCHHSIMH, BHU3HAYAETHCS TOJOBHO BHOIp THX YM IHIIUX
3BYKIB. 3a MpUKIAZAOM 3BepHemocs Jjo crpodu [V mipuuHoro mnapomy 3 Tparemil
“AramemHoH”, 1e Ecxin ycramu Xopy BiITBOpPIOE KapTHHY TepeOyBaHHs TpeKiB B ABIIiJI
niepen BiAUIMTTSM Ha Tpoto:

pnoa” d’ ¢pO StrumOnoj moloasai

kakOscoloi, ny»stidej, dUsormoi,

brotin ¥lai, nain te ka. ..

peismE£twn ¢feidej,

palimmy»kh crOnon tiqecsai

tr...bJ kat§xainon fn-

qoj ’Arge...wn (Aesch. Ag. 192-198) [6, 1. 2, c. 103].

[IpurHiveHnit HACTPINA WX PSIKIB 3yMOBIICHHHA B3a€MO3B’SI3KOM YCiX KOMIIOHEHTIB.
Tyr Bce — w™enoamka, OOpa3HICTh, pPHUTMIYHAa OpraHizamis CTPOGH TBOPATH il
(hOpMO3MICTOBY €IHICTb.

I{o6 BigTBOpWUTH, a HABITH i MIACWINTH 3 KOMIICHCAIIHHOIO METOK EMOIIHHO-
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TICUXOJIOTIYHY JIiHII0O PO3BUTKY TEMH, NepeKiIajgad aKIeHTYe TepedHid apTUKYISIiHuHA
psiz, TOB’sI3aHUI 3 MIMIYHAM PYXOM TyOiB. 3Bi/ICH XapaKTepHe epeBakaHHs OJIOCHOTO Y,
BHUMOBa SKOTO BiNTiHEHAa KOHTPACTHHM pPYyXOM YCT TPH BHMOBI HEHTPAJbHOTO B IHOMY
TUIaHI TOJIOCHOTO M :
Jluxi Bitpu mynu 3-Hag CTpiMOHY,
Hecnu Hynpry, 0e3isUIbHICTD, TONO,
IToxHIOMHBCH JIFOIT, Ta ¥ CKPIITH BCi
M cuacrti ocabu.
B TsAryte Brpy3HyBIIM JO3BLIIS,
Aproceka 10Hb — BilichKa IIBIT — MapHina (nepexnan A.Comomopn) [7, c. 182].
HeBinTBoproBaHMMH y Tepekiazi BHUSBIAIOTHCS Ti CTOPOHHM 3BYKOBOI OpraHizarii
BipmIiB, B SKUX BOHA BIJPI3HSAETBCA y BIJMOBIIHMX CBOIX 3BYKOBHX pHCax BiJ MOBHU
nepeknany. ToMy Mpu Nepekiai 3aBIaHHs MOJsITrae He B MEpeIaHHI 3ByKOBUX IMOBTOPIB 1
3BYKONHUCY K TaKOro, a B INEpeJaHH] 3B’s3KIB MiX 3BYKOBHM MAaJIFOHKOM TEKCTY i ioro
3Ha4YeHHsM. Po3risHemo mie onuH mpukian 3 Tparenii “Ilepcn”. CueHy 3 BICHHUKOM, IO
NPUHIC )KaxJIMBY HOBHHY IPO 3arudels nepcbkoro Bilickka B CanamiHchkiid npototi, Ecxin
3MaJliOBaB HE JIMIIEC HArpOMAaJDKCHHSIM CHHOHIMIYHHX [I€CTiB 1 miecmiBHUX (opm i3
cemaHTHKOI “3arnbeni”: kat$fgartai polYj Olboj (251), tO persin d’ ¥nqoj oicetai pesOn
(252), stratOj Olwle barb£rwn (255), a it 0cOGITHBOIO KOMIIO3HILIHO TIOGYI0BOIO CTPODH.
licte 3 cemu BipuIiB, BKIAJCHUX B YCTa BICHMKA, TIOYMHAIOTHCS 3 TOJIOCHOTO O, M, IO
BUpaXKa€e B TPpeLbKiil MOBI, 3a TBepmkeHHsM P.XoakoBebkoro, — Oinb 1 po3mau [11, c. 42].
Y Ttakuii croci0, BHKOPHCTOBYIOYM KOMIIO3HMIINHHI MOXJIMBOCTI 1 3aco0M (OHIYHOrO
ohopmienns crpodu, Ecxin Hamae cioBaM BiCHHKa XapaKTepy €MHOTO CYLIIBHOTO 30HKY
HaJl IIOPa3KoI0 MepCiB, iM’s IKUX HEBUIIAJKOBO MaJ[a€ Ha MICIIe O4iKyBaHOTO CbOMOTO 0:
d gAj jp£shj *Asi£doj pol...smata,
i Pers"j aEa ka" polYj ploUtou lim»n,
&j ™n mi’ plgl katsfqartai polYj
x1boj, tO Persin d’ ¥nqoj ofcetai pesOn.
”Wmoi, kakOn msn prwton ¢ggsllein kak£:
Omwj d” ¢nfgkh p©n ¢naptUxai p£qoj,
Pirsai: stratQj g'r p©j Olwle barbfrwn (Aesch. Pers. 249-255) [5, 1. 2, ¢.71].
Y nepeknani A.ComoMopH CMHUCIOTBOPYY KOMIIO3UIIIO CTpO(H OpHUriHATY
BTPAYEHO:
O Bci MicTa OaratomroaHi A3ii!
O Ilepcie, 6araTcTB HE3MipHUX raBaHe!
OnHUM ymapoM IIacTs Kparo HaIoro
[ToBaneno. 3iB’sHYB 1BiT TBIH, Ilepcie.
Bbina Tomy, xTO mepmmii mpo 6ixy 3BimIa,
I Bce x s1, mepcu, epe BaMu rope Bee
Poskpurtu mymry: Bmano Biiickko BapBapiB (mepekian A.Comomopn) [6, ¢.30].
BimuyrHO ocmabmeHa TakoX ~BHpakalbHa poib  ECXUIOBOrO  BOKami3My,
1oOyZJOBAaHOTO HA YEpryBaHHI O-Q, Ol1-tl. HaTomicTh, BaxkmuBHM 3aco00M 3a0e3nedeHHs
BHYTPIITHBOI HiJOCTI CTpo(H, ii eMOIHOI TOHANBHOCTI, CTA€ y TEpeKIadi JEKCHIHUI
moBTop ciiB Ilepcie — mepcu. [1oOymoBanuii Ha iXHiH OCHOBI (pOHIUHHIA TIEPETYK TBOPUTH
KOMTIO3UIIIfHI [EHTPH TepeKIaaeHoi cTpodu, o MiACWIIOTE eMmdpa3zy adeKTUBHOL
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IHTOHAIIIT, sIKa MEXKYE 3 PO3IaYeM.

Sk BUpakeHHS B TOe€3ii CTae IIaCTUYHUM, SIK (opMa OJHOYACHO CTa€ BUPA3HUKOM
3MICTY, TapHO TIPOCTEXYETHCSI B MariuHiii micHi EpiHid, 1m0 KPYXJISIOTH Y HECTAMHOMY
BHUXpOBOMY TaHI JoBKona Opecra 1 MOBTOPIOIOTH HANPHKIHII CTPOGH CBIH KaxXJIWBUHA
pedpeH:

T™p... ds tJ tequmsn]

tOde msloj parakops,

parafor| frenodal»j,

Umnoj ™x *ErinUwn

dismioj frenin, ¢fOr-

miktoj, aUon! brotoj (Aesch. Eum. 329-333) [5, T. 2, c. 322].

Tema Bipma BHKPHCTATI30BYETHCSI I PUTMIYHO, 1 IHTOHALIIHHO, 1 HaBITh (DOHIYHO.
Maemo TyT HIOM O/IHY CTUCIY I eHepriiHO MOBJIEHY (pa3zy, sKa JUINTHCS HAa YAaCTUHH, aye
CTATYETbCS B ONUH pPyX IHTOHAIIMHOI uHaMikoro. [IparHeHHs 1O JakoHiYHOI eHepril
BUPAXKAETHCS TAKOXK y PI3KOMY PUTMIYHOMY IEpeXo/ii BiJl neaHiB 10 xopeiB. HecroniBane
pUTMiYHE WieHyBaHHS (Qpa3u MiXK YETBEPTHM 1 I'SITHM BipIIOBHUMH PSAKAMH, PUTMIYHHMA
PO3PHB OKPEMOTO CJIOBA BJIANIO IMITYE KOPOTKICTh IMXaHHS, POOMTH MOBJICHHS CYJIOPOXKHO-
HaIrpyXeHUM. 3BYKOBE 1HCTPYMEHTYBaHHS Ha COHOPHI i OCOOJIMBO P (hOHIYHO TIiJICHITIOE
BpaxkeHHst mBUAKoro pyxy. llle ITnaTon B Horo momrykax BIiANOBIAHOCTI MiXK 3HAYEHHSIM
cioBa 1 #oro ¢opmoro nucaB B Hianosi “KpaTtwn”, mo p ysABiIs€Tbcs HOMY BHUPasKeHHIM
BCSIKOTO PyXy, 00 IiJ Yac BUMOBH LIbOTO 3BYKa SI3MK HE 3QJIMIIAETHCS B CIIOKOi, a CHIIBHO
BiOpye [12, T. 1, c. 471-473].

JloHectn B IHIIOMY MOBHOMY Marepiajli Taky Oe3lIoraHHy Y CBOIH CKJIaJHOCTI
(hOpMO3MICTOBY €IHICTh HENErko. PUTMIUHMI MaiOHOK pedpeHy B Tiil 4acTuHI Horo, Jie B
OpHTiHAJI PUTM BHUMIPIOEThCS TIEAHAMH, Y MIepeKIali BTpaueHo:

JloBKOJIa HHOTO — KOJIOM Teii!

Haxxenemo Ha xepTBy xax!

Iefi-reit! Kpyr HpOrO — Buxopom!

3aTbMapuMO MapeBOM PO3yM!

Ockb BiH, ocbk — EpiHiii cmiB —

CmiB 0e3CTpyHHHI, TUKHH CITIB,

[anom myury cymumts Bin! (nepekian A.Conomopn) [7, c. 279].

AuJie BUpa3HO aKTyasi3oBaHi iHII 3aco0u, 30KkpeMa (OHIKa i CHHTAKCHYHA MTO0YI0Ba
¢pa3. IlignopsakoBaHi aBTOPCHKOMY 3aJyMy, MPOBIJHOMY MOTHBY, BOHH HE JIOMYCKAIOTh
OIMCOBOI INTABHOCTI 1 TBOPSITH TICHXOJIOTIYHO 3yMOBJICHY TYT IHTOHAIIIO BUTYKY. JlakoHIYHA
CTHCIICTh, TEpPEPBHICTH MOBJEHHS JJOCATAETHCS 3a PAXyHOK MOCIAONEHHA MIi€CiIoBa.
HatomicTb, HaBambHICTHP PUTMY [OCHUTH NOOpE MiACHIIOETHCS, TAaK 3BAHUM, OPYIHHM
MIPUCYAKOBUM: “BHXOpoM”, “MapeBoM”, “manom”. KoxXHHI pAOOK mepexiianay, T0BEICHUHA
IO BUINOI MOSTHYHOI KOHICHCAIlil, IO-CBOEMY XYIOXHBO IOBEpIICHHH. 3BYKOBE
JOO(OPMIICHHS BipIlla BHYTPINIHIMA PUMaMH, aliTepallisMd 1 aCOHAHCAMH 31 CBOro OOKY
YBHPA3HIOE CUTYaTHBHUI 00pa3, MiJICIITIOE pUTMIUYHY CEMAaHTHKY CTpO(H OpHTiHAITY.

Ecrermka Bakko TimmaeThCs HayKoBOMYy aHamizy. | Bce Jk 3icTaBieHHS
puUTMiKO(GOHIYHOI OpraHi3amii OpHUTiHANBFHUX MOSTHYHHUX TEKCTiB T'pelpKoi Tparemii 3 ix
YKpaiHCBKUMH TIepPEeKIaJaMH TOKa3ye, SKOK MIpOI0 Ti YW IHINI MOMEHTH XYIOXHBOI
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00’exTHBAIll TpeaMeTa 3aleXaTh BiJ IHAMBIAYaJbHOI HEMOBTOPHOCTI MOBH-JKEpena i
MOBH-PEIUITIEHTA, IO Y CBITJI IMOCTABJICHOI MPOOIIEMH TiIMOPSITKOBYETHCSI OCOOIMBOCTSIM
ix ¢onernuHux cucreM. ToMy MO)XXHa TOBOPUTH MPO JIEsIKi 3aKOHOMIPHOCTI PUTMIYHHUX 1
(OHIYHMX 3MillleHh 1 HEMUHYYHX BTpaT, M0 YaCTO KOMIICHCYIOTBCSA y TEpeKiali uepes
MIepeaKkleHTYBaHHs TUX YW IHIIMX eJeMeHTiB moeTnyHoi (opmu. KoHKpeTHI mpukiamu
PO3LIMPIOIOTH HAIli 3HAHHS MPO NMPHYMHU (OpMaJbHUX MepeKIalalbKuX BTpaT. Aue mi
NPUKIIAAN HE MOXYTh 3allepeunuT HeOOXIHOCTI YBaXKHOTO CTABJICHHS JI0 CMHCIOTBOPYUX
€JIEMEHTIB PHUTMIKO-IHTOHALIHHOTO 1 (hOHIYHOTrO pIiBHS, IO 3a0€3MEeYyrOTh XYIOXKHIO
LUTICTh 1 MHUCTEUBKY BapTiCTh SK OpPHUTiHATY, Tak i MepeKiaay, SKIIO BiH MPETeHAyE Ha
BHCOKE O3HAYEHHS ITEPEKIIay sSIK OSTHYHOTO.
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THE ETHNOLINGUAL COMPONENT AS AN EXPRESSION OF PHONETIC
AND STRUCTURAL DIVERGENCY OF THE CONTRASTIVE LANGUAGES

Uliana Holovatch

Lviv Theological Academy
17, 1. Svientsitskoho St, Lviv,79011, Ukraine

The paper is focused on the contrastive analysis of rhythmical and phonic
organization of poetic text of Greek tragedy and their Ukrainian translation. Peculiarities
of phonic and rhythmical structures of the original text and translation can be reduced to
the main typical features. The contrasting of these features is the main objective of the
present study, in course of which the divergent and convergent phenomena in original text
and translation are determined in view of their rhythmical organization and sound
arrangement. The divergent phenomena which present a special interest for translatology
and contrastive linguistics are considered as ethnolingual components due to peculiarities
of phonetic systems of the ancient Greek language (as the source language) and of
Ukrainian Language (as the target language).
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3APYBIKHI BYEHI ITPO HAYKOBY CIIAJAIUHY
OCHIIA, OJIEKCAHIPA TA BOJIOAUMHUPA BAPBIHCBKUX

Ouabra Kpasenn
Jlveiecoruti Hayionanvuuil ynisepcumem imeni leana @panka
eyn. Yuisepcumemcoka, 1, m. Jlvsis, 79000

Hisinbnicme 6pamis Bapgincbkux 6 aimepamypi, HAYKOSUX OOCHIONCEHHAX Md Y
NOAIMUYHOMY JCUmmi SNIUHYIA HA GUOID HANPIMIE OOCHIONCEeHb Y NIMepamypHux ma
Haykosux xonax Ykpainu. Ykpainceki icmopuku-oocaionuxu nucaiu npo bapesincoxux we
3a ix ocumms. Inopmayis npo ix Kymemypuy ma oceimuio OisibHicmb éMiujeHd 6
enyuxnonedisx ma croeuuxkax XIX-XX cm. (A. Kapuya, @p. Pocezopoc, P. Ticepan,
L.Iloniexa) mae genuxe Haykose 3uauenHs. Lli cmammi 6uceimaiooms pi3HOMAHIMHICMb
inmepecie bpamie bapeincerkux y pizHux eany3sx no0cvkoi OisibHocmi. Y Haykogo-
0osiokosux euoannax XIX-XX cm. posxkpusaecmwvcs ycsi bazamospanuicmo inmepecie yux
VKpAiHCObKUX — NiMmepamopis,  HAYKO8Yi6  mMad  2pOMAOCbKUX  OiA4i6-NpOCEIMHUKIE,
CNPOEeKmosana Ha pisHi cghepu 1o0CbKoi OiIbHOCH.

3 6paramu Ocwumom (1844-1889), Omnexcannpom (1847-1926) ta Bomomumupom
(1850-1883) BapBiHChKHMH MOB’A3aHe TanuIbKe BimpomkeHHs 70-x pokie XIX cr. Ixmsa
nisutbHa ydacth y "I'pomani”, ToBapuctBax "Ilpocsita", "Pycbka Oecima", meaaroriyHux
toBapuctBax ("Pimna mkona", "Tanuipka mkineHa pana'"), HaykoBomy ToBapuctsi im. T.
[lleBuenka crnpusuia MpoOyIKEHHIO YKpaiHcbkoro nyxy B ['ammumui. Bpatm bapinchbki
MOCTaBWIIM COO1 B )KUTTI €IUHY METY, sIKii Oyiny Oe3MEeXHO BiIIaH1 — CIIYXKiHHS YKpaTHISIM-
pyCHHaM Ha HUBI OCBITH, KYJbTYpH, JITEPATYPH Ta HAYKH.

Ixuiit pin, oqun i3 HalimasHimMX B YKpaiHi, moxoauts 3 cena Bappinok koo dykii
(moBit KpocHo), o Oyio 3acesnene pycuHamu-ieMkamu. [ eHeanoriuHi prepena (GikcyroTh
nosiBy bapBincekux Ha 30opiBuuHi (TepHominbuwmHa) y cepeauni X VII cr.

"Xponika poay bapBiHchkux, sky nmodaB nmcatu Inonut y cepenuni XIX cromiTrs,
nponoBxuB Bonoammup, a 3akinuuB borman bapsincekuit 1958 poky, roBoputh mpo
MPUXiJ TEepLIoro mpejcTtaBHuKa poxy bapsa 10 JIbBoBa 3 BilichbKaMM MOJILCHKOTO KOPOJIS
Kasummpa B 1380-x pokax. ¥ XVII cromitri pin bapBiHCEKHX BH3HAYa€eThCS SIK
YKpaiHCHKHM, MO-TOAINIHBOMY pyCHHChKHI"' — mmmne y crarti "[lam’sate pomy i Hapomy"
JOKTOp MucTenTBo3HaBcTBa Credanis [laBiuinmH, oHa 13 MPEICTABHUIL IILOTO POJLY.

Ocunt bapeinceknii HaBuaBcsi y JIBBIBCBKiN myxoBHiH cemiHapii (1866-1870) Tta
JIbBiBCBKOMY YyHiBepcHTeTi, OyB wWieHOM JbBiBChKOi "I'pomamu" (3acHoBana 1863 p.).
[omampmmi poku xuTta mpoBiB Ha 30opiBmuHi (c. CepBipH), OOIMHABINM SK JAyXiBHUK B
1878 p. MicieBy mapoxifo, BHXOBYIOYH CBOIO IIACTBY CBIIOMHMH YKpaiHISIMH — OYB
MPOIOBXKYBAaueM CBAIICHWYOi crmpaBu ciaBHoro poxay. Cmasictmuni crymii Ocwmma
BapBiHChKOTO 3HAHOMUIIN TaJTMYaH i3 MOBAKHIIIMMHA PO3BiIKAMU aBTOPUTETHUX CIIABICTiB-
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HAYKOBIIIB, a HOT0 MepecHiBh cepOCHKUX MICCHb — 13 TIEPIIMHAMH CJIOB’HCHKOTO (hOIBKIIOPY.
[Tpo3oBi cipoby MICEMEHHHUKA XapaKTePH3YyBAJIICh aKTYalbHICTIO OCTABJIEHHUX TIPOOJIEM i
MparHeHHSIM BKazaTH UUIAX s iX BupimeHss. Jlpamamu "IlaBno IlomyGotok" i
"YepniriBka" Oc. bapBiHCbKHII TOCIB Miclie cepell HeOaraTboX y TOrOYacHii yKpaiHCBKiH
ICTOpUYHIH ApaMatyprii aBTOPiB, CTUMYIIIOIOYH BOJHOYAC PO3BUTOK TaHMIBKOT KPUTUYHOT
JYMKH, TIPUCBSTYEHOT ITpodiieMaM Jpamaryprii i Tearpy.

Onekcannpa bapBiHChKOro OaumMo cepejl HAWMBHIOATHINIMX MiS4iB HAIiOHAJTHLHOTO
Bimpomkernns kiHmg XIX — mouatky XX CT. 3aKkiHUMBIIA HaBYaHHSA B TepHOMUILCHKIi
rimHasii Ta Ha QinococrkoMy dakynpreri JIbBiBChbKOro yHiBepcurery On. bapBiHChKHIA
yuautentoe B bepexxancbkiil rimHasii (3 1868 poky), a 3rogom i B camomy TepHomnodi. Ctae
AKTUBHUM wieHOM [anmmipkoi wKinbHOI pamu (3 1888 poky). Moro 3acmyroro 6yimo
3alpoBa/UKEHHST B INKOJAaX (OHETHMYHOrO MPABONUCY, a B MiIPYyYHHKAX — TEpMiHY
"ykpaincpko-pychkuii”. 11006 MoKpuTH HecTady iCTOPUYHMX Mpallb, MUCAHUX YKPaiHCHKOIO
MoBoto, On. bBapsiHcbkuil 3amouatkoBye 3 1886 p. Bumanns "Pycbkoi icTopuuHOT
6i0mioTekn", ska KOPHUCTYBalach HEaOWSIKOIO TMOMYISIPHICTIO ceped 4uTadiB. [IpoTsirom
1891-1896 pokiB Omn. bapBiHcbkuil TromoByBaB B YKpaiHCBKOMY I€JaroridyHOMY
ToBapucrsi.

Bonoaumup Bapsincekuii, 6par Onekcanapa ta Ocuna bapBiHCBKHX, NMPaBHUK 3a
(axoM, OyB NOMITHOIO TOCTaTTIO B JITEpaTypi, BIJIOMOIO TOrOYaCHOMY TaJHIBKOMY
YyUTa4yeBl MiJ rceBaoHiMamu Bacuiab bapsinok, PumumoBnd Ta Pumumonos. IIporsrom
m’atu pokiB (1876—1880) pemaryBaB razery "[lpaBma", mo yrBepjkKyBaja Ha CBOIX
CTOpiHKax i7iei HalllOHANBHOI KYJIbTYpU. BiIMOBUBIIKCH O] TONAIBIIMX CTYIiH Ta
a/IBOKaTchKol mpaktuky, 3acHyBaB "Jlino" (1880) — eauHy ykpaiHChKY rasery, 10 Maibke
6e3 nepepBu Buxomuia Bix 1880 no 1939 p. Pazom 3i crapummmu Opatamu Ocuriom Ta
OnekcanipoM OyB BHXOBaHIIEM TepHOIIbChKOI "['pomann"”, ska Oyna "crpaBAelIHbOIO
LIKOJIOK0 HAYKH PiIHOT MOBH, JIiTepaTypH i icTopii", i MOMITHO BIUIMHYJa Ha (OPMYyBaHHS
HAIlIOHANIBHUX 17l CBOrO BHXOBAaHIL Ta Ha TBEpIE MPOBADKEHHs Ili€i JiHII B
MaiiOyTHEOMY.

VY 70-x pokax B. BapBiHchKkuii — BU3HaHMH 11eonor "HapoAOBChKOi" maprii, ii Jixep
Ta HatxHeHHHK. CaMme BiH y3sB Ha ceOe Micito 3pe)opMyBaTH HApOMIOBLIB Yy MOJNITHYHY
naprito. B. BapBiHckkuit no0pe 3apekomeHmyBaB cebe B JiTeparypi, MMyONiIMCTHII,
KPHUTHIIl, 2 TAKOX B TONITHI; HA BIIMIHY BiJ| JESKUX CBOIX Cy4aCHHKiB-ralinuaH, OyB
Jy)Ke aKTHBHMM Ta EHEpriiHMM B opraHizamii Tiel 4u IHIIOI CHpaBH; MPO IO PHCY
xapakrepy B. bapsincekoro 3sramyBa M. JlparomMaHoB y CBOiX "ABCTpO-pYyChKHX
cnomuHax". B. bapBiHCbkmii Hanme)xaB 1O JIOACH, KOTpPi HAMOBHWIIM CBOE JKHUTTS
PI3HOMAaHITHOIO JisuTbHICTIO. YacTo oMy OpakyBaiio HEOOXIAHOTO JUIsS TBOPUOi Mpalli Jacy,
30CEepPEeHKEHOCTI Ta CIIOKOI0, aKe TPOMAICHKO-TIONITHYHI CIpaBH IIapHaid HOro, He
Jal04X 3MOTH IIPUCBSITUTHUCS TTHOOKHM PO3yMaM.

CromiTHA icTOpisl BHBUEHHS JITEPATypHOI, HAYKOBOI 1 MPOCBITHHUIIBKOI AisTBHOCTI
opatiB Ocwuma, Onexcanapa ta Bomomumupa bapBiHCHKIX, OCMUCICHHS TBOPYOTO JOPOOKY
TPHOX [MifYIB TAJWIBKOTO BIJPOMKECHHS € OJHIEI0 13 IIKaBUX TpaHEd CIIaBiCTHKH,
TPaKTyBaHb HEIO PI3HUX HAIIOHANBHUX SIBUII, 30KpeMa OaraTorpaHHO! CHAIIIAHH X
HETepeCiYHUX TOCTaTe YKPaiHCHKOTO JIiTepaTypHOro mporecy KiHi XIX — mogatky XX
CT.

[Ipo miTeparypHy misuTbHICTE OpaTiB bapBiHCEKHX Ie 3a X XUTTS MHCAIH Bigomi
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JocimHuKK-icTtopuky  Jitepatypu. Crarti mpo Bomomummpa Tta Ocuna bapBiHchKkux
TIOMICTUB y CBOI# mecTuToMHIN mpani "Icropis miteparypu pycbkoi” (1887-1894) Omensn
OronoBcpkuii. IlucaB mpo Hux # 1. ®PpaHkKo, NpOCTEXYHOUM B HU3LI JiTEepaTypHO-
KPUTHYHHX CTaTe PO3BUTOK TOTrOYACHOI YKpaiHchkoi sitepatypu ("Orimsg ykpaiHCBKOT
mitepatypu 3a 1880 pik", "YkpaiHCchko-pychka (Manopycbka) miTeparypa', "3 ocTaHHIX
necatuiite XIX Biky", "Hapuc ictopii ykpaiHChKO-pychKoi JiTepaTypu 10 1890 p.").

3ragky npo Bomomumupa bBapBiHCBKOIO SK TaJaHOBHUTOTO ITyOJIIIIUCTA MiCTHB
BUJIAaHMH Yy CTONITHI POKOBMHM HOBOTO YKpaiHchkoro mnucbMenctBa (1898) ormsn
Onekcannpa Koneccn "CtomiTrss 00HOBIJICHOI YKpaiHChKO-pychKoi itepatrypu”. IIpo HbOrO
THCAB IPOMAJICHKHi isd i muchMennnk Mocud 3actupers y "Iigpyuniit icTopii pychkoi
JITEepaTypy BiA HaliAaBHIMX a0 HaiHOBinmX vaciB" (JIbBiB, 1902).

Hpamaryprito Ocuna bapBiHcbKOro, BHIaBHWUYY JisUTbHICTH Bosogumupa
BapBiHcpKkoro, icTopuuHi 3alliKaBIEHHS Ta 1CTOPUKO-JITEpaTypHi mpari (IiIApyd4HUKH)
Onexcanapa bapsincekoro ormsanas borpan Jlemkuit y cBoemy aBoromHomy "Hapuci
icropii ykpaiHcekoi mitepatypu” (Koxomus, 1909-1911).

OnuH 13 HaWNOMyJISIPHIIIMX YKpaiHChKHX icTopukiB siteparypu Cepriit €¢dpemos,
aBTOp CUHTETUYHOI npai "lcTopist ykpaincbkoro nucbMmeHcTBa" (Kuis-Jlstiinmir, 1911), y 1i
JBaHAALSTOMY PO3JiJi, HpUCBIYeHOMY 70-M pokaM B YKpaiHCbKOMY HHCHMEHCTBi, He
OMHUHYB HayKOBOI Ta JiTeparypHoi AisibHOCTI Onekcanapa ta Bonoaumupa bapBiHChKHX.
Bin, 30kpema, 3a3HauyaB: "Haiaro mMOMITHOIO JiTEpaTypHOIO TMOCTATTIO Cepel ILbOro
nokoninHs OyB Bomomumup bapsincekuit (1850-1883), »xBaBuii myOminuct, ocaaduid
yacornucy "[ino" (1880), iniiarop HapoaHux Biu y ['anuumHi [...], eHepriiiHa, BOpyIIKa,
npanpoButa JsoauHa"[l, c. 459]. 1 Tpoxu pmanmi roBOpHB PO  MOMYJSIPHICTH
OenerpuctiyHuX TBOpiB B. BapBiHckkoro, siki "naBany 1iHHI crioctepexeHHst 3 xutTs'" [1,
c. 60].

I3 mi3HimMX JiTepaTypo3HABUMX JOCTiKeHb ciij HasBatu "Hapuc icropii
ykpaincbkoi Jitepatypu” Bonomummupa PamsukeBuua (JIbBiB, 1941), B skoMy cepen
rajiyaH-JitepaTopiB aBrop 3raaye i B. bapBincekoro Ta #oro nosicts "CkorreHuil 1pit";
"Icropito ykpaiHcbkoi JiTepaTypu" IiTepaTypo3HaBiyl i kputuka Mukonu ['Hatumaka
(ITpara, 1941), B skiii nmpo Onekcannpa bapBiHCEKOro TOBOPHUTBCS SK MPO aBTOPA HU3KU
OTJISIZIIB ICTOPIT YKpaTHCHKOI JTiTEpaTypH.

Maemo 1 mikaBi 3raiku mnpo HaykoBy coammuHy Ocuna, Onekcanapa Ta
Bononumupa bapBiHCHKMX aBTOPCTBA BiIOMHUX 3apyODKHUX BueHHX. HeaOuWsKy IIHHICTh
CTQHOBJISATH MatTepialy 3 OLHKAMM HAYKOBOI Ta KYJBTYPOJOTiYHOI isUIBHOCTI OpaTiB
BapBiHCPKUX, BHIPYKOBaHI B 3apyODKHHX CHIMKIIONEAWYHUX BHUAAHHAX KiHIT XIX —
moyatky XX cr. TorowacHi HayKOBO-IOBITKOBI BHIAHHSA, YHIBEpCAJIbHI CHIIUKIONEIil
MTOMIIIIAIOTh CIIOBHUKOBI CTATTi, B IKUX PO3KPHBAETHCS YCsI OaraTOrpaHHICTh iHTEPECIB MUX
YVKpaTHCHKHX JIITEpaTOpiB, HAYKOBIIB Ta TPOMAJCHKHX JisdiB-TIPOCBITHHUKIB, CIIPOEKTOBAaHA
Ha pi3Hi cepu I0ACHKOI AiSITBHOCTI.

HaykoBi mocsrHenHst OpartiB bapBiHCBhKHX, ixHS poOoTra B ramy3i KyabTypH Ta
MIPOCBITH AiCTaJM BIUCOKY OI[IHKY B aBTOPUTETHUX CHIMKIIONEINYHUX CIIOBHUKAX. 30KpeMa,
"Ottliv Slovnik Naucny" (Ilpara 1890, T. 3) mOMICTHB KOpPOTKi JKHTTEMHCH TaUIBKIX
nisgiB, ckiIaneHi yecbkuM etHorpadom Dpantimexkom Pxeropxem (1857-1899). Came 3
HUM JIUCTyBaBcA yrponoBxk 1888 poxy Oxn. bapBiHChKHii.

UYecwkuit erHorpad, sxuit 3 1877 mo 1890 pik xwuB y ['ammuuni, BHBYaB mOOYT,
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3BUYai Ta HapOIHY MEIMIMHY YKpaiHIiB (30KpeMa, TYIyliB, OOHKIB Ta JeMKiB), OyB n00pe
3HAHUH cepell yKpaiHChKUX JIITepaTopiB, JUCTyBaBcs 3 1. dpankom. Y cBoeMy JucTi Big 15
oepesnst 1894 p. mo @panrimeka Pxeropka I. ®@panko mucas: "B omHil 3 manbmmx
kamkoK "XK. i cn." g XotiB OM natm mopTpeT i Oiorpadiro I'apmiuka. 3Bepraro Ha ce Barry
yBary. Bu o0irsiiii MeHi 351aautu Taky oiorpadiro..." [4, c. 476]. 3 mucra (15 6epe3ns 1888
p.) IO IHIIOrO YeCHKOTO HAYKOBLS — mHMChMeHHHMKa Moseda Kopsxama (1838-1912),
penakropa Bumanas "Ottiv Slovnik Nauény", mi3HaEMOCh TIpO Te, IO PEAAKINSA CIOBHHKA
3arpocuiia a0 y4acti y miaroroui ®. Pxeropxa, a Toil pekomenayBaB peaakuii I. @panka.
3romom 1. ®@panHko MiAroTyBaB, SK caM MHCAB Yy 3raJaHOMY JIUCTi, JEKiibKa cTaTedd IUis
CJIOBHUKA, IO CTOCYBaJIHCh PYCHHCHKOI (TOOTO YKpaiHCBHKOI) JiTEpaTypH Ta KYJIbTYPH,
miamicanux kpunroHiMmom F—ko. A @. Pxxeropx ompanpoByBaB sl clIOBHUKA Oiorpadii
YKpaiHChbKHX BUEHHX, cepesl SIKUX — 1 bapBiHCHKI.

Iepmmii Tom cioBuuka "Ottiv Slovnik Nauény" BwuiimoB 1888 p. A y TpeTbomy
TOMI HOBOT'O SHIMKJIONEIMYHOIO BUAAHH, 1110 3’ ssBriocs 1890 p., Ha c. 403-404 BMmimeHO
crarTi, npucBsdyeHi Bomogumupy, Ocuny Tta Onekcannpy bapBiHChbkuM, mianucaHi
kpuntoHiMoM Rr (iforo BukopucroBysaB @. Pxeropix).

biorpagis Bonoaumupa, Haiimonomoro 3 OpaTiB bapBiHCEKHX, OXOILTIOE YCi JIAHKH
foro OararorpaHHOi AmisuIbHOCTI. ABTOp cTarTi 3raxye B. BapBiHchkoro sik imeorora
"HapoAOBLIB", SIKMH IIle TiJ| 4ac HaBYaHHS B TepHOMNbCHKIM riMHA3ii BUXOBYBaBCs Ha
inesix T. llleBuenka, I1. Kynima, M. Kocromaposa, M. IllamkeBnua. Yeckkuii crnaBict-
erHorpad HasuBae B. BapmiHcbkoro '"ranuipko-pycbkuii myominucr”. YUurtau "Slovnika
Naucnego" mir moBimaTtucsi npo crmiBnpai B. BapBiHcbkoro y penakTopcbkoMmy Bimii
"OenerpucriuyHoro micsiuHuka" "[lpaBma", HOro 4MCIICHHI TOJMITHYHI OIJISIIM Ta HayKOBi
JIONKCH, KPUTHYHI BHUCTYIIM, a TaKOX NpO icTopito 3acHyBauHs razeru "Jlimo". YV cBoiid
crarti @. Pxeropx HazBaB i nBa Oenerpuctuuni TBopu B. BapBiHchkoro — "CkoueHuit
uBiT" 1 "COHHI Mapu MOJOZOrO MUTOMIK", B SIKMX [OKa3aHO HApOIONIOOHHN pyX
nporpecuBHOl ykpaincbkoi mMonomi 60-x pokiB XIX cr.; mi ABa TBOPH NpPUHECTH HOMY
HaKOUIbIIY CIIaBY.

@. Pxxeropx He OMUHYB Y 1iii Oiorpadii 1 rpomManckkoi AisiibHOCTI B. bapBiHchKoro.
Sk axtuBHUMi fisu ToBapuctBa "IlpoceiTa" B. BapBiHCBHKHI TOCTIHO HAroyiomryBaB Ha
notpebi OCBITH HApOJy 3 BUKOPUCTAHHSAM JOCTYITHHX JUIS LIOTO METOJIB, BiH HaIllcaB
noBuyanHs "Bekcenb 1 nmxBa — Hama Oima" (1875) ta onoBimanHs "TpuidlsaTh T
TBepe3octi” (1876), B skuX 3acTepiraB MPOCTHI HAPOA BiJ| MiJACTYITHOIO BHU3WCKYBAaHHSL.
OmoBijmaHHA U1 Hapoxy, LIO HE3aJOBrO BHUHIUIM OKPEMHMH KHIDKKaMH B cepii
"IIpoceiTa", cTanu iMrOCTpamielo IEBHUX MOpaTbHUX 3acaq B. bapBiHChKOTO, CBiMUIMIN PO
fioro HamaraHHs 30eperTy s MalOyTHIX ITOKONIHD YKPATHIIB 30POBHI T€HO(DOH.

3i crorafiB Cy4acHHKiB, 30KpeMa BiJOMOI'O TaJIUIIBKOTO T'POMAaICHKO-TIONITHIHOTO
nisga, myOminucra i mepexitanada €Brena OnecHunbkoro (“CTOpiHKHA 3 MOTO KUTTA ),
TII3HAEMOCH TIPO OPATOPCHKUHA TamaHT B. BapBiHCBKOro, SKOro Ha3WBalIH "HAHKPAIIM
OecimHUKOM" cepel TOroyacHoi YKpaiHChkoi Tpomamm. B. bapBiHCEKHMIT HEOTHOpPA30BO
BHCTYIIaB i3 IIPOMOBAMH Ha BeuOpax, MPHUCBIYCHUX BmIaHyBaHHIO mam sTi T. IlleBueHka.
3a3navatoun, mo Woro "mpomoBu Ha llleBueHKOBMX 3i0paHHAX Ta CBATKYBAaHHSIX CTalld
oKpacoro Marnopyckkoi mmcemHocti" [8, c. 403], @. Pxeropk 3ragaB y CBOIl cTaTTi Ti
TIPOMOBH TAJHIIEKOTO Misida, o iX myOmikyBas gacommc "[Ipasma.

HacrymHa criopamkoBa ctattst @. Pxeropka mpucBsdeHa mpobieMaM HayKOBOI Ta
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miteparypHoi cnammuan Ocuna bapBiHckkoro, sikuii pazoM 3 Oparamu Bonmoanmupom Ta
OsekcaHapoM TPYAUBCS Ha JiTepaTypHiil HuBi. Ilg craTTa memio MeHIa 3a 00CATOM Bix
MOMEPEeTHBOI, OHAK MICTUTH TEPeTiKk OCHOBHUX Mpallb MHCbMEHHUKA, TPEKO-KATONUIIEKOTO
cBsmeHuKa. Temaruka npo3u Oc. bapBiHCHKOro pi3HOMaHITHA: 11€ PO3IIOBIII SIK PO I'epoiB
MUHYJIOT0, TakK i 3MasltoBaHHs XHUTTs censH. [Ipo Oc. bapBiHCBKOro 4MTaEMo, IO BiH
"CrovaTKy mepekyiafaB Ha PYCHHCHKY (TOOTO ykpaincoky — O. K.) OSNETPUCTUKY 1 HAYKOBI
npati 3 cepOChKoi, POCIHChKOI Ta HiMebKoi MOB, siki min ncesaoniMamu (M. Hersra, 1.
I'puroposuy, 1. I'puropenko, M. Cemtox, M. H. Ta in.) myomaikysas B "[IpaBai" i B mogaTky
(10emovcs, mabyms, npo "bibniomeky uauznamenumux nogicmeun” — O. K.) o razetu
"ino""[8, c. 403]. ®. Pxxerop>x Ha3BaB y CBOIl CTAaTTI JAEKijbKa MOMYJISIPHUX KHIKEYOK, B
skux Oc. bapBiHCbKHMI B HETpaIULiHHUK crOCiO pO3MOBIB MPO Te, SIK MOYKHA HaJaroAWUTH
rocrionapctBo. Cepen nux: "[lama — myma B rocmomapeti”, "Porata xymo6a", "/IpiOHa
ntuisl B rocrogapetei”, "Ilopamuuk mikapcekuil!, a Takok untanku "Binox" Ta "Husa'",
obunsi Bupani 1877 p. Oc. bapBiHChKHI 3raflyeThcs 1 SIK aBTOP AEKIIBKOX IMOBiCTEH Ta
OITOB1JIaHb, SIKi MMCHMEHHHUK XOTIB BUKOPHCTATH JJIsl BUXOBAHHS HAI[lOHAJIBHOI CBiIOMOCTI
Ta [IPONaraHjy CJIaBHOI MUHYBUIMHU YKPaiHCBKOTO HAPOLY.

Sk 1 pexorpi iHmI TanMupbki nHchMeHHHMKH (ckaximo, K. VYcrusHoBuu, O.
OroHOBCHKHIA), OHOYACHO 13 3aHATTAM 103010, Ocuil bapBiHCHKHI PO3IOYAB Mpalfo Ha
HMBI ICTOPHYHUX JpaM, 1100, sk 3a3HauuB O. Pxkeropxk, "3mpamaTu3yBaTH HadCIaBHILI
MOMEHTH MaJopycbkoi ictopii". ABTop HasuBaB Tparemiro "[laBmo IlomyGorok" Ta
menoapamy "UepHiriBka", Iyke MONYISIpHUMHM B [‘amuuiHi HANpUKIHII MHHYJIOTO
CTOMITTA.

CroBuukoBy crartio ®. Pxeropika mnpo OpariB bapsiHchkux 3aBepiye Giorpadis
Onekcanyipa BapBiHCBKOTO 3 HEPETIKOM HAaWBa)JIMBIIIMX HOro TBOPIB — MOYMHAIOYH 3
HeBennukol ictopuuHoi po3Biaku "['yust i Ocrpsauns" ("IIpaBna", 1867) i 3aBepryroun
"JlitonrcoMm cycrinbHOT pobotH 1 cuiu PycuniB aBctpiiicbkux" (1885). CBoero HaykoBOMO i
rpoMaJichbkoro mistibHicTIO On. BapBiHChKHMI OCOOJIMBO BHUPIZHSETHCA 3-TIOMDK 0araTthox
ydeHHUX-rajidad. B #oro oco0i pi3Hi TOroyacHi HayKH OTPHUMaId HEBTOMHOTO TPY/iBHHKA,
a HapomHl IHCTHTYHIi — JIiSUIPHOTO 4jeHa Ta JOCBiJUEHOro mnpoBiaHuka. "lcropuuna
6i6mioreka" Omn. bapBiHCHKOro BHXOByBaJla B MOJOAI Ta CTapLIOr0 IMOKOJIHHS
3alliKaBJeHHs 10 ICTOPUYHMX CTYHii, a JisutbHiCTH Ta myOmikanii B "TIpocBiti" Hecnu
yYKpalHChbKMH HyX Ta CBIJOMICTh Yy HaWrmmOmn rmiact ykpaiHcbkoro ioay. Ou.
BapBiHchKuii OyB yUaCHUKOM KOXKHOI BaXKIIMBOI aKIlii, )KHB XHUTTSIM CBOI'O HAPOLY, PO3yMiB
fioro morpedu. . Pxkeropix, siKMii 0COOUCTO 3HAB BYEHOTO, 3Tajly€ Y CIOBHHMKOBIM CTaTTI
TaKi HalBa)XJIMBIIII BiXM HOTO MiSUTBHOCTI: YKIIaJaHHS T1MHA31SUIbHUX YUTAHOK, CITiBIpAIlI
y BigeHchKi# razeri "Die Reforma", ki crateii B razeri "Jlino", mepexinany 3 TOIbCHKOL
Ta pociiicbkoi MoBH (cepen skux "Pycpka ictopis B xkurrenmcax”" M. Kocromaposa), mikasi
MIPOCBITSHCBKI JAyMKH, BHUCJIOBJCHI B JEKUTBKOX THOmyasipHuX KHIDKKax ("CrmoMuHH TIpo
XKUTe 1 OisutbHICTE Bomommmupa bapeincekoro”, "CraBpomiridiceke OparctBo, "Y0ore i
Oorare ceno").

Kurrenmmc Omnekcanapa bapBiHcpkoro 3 OMmIHKOI HOro NHCHMEHHHUIBKOI Ta
TpoMajnchKkoi mismmpbHOCTI 3’sBUBcs 1 B "Dictionnaire International des Folkloristes
Contemporains" (contenant tous les folkloristes notables des deux mondes) 3a pemakii€io
Anpi Kapnya, Bumanomy 1895 p. B Ilapmwxki. Y crnoBHHKOBiH cratTi (c. 46-47),
imroctpoBaniii moptperom Oi. BapBiHChKOTO, HaBOOWIHCH Oiorpadidi BiZOMOCTI TIPO
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KUTTA 1 JSUTBHICTH BYCHOrO, aKIEHTYBajacsi yBara Ha MOro 3alliKaBJICHHSIX HAPOIHHUMH
MCHSAMM, Ka3KaMH{, TPHCTIB’SIMH 1 TpaauilisMu. [oBopsum mpo go0py 0Oi3HAHICTH
HaYKOBIIS Y CJIOB’SIHCBKHX MOBax (B YHIBEpCHTETI BiH CTY/iI0BaB OOreMiCTHKY, CEpOiCTHKY,
PYCHCTHKY), aBTOp momaB (akTH HaykoBHX 3B’s3kiB Q. bapBiHCBKOrO 3 BiIOMUM
npoecopom cnaBictom @p. Miksommyaem. Jlani po3moBiganocs Ipo HayKOBO-JTITEpaTypHi
crarti On. bapBiHCBKOro, BHAPYKOBaHI Ha CTOPIHKaX TOTOYACHHMX TaJHIBKHX YaCOIHUCIB,
HOro mejaroriuHy JAisUIbHICTH, CHIPSMOBaHY Ha BHWJAHHS TIMHA31sIbHUX MiIPY4YHHUKIB,
BIIOPS/IKYBAHHS HABUYAIBHUX IUIAHIB, OB’ A3aHMUX 3 TOFOYACHUM MHIKITBHUITBOM. OCTaHHI
PSIKK CTaTTi MPHUCBSYYBAINCS BUAAHHIO TBOPIB 13 cepii "lcropuyna GibmioTeka", a Takox
ininiaruBam On. bapeincekoro y HaykoBomy ToBapuctsi iM. T. llleBuenka.

IIpo On. Bapeincekoro sragyeana ¥ "Encyclopedia powszechna" Osbredpanma
(Bapmaga, 1899, 1. 2).

Bigomocri nipo 3aciyru 6patiB Ocumna, Onekcanapa ta Bonogumupa bapBiHChkHX B
[apUHI HAayKH Ta MHCbMEHCTBA BMIIIEHO Y CIIOBHHKOBOMY PEECTPi JAPYroro TOMY
eHuKiIonequyHoro BumaHHs "Pycckas Duuuknoneaus” (C.-IlerepOypr, 1912) 3a
pelaKii€eo JITepaTypHOro KPHUTHKA, ITyOJIIMCTa, iCTOpHKAa JITEepaTypH 1 mepekiajava
Cepris AnpianoBa (1871-1942), o nouaso suxogutu 1911 p.

Ha Binminy Bix ymopsoaukiB BunanHs "Ottliv Slovnik Naucny", sxi posmovanu
crarti nipo OpatiB bapBiHchkux 3 Bomomumupa, a 3akiHumim OJeKCaHIPOM, €IUHUM TOJI
e J)KUBUM 13 TPHOX 3TajlaHMX Talnu4vaH, CJIOBHHMKOBI CTAarTi mpo OpartiB bapBiHCBKHX Y
"Pycckoii OHimknonenin” po3mimeni 3a andasitom. 3okpema, y crarri mpo Om.
BapBiHCEKOr0 TOBOPHJIOCS SK IPO TAJULIBKO-PYCHKOrO NHUCHMEHHHKA, aBTOpA HHU3KH
OIJISI/IIB, HAPOJHO-TIOMYJISIPHUX KHMXKEUOK, YHOPSIAHUKA TPhOX TOMIB Migpy4dHuKa "Pychka
Uwuranka s Bumol rimuasii" (1870-1871), BumaBus ta penakropa "Pycbkoi icropudaHoi
6i0uioTekn", sika KOPUCTYBANIACh HEAOMSIKOIO MOMYJSIPHICTIO Cepejl YNTaviB.

Ha >xanp, pemakropu CIIOBHHKOBHX CTaTeil OMHHYIIM, LIKaBUil NepeKiafanbKui
nopobok Oin. bapBiHCbKOro, sIKWif, Ha Hallly JYMKY, CTAHOBUTb OKpEeMY IUISHKY HOro
0araToCTOpOHHIX 3allikaBieHb. He Oyiio moka3aHo 1 MOMITHYHOI AisUIBHOCTI, sikoro Ol
BapBiHChKHMiT 0COOJIMBO BHPI3HAETHCS 3-TIOMDK TpPhOX OpariB, amke OyB OIHHM i3
iHIIaTOpiB BiZioMoi "HOBOI epu", MOJITUYHOI yroaH, sKa Mie AOTElep BHUKIMKAE TOCTPi
JICKYCIi.

VY crarri, npucssiueniii B. bapBiHcbkOMY, OKpiM 3arajibHOBIIOMHX (akTiB (Iparyl B
yacornuci "IlpaBma", toBapuctBi "Ilpocsita", razeri "/linmo"), 3ramyBaBcs i OmuH i3
NICEBJIOHIMIB  TajuIbkoro myoOmimucra — Bacwnb bapBiHok. VY  BHCBITIEHHI #oro
OeNeTPUCTHYHOI CHAIIMHN YIIOPSAHUKA TOIYCTHIIN TaKy >X HETOUHICTH 5K 1 ®. Pxeropik,
Ha3BaBmu moBicTi B. bapeircekoro "ConHi Mapu monogoro muroMmirst” i "CkomreHnit 1Bit"
pOMaHaMHu.

Mo x mo crarri mpo Oc. bapBincekoro, To BOHA, HAa HAaIIy AyMKY, HaITO
iHpopmaTuBHa. MaOyTh, B ONpaIfOBaHHI 1BOro Martepiany penakmis "Pycckoit
Ounukoneaun” Bukopucrana "Ottiv Slovnik Naucny"; B 1IbOMy Tako IepeKOHYE 1
OITHAKOBA IMOCITIOBHICTh BHKJIAAY MaTepiady B 000X CHIIUKIONMCANIHUX CTATTTAX.

Bimomocrti mpo Bomomumupa ta Onekcanapa bapBiHCEKIX y CBOEMY TIEPIIOMY TOMi
TIOMICTHIIO IIIe OffHe OaraToToMHe BuAaHHS — cloBHUK "Larousse du XXe siecle" (Ilapmx,
1928). Iadopmyroun uuraya mpo ramuipkoro mybminucra B. Bapsincekoro, aBTOp
coBHuKOBOi ctarTi Poxke Ticcepan (Roger Tisserand) 3ramaB Takox i mpo #oro Opara
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Onexcanzpa, skuii "piBHO X OpaB aKTHBHY yd4acTh Yy HaIllOHaJHbHOMY HPOOYIKEHHI
ykpainiiB ['anuuuHy, i HanwMcaB TBOTOMHI MeMyapH, BuiaHi y 1912-1913 pokax y JIbBoBi"
[7, c. 578].

Came Omnekcannp bapsincekuii 0yB aBTopoM "CHOMHHOK TPO JKUTE 1 JisUTBHICTH
Bonomumupa bBapsincekoro” (1884), mpami, sky toBapuctBo "IIpocBiTa" mpuCBSTHIIO
He3a0yTHIH mam’aTi 3acHOBHHMKa rasetd "Jlimo" B meprni pokoBHHH #Horo cmepti. Sk i
JiTepatypo3HaBya po3Binka "3 ocraHHIX mecaTHaiTh XIX Biky", omyonikoBaHa 1906 p. y
JIbBOBi, 3rajlaHUil JKUTTENUC MICTHB IiKaBi BIJIOMOCTI PO TOMYISPHOTO B Ti POKH
MOJIOJIOrO TAJMIIBKOTO BUAABIIS, TONITHKA, OeneTpucTa i kpuTtHka. [1po Horo nomynsipHicTh
CBIIYMIIM Ti 3rajiKH, SIKi 3HAXOIUMO B PI3HOMaHITHHX TOTOYACHUX YacOMHUCaX — MOJbCHKIN
"Gazecje Narodowej" Ta "Straznyca", pocidicekux "Opecckmii BectHuk" Ta "BecTHHk
EBpomnsr".

[Toza yBaroro ciOB’’HCHKMX Y4YEHUX He 3aMuIIMIMCh 1 "CIOMHHKH IPO KHTE 1
nisutbHicTh Bomoaumupa bapsincbkoro”. Toro x camMoro poky Ha KiUIBKOX CTOpiHKax
HaykoBoro >kypHamy "Slovansky sbornik" npykyBaBcst pedepar-ormsin kuurn O
bapeiHcbkoro, nonanuii BueHMM-ciaictoM Ipxi [oniBkoro!.

OcMmucnenns HaykoBoi crnaaumuu OpariB Ocuna, Onekcannpa Ta Bonoaumupa
bapBiHCHKHMX Ha CTOpIHKax 3apyOi’KHHX EHIMKIIONEIMYHUX BHIAHB CIIOB’SHCHKOI'O CBITY,
CTaTTi i3 BIIOMOCTSIMHU TIPO JIITEpaTypHi, MyOIIIMCTUYHI TBOPH, EPEKIaN Ta TPOMAJICHKY
JisuTbHICTH OpatiB bapBiHCHKHX, BIeplle BIPOBaPKEHI y 3apyOixHi (yHJaMEHTaNbHI
eHuukionequyHi Buaanus (sx-or " Ottlv Slovnik Naucny ", "Encyclopedia powszechna",
"Dictionnaire International des Folkloristes Contemporains", "Pycckas Duimkionenis",
"Larousse du XXe siécle"), — € BHCOKOIO OIIIHKOIO 0araTorpaHHoi KyJbTypHO-
NPOCBITHUIIBKOT JISUIBHOCTI BUJATHUX HisYiB YKpPaiHCHKOro HallioHaibHOTO BinmpomkeHHs
kinig XIX — nouatky XX cT.

1. €E¢pemos C. Ictopis ykpaincbkoro muckMenctsa. Kuis; Jlsitmmir, 1911. C. 459.

2. lasnuwun C. Tlam’atb poay 1 Hapony // JI3BiH. 1993 Ne 4-6. C. 124-129.

3. Pycckas Duuuknonenus.-CI16: Hestens, 1912.T.2. C. 266-267.

4. @panxo 1. Jluct no Opantimexa Pxeropxka // 3ibpanns tBopiB: Y 50 1. K., 1986. T.
49. C. 476.

5. Dictionnaire International des Folkloristes Contemporains. Paris, 1895. F. 3 et 4. S. 46-
47.

6. Encyclopedia powszechna Orgelbranda. Warszawa: Orgelbrand, 1899. T. 2. S. 176.

7. Lartousse du Xxe siecle. Paris, 1928. T.1. C. 578.

8. Ottiv Slovnik Nauény. Praga, 1890. T.3. C.403.

FOREIGN SCIENTIST ABOUT THE ACTIVITY OF BARVINSKI BROTHERS

'1. TloniBka (1858-1933) — BuaatHuii yechkuii (inonor, oauH i3 aisuibHUX 4ienis HTII,
aBTOP OTJISIIB YKPATHCHKUX TIparlb 3 eTHorpadii Ta icropii JaBHROPYCHKOI JIiTepaTypH.
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The activity of Barvinski brothers in literature, academic studies, public and
political life was the consolidating power that predestined the prevaling trends in the
works of general Ukrainian academic and cultural communities many years ahead.
Outstanding Ukrainian researchesrs-historians wrote about the Barvinski — literature
scholars alreadfy during their lives. The materials estimating the scholarly and cultural
activity of Barvinski brothers that can be found in encyclopedic and dictionary editions of
late 19" — early 20" century (H. Carnoy, Fr. Rehof, R. Tisserand, 1. Polivka) are also of a
great value. These articles reveal all the variety of Barvinski brothers’ interests projected
on different fields of human activity.
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NOIIYK IMPABJIU SAK ITIOETOJIOI'TYHA OCHOBA
TBOPYOI'O METOJIY YBE HOH30HA

IOpiii 3axapos

Jlveiecoruti Hayionanvuuil ynisepcumem imeni leana @panka
eyn. Yuisepcumemcwoka, 1, m. Jlvsis, 79000

V cmammi posenadaiomvca npumyunu meopuocmi Yee Howszoma, nucemennuxa,
0n 5IK020 KOpOOH Mmidc 0eoma Himewuunamu cmae aimepamyproro kamezopicio. J{ns
onosionoi konyenyii Y. Honsona xapaxmepno 306pajicenus 6axicko2o npoyecy nouLyky
npaeou i3 3aAy4eHHAM JHBOCMUTICIUYHUX 3AC00I8 CYYACHO20 POMAHY: GHYMPIUHBO20
MOHONO2Y, NOMOKY C8I00MOCMI, MEKCMOB020 MOHMAICY, 3MIWEHHS HACOBUX DIBHIS,
bazcamopienesoi komnoszuyii. Cnio i03Hauumu, wo 6 meopax Honszona cnocmepieacmuvcs
enaus [ic. [ocotica, V. @onxnepa, b. bpexma. Biocymuicms “éceznarouoco aemopa’”
BMIHIOE KIACUYHY NEPCHeKMU8y Onogioi, po3nodiisiouu ii midxc asmopom ma Oilouumu
ocobamu pomany, ockinvku, na oymxy Y. Hownsona, aémop, sk i tioco nepconadyici, e
BHAIOMb YILIKOSUMOL Npasou, a MOJCYMb JUUe SUCLOGTI08amu c6oi 3002adu npo Hel.
Ocobnuso nocrioo8Ho Ys noemuyHa KoHyenyis peanizogana 8 pomaui ‘“3002adu npo
AHroba”, skuil 8i03HAUAEMbCL HeMPAOUYITIHOIO KOMROZUYIEI, 8i0CYMHICMIO NOCAIO06HOT
XPOHONO2IYHOI  ONO0BIOI, 3ACMOCYBAHHAM  OidNO2y, MOHOAO02Y, NOMOKY C8I00MOCHI
Heidenmughikosanozo  onogioaua, Hempaduyitinux — cuwmaxcucy, opgoepagii  ma
po3oinogux 3uakie. Came yeu poman 0ag Hasgy ‘noemuyi npunyujeHv”’, 3aCHOBHUKOM
aKoi € Yee Honzon.

PajsiHCBKE JTITEPAaTypO3HABCTBO 3apaxoByBano YBe Momsona (1934-1984) 1o
3ax1IHOHIMEIbKHX MHUCbMEHHHKIB, TIPOTE 1I€ HE BiJJOOpa)kae CyTi )KUTTS i TBOPUOCTI I[OTO
aBTopa. dopmanbHO BiH eMirpyBaB y 3axinHuii bepiin, oHak, AyIIe0 3aBX/IH 3aIUIIaBCI
B Meknen6ypsi (HJIP), ne Bin Bupic. Y pomanax MoH30Ha, a TAKOX y UMCIICHHUX HAPUCAX,
OTOBIIaHHAX, ece HpsAMO abo MOOIYHO BHCBITIIOBAIACH TOJOBHA 3aralibHOHAIlIOHATbHA
npobsiema micnsBoeHHoi Himewunmnn — 11 moxin. Kopmon Mix oOoMa HiMEUbKUMHU
nepxasaMu cTaB y Y. MoH30Ha JiTepaTypHOIO KaTeropieio, B foro TBOpax MoBa iize Ipo
“KOpJIOH: BiaMiHHiCTB: Bimnanenus” (1,301). YBe MoH30H GoicHO MepexuBas Mpipsy, 10
Bce TmolIrana Mk HOro CriBBITYM3HUKAMU 3 000X OOKiB KopmoHy. Ha kams, BiH Bxke He
mobaunB enuHOI HiMewdwHM, iHAKIIE HEOJMIHHO MPHUCBATHB OM TeMi BO33 €IHAHHS Ta
mporiecam, o BigOy/wcs y CYCIIbCTBI, CBOI MOAAIBIIII TBOPH.

Po3yminHS ToOCTaTi TNHCPMEHHWKA, TaK CaMoO, SK 1 CHOPUHHATTS KOO
iHTe/IeKTyanbHUX TBOPIB, He € MPOCcTHM. I poMajsHehka no3utis Y. Monsouna Gyma 1ocuth
HE3pYYHOIO, HEOJJHO3HAYHOIO Yepe3 HOro BiUHE IIYKaHHS MpaBIy, KPUTHIHE CTaBICHHS 5K
IO CXIIHO-, TaK 1 A0 3aXiAHOHIMEILKOI HIMCHOCTI. Moro HeszamexHi mormsam Ta OMIHKH
YacTO CTaBajHW MPEIMETOM IHUCKYCii y Tpeci, ImpyW IbOMY BOHH HEPiAKO 3a3HaBalld
nepeKpyveHsb.

© 3axapos 1O., 2001
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“IluceMeHHUK 000X HiMeyuwH”, — TakWil CBOEPIAHWUN TUTYJ TPUCBOLIH YBE
Monsony iforo cyuacmkn. Lle (OpMyTIOBaHHS HE3MIiHHO CTOITh Ha OOKIAAHHKAX
HWOH30HIBCHKHX POMaHIB i, 31aBAJIOCh O, BIYYHO BifOOpakae CyTh IIbOTO HEMEPECiYHOrO
MHChMEHHHKA. oMy, OIHAK, Take 3BaHHs He OyIo 10 BIOgo6m. “SIpimkom “moer 0Gox
HimeuunH” BU MoOXeTe MEHE IepeciimayBarty, IbkyBaT (2,87). Y meBHOMY 3HAYCHHI Y.
Mon3on GyB HEBIOBMMUIT JUIs CBOIX KPUTHKIB i OIOHEHTIB, 3allepeuyiOdH Ui He BCi TyMKH
Ta TiMOTe3M, BUCYHYTI OO0 HHOTO Ta HOro TBOPYOI MaHEpH.

Humryas npo Hiveuunny, V. MoH30H BogHOUAC He BBaXKAB 3aBJAHHAM JITEPATYpH
BTPYYaTUCh y MOJITUYHUH MPOIEC BO33’€HAHHS KpaiHM Ta B3araji y MONITHKY (B [bOMY
Horo posxomxkeHHs 3 “I'pymoro 477, yuacHUKaM siKoi BiH JIOpiKaB, 30KpeMa, 3a X IPaKkTHKY
pobuTH nonithyHi 3as8u) (mop. 2,232; 3,280). ABTOp 3amepedyBaB HasBHICTb Oy/b-SKOTO
MOJIITUYHOTO MIATEKCTYy y CBOIX TBOpax, sSKi BiH PO3IJSJaB  BHKIIOYHO SK XYIOXKHE
OIpaIfoBaHHs JOCBiMy, HaOyToro 3 000X OOKIiB KOPIOHY (TYT MPUraayeThcsl MO3UIIs
Mapcens [Ipycra: onoBiza4 XoJ0aHO, TOYHO PEECTPYE MOOAUYEHE).

IIpo V. Honsona Tenpix Bemns ckasas: “IloiHo misHimi 4acu OCATHYTh HOTO
Benna” (4,864). Maemo nymMKy, mo YVee MoH30H Bike Mpoiimos BUmpodyBaHHs dacoM. Toit
HaJ3BUYAaliHUMA 1HTepec, IO HOro BHABIAIOTH JITEPaTYpO3HABIU, MOBO3HABI{ Ta IHIII
HAyKOBIIl /0 KHUTTA 1 JOpPOOKY ILbOro aBTopa i SIKUA OCOONMBO 3pic Micis MaJiHHS
bepniHChKOro Mypy, HaliKpalle 11e 3acBiIuye.

1999 poxy B Himeuuuni Buiinuia y cBiT HainosHima Uwe-Johnson-Bibliographie
1959 — 1998 (5), wo Mictuth Onu3bko 4200 Ha3B myOuiKalliif, MPUCBSIYEHUX MHTTIO 1
TBOPUYOCTI NMHUCbMEHHUKA, — KUIBKICTh TOBOPHUTH cama mpo cebe. Y @Dpankdyprcbkomy
YHIBEpCHUTETI 3aCHOBAHO apxiB YBe Wonzona. 3 maromu 60-i PIUHMILI BiJl JHS HAPOPKEHHS
nuckMeHHuka y 1994 p. B M. HoitbpannenOypr 3acHoBano JlitepaTypHy mpemito im. YBe
Von30Ha, B TOMy % Takd poIi TyT BimOyBcs MiKHAPOMHMIT CHMIIO3iyM, TIpHCBsIeHMH V.
Vonsony. Bunaetscst mopiunuk Johnson-Jahrbuch.

3amikapieHHs VBe MOH30HOM cArae Takoxk Janeko 3a Mexi Himeuunnu, Y 3rajfauiii
Buiie Oibmiorpadii HAaBOIATHCS YWCICHHI aucepraiii, myOmikamii, HamucaHi pi3HUMHU
MoBamuy, 1o Buiinuk B €Bpori, CIHIA, Smonii. Ha »anb, NOBHICTIO BiACYTHI# iHTepec 3
OOKy JOCHIJHUKIB Ta 4WTanbkoi aymuropii B Ykpaini. Ha cydacHomy erami me MoxxHa
TOACHUTH, 30KpeMa, BiJICYTHICTIO mepekiaziiB TBopiB Y. MoH30Ha yKpaiHCHKOIO UM HABITH
POCIHCBKOI0 MOBaMH, TUM 4YacOM K, HANpHKIAA, HOro pOMaHM IepeKiIajeHO BciMa
3ax1IHOEBPOINENCHKIMHU MOBaMH, a TAKOXK STIOHCHKOIO 1 KOPEHCHKO0. 31 CIIOB’THCHKHUX MOB
HasIBHI MEPEKIIaTy TPhOX TBOPIB cepOCHKOIO 1 CIOBEHCHKOK MOBaMH (5).

Orox, MeTy pmaHOi CTaTTi MOXKHA BH3HAUWTH SK 3arajbHe IPeICTaBJICHHS
yKpaiHChKili aymuTopii TBOpuoro nopodky Vee MoH30Ha, a TaKokK aHANI3 MOETONOTiUHUX
3acaj oro TBOPUOCTI Ha MpHKIaAl poMaHy ‘“3moraau mpo Sxoba” (6).

TBopuicts VBe Momsoma — me nacammepen pomanu “Turpin BaGemnepepre.
Ex3amen Ha atecrat 3pinocti 1953 p.” (Ingrid Babendererde. Reifepriifung 1953, 1956 p.;
omybOunikoBanuid y 1985 p.), “Smoragm mpo Skoba” (Mutmassungen iiber Jakob, 1959),
“Tpers xuura npo Axima” (Das dritte Buch iiber Achim, 1961), “/lBa nornsamn” (Zwei
Ansichten, 1965), terpanorist “Piunumi” (Jahrestage, 1970, 1971, 1973, 1983); B ioro
IopoOKy Takox 30ipka omoBimanp “Kapmi, ta inma mposa” (Karsch, und andere Prosa,
1964), moeronoriune ece “bepmincpka Mmichka 3amizHuns” (Berliner Stadtbahn, 1961),
Hapuc “Tlomopoxx mo Kiarendypra” (Eine Reise nach Klagenfurt, 1974) ta iami. dyxe
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BOXJIUBUMHU IS PO3YMIHHS TBOpYIX IHTEHI aBTOpa € JEKUil 3 MOETHKH, Mo iX
mUcbMeHHUK 4yuTaB 1979 p. B yHiBepcureri ®@pankdypra-Ha-MaiiHi i fKi, 13 3HAYHUMH
JIOTIOBHEHHsIMH, Oyrio BugaHo mij Ha3Boto “‘CynpoBini oOcraBuHH. PpaHKPYpPTCHKi
nekii” (Begleitumstinde. Frankfurter Vorlesungen) okpemoro kauroro B 1980 p. Jlekmii
BHCBITJIIOIOTh OOCTaBMHHM JKHUTTS 1 TBOPYOCTI aBTopa. Bci TBOpHM BHHILIM JAPYKOM Yy
BuAaBHULTBI Suhrkamp (M. ®pankdypr-Ha-MaiiHi), sike, 10 pedi, Oy0 BHIaBIEM 1 TBOPiB
BepronbTa bpexTa, umii BIUIMB Ha cTaHOBIeHHs Y. MoH30HA Sk MHMCHMEHHHKA OYB Iyke
3HAYHUM.

B ocHOBy ifeitHoi Kommermii TBopiB YBe MoH30HA, HOro TBOPYOro MeTOY,
3aKIageHud npuHnun “‘momyky ictunu”’ (Wahrheitssuche). HamonernmBe mnparHeHHs
3HaWTH TpaBy NPOPOCIIO, OYEBHUIHO, 3 BIAYYTTS 0OMaHy, (anblIMBOCTI, B aTMocdepi SKux
(hopMyBaBcs IOHAIBKUH CBITOIJISI] MaliOyThOro MMCHbMEHHHUKA.

3BUILHUBIINCH BiJl OOJYIHOI HAIMCTCHKOI HpomnaraHgu (mijg 4yac BiHM BiH OyB
YJICHOM TITJIEPIOTeHy) Ta MOBIPUBIIM Y MOXKJIMBICTh HOBOTO, KPaIlOTo CYCITIIBCTBA, FOHAK
BCTynae 10 JiaB BijbHOI HiMeNbKOi MOJOI, 3 SKOi, OIHAaK, BUXOmUTh y 1952 p. yepes
HE3rofly 3 TepeciiyBaHHIM MOJOMIKHOI LIepKOBHOI opranizauii “Monona rpomana”. B
TOM Yac BiH HaBuYaBCs B yHiBepcuTeTi M. PocTok, ane y 3B’s13Ky 3i CBOIM IIpoTecToM OyB
3MyIIeHuH nepeBecTuch y 1954 p. mo JleHWnmircbkoro yHiBepCHTETYy, Zie¢ HPOAOBXKYBAB
BUBYATH IepMaHiCTUKY /10 1956 p.

Iporect Monozoro V. MoH30Ha 3HAMIIOB CBOE BUPaKEHHS y HOro repIioMy poMaHi
“Inrpin BaGenaepepae”. TIpo MOTHBH, 11O CTIOHYKAIH HOro 0 HAMHCAHHS TBOPY, MOH30H
nuiie y cBoix “CynpoBigaux obcraBuHax” Tak: “FOHak moTpamuB y cymnepeuky 3i CBITOM
Ipo Te, K O JI ¥ LIOCh € ICTHHOIO, 1 32 KO0 MEXEI0 ICTHHA 3aCIyroBYE Ha MOKapaHHs. A
OCKLIBKM HOMY HE JIalli MOXKJIMBOCTI IyOJIIYHO BiJICTOSITH CBOIO MPABOTY, BiH 3pOOUB Lie Y
nucbMoBi# popmi” (3,69).

IOHmii aBTOp TPONOHYBAaB PYKOIUC CBOI'O POMAaHy JEKIIBKOM CXiJHOHIMEIbKAM
BUIABHULTBAM, Ta JXOXHE 3 HUX HE IOrOIWIOCh OIyOJiKyBaTH TBip. BumaBHuuTBa
BUMAarajiy BeJIMKHX 3MIH Yy TONITHYHIA CIPSIMOBAHOCTI pOMaHy, Ha IO aBTOp He
noro/xyBaBsca. Jlo Toro < BHIaBIAM He Mopo0ajach ONOBiIHAa MaHepa aBTopa. He
3arJHOIOI0YHCh Y CTPYKTYPHO-MOBHHI aHami3, Tpeba 3a3Ha4YMTH, 110 POMaH HAIMCaHUH
TaKW JIHCHO Iy)K€ OPHIIHAJIBHUM ‘‘CBaBUILHO-IPOMI3JIKMM MOBHHM mouepkoM” (4,861),
SKMA X HISK HE BIJIOBIIaB BHMOraM ‘“MHCTEIbKOI MaiCTepHOCTI Ta 1Ie0J0ri4HOl
SICHOCTI”, KON MHCTellbka (hopma Oyiia YaCTHHOKO 1/1e0Jorii, He KaXKydd BXKe PO 3MICT
(7,103-105).

Jns xapaxrtepucTuku cutyamii B JitepatypHomy xutti HJIP mopeuHo HaBectn
CIIOBAa BMJATHOTO KpHMTHMKa I'aHca Maifepa, yHiBepcuTeTchkoro BuKnagaua Y. Vomsoua:
“BiIBIIICTh HAIIMX POMAHICTIB BIEPTO TPUMAIOThCA OaIb3aKiBCHKOI Ta TOJICTOBCHKOI
¢dbopmu pomany. Huraemn iXHI KHUT'H i| MEUMOBOJII BHHUKA€E BPaKEHHS, IO BCi (opMaibHI
mpobjaeMu poMaHy, HajJ SKUMH JIOBIi pOKM mpamoBamn Tomac Ta ['eHpix Mamns,
Koncrantun ®enin, Aparon un Captp, My3ins un 'eminryet uu JeGumin, Oynu 3 moropau
TIPOCTO HE B3ATi 0 yBard... Yu xouyts Baasatu, HiOM @pann Kadxka i He xuB HiK0NIH, HIOH
Ixetimc [Ixoiic Hikomu He TwicaB “Yinrica”, HIOW T.3B. “emiuHUIA TeaTp” MPOCTO XUMepa,
rpa ysBu bepronsra BpexTta, KOTporo B iHIIOMY BCi MmoBakaroTh... CydacHa siTepaTrypa
HEMOXXITBa 0e3 3HaHHS cydacHoi JiTepatypu’ (3,141-142).

V. 1710H30H, yaeHb i ogHOomyMmers ['. Maifepa, 0JHO3HAYHO HiATPUMYBaB TMOTIISAN
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cBoro BuMTeNs. MOIEpPHICTCHKI KOHIEMNIIi XyJOKHBOTO TBOPY CTald, MOPSA 3 1JIE€l0
“HomyKy npaBan’”’, BUXIIHUMHU MPUHIUIIAMY, PYIIIHHOI CHIIOK TBOPYOI MisUIBHOCTI YBe
Mon3ona, ines “mouryky mpapmu” 3HaIUIa cBOoe (POpPMaTbHE BHUPAKEHHS B CCTETHUHHX
3acamax MOJCpHI3My, a0o, (opMyNIIOIOYM iHAKIIE, JJI JOCATHECHHS ICTHHH aBTOpP
3aCTOCOBYE METOIM MOJEpHi3My (B pomanax Y. MoH30Ha Iie GaraTomapoBa KOMIIO3HIIis,
OaraTopiBHEBa OIOBiJb, 3MIIICHHS YaciB, TEXHIKA MOHTaXXy, BHYTPIIITHIA MOHOJIOT Ta iH.).
s cxema, onHak, BHIA€ThCS HEMOBHOW, SKIIO HE 3TaJaTH TPETHOrO 3acaJHHYOro
KOMIIOHEHTY Y TBOPYOCTi MUChMEHHHKA — PEaTiCTHYHOrO KPEJIo.

Jlns V. HMoHsoHa icTHHA CKIafaeThcs i3 NPABAMBOCTI, MPABHIBHOCTI Oe3miui
OKpeMHuX JieTayieil. Y CBOIO depry, JeTanb MOXKHa BBa)KaTW BIPHOIO, SKIIO BOHA €
pe3yJIbTaTOM  BIIACHOIO EMIIPUYHOro JOCBigy nmchbMeHHHKa (8,169-170). Came
KOHKpeTHOMy Y. VIOH30H i HajaBaB mepeBary, HOro ysara CTOCYBaIach TOTO, IO MOXKHA
MoKa3aTH, JoBecTH, po3noBictu (3,23). BomHouac NHCBMEHHHMK 4YY/IOBO PO3YMIB i
HiATPUMYBAB TOJOBHUI TNPHHIMI KJIACHYHOIO pEali3My — THUIIOBICTh XapakTepiB y
TUNOBUX OOCTaBMHAX, 1 BKa3yBaB Ha MOXKIMBI NOMWJIKM NHCbMEHHHUKa-peaiicra: “Bin
MOXC BBaXaTu 3araJlbHUM TC, IO € OAWMHHUYHUM. Bin MOXXC Ha3BaTH THUIIOBUM TEC, 11O €
ocoOucTUM... BiH MOCTIHHO pU3UKYe 3pOOMTH MIWCHUM Te, WO € JIMIIE OJMHUYHHM
dakrom” (9,728). Cam VYBe MoH3oH gomaraBes TOro, o6 JOIH, MOAii, 0OGCTABHH,
3MajboOBaHi B HOro TBOpax, Oy/IM HAWTHIOBIIIMME PENpe3eHTaHTaMH CYCIUIBHOTO YKHUTTSI.
“Toli, XTO X04ue ONMMCATH y Iii KpaiHi MEBHUH CTaH pedell y AKilCh MiCIEBOCTi, IOBUHEH
Yyepe3 3iCTaBJICHHS JI3HATUCS, YU BiH € OAMHUYHUM, YH HAJIEKUTh JIO CHOCOOY KHUTTA
TakoX B iHMIK MiceBocti” (3,71). BukoHylouM 110 BUMOTYy, MHUCBMEHHHK caM 0araro
nogopoxxysas o H/IP, ni3Himie no cBity.

Homyk icturn B Y. VOH30HA MOEIHYETHCS i3 JEMOKPATH3MOM y CTaBJICHHI 10
NepcoHaxiB 1 yurauiB. Hi TiM, HI 1HIIMM MHUCbMEHHHUK HE HAB’s3y€ CBOTO OA4YeHHS i1CTHHH,
a pasoM 3 HAMH Oepe ydacTb y ii momyky. V. VOH30H BiIMOBIISETHCS Bij CIIOKOHBIYHHX
NpeTeH3i aBTopa Ha pOJb BUIIOI I1HCTAHI, HA BCE3HAHHS, Ha CTaTyC CBOEPIJHOIO
“pceBumomoro oka”. Ha mymky V. VoH3oHa, aBTOp He MOXe BOJOIITH BHYEPITHOIO
iH(opMalli€ero mpo Jozei 1 noaii, 3ManboBaHi y Horo TBopi, X04 BiH i € XHiIM TBOpIeM. Y
LIOMY BUSIBIISIETBCS OCOOJIMBICTh HOH3OHIBCHKOTO peaiizMy. AJDKE aBTOp € 3BUYAHOIO
JIOIMHOIO, a XKOJIEH 3 HAaC He MOXKe 3HATH BCe NPO IHIIUX JIIOAeH, iXHi IyMKH YH HPO
MIPUYUHHO-HACIIIKOBI 3B’ SI3KHU SIKUXOChH TIOJIIH.

Ve Momson e OyB MepIIOBIIKpUBAaYeM KOHIICMIii “‘HEBCE3HAIOUOro” OIOBifava.
[Ile mo HBOrO BOHA OYI0 cHOPMYIHOBAHO y BiIoOMOMY 3anmuTaHHi Anbdpena JeOnina: skiro
titka EMMa 3a0irae y kiMHaTy, KWIa€ThCA HA JUBAH 1 3aXOAUTHCS HECTPUMHIM IIIa4eM —
3BiOKM 3Hae me Toi, xTo mpo me mume (3,132). TexHiky “HeBce3HAIOWOro” aBTOpa
3aCTOCOBYBaB Takok Bimbsv PDomkaep. Cam Y. VMOH30H BHCIOBIIOETHCS TPO L TAK:
“ITncbMeHHHKY HE CIiJl 3aMOBUYYBaTH, IO HOro iH(GoOpMaIllis € HEeMOBHOK i HETOYHOIO.
BuznaTtH 11e BiH MOXKe y TOH CIT0Ci0, 110 BiH BUPAa3HO JEMOHCTPYE BaXKKUH MOIIYK MPaBIH,
TIOPIBHIOE Ta CHIBBIJHOCHUTH C B O € OadeHHS TOro, o BigOyBaeThcs, 3 Oa4eHHSIM CBOIX
repoiB, BUITyCKAa€ Te, YOro BiH HE MOXKE 3HATH, HE BHIA€ 33 MHUCTELTBO Te€, IO LIE €
¢dopmoro 3HaxomKeHHA mpasmu’ (9,722-723). Ilixm “BaKKMM TOIIYKOM IIpaBOu’ CIiJ
PO3YMITH TIPHCYTHICTH y KOXKHOI JIFOJWHU CBOTO YSABJCHHS MPO T, IO € ICTHHHHUM; Iie
VSIBIIEHHS MOXKe He 30iraTuch 3 AyMKoro aBTopa. IIpo ckimamHicTh BimoOpa)keHHS IIHOTO
IUTIOpaNi3My TOTJLINIB y GopMi JiTepaTypHOro TBOpPY ToBopuB Takox b. Bpext, i Tyr
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BiZUyBa€THCA HOTO BILIHB HA MOCTAHOBKY Tpobaemu Y. Momzomom (10,51).

V. VioH30H BHCTYNae 3a pO3IOIN OMOBIZHOI KOMIETEHI[I MiK aBTOPOM Ta
nepcoHakaMu poMany: “OnoBija4 3Ha€ iCTOPirO 330BHI, 1 BiH, TAK O MOBUTH, CITiBIPALIOE
31 cBOIMHU reposiMu. [le TparuisSroThCs BUMAJKU, B SIKAX repol MyCUITH O 3HATH MPO SIKUICH
MOMEHT Kpatie, 00 ... OyJIi MPHUCYTHI IPH MEBHUX MOMISX, TOAI BOHU caMi MMOBUHHI TIPO 1ie
moBiomutH” (2,191).

Bonnouac BimMOBa BijJl KJIaCHYHOI NEPCHEKTUBH OIOBIJI CTOCYEThCS JIMIIE ‘‘MaHep
OTOBiIa4a, IIOr0 Bce3HaHHs. 3 iHmoro norisiay BoHa (mepernektuBa — 10.3.), 3Buuaiino,
HE CKacOBYETBCS, TOMY IO CEOXKET OXOIUIIOE 1 Ha/lali Bce, 1O i CKiIafae Ta nae il modyaTox
i kineus” (2,198).

TakuM YHHOM, BIJIMOBJISIFOUHCH CICTH “Ha BHCOKOTO KOHSI BCE3HAIOUOro aBTOpa”
(3,132), nuceMeHHHMK mepenae AiMOBUM oco0aM IPaBO CaMOCTIMHO IIyKaTd iCTHHY. A
OCKIJIbKU 1 BOHU HE BOJIOMIIOTH ITOBHOO, IOCTOBIPHOK iH(OpMAIli€r0, TO iM 3aUINAETHCS
JIMLIE 3[10TaJyBaTHCh, BUCIOBIIOBATH HMPUITYIIEHHS, CYMHIBaTHCh Y BHCYHYTHX TilloTe3ax
a0bo 3anepedyBatH iX. Y CBOIO Uepry aBTOp JOJIy4a€THCS 0 MOIIYKY ICTHHHU 4epe3 BHKJIAll
BIJIOMOCTEH, SIKI peajbHO i 00 €KTUBHO MOXKYTh Y HHOTO OYTH.

BuknazneHuii B 3arabHUX pUcax METO]] 3HAUIIOB CBOE HAMIOCIIIOBHIIIE BTIICHHS Y
nepuioMy ormy6iikosanomy pomani Y. Momsona “3moragm mpo Slko6a”. Hassa pomany e
NPOMOBHUCTOI0. BoHa nama o3HAa4YeHHS HWOH3OHIBCHKIM OIMOBIMHIM MaHepi, 10 omeprkaiia
Ha3By “TOeTHKa IpHIylleHs”  abo “ctunb 3poramiB” (Mutmafungspoetik, -stil). Y
JITEPaTypO3HABCTBI MOOYTYIOTh TAKOX THUIIOJNONIYHO C(OpPMYJIbOBaHI MOHATTS ‘‘mpo3a
snoraniB” (Mutmafprosa), “rexnika npunyiieHb”’ (Mutmafftechnik), sixi niepBicHO Oynu
BxkHTI ctocoBHO poMmaHiB XK. Bekkepa “Sko6 bpexyn” ta K. Bonbd “Po3mymu mpo Kpicry
T.”. L1i mOHATTS BIIy4HO XapaKTEPU3YIOTh 1 HOH30HIBCHKHIA CTUITB (2,56-57).

Cam VYBe Homson, ommak, MPOTECTYBaB TMPOTH Takoi Oe33acTeperkHOl
XapaKTepPUCTUKU HOro MUChMEHHMILKOI MaHepu. BiH 3amepedyBaB NpUIKCYBaHHS HOMY
MIEBHOI OUIBII-MEHII YiTKO OKPECJICHOT TOETUKH, TOOTO CUCTEMH yHIBEpPCaJIbHUX MPABHI: s
HE BOJIONIIO SIKOIO-HEOYIb “TIOETHKOI”, SIK Iie MEHI NPUIUCYE OOKIAJWHKA KHUTU , —
TOBOPUTH BiH B OJHOMY 3 iHTepB’r0 (2,88). B iHIIMX iHTEpPB’I0 BiH HArOJIOIIYBaB, IO HE
Ma€ SKUXOCh 3araJlbHAX MPUHIMIIB HAIMCAHHS, KOXKEH CIOKET PUBOIUTH HOro Iopasy 10
HOBUX MHCBMEHHHIBKHX pimieHb: “Ile mumie cnoci6 omnoBiai, sikuii OyB BHHaiineHWil Ta
BUKOPHCTAHUI ... 1 IKWA OyB IPUIATHUIA JuIie Juis i€l icropii” (2,201).

Ilonpu wne V. Homsona 3alpOCUIIM  SIK  JIOLIEHTA-TOCTS YHWTaTH JIeKLil Yy
OpankdyprchkoMy yHiBepcuTeTi came 3 mpoOlieM TMOeTHKH. Y CBOiX BHKJIaJgax
MMMCHMEHHHK JOCIiKy€e TPOIEC TBOPYOCTi, OMUPAIOYNCH HA EMITIPHYHUNA MaTepiall CBOrO
BJIACHOT'O YKUTTEBOrO HUIAXy: “Te, 110 s BAM 3ampoIOHYI0, € MOIM JIOCBiIOM y mpodecii
mucbMeHHuKa” (7,24, mop. Takox c.11, 23). Y KOpOTKOMY BCTYI JEKTOpP YTOTOXKHIOE
MTOSTHKY 13 AECKPUIITHBHOIO CTIIIICTHKOI0. Ha HOro moris CTUIIICTHKa € caMe THUM, YOro
Tpeba HABYUTHCH, OO 3MOTTH JOCKOHAJIO OMAaHYBAaTH NMHUCHMOBY HiMEIbKy MOBY. OTOX
OBOJIOJIHHS CTHJIICTHYHUMHU 3aC00aMH MOBHU € TOJIOBHOIO MEPEIyMOBOIO ISl YCHIIIHOI
MMCbMEHHUIBKIH AisutbHOCTI (3,13).

Bin “3moranis” mo “PiuHWIB” MPOCTEKYETHCS TOCIIOBHUA PO3BUTOK Y HAMPIMKY
CIIPOLICHHS, TOOTO MOJETIIeHHS y CIPUHHATTI YATa4eM KOXKHOTO HaCTYITHOTO TBOpY. IIpore
HaBpsI YU TaKe CHPOLICHHS MOXKHA IOSCHIOBATH Oa)KaHHAM aBTOpA 3pOOUTH CHPHUHATTS
TBOpY JIOCTYNHIITMM JUTA YATA4a, HA UMIO aKTHBHICTh Y. MOH30H 3aBX/IM INOKIaJaBCs.
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MaOyTb, y NHCbMEHHHKA 3MiHIOBAJIOCH Oa4yeHHS CBiTy, HOMY BIaBajlOCh 3HAXOAWUTH TaKi
3B’A3KM 1 cCHTyamii, $IKi, CTaro4d 3pO3YMUTIIINMHM, aX HISIK HE IPOTUPIYMINA HOro
3acaJIHUYOMY MPHUHIUITY NOIIYKy npasu (8,166-167).

TepMiH “moeTwka, CTWIb 370TajiB” BIAJIO XapaKTEpU3ye OMOBIAHY MaHepy VY.
Monsona B iforo “3noragax npo Sko6a”. Yce B poMaHi € TaeMHMYHM i TyMAaHHHM Bif
MOYaTKy 110 KiHId. He3’sicoBaHMMU 3aIHIIAOThCS 1 TIOAIT, 1 XapaKTepH.

VY pomaHi HaeThcs Mpo AMCIeTYepa-3aii3HIYHIKA SIko0a AOca, SIKHii 3arMHYB TIPU
TIepEeTUHI 3ai3HUYHUX KOmii. Jlis poMaHy pO3MOYMHAETHCS OE3MoCcCepeJHbO MICIs I[HOTO
TPariuHOro BUMAJKY 1 MOJsirae y TOMy, II0 3HaioMi 1 npy3i Slkoba B gianorax Mix coOoro
Ta y BHYTPIIIHIX MOHOJIOTax 3raJyloTh ICTOpito, sika MepenyBajia HOro cMepTi 1 ska,
MOXIIUBO, MPHUXOBYE TAEMHUINIO 3arubeni repos. [Ipu 1boMy OKpeMi TOKa3aHHS € JIHMIIe
3/I0TaJjaMy, MICTATh CYIEPEYHOCTi, 3a JKOJHWUM 13 CIIBPO3MOBHHKIB HE 3aCTEpiraeThcs
OCTaHHs, OCTaTOYHA iCTHMHA. B pe3ynbTaTi unTayeBi JAOpPYyYaeThCs cCaMOMy POOUTH 3 yci€l
KiJIBKOCTI TIpHUIYIIEHb Mpo SIko0a cBOT BUCHOBKM: YW OyB 1€ HEIACHUI BHUIAI0K, BOUBCTBO
4y caMory0cTBo, B sikiii HiMeudnHi, 3axiIHIi YU CXiHIN, MOXIIMBE KUTTSA, TiIHE JIOJAUHA
TOLLIO.

“3moramu” OTpUMalld IMUPOKE CXBAJECHHS Yy CEPEMOBHINI 3aXiTHOHIMEIbKOI
kputukd. lle OyB nmepmmii TBip, y sKoMy “kommMap posnineHol Himeuuunw,
0Ee3IPOCBITHICTh IILOTO CTAHOBUINA 3HAMIIUIM CBOE MOBHE BHPa)KEHHs’, — TOBOPHJIOCH B
OOTPYHTYBaHHI PILlIEHHS XKypi IPO NPUCYDKEHHS MOJIOAOMY NHCbMEHHHKY B Oepe3Hi 1960
p- npemii Teogopa ®onrane micra 3axiguoro bepnina (7,51). Y pomani Oyno mokazaHo
CHCTEMY TOTAJILHOTO KOHTPOJIO CIIYXOH Aep)kOe3NeKn HaJl TPOMajisiHaMHU, CIOKET POMaHy
MIPOXO/INTh y KOHTEKCTI HE3PYYHHX JUIsi KOMYHICTUYHOI'O PEKUMY MOAIA — 3aBOPYILIEHb Y
[Monp1i, yropchbkoro moBcraHHs, npoMoBu M. XpyioBa mpo JiecTaliHi3alio, Ky BIaJHI
ctpykTypu HJIP Gaxcanu mpuxoBati Bia cBoix rpomamsan. Tomy V. Mou3oH i He HamaraBcst
ory0iikyBatu cBiii poman y H/IP.

3acy/pKyIOUH TOTATITAPHICT, PENPECHBHICTh KOMyHICTHUHOI cnuctemu VY. Mow30H,
ofmHaK, He OyB HenpuMHpEeHHMM aHTaroHicroM HJIP, sky BiH BBaXkaB Kpallo
AJIBTEPHATHBOIO TIOPIBHIHO 3 HaIllOHAN-COLIaNiCTHYHO aukTatyporo. [lo ®PH, i B upomy
MIPOSIBISIETHCS AYXOBHA ONMU3BKICTh 70 “I'pymu 477, BiH cTaBUBCS 3 OCTOPOTOI0, 3 OISy Ha
PEBaHIIMCTCHKI TPOSBU TOIIIHBOTO KHUTTS 1 MOMITUKH. | KoM y BUAABHULTBI Suhrkamp
HOMY HATSKHYJH, 10 MyONiKallis pOMaHy aBTOMAaTHYHO O3HAYATUME eMirpaliiio aBropa, Y.
MoH30H BiIMOBIISBCSA BH3HABATH IO peasbHICTh, BiH HajxaBaB mepesary HJIP, “Bipus, 1mo
Ta 3MIHUTBCS, 1 BiH XOTiB Oyru mpucytHiM mpu 3miHax” (3,152). ABtop OyB 3rimHHi
3aMIHUTH CBOE iM’s TICEBIOHIMOM, Ta HOro mepeKoHanu (Ha MPHKIAAi HOro X pOMaHy) y
CIPUTHOCTI CITY’kKOM O€3MeKH B CIpaBi BUKPUTTS “KOHTPPEBONIOLINHIX €JIeMEHTIB”. 3pa3y
X micns my6rikanii pomany y @pynkdypri Yee Momson “mepeixap” (came Tak BiH
TPaKTyBaB CBOIO eMirpartito) y 3axigamii bepiin.

[lo3uTHBHO BimpearyBaBIIN Ha 3MICT pOMaHy, 3aXiJHa KpHUTHKa BOJHOYAC HE Oyna
TAKOK OJIHOCTAHOI B OMiHIN Horo ecteruuHoi (opmu. Ham3BuuaiiHO CriafHuUid crocio
mojadi Marepiaiy, AyXKe CBOEpiIHA, HEperyjaspHa MOBHAa KOHCTEIIAIiS, SKa, BKIIOYHO 3
MMyHKTYaIi€lo, MPOTHIiE Oyab-sKiii ONHO3HAYHOCTI B PO3YMiHHI TEKCTY, IPOBOKYBAIH
JesKNX KPUTHKIB [0 PI3KUX BHCIOBIIOBAaHb IIPO aBTOpa: “‘aHamb(haber, Mo poOuThH
3BnJaitHi MoBHI momMmiku” (10,46). TwkueBuk Die Welt momictuB crartio M. Jlemminra
IIiJ] IPOMOBUCTUM 3aroyioBKoM “ByTn iHTenekTyanpbHUM He O3Ha4ae OyTH iHTENITeHTHUM .
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HasuBaroun YBe MoH30Ha 1eGIOTAHTOM, SIKMil ONEpKHMO BHBYAB IATpiapXiB Ta Teopii
MonepHi3My, M. JlemmiHr 3 TPUTHCKOM 3a3HAYae, IO “‘CTIIICTHYHOI CBIJOMOCTI
HEIOCTaTHRO, 100 HAJAaTH POMAaHy PO3YMHOI CYOCTaHINI” i JKaJKye, IO TaKUM YHHOM
“po3citoeTbes” 3110001€HHA TeMa HiMenpKoro nofiny. “Bin (poman — 10.3.) 3anumaerbes
mycTomamu 3 (GopMor0 Ha BHCOKOMY piBHi” (7,59).

Ta moiOHI BUCHOBKH € TIOCIINTHUMHU Ta MOBEPXHEBUMH. SIK CITyIIHO 3ayBaxye [
Hlrerep, “mio € y TNOBCAKICHHIH MOBI TNOMHJIKaMH, MOXE€ Y MLiJTICTHOMY TEKCTI
JITEpaTypHOro TBOpY Matu cBoro (yHkmioo” (10,46).

€ caMOOuYeBHAHHMM, IO XYJAOXKHIH TBip JOIINBHO aHANi3yBaTH, CIHPAOUYKMCh Ha
KOMEHTapi caMoro aBTopa MO0 3MICTy TBOPY Ta 3aco0iB HOro (pOpMajabHOTrO BTIICHHS.
“CynpoBifHi 00CTaBUHH MICTATh JOKJIAIHI P03’ SICHCHHS IMX MTHTaHb.

Ipouec Bumuciy Y. MoH30H MOpiBHIOE 3 MPOLIECOM MPUrayBaHHs, BiATBOPEHHS Yy
naM’siTi SKoich 3a0yToi 4K HEeBiZOMOi icTopii B ycixX i1 CKIaJOBHX i JeTansx — JIIOJIeH,
Tojif, MicIeBOCTeH, KIiMATHIHIX yMOB TomIo. CBOiX repoiB V. VIOH30H He BHHAXOHTH,
BOHH 3’SIBJISIFOTHCSI caMi, I0OpOBIJIbHO, BOHH € PIBHUMH aBTOPOBI, piBHOMNpaBHI 3 HUM. [Ipu
TaKOMY OOXOJKEHHI repoi BBa)KaTHMYTh aBTOpPa CBOIM IapTHEPOM 1 JIONOMaraTUMyTh
Womy mnpu HanucanHi pomany (3,127-128). Cebe camoro NUCbMEHHHUK CIIpHHAMAE,
IPYHTYIOUMCh Ha IyMII BIiJOMOrO HIMEIBKOIO CKyIbNTOpa 1 NHCbMEHHHMKa EpHcra
bapnaxa, sk meniyma pobOortu, 3acid BUpoOHUWITBA. BiH He TBOpHTh, a 3amnmcye. Bin
3aHOTOBYE Te, IO BiH TOYYB 3 PO3MOB “HOro jronei”: “me Oynaa HiIOM IMOBCSKIEHHA
CHTYallisl JOCIYXOBYBAaTHCh JO PO3MOBH IHIIMX B KyIl€ BaroHa, 3a CYCIJJHIM CTOJIMKOM, Y
mmHKy €pixoa” (3,134). Po3MoBM npoBaamivCch MPO OJHE YM B 3B’SI3KY 3 OIHUM —
3arubesnto Slkoda, (yHKIlisi aBTOpa — BECTH MPOTOKOIL.

Kuura nopizeHa Ha I’STh PO3MUTIB, MEpINi HYOTUPU MICTSITh JIaJlOTH, IO HIOW
CKPIIUTIOIOTh KOXKHUI po3zain B ofue 1ie. Ha nymky E. ®anbke, gianor ctaB BaXIMBUM
TeXHIYHMM 3acoboM y TBopuocTi Y. MoH30Ha, Mo3asK 3a fOro J0NoMOro0 MICHMEHHHK 10
MOXKIIMBOCTI YHHKAB aHAXPOHIYHOI MaHEPH BCE3HAIOYOro OMNOBiAava. Y Biui BIaJae 3HA4YHA
Jpamatu3allisi poMaHy, i y IbOMy MO)KHa TTOMITHTH BLUTyHHs emiyHoro teatpy b. bpexrta
(mop. 2,31). CnpaBai, npu HEAOCTATHHOMY PO3YMIHHI OCOONMBOCTE MOOYIOBH pOMaHy,
CKJIQJIA€ThCSl BPAXKEHHS, IO JIaJIOTW BEAyThCsS aHOHIMHHM XOPOM TOJIOCIB, B YsBI 4MTaya
rocrae o0pa3 TeaTpasibHOI BUCTaBH, KPIM TOrO MOXKHA BCTAHOBHUTH aCOI[IaTUBHUH 3B’ 30K 3
(yHKII€IO XOpY B @aHTUYHIH Apami.

OO0’eKTUBHO, OJIHAK, aBTOP HE MII' OOMEXKHTHCH JIHIIE POJUTIO 3alMCcyBadya HyKHX
peIuTiK, TOMY APYTUM ‘KecToM” € “ykecT” HelAeHTH(IKOBAHOTO OMOBijaya, KA, MpOTe,
BiZIMOBHBCS BiJI MIpeTEeH31il Ha BCE3HAIOUICTD: “BiH 3TOJOIIYBABCS 10 CIOBA TOA1, KOJNH iHIII
3aMOBKaJIH, JOXOAWIA 1O MICI PO3MOBifi, sIKE BOHU MPOIMYCTIIINA, — TOII BOHH KIIMKAIIA
HOro Ha IOMOMOTY... TYT BiH MPOCTO OyB KUMOCH, XTO ... CIiBmpamroBaB 3 HuMu (7,139).
Tperim “xecToM™ CcTaB MOHOJIOT, IO, TOAIOHO /IO PO3TIOBIAHUX BiIPi3KiB, TOMOBHIOE SIKYChH
MOIif0, KOTpa B Jiano3i 00roBopeHa HE0CTaTHhO. MOHOIOrH MaloTh (JOpMY CHOraiiB Ta
yABIICHb [ifioBUX o0ci0. BoHM HaapykoBaHi KypCHBOM 3 METOK ONTHYHOTO BHIIICHHS
Cy0’€EKTHBHHUX IIPOIIECIB y JIOJICHKUIA CBIMOMOCTI (IIe JTiTepaTypHO-TEXHIYHUAN MpHAOM Y.
Mom3zon 3amosuuns y B. ®onkuepa micis npountanns itoro pomany “llym i mots” (The
Sound and The Fury) (mop. 2,32; 178).

TakuMm 4MHOM, pOMaH OTPHUMAaB CKJIAaJHY TPUPIBHEBY MOOYHOBY, B SIKiil OIOBimHI
(opmu (coBa aBTOpa TAa MOHOJIOTH TPHOX AIHOBHX 0Ci0) Y MIEBHUMA CIIOCIO IMiAIOpPSIKOBaHI
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Jiajory, SKuil 3agae Temy IS HACTYIHHX OMOBiMHMX MacaxiB. Bes ms crpykTypa
JIOTIOBHEHA IT’SITUM PO3JIUIOM, IO SIBJsiE COOOI0 PaMKOBY PO3IOBiIb, BOHA PO3’SICHIOE
CHUTYallii, B IKAX BEJIHCh JiaJIOTH, TIOJaHi IO TOr0 0e3 )KOTHUX peMapoK.

[le Oinmpmoi ckmagHocTi HAaOyB poOMaH Yepe3 BiIMOBY IHMCBMEHHHKA Bif
JOTPUMAHHS YacOBOI IOCTIOBHOCTI Jii, “‘CBSIIICHHOI KopoBHM XxpoHouorii” (3,139).
[ouaTkoBuii BapianT poMaHy OyB BUTPHMaHHH Yy YiTKill XpOHOJIOTIT 3MiHH TPHOX “)KECTiB”,
ane BiH He BimmoBima Gauenmio Y. Mon3oHa. 3pelmnTor0 BiH NPHIIIOB 10 JyMKH, LIO
CMIPOIICHHS POMaHy 3a PaxyHOK JOTPUMAHHS XPOHOJOTIT HE TaK MOJNETrIIye YUTAYeBi
3aBJIaHHS, SIK [IBUJIIC 3HEBakae i oOpaxkae HOro THUM, IIO HEJOOIIHIOE HOrO IHTENEKT
(3,132).

[TuchbMeHHUK COpUMAaB yWTaya Iy)Ke CEepi0o3HO, MOKIagaBCs Ha HOro akTHBHICTb.
CopaBfi, po3yMiHHSI pOMaHy 3aJ€KHTh BiJl TOTO, YA € YHTAY TOTOBHM AKTUBHO IyMATH,
aHaJIi3yBaTH, IIYKATH CTHKIB MK OKPeMHMH (parMeHTapHHMH €Mi307aMH, MeperopraTtu
B)KE€ IPOYUTAHE Y MOIIYKaX, MOXKJIMBO, IPOIYLIEHOI BaXXIMBOI iH(popManii.

s cnocoOy omoBiai “3moramis” xapakTepHi aABa BHAW TexHikd. Ileprimii — 1e
aHaJITUYHA TEXHIKa: HEMiJrOTOBJCHHH BCTYN 3 IMOJAJBIIUM pO3’SICHEHHsM. Tak, poMaH
MIOYMHAETHCS CUTYALIEI0 TicIs cMepTi SIko0a i Best Aist TBOPY NMPUCBSUYETHCS BiTHOBJICHHIO
icropii, sika nepenyBaina ioro 3arudeni. Tak camo, 6e3 KOJHOTO MOSICHEHHS 3 OOKY aBTOpa
BBOMATHCS JIajJOr'M 1 MOHOJOIM HE3HAHOMHUX YHUTA4YeBl MEPCOHAXKIB, 1 JIMIIE 3TOIOM
BiI0yBa€ThCA IXHS IOCTYIOBA iMeHTU]IKALIiS.

Jdpyruii — e TexHiKa IapaTakCHca, CypSAHOTO HEMiANOPSAIKOBAHOIO 3B S3KY
3MicTiB 1 omoBigHuX ¢QopMm, 1O iX aBTOp CTAaBUTh OOMH TNOPY4Y 3 OIHHUM, HE
BCTAHOBJIIOIOIOYHM MK HUMH 00’ €ZIHyBaJIILHOT'O JIOTTYHOTO 3B’SI3KY, SIK 1€ 3BHYAHO OyBae 3
aykropiansHuM aBTopom (11,117).

Ha axTuBHOrO uMraya, o0 OyMae pa3oM 3 aBTOPOM, PO3PAaxOBaHa i MOBA POMaHy.
Po3B’s3yt0unM  XUTpOCIUIETIHHS OaraTopiBHEBOI OIOBIJHOI KOHCTPYKLII pOMaHy, 4uTay
mopasy HOTpaIyIITUME y IIacTKW, PO3CTaBlIeHI B TekcTi. Poman Hammcanui
HEKOHBEHIIITHOI0 MOBOIO, 1[0 BUPAXKAETHCS MEPEAyCiM Y HEHOPMOBAHOMY TOPSIIKY CIIIB Ta
y CBaBUILHOMY MOBOKEHHI MOJIOZOTO aBTopa 3 mpaBmwiamu myHKTyauii. [Ipu npomy V.
MoH30H CBiZOMO M036aBIise MOBY Gy/b-sKOI TOUHOCTI i IIPO3OPOCTi 3 METOIO JAEMOHCTpALLiT
Beiel ckmagnocTi nomyky npasau (10,50-51). Po3yMiHHS )k MOBHHX 3ac00iB JI03BOJISIE
Kpalle 3po3yMiTH 3MicT 1 QyHKIIF0 poMaHy B mijomy. MoBa MUCbMEHHHKA (II€ CTOCYEThCS
TAKOX BCiX HOTrO TBOPIB) CTAHOBUTH OCOOJIMBUIA IHTEPEC YISl JIIHTBICTHYHOTO JTOCIPKEHHSL.
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A SEARCH FOR TRUTH AS THE POETICS FOUNDATION OF THE CREATIVE
METHOD OF UWE JOHSON

Yuriy Zakharov
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The article deals with the principles of the creative activity of Uwe Johson, the
writer in whose works the borderline between the two Germanies became a literary
category. It is typical of U. Johnson to describe a complex process of searching for the
truth employing varied lexical-stylistic devices of a modern novel: inner monologue,
stream of consciousness, discourse arrangement, temporal shifts, multi-level composition.
The influence of J. Joyce, W. Foulkner and B. Brekht can be easily traced. The absence of
the “all-knowing” author changes the pattern of classical narration, sharing it between the
author and characters of the novel as in Johnson’s opinion neither the author nor his
characters know the whole truth. They can only express their guess-work about it. The
said conception of the author’s poetics finds its most consistent manifestation in the novel
“Mutmassungen {iber Jacob®“ characterized by original composition, absence of
chronological narration, employment of dialogue, monologue, stream of consciousness,
unidentified narrator as well as original syntax, spelling and punctuation. This very novel
laid the foundation for the poetics of assumptions initiated by U. Johnson.
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3azaokoea mezbaznennicmvb, maina CAKparbHOZO AK NUOUHHA CHOPIOHeHICMb
ckapbnuyi  ceimosoi  migonocii ma bionii  cnyeyeanu  neguuepnHum  Odicepenom
DOMAHMUYHO20 HAMXHEHH Y GUIMBOPEHHI HUMU BIACHUX Mighonoziunux cumseonie. Kynvm
curvbHoi ocobucmocmi, aka nepebysac no3a i NOHAO CYCHITbCMEOM, A 6i0Max cmac
CaMimuum GueHaHyem, AK [ N08’A3aHA 3 NONEPeOHbol0 NPoOIeMA C8imoeoeo 31d,
mpanc@hopmosana Kpizo OYX08HY YAPUHY Y 3M0YUH AK WIAX 00 ocodbucmoi ce0600u,
cmeopunu Migonozemy céamozo NpoxaAmozo epiwmuka. Ha ocnoei gymnxyionysanns
Momugie abCoMOMHO20 3104UHY MA A0eKAMHO20 UOMY NOKAPAHHA ONYKAHHAM Y
giuHOCmi 6 cmammi 30IUCHIOEMbCSL CNpoba aHanizy 6UMEOpeHoi Mighonozemu ceamozo
NPOKISAMO20 2PiwHUKa, KA peanizyemvcs y 6ioaiinomy Kaini baiipona, anoxpugiunomy
Aeaceeposi  Ulenni i migponoziunomy Cmapomy Mopennasyesi Koapiooca. Arxwo
Konpiooicesuii meip cmoime 0ewo ociOHo 6 i0eono2iunomy ceHci, 60 € paduie Xy00HCHbOIO
KoHyeHmpayicio, abcomomusayicto mpazedii camomubvoi ocooucmocmi, mo MeoPiHHA
baiipona i Ulenni 06’conye momus ceob6odonobnocmi i mupanobopcmea. CninbHoio 075
3a3HAYEHUX MBOPI6 € NosA6a HOGOI NepCneKmuGy, 3 AKOi N00CmEy GiOKPUBAEMbCA
MAEMHUYST MIHAUGOCII CEIMY, NPUHYUR DO3GUMKY 1 3aHENady, HAPOONCEHHs | cMepmi
6Cb020 Y chepi MOOCHKO20 1 NO3ANIOOCHKO020, A B0OHOYAC NPUXOOUMb 30acHeHHs
HEe3MIHHOCMI caM020 npoyecy pyxy, U020 008IiUHO20 NOGMOPENHS | 8 YbOMY — 3aNOPYKU
ICHYBaHHAL.

OnHi€l0 13 CYTTEBHX CKIIQJIOBHX POMAHTHYHOIO CBITOINISILY OYyJ0 3aito0yBaHH:
MUTLIB Yy MOETUYHIN CKapOHHII CBITOBOI Miosorii, 3aBAsSKM YOMY IMPHUXOAWIIO HOBE
OCMHCIICHHSI Y)K€ 3HAHOTO, BiIOYBajocs CIpPaBXKHE OCATHEHHs Horo imeany [1, c¢.59]. Lle
JaBaj0 POMAHTHYHO IHIIE, Oarariie >KUATTS, KOTPE CIPUYMHSIOCS 10 ILIKOBHTO
0OCOOMCTICHOTO TBOPEHHS CBOiX 00pa3iB-miQiB [2, c.18], BiacHuX HOBUX Mi()OJOTIYHUX
cuMmBoiB [3, ¢.21].

Iopsim 3 widonoriero >KUBHIBHHM JOKEPENIOM ULl TBOPYOrO HATXHEHHS
POMaHTHKIB CITyryBajia Takok biOumis 31 cBoiMH BpakalounmMu oOpa3aMu i MOTHBaMU, YU
rTUOWHHA CIIOPiTHEHICTh 3 Mi)aMu BHSBISIIACH y MPUXOBAHOCTI  3MICTY, 3araJikoBii
He30arHeHHOCTI, TaiHi CaKpaJIbHOTO.

KyneT cunpHOI MFOICHKOI OCOOMCTOCTI, SIKa y BIIACHINM BHIIOCTI ONHHSAETHCA 1032 1
MOHAJ CYCHUJIBCTBOM, @ 3 TOYKH 30py CaMOro CEpeOBHINA CTa€ HOro CaMiTHUKOM-
BHUTHAHIIEM, i ITOB’s3aHA 3 HUM IpoOJeMa CBITOBOTO 314, IO, MEPEMIIIyIOUNCh Y TyXOBHY
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[apuHy, HaOWpae 3HAYCHHS BUMHKY, SIKHH P03’ €IHYE Cy0 €KTa 3 HOro THTAHIYHOO, MaikKe
00KECTBEHHO OCATHEHOIO OCOOMCTICTIO 1 By3bKHM, OOMEKCHUM HaB’SI3JITMBUM CBITOM, TiCHI
PaMKH SKOTO JOJIAIOTHCS Y 3JI0YMHI SIK IIUIAXY 70 BJIACHOI CBOOOIH, TBOPATH Midororemy
CBSITOTO MPOKJISITOrO TPIITHUKA-OyHTIBHUKA — HAaHIOPOXKYY IUII POMAHTHKIB IYMKY IIPO
JIIOJCEKY 30YHTOBaHYy CBOOOMY 1 TNpO HMOBIpHY MOXIIMBICTh, a YU ¥ BapTICHICTH
OKpECIIeHHS SIKuXoch ii Mex [4, ¢.401].

JloMiHaHTHA y pOMaHTHKIB KaTeropisi CBOOOM MIHUTHCS y KOHTEKCTI Mi()OTBOPEHHS
HIMPOTOI0 Pi3HOCHIEKTOPHOCTI: CYCITIJILHO-NIOJIITHYHA CBOOONA CTAaE 3HaMeHOM AracBepa-
OoroOopiis, TMpoOBHHA SKOIO IEPETBOPIOEThCS y OyHT mpotu TupaHii  boxoi
HATepPEeIBU3HAUYCHOCTI, Yy TMPOTECT TMPOTH HACUIBLCTBA BIATHOIO CBITY, Ha piBHI
OCOOMCTICHUX TEPeXMBaHb 1€ 03HAYAE 3BUTLHEHHS BiJl CMEPTHOI IIPUPEYCHOCTI JIIOANHN —
SIK OJTHOTO 3 IPOSIBIB pOMaHTUYHOI Boui [2, ¢.23]. ToMmy y cuity BHYTpillIHBOT CEMaHTHKH 11
MigornoremMa 3MIHIOETBCS Ha CIpariicTh CBOOOM Bijl BiYHOro Oe3cMepTs. Y Takui crocio
npoblieMaTHYHICTh TMPOBUHM (yHKIIOHYe Yy wYacompocTopi BceecBiTy, y MacmTabax
KOCMIYHHMX CTUXiH; BIiZUyTTsi O€3MEXHOro, HEIOCSHKHOTO, IMiJHECEHNX 0 KYJIbTOBOTO
CTaHy, NepearoTh X HEeBiJ €MHI KOMIIOHEHTH — CHMBOITH JIOPOTH 1 JaJIeyiHi.

[TomMexOBiCTh pPOMAaHTUYHOI OCOOMCTOCTI, aMOiBaJIEHTHICTh 11 XapaKTepy CTBOPIOE
Hampyry BIYHOTO pyXy, IepeMillieHHs y cdepl ysSiBM DPOMaHTHKIB Y IUIOMIMHI JBOX
NPOTHJICKHOCTEH: TIIIHHOCTI ¥ BIYHOCTI, TENEPINIHBOrO 1 MHHYJIOrO, IUTMHHOTO 1
HEPYXOMOro, BUIMMOTO 1 HeBUaAMMOro [2, ¢.27].

3paszkamu ¢binoco)cbKOro OCMHCIICHHS O3HAYEHOI NPOOJEMATHKA MOXYTh
cnyrysatu  1Bopr C.T.Kompimka “Iloema mnpo Craporo MopemiaBus” (1798),
kI Baiipona “Kain” (1821) ta I1.b.Illemni “Ennana” (1822).

Anodeosy THpaHoOOpcTBO AracBepa jgocsrae y Jipu4nid apami "Emmanga"
I1.B.1lemnni, sikuii Haityacrile 3 ycix pOMaHTHKIB y CBOTi TBOPYOCTI 3BEPTABCsSI [I0 CHOXKETY
nerenan [5, c¢.183]. "Emnaga" nNEepeKOHIMBO BHPI3HSETbCS 32 CTYNEHEM CBOTO
y3arajibHeHHs ITPOOJIEMAaTUKK: TIEPEHOCSYH OCYJ HACHIBCTBA Y cepy 1eaibHUX KaTeropii
¢inocodii, aBTOp HAroJjomIye Ha AapeMHOCTI THUpaHIl 3 TOYKH 30pYy BIYHOCTI JyMKH
JIIO/INHU, KOTPY yocoOItoe Aracsep.

3Bogsun  TpodatuuHy (HIpopody) (GYHKIIIO TEKCTy JIeTeHIH, SKUH 3a3BHYaid
CKEpPOBYE PpO3BUTOK ATacBepOBOi OCOOMCTOCTI y HANpsAMKY CTpaXOaHb, 3aBIaHUX
0e3cMepTaM SIK ITOKAapaHHAM Ha BIYHMII HECIOKiH, 10 IPOCTO KOHCTAaTHUBHOI, MHUCBMEHHUK
3MIIIYe aKIEHTH i caMoro MOHSTTs 0e3cMepTs. Ha BinmMiHy Bifi KaHOHIYHOTO 3HAYEHHS 32
JIeTeHI010, O0e3CMepTs He CTae NPEeAMETOM BIYHHUX MYK, IO iX TepmuTh Aracmep, SK Ie
BUIHO Y TBOpaX 3 XapakTepHHM /U1 POMAHTHKIB KynbToM Weltschmerz’y; HaBmaxw,
BIUHICTD iCHyBaHHS JapoBaHa Oe3CMepTsSM, BOHA CIPHHMAaEThcA K OJarogath, M0 Jae
Mi3HaHHSA TaeMHHUI BcecBiTy, yHiBepcanbHE 3HAHHS, OXOIUIEHE CYB’SI3310 MUHYIIOIO,
TENepilIHFOro, MaOyTHROro. EmiuHI KapTHHA €BOMIOLIHHUX 3MiH ICTOPUYHOTO IPOIIECY,
OCHOBOITOJIOKHUH TPUHIIAI HAPOIKEHHS HOBOTO y CMEPTi CTaporo, 3aHemna i BiApOomKeHHS
OKpEeMUX LHWBiTi3amii., [epKaB, HAIliil He JIWIIE BiAKPUBAIOTh NEPCIIEKTUBY PO3BUTKY, a i,
30araueHi MepeXUTUM JIOCBIIOM, CTalOTh BHYTPIIIHIM HaJ0aHHAM AracBepa.

Konkperni pucu AracBepa, OKpecieHI Ha (POHI MIMPOKHUX CBITOBHX IPOCTOPIB,
3HHUKAIOTh Y HECKIHUEHHOMY JIPEBHBROMY BiIli IPENKOBIYHMX cTapiiB Anama, EHoxa — KoTpi
TIOCTAIOTh SIK CHMBOIIM YChOTO iCHYIOUOTO JIF0/ICTBA. CaM ke AracBep MUCIHTHCS SK CBIIOK
YepryBaHb IIPOIECIB TBOPEHHs 1 pyHHAIll BCROrO AOBKOJAa. TOMy BiH HE CTpasKICHHUMA
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MYYEHHK, 110 3 BJIACHOI OE3yTIIIHOI J0JIi 3acTepirae Ta OCyIKye 3II0YMHCTBA IMITEpaTopiB,
a MyJpenb i MPOPOK, KU MPOTECTYe MPOTH MOHEBOJIEHHS 1 THPaHil 3 TOYKHU 30py CBiTOBOT
ictopii. PabGcTBO rambMye MpOIEC PO3BHTKY CaMOTO JKUTTS, DPYHHYIOUHM ITiJ[BajMHU,
3aKJIaJICHOTO Ha BUXIJHOMY JUIsl YHIBEpCYMY Hauall )KUTTECTBEPIHOIO CTPYMEHIO:

In the great morning of the world,

The spirit of God with might unfurl’d

The flag of Freedom over Chaos...

...50 from Time’s tempestuous dawn

Freedom’s splendour burst and shone [6, c.421].

[oHATTS CBOOOIM CTAE OCHOBOIMONIOXKHHUM JIJIsl aJI€KBATHOTO CIPUHHSTTS, Mi3HAHHS
CBITY Kpi3b MPHU3MY YCIX 1HIIMX HOTO MOHSTB: KUTTS, MPaBIH, JTI0O0B1, OaTbKIBIIMHK; CTa€e
MIpHJIOM IX ICTMHHOCTI 1 X peayi30BaHOCTI; 3apalyl CBOOOIM CTa€ MOXKJIMBOIO IOSBa
AracBepa, sika TMONPH CBOK EMi30MMYHICTh, € BarOBUTOI0, SK 3aBX/IH, 3BaKAIOUH HA
JiTepaTypHHUi KOHTEKCT, MEPEIOMHOFO ISl CBITOTIISITHOTO aHTAroHicTa, 30KkpeMa Marmyna.

Hiu mnpu cBITII MiCAYHOrO csifiBa, yCaMITHEHWH OCTpIB Iocepen MPHPOJH,
TIyMayeHHs BIlIUX CHOBWJAb SIK 1 B LUJIOMY BOJIOAIHHS HAANPUPOIHUMH 3HAHHSIMH,
XapakTepHEe IpPHU I[bOMY YHHKHEHHS CBITY JIIOJMHM W TIPUPOAU TBOPSTH YaCOIMPOCTIp
taemHuli. [locrtarh Mara-yapiBHHMKA, SKOMY [MiIBIaJHI CHJIM paIliOHAaJIbHOTO Ta
IpaIlioHaIBbHOTO, 3’SIBJISEThCS HA MMOKIUK CXIJHOTO 3aBOMOBHHKA IS, 37aBaJioCh OW,
PO3YMiHHS CylepewIMBOro cHy Marmysa, Ta y 3HauHO TJIHOIIOMY ceHcl — Juist BepOasizaliii
BIYHOTO TPOTHUCTOSIHHS CBOOOAM 4M padctBa. Ponb AracBepa 3BOAMTHCS JIO BIAMOBIIHOT
¢ynkuii, moxibHo sik — y Jlrouudepa (baiipon) un Craporo Mopermiasus (Konpimk): Bin
Mae€ MiJIHHATH 3aBicy Haja He30arHeHHOwo TaiHOwo Oyrrsi. [IpoGnema BiYHOCTI, YKHUBHM
YTUICHHAM sIKOi cTae AracBep, NMEPEHOCUTHCS Yy MUCICHHEBY IUIOLIIMHY: BIYHOIO € JIHIIE
OJlHAa KaTeropis — JyMKa. Yce iHIIe, CITBBIIHOCHE 3 HEO, € JIMIIE TiHHIO, MIHJIUBICTIO
camol IyMKH sK CyOCTaHIii; BOHa 3amepedye Oyb-sKi 4YacONpPOCTOPOBI BHUMIpH, €
MOYATKOM 1 KiHIIEM, KOJMCKOIO 1 MOTMIIOI SIK caMmoi mpHpoau, ii pyxy y Bceciti, Tak i
JIFO/IMHY, 11 )KAJFOTIIHOTO JKUTTS; IyMKa € TI€I0 )KUTTEIABYOI0 CHIIOKO, IO JISKUTH B OCHOBI
3apOKCHHSI 1| BHUHUKHEHHS BCHOTO CYIIOTO, SIK YYTTEBO-EMIIPUYHOrO, TaK i JAyXOBHO-
1€aIbpHOro:

...Thought

Alone, and its quick elements, Will, Passion,

Reason, Imagination, cannot die;

They are, what that which they regard appears,

The stuff whence mutability can weave

All that it hath dominion o’er:worlds, worms,

Empires, and superstitions. What has Thought

To do with time, or place, or circumstance? [6, c.445-446].

BinkputTs HOBOi EpCIIEKTUBU ATacBEpPOM — 3HABIIEM YCHOTO CYIOTO i HECYIIOro —
nae OadeHHsS BCHOTO CBITY 3 IUTKOBHTO BiAMIHHOI TOYKH 30py: BCE 3BUYHE i NPUHHATHE
NIEPEXOJUTh Y CBOIO MPOTHIIEKHICTh, — MOTYTHS JAep)KaBa MOKOPH I CTpaxy 3a3Ha€ Kpaxys;
cllaBa TypelbKOro mpenka Maromera, 3100yTa y CTpaKJaHHSIX IMEPEMOXEHUX JKEPTB,
po3ciroeTscst. Marmyn, ii cmamkoeMerb, BOadae CBOIO 3aruOenb, CTAlOYH OUEBULIEM
MIHJIBOCTi CBITOBOTO YKJIaay, BiI9yBa€ BIUIMB HECTAJOCTi, HEIOCTIHHOCTI i Ha BIIACHIH
noni. EdexTuBHIIIA 3a mieBy MucieHHEBa cdepa 3a MUTH IEPETBOPIOE MOHApXa CBITY
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¢ismuHOrO Ha paba CBITY JYXOBHOTrO, A€ BoJoJapeM € AracBep. BHYTpIlHI cymepeyHOCTi
MOPOJKYIOTh  PO3JIBOEHHS POMAHTHUYHOI HAMIHIMBIAyalbHOCTI: TiHb Maromera crae
BTIJICHHSM Jlyxa BOWOBHHMKa Marmyma, CIpariioro Jo ClaBH Ta BENWYi, peajbHO (i3udHa
CYTHICTh MO4YyBa€e ceOe 3apydyHHKOM icTOpii, 00 YCBIJOMIIIOE IIONPHU TETepilllHE BU3HAHHS
HOro THUMYACOBICTh, CKOPOMHHYIIICTh, SIK 3pEINTOI0, IPUPEYEHICTh iMIepii, Ha
miaMypiBKax paOcTBa, KpoBI W CMepTi 3akiiajieHoi. AracBepoBa II0SBa MOEJHYETHCS 3
MOCBSYCHHSIM Marmyaa y COKpOBEHHe: 0e3 CIpaB)XKHbOI CBOOOMM HEMOXKIIUBE iCHYBaHHS
CBITY, a Oyab-sKi (JOPMU TIOHEBOJICHHS € IECTPYKTUBHUMHU II0JI0 OCHOBHHUX 3aKOHIB OYTTS —
YCBIZOMIIGHHSI L[FOTO i € JUISl Cy/ITaHa MEPETOMHOI0 MHUTTIO. MOro BHYTPILIHE PO3IBOCHHS
no30aBIisie aJIeKBATHOTO CIPUIHATTS 30BHIIHBOTO CBITY: TPUBKA MeXa MiK CHOBHUAIAM U
PCABHICTIO PYWHYETHCS, PO3MHUBAIOTHCS YIiTKI KOPJOHHM ICTUHHOCTI. TOMY HEMOXXJIHBO
CTBEP/KYBaTH, IO € CIPaBXHIM — BIIKPUTTS yBI CHI UM peajil AiHCHOCTI — a00 BapTiCHUM
— BHYTPILIHIM 30poM OaueHi Bi3ii 4k 30BHilIHI OAiT i oOcTaBUHN?

3HUKIOK € pIi3HUI MDK KOHLENTYyaIbHUMM IIOHATTSAMH BOJi i HeBomi Yy
JIMCOHAHCHOMY 4YepTyBaHHI paJIoCTi MEPEMOrd | Iuiauy nmopasKH TypKiB Ta rpekiB. CMyTOK,
JKaJlb, MIOPO/IXKEH] YCBIIOMJIEHHSIM BJIaCHOI pabChKOCTI, 3anepedyrour (pakTHIHO CONONIKHUMA,
3maBajocs O, CMak TMEepPEeMOTH, CTBOPIOIOTh BPAXKCHHS HECIIPABIKHOCTI, HEMI€BOCTI IIiET
NIePEMOrH, 1 B 11eH croci0 BUCIIOBIIIOIOTH TBEPIHKEHHS, 10 QIrypye sIK JISHTMOTHUB TPOTSITOM
yciel moemu: 3BHTATA, 3100yTa IiHOIO IOHeBOJNIeHHs CBOOOAM, 3arvHe Yepe3 CBOIO
HECITPOMOYKHICTb.

CBoOosia — BUXiJHE MOHATTS Uil MOBHOLIHHOTO (YHKIIIOHYBaHHS YCIX I1HIIUX
BOXIMBHUX Kareropiit Oyrrs: JlroOosi, [imHocri, IctiHM, — 3akiaseHa i1 sIK OCHOBHHIA
NPUHLAI TIPUPOIHOTO PO3BUTKY, 3aKOpIHEHAa Yy caMiidi NpUpPO.i, Yy BUILHOMY MpOSBI
PO3MAITTA NPUPOJHUX SIBUIL. [IPOCSKHYTICTH NMPUPOIM, KOXKHOrO i1 HaBITh HAHMEHIIOro
€JIEMEHTY BIIYYTTSIM CBOOOJIM CTBOPIOE BIIEBHEHICTh y BiJIHAWACHHI HEIO ceOe y CepLeBHHI
CBOTO OCEpEeIKy — B JIIOMHI, BOAHOYAC OCEpJs JIIOJCHKOI CBOOOAM — ceple i JymMKa —
BU3BOJISITH 11 HA30BHI, Y CBIT.

Kareropis cBOOOMM HaJIEKUTh BIYHOCTi, BIYHUM-00 € CBIT IYMKH — MpocCTip ii
noOyryBaHHs. Mpist ipo Bu3BoNieHHs ['pemii 103BOJIsIE TPO3PITH KPi3h COH BOCKPECIHHS
Ennamu sik BiacHe TpOOY/PKEHHS BiJ MOPOKY il TeMpsBU paOcTBa 1 pa3oM 3 TUM —
3BUILHEHHSI BCHOTO JIIOJICTBA; HAPOJDKEHHs HOBOI EJutanm, BinpoipkeHHs 11 HE3aJIeKHOCTI
CTa€ CUMBOJIOM TIOBEPHEHHS Y CBIT BTPau€HOI CBOOOIH.

CyronocHow B OKpecieHii npobneMatuii Ta ii (yHKIIOHYBaHHIO Y JITepaTypl €
nmipuuHa Apama-micrepis baiipona “Kain”. Sk i y TBopi Llemmi, Tyr MoBa iize mpo
THPAaHOOOPUYHIT MOTHB, IO BOAHOYAC HE € CBIMYCHHSAM iX aOCONMIOTHOI TOTOXKHOCTI.
BimMmiHHICTE TONMATa€ y CHOPSMOBAHOCTI MOTHBY TPOTH JAECIOTa: CMEPTHOI IJIFOJMHA —
Marmyna (Ilemmi), Bianoi cyocrantii — bora (baiipon); y mopiBHSIHHI 31 CBOIM IpenTEYEIO
— KomnpimkeM — y MOTHBI OCATHEHHS JIFOAWHOIO COKPOBEHHOI TaiHU OYyTTS.

[IpocTip omBiYHOI JYMKH € Y HE €IUHOIO I[IHHICHOIO KaTeropieto y TBopi e, y
"Kaini" Baiipona BiH (IIpoCTip) YPYXOMITIOETHCS, HATIOBHIOIOYH KOHTPABEPCIHHIM 3MiCTOM
pi3HI TONIOCH Mi3HAHHS: HApHHy Oe3CMEPTHOrO Ta CMEPTHOTO JIOACHKOrO Ayxy. lmes
CIIPOTHUBY, SKAM TIPOCSIKHYTa YCS MICTEpisl, peami3yeTbcsl Y ABOPIBHEBIN IDIOMIMHI B MIpy
MoxomBocteit  Jlrormmdepa 1 Kaima, 3aTpagaroun BiacHWA HETaTHWBi3M, HATOMICTh
Ha0yBarO4M CTBEPKYBAIBLHOI. BAPTICHOCTI.

Hemokopa — pmominanta bailipoHOBOi napamu — 31 CBITOTJIAZHOI TOYKH 30py
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Jlroumdepa nepepocrae y OyHT IpOTH THUpaHil BiYHOI cyOCTaHIii, IpoTH Aecriot3My bora
SIK TPUTHOOJIIOBa4Ya HE3AJICKHOI 1HAMBITYaNbHOCTI, NPOTH 3alepedeHHs 1AEHTUYHOCTI
OKpeMoi 0COOHCTOCTI:

Souls who dare use their immortality —

Souls who dare look the Omnipotent tyrant in

His everlasting face...[7, ¢.514].

[ocrats Jlroumdepa y tBOpi Bimirpae BigmoBimHy st AracBepa y moemi Illemi
poONb KatajizaTopa CBITOIISJHUX 3MiH OCHOBHOTO IEPCOHaXKa; BOHA BBEIEHA 3 METOIO
peatizaiii eBOOIIHHOCTI poTecTy KaiHa 3 macHBHO-MOBYA3HOI HETIOKOPH JI0 aKTHBHOTO
4yuHy (BOMBCTBA) SIK CIIPOTHBY Yy 3aliepedeHHi CMUPEHHOro TepmiHHs boxkoi Boi.

Komu BuyTpitmHs npupoma [yxa, cuia Horo 3HaHb 1 JisiHb HaJalOTh OYHTOBI
OHTOJIOTIYHOTO Xapaktepy, mporecT KaiHa 3MIilllyeThCs [0 KaTeropii THOCEONOTiYHOI:
Mi3HAIOYM HEPO3TaJlaHy TAEMHHIFO CMEPTHOCTI, BiH TOBCTA€ MPOTH JIFOJCHKOI
NPUPEUSHOCT], MiJBIAJAHOCTI  JIIOJWHM HEMHHY4id cmepri. PoswapyBaBmiice y
TICEB/IOLIHHICHOMY 3HaHHI CBOiX OaThKiB, 1[0 MPU3BENO 10 BTPATH yCiMa BIYHOTO JKHUTTSI;
BIJIKpUBIIM B OCSTHEHHI KOCMIYHMX MpPOCTOpPIB MAaJCTh BJACHOI ICTOTH, a BIATaK i
HE3HAYYIIICTh JIFOJICBKUX MOXXJIMBOCTEH, HECHIBMIpPHICTh X 3 MacuTabHICTIO YHIBepCcymy,
nocuieni Jlrormdeposoro 3HeBaroro: "...the subsiding Slime of a mighty universe, crush’d
into A scarcely-yet shaped planet, peopled with Things whose enjoyment was to be in
blidness — A Paradise of Ignorance, from which Knowledge was barr’d as poison" [7, c.
523], Kain nignae cymuiBy boxy cripaBeanuBicth no0ynoBu BeecBity. 3iTkHenns Kaina 3i
CMEPTHICTIO SIK AaHicTI0O Boxkoro Hamipy Bele /0 YCBIIOMIICHHS ce0e 3apydHHKOM, HE
CIIPOMO)KHUM ~BUPBaTHCh 3a pPaMKH BHMYILIEHOIO BHACIIIOK BJIACHOI TPIXOBHOCTI
oOMexeHHs. 3HeliHeHHS Oylb-sKMX IPOSIBIB SCKPaBOi MOBHOTH JKUTTS, 3aTpavyeHHs
XapaKTepPHUX PHUC OCHOBHUX IOHSATH CTBOPIOE BIMYYTTS OE3CEHCOBHOCTI, HaJIapeMHOCTI
CaMoro CMHCITy ICHYBaHHS y HOro KOpPOTKOYacci Ta MPOMHHYILIOCTI; CIIPUHHATTS CBITY
BiJIOYBAETHCsI KPi3b MPHU3MY BCETIOTITMHAIOUOI CMEPTI 1 0€3CIIiJHOrO KIHIIs:

The beauty and thy love — my love and joy,

The rapturous moment and the placid hour,

All we love...

Intercheck’d with an instant of brief pleasure,

To Death — the unknown!..[7, ¢.518].

[IpumapHicTs cMepTi, 11 MOTEHIlIHA MPUCYTHICTh BIJKPUBAE il CYTHICHY TAEMHHIIIO
TIIHHOCTI, CKIHYEHHOCTI YChOro, HOro MiHJMBOCTI, 10 poOuTh KaiHa CBiKOM PO3BUTKY
icTopii, 3HMINEHHS CTapuX 1 TBOPEHHS HOBHX CBITiB, — i BOAHOYAC HE3MIHHOCTI CaMOro
MIPUHIAITY SIK OJBIYHOTO 3aKOHY OYyTTs JronuHH 1 BeecBity.

[li3HaHHS BenWKOi Ta€MHUI OYTTS — CIIBICHYBAaHHS B3a€MO3AIlEPEYHUX, OTHAK
B3a€EMOHEOOXITHIX EIIEMEHTIB CBITOOYHOBH — XXHUTTSA 1 CMEpPTi SIK  OCHOBOIIOJNIOKHHX
MiIBaJIMH TIOBHOKPOBHOTO (DYHKIIIOHYBAHHS CBITOOYJOBH KOCMOCY BUKJIMKAE 3aMIIaHHS Y
KaiHOBiM CBITOBiTUyBaHHI: 3aCHOBHI KaTeropii 3MIHIOIOTBCS Ha MPOTHIIEXKHI; iOCTach
Bora-TBopus po3unHseThCA B iHIIIH — PyifHIBHHKA; MEXi OCHOBHHX IOHATH IIOPYIIYIOTHCS,
BTpAdYalOYy CBOIO YITKICTH: MpaBjaa ¥ OpeXHs, CIIPaBXXHICTH 1 (aipi, J00po i 3710 CTaroTh
Ba)XKUMH JI0 po3MTi3HaHHA. ToMy CIIOBHEHHIA THIBY 3a CIIIIIO BIIOKOPEHY JIFOJMHY, BOIHOYAC
3piBHAHY 1 BigmaneHy y cBoeMmy rpixomaninHi 3 borom, Kainm y mopusi OyHTYy mpoTm
JIECTIOTUYHOI BIIJX HAJI JTIFOJICHKOIO iCTOTOIO hatymy B o0mmadi cmepTi: "Cursed be He who
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invented life that leads to death!” [7, ¢.522], He 3yMiBIIM BIOpPATHCS 3 TAEMHOIO
PIBHOBAroro BOX Hayall, y apaJoKCalbHUI croci0 3 aHTaroHiCTa CMEpTi NEPETBOPIOETHCS
Ha 1 IPOTHJIEKHICTh — IPU3BIHUKA TIEPIIOTO y CBiTI OpaTOBOMBCTBA. 3JI0YHH, YYHHEHUH y
kocMiuHuX BuMipax: “Death is in the world!” [7, ¢.533], cnpuiimaeTscs i sk ocoOmcTa
Tparemisi, OCKIIbKH Terep, MOpBaBIIM MPUPOMHi 3B’s13ku, KaiH crae wyxuHIEM cepen
KHBUX.

Barota mopBifiHOro TPOKIBOHY: Y BCEOXOMHOMY mpupikaHHi [lepiiomarip’o Ha
MYKH:

...May all the curses

Of life be on him!..May his dreams be of his victim!

His waking a continual dread of death!

...cearth [deny] a home! The dust

A grave! The sun his light! And heaven her God!

1 mokapaHHi camoro bora, mocuieHo BUIOBIHKEHOT0 HOro CIIyroro AHrenoMm:

...a fugitive shalt thou

Be from this day, and vagabond on earth [7, ¢.533-534]

3a mepectyn boxoi nmaHocti, 6e3MipHa CaMOTHICTh 1 HECKIHYEHHA MEpPCIEKTHBA
BiYHOrO ONyKaHHA YHAOYHIOIOTh IIPOTOTHIIHY cropinHeHicTs Kaina 1  Aracsepa,
36epirarodu Mpu 1bOMY i MapajoKCaIbHICTh IOM0 CAMOTO MOHSATTS CMEPTi: CIPHYNHEHHU
HOBCTaHHAM IPOTH CMEpPTHOCTI y cBiTi OyHT KaiHa oOepraeThcs y chparmicTs sK i
HEJIOCSHKHICTh CMEpTI — OCTATOYHOTO TOPSTYHKY Ta 3BIJIBHEHHS BiJ JKUTTS — 3aBXKAU
HEI000Tro TATaps.

[IpoBuHa AracBepa mnepen XpUCTOM 1 IMOKapaHHs 3a Hel MaHIpaMH Yy BIYHUX
OJyKaHHSX, IO CTAHOBUTH IIPEAMET IIOETHYHOI YABM POMAHTHKIB, 3aTpada€e PUCH CBOET
KOHKpETHKH; abcTparyounch y (digocodpcbkoMy BHMIpi  aOCOMIOTHOrO 3JIOYMHY 1
(aTajpHOrO BHPOKY, 3HAXOAUTH CBOE XyIoKHE BupaxeHHs y TBopyocti C.T.Konpimka.
JIeNTMOTHBOM TpiXONaiHHS ¥ aJeKBaTHOI pO3IUIATH HACKPI3b MPOCSIKHYTE MOETUYHE
MUCJICHHSI TIMChbMEHHUKA, 110 Ma€ IOABIMHUNA XapakTep, OCKUIbKH BioOpa)keHe SIK B
peanbHO icHyrounx TBopax (6anana "BopoH"), Tak 1 y YHMCIEHHHX 3alymax noera [auB.: 3,
c.234; 8, c¢.251; ¢.228]. Ha ocHOBiI HaBe#eHHX 3ayBar BUCHOBYCTHCS JyMKa MPO TSDKIHHS
Ha/l CBIJIOMICTIO/TIJICBIJOMICTIO MUTISI TPOOJIEMHOr0 KOMIUIEKCY BHHHU 1 TMOKapaHHS y
BCECBITHIX MaciiTabax; NpO BHYTPIIIHIA CBIT, IHTUMHI NEpPeKUBAHHS ONyKalbld —
CYCIUILHOTO BWTHAHIIA 1 CaMITHHKa Yy CMIJIMBIA CHpoOi TIOPYIIEHHS yCTaleHHX HOpPM
MOpali — CEepLEeBUHH IOSTUYHOI YSBH aBTOpAa, BUTBOPOM SKOi CTaB INEAECBP PAaHHBOTO
aHryiificbkoro pomanTuiMy — noema "Iloema mpo Ctaporo Mopermasiis'.

SAxmo B crapo3amnoBiTHIH omoBimi mpo KaiHa akieHTyeTbcs HA caMOMY 3JIOYHHI
OpaToBOMBCTBa, a B amoKpudiuHii jereHmi npo AracBepa — Ha OE3MEKHHUX MaHApax
cBiTOM, TO moema Konpimka CTaHOBHTh MalCTepHHH CHHTE3 000X BapiaHTIB IPOOIEMH,
TBOPSIYU CBOIO Mi(hoJIOreMy MOKapaHOro BIYHMMH MaHApaMu IpiliHUKA. SIapo miel momeni
CKJIaJ]a€ MOMEHT IIPOTHUCTOSHHS JIFOJUHU 1 bora, MOMEHT BHUKIHKY, KHHYTOTO BHIIii iCTOTI
— TBoprmesi, mo csarae macmrabHocTi BeecBiTy: 310umH MopennaBiisi AOpPiBHIOETHCA IO
KainoBoro, ume BOWBCTBO OpaTa € TOBCTaHHSAM MPOTH TapMOHIWHOI Tedii IJFOJCHKOTO
KUTTSA, cTBOopeHoro borom. Hatomicts, yoOuBctBO CrapmMm mnrtaxa € OpyTambHIM
BTPYYaHHSIM CMEpTi BiJ] PYKH JIOAWHU B OABIYHI BONOMIHHSA TapMmoHiitHOI [Ipmponm, y
napuHy ii He3afimMaHoi grctoT OyrTs. [lepmmm npusBigmeM cMepti Ha 3emui crae Kain, y
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HE3MIpHHX BOJIaX OKeaHy — MoperuiaBenpb; MepTBui Anbbatpoc Ha mmi Craporo
nepeTBoproeThes y KaiHoBe TaBpo, BUMEUeHe y HOro Ayiii.

Po3kpuTTs cyTHiCHOro 3Ha4YeHHs BoXXOro mokapaHHs BiIOyBaeThCs Y MOAANBIIOMY
MO CMepTi  iCHyBaHHI MEpCOHaXa, IO CYMPOBOKYETHCS MPOLECOM BHYTPILIHBOTO
CTpaXIaHHS OCOOHMCTOCTI Yepe3 BiMUyTTs MOKMHYTOCTI cepell OTOYCHHS, Yepe3 BiApeUeHHs
BiJl HET CYCITUIBCTBA, Yepe3 HE3MIpHY CaMOTHICTb, CTpax i 0iJIb HECTEPITHOI OAMHOKOCTI, IO
TPUBAIOTH YIIPOJOBXK YCi€l BIYHOCTI — CYKYITHOCTI IMOYYTTIB, CHOPiHEHNX 111 MoperuiaBIs
il AracBepa, 3JI0YHH SIKHX € JIHIIIE MePeIyMOBOKO MailOyTHIX MyK.

IlikaBuM, Ha MO JyMKy, € aBTOPOBE IIOTPAKTyBaHHS TMPOOJIEMH rpixa i
CMIBBIJIHOCHOI 3 HEIO MPOOJIEMH BUHU. 3IIOYHH 3aJIMINIAETHCS 3JI0YMHOM, HE3BaXKAIOUH HA
Te, 4M BiH Oyzne mokapanuM (i Biapasy), 4d Hi, TOMy Oy/b-sika cnpoba BUIPaBIaHHS HOTro
Oe3kapHicTiO (y AaHOMY BHNAJAKy — BIATATYBaHHAM (aTaibHOI MHTI, IO HEPETBOPIOE
cMmeprensauii rpix — "And I had done a hellish thing, And it would work *em woe: For, all
averred, I had killed the bird That made the breeze to blow" — y cBOIO IPOTUIICKHICT!
"Then all averred, I had killed the bird That brought the fog and mist. "Twas right, said
they, such bird to slay That bring the fog and mist" [9, c.1539]) obepTaeTbcsi 3BOPOTHHOIO
CTOPOHOIO: TIOITIMHAHHS I'PiXOM YCiX CBIJKIB 1 HEPETBOPEHHS IX HA CIIBYYaCHHKIB 3JI0YHHY.
Byzap-sike HaMaraHHsi 3rojioM 1M030yTHCS L€l CIiBIPUYETHOCTI JI0 Ipixa 3a3Ha€ HeBJaui:
JUIS KOXKHOTO € CBOSI Kapa — CMEpTh MOJIOJIMX MaTpociB y PO3KBITI CHJI YM BiuHE, TIOBHE
JIYLIEBHUX MYK JKUTTsSI MoperuiaBus.

CMepTh SIK PO3IUIaTa BHUABISAETHCS Y NPHUIMHEHHI PYXYy — O3HAKH 3BHYHOIO IUIMHY
JKUTTS;, pantoBa 3ynuHka 30BHI — "As idle as a painted ship Upon a painted ocean" [9,
¢.1540] — 3MiHIOEThCS TTOCTYMOBUM 3TacaHHsIM BHYTPILIHBOIO XKUTTS Kopabist: “And every
tongue, through utter drought, Was withered at the root; Each throat Was parched, and
glazed each eye; Throats unslaked and black lips baked” [9, c.1541].

CuMBOJI MepTBOro 320y I0ro Kopadiisi BUKJIMKAE anto3ii He nuie 6ibiiiiHoro, a i
Mi(OJIOriYHOrO XapakTepy — Maro Ha yBa3i Oe3rocepe/iHill HATSK y ToeMi Ha JIEreHJapHOro
"Jlettouoro Comnmanmus"'. Ha THUIIOJIOTIYHY CIIOPiJHEHICTh Mi)y 3 MMOEMOI0 BKa3YIOTh SK
OHTOJIOTIYHMH (Lle BHKJIMK BOroBi SK TBOpIEBI yChOrO XXMBOTO, BTPYYaHHS JIIOJWHH Y
HETOPYIIHI 3aKOHU ICHYBaHHS 1 MPOKJISATTS BIYHMMH MaHIpaMH 3a IEPEeCcTyI), Tak i
AKCIOJIOTIYHMM AaCHeKTH: MepTBa KOMaHJa Ha 4Yoli 3 JKMBUM, OJHAK BHYTPIIIHBO
CIYCTOILICHUM KartliTaHoM: "... 0e3 oueil, JIMII 3 OYHMMHU sSIMaMH, YOPHUMH, Oe3 OJIHUCKY,
MEpTBUMU", 10 BEPTA€E IO KHUTTS KOXKHHUX 7 POKIB, CIIBBIHOCHA 3 MaiyOOK0 KOpalJIst, 1m0
0)KMBa€ Ha MUTh BKpUTOIO Tpynamu MopsikiB Ctaporo Moperasipt: "they all Nor spake,
nor moved their eyes" [9, c¢.1546]. O6mapnanicte 000X KOpaOIiB € O3HAKOK BIYHOCTI
OnykaHb 1 TEPETBOPEHHS IX Yy MPHUBWAIB-BINIYHIB HeIacTs: KopabenbHa Kartactpoda,
emizemisi, OyHT Ha KopaOii — JKepTBi 3ycTpidui 3 KpuBaBUM IiHacoMm "Tommanmmem", — i
WMOBipHa 3armOens HEBHHHUX y DPATIBHOMY YOBHI, CIPHYMHEHA BHUPOM, NIe¢ TOHE TPiX
MopernraBrg 1 Horo cBigKky; yrcTa O6imu3Ha Ab0aTpoca sSIK CHMBOIY IOPSATYHKY, MEPTBOTO
Ha mui CTaporo, MepeTBOPIOETHCS HA CYNPOBIOHUN YOPHUH 3HAK CMEPTi TOJUIAHACHKOTO

1 Bimomum akrom € mocunanas Konpimka Ha po3moBii mpo Kopabenb-TpuBUI 6e3 Kepma
1 BiTpmi, 6aueHu#t y cHi Apyrom moera — KpyiKimeHKoM; K i 310ra1 JOCIiJHAKIB TBOPYOCTI
poMaHTHKa Tipo 06i3HaHicTs Konpimka 3 MidomoriaauM 00pa3om depe3 MOPCHKi IepeKasu
[8, c.221].
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ninaca [10, ¢.67-68].

BigmoBa MBOro CBITY IPHUPOAX BiJ NPUHHATTS 0 ceOe pyHHIBHHKA rapMOHIHHMX
YCTOIB — BIIPMHYTICTH HOro MepTBMM cBiToM MaTpociB, unii "The look with which they
looked on me Had never passed away" [9, c.1543], crana obeperoM HEPOHUKHOCTI IS
ockBepHeHoro CTaporo; MOKHHYTICTh TpIllTHUKA HEOeCHO ceporo — y mo30aBiieHHI Horo
Japy MOJMTBH, SIK 1 BIJUyTTsl CTpaxy, HaBisiHE YCBIJOMJICHHSIM CBO€I CTOPOHHOCTI SIK
JIIOIMHA — y KOCMIYHOCTI TPUPOAHMX CTHXiii — HeOa W OKeaHy, 3JMTHX y €IIMHE LiIe Y
Mi3epHOMY JIFOJCHKOMY TMOIJISiI, 3[JATHUX Y CBOIM BENMYi i MOTYKHOCTI PO3YABHTH MAIy
9yXKOPOAHY 1CTOTY, 10 y MaciuTabax BcecBiTy BHIIsmae sK JWBHA IITKA; BJacHa
MEpTBEYYMHA BHYTPILIHBOIO CBITY 1 JKMBE YCBIJIOMJIGHHS IIbOIO BCHOTO II€PEIIOBHIOE
MoperuiaBiis MOYYTTIM HEBUMOBHOTO JKaXy, 3aHYPEHOro y He3MipHy TITHOMHY po3mady,
(haTanpHOI OE3BUXO/Ii, TPAri3My OCOOUCTOCTI, HE MPUHHITOTO CBITOM Y>KUHIIS.

3naM ycepeauHi cebe c€aMoOro J03BONISIE BUTHAHIIEBI Ha MHTh BHPBaTHCh 3
BIKOBIYHOTO 3aKJIATTS: BHYTPIIIHA cuia MoperaBls CIpoMaraeTbCs Ha TMPOPUB
6J1aroCIOBEHHOTO HTTS Y MOPOK CYIIIJIBHOI CMEPTHOCTI, 10 OBisIB yce HOro €CTBO Ta BCe,
II0 JOBKOJIAa HBOTO. AKT CBATOTATCTBA, 3JI0YMH MPOTH camoro npuHuumy Xurrs [8, c.228]
HE CIIPOMOXXHMHU IOJOJATH MO0 CTBEPIKYBAJIBHOI IIEPEMOrY HaJl CMEPTIO; 3aKOHU KUTTS
HE3HUILIEHH], BOHU TPUBAJIIIII 33 CBOTO PYHHIBHHMKA — JIIOJJMHY, a Mi3HAHHS 1€l MpaBiuyHOT
ICTHHM Ha MUTb PO3KpUBaeThcss CTapoMy Y MOMEHT HOro HalOIIbIIOro BiJiUaro Ta pO3IyKH:

0 happy living things ! no tongue

Their beauty might declare:

A spring of love gushed from my heart,

And I blessed them unaware...[9, c.1544].

MUuUTTEBICTH  YCBIJIOMJIGHHS ~ CYTi  NIPHUHOCHTH  TpOIIeHHS  MoperiaBuesi;
CHMBOJIIYUHMM IIPOSIBOM 3BUJIBHEHHS BiJl TPIXOBHOCTI € CHAJlaHHS IyT MEPTBOIO CBITY:
OXKMBaHHs KOMaHAM OpHra, 3HMKHEHHsI TaBpa MepTBoro [ltaxa; COYMHOK y BIlIOMY CHI;
BTaMyBaHHs crpard (i3uyHOi 3iCIaHWM JIOIIEM, IYXOBHOI — MOJIMTBOIO, JapOBAaHOIO
HeOOM; a 3peIlITor 1 BIJHOBJIEHHS BIYHOIO PYXy, CKEPOBAHOIO Ha MOJONIAaHHS 0e34acoBOl
HEPYXOMOCTI y TNIMOMHHUX MPOCTOpax BoJ okeaHy. IIpore yce me mom’sKIeHHs o3HaYeHe
pUcaMH TUMYACcOBOCTI i IPOMHUHYIIIOCTI; OCTATOYHE 3BUIBHEHHS MOXKe JaTH Jiuiie bor.

ABTOp 3anumae MopemnaBid Ha HUIAXY A0 boxoro mporeHHs, HaOMKEHHS 10
HBOTO y MOKYTi SK BHYTPILIHBOTO IOIITOBXY 0 KasTTA. Jlopora mocrae sk CTPYKTYpHHH
eNIeMEeHT MOKYTH: He 3HATH CIIOKOIO y BIYHMX MaHIpaxX Mae€ IOJiCeMaHTUYHE HAIIOBHEHHSI.
Po3noBines MopemiaBisi mpo CBifi KONMINHIA 3704MH [Iopa3y TpPH HOBIH 3ycTpidi 3
MTOJOPOXKHIM 30YyMKye y HOro Aymr TITMOOKWIT yKaib 3a CKO€HE, 3acTepirae BiJ MOMHIIOK
BHITQJAKOBOTO CIIyXada i B TOH CIOci0 BUKOHYE KaTapTHUYHY (YHKIif0, 00, po3IiIeHa HAM
(cmyxauem), TOJIETIIye BaXKKUH TATap HEBHHHOro yOMBCTBA. llapamokcanmpHa CTpyKTypa
ToKapaHHA Oe3cMepTsaM, 3MiHIOIYH Woro Ha MuiicTh: Crapmii, 30araueHuid JOCBiIOM
MIOCMEPTHOTO iCHYBaHHS, HE JIMIIE caM OCSATae OCHOBHMH 3aKOH XHTTS — JIt00OB 10 Bora-
Teopus "All things both great and small" [9, ¢.1553], — nae MOBOM MOBTOPHHIA HIAHC Y
cpo0i Mi3HAHHSA CIPaBXHBOI, TIAMOMHHOI CYTHOCTI YCBHOTO JOBKOJAa Ta BiIKpPHBAE
BifHAMIEHy IIiHOIO BIIACHUX CTPaKIAaHb ICTHHY, sIkKa He30arHeHHa IFOJCHKAM PO3YMOM
[UITXOM PaIliOHANIBHOIO aHalli3y, 00 Ma€ThCs YYTTEBUM CIIOCOOOM ipaIlioOHAIEHOTO 1HIITAM
JOISIM, CKEpOBYIOUYH iX Ha JOOpO, a BiATaK BIACHIAE A0 KIFOYOBOI (irypm poMaHTHIHOI
miTepaTypu — AracBepa.
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CBiT npUpoax € HAIMIp YYTIMBUM, OaraTUM Ha BiIIYTTS BIATIHKIB yCiX BHYTPIIIHIX
TIOpYXiB ycepequHi camMoro MoperuiaBisl, a TOMY aJleKBaTHO pearye Ha BCl 3MiHH, IO
BiOyBaIOTECS B HHOMY (CBiTi) 1 JOBKOJNA HBOTO, CHIBIEPEKHBAE CaM aKT CKOEHOTO
37I0YHUHY:

Her beams bemocked the sultry main,

Like April hoar-frost spread;

But where the ship’s huge shadow lay,

The charmed water burnt alway

A still and awful red [9, c.1544].

AMOIBaJICHTHICTh 1 TMOJICEMAaHTHYHICTh KOXXHOTO CJIEMEHTY MPUPOJAH, CHMBOJIKA
3BYKY 1 KOJBOpY, YPUBUAcTi BWJIHHA W IepeadyacHi 3aMOBUyBaHHS — yce II€, TICHO
MEePeIUTITAIOYNCh 1 B3a€EMOY3aIKHIOIOUYNCh, TBOPUTH artMochepy TIIMOOKOI TaeMHHMIL
CBITOICHYBaHHSI;, CrIpoOa Mi3epHOI JIFOUHN TIPOHUKHYTU B Hei yXKe BBAXKAETHCS KPaMOJIOKO,
a rpy0Oe BpUBaHHS y TaiHy CYrOJOCHOCTI CHiBICHYBaHHS NMPHUPOIHHUX CTHXIH HIISIXOM HOro
TIOPYIIIEHHS CTA€ aKTOM CBSITOTATCTBA.

[IpumiTHa 3MmiHa coHud “the glorious Sun”, mo y 3Bu4HOMY Oiry utTs "Nor dim
nor red, like God’s own head" GmarocioBiisie Ha BIaily MoJOpoXx Kopadeiab MOpSIKIB, — Y
“The bloody Sun, at noon... No bigger than the Moon" [9, ¢.1539] nix yac youBcTBa, a
3TOJIOM 1 Ha MiCsIlb, IIPU CBITJI SKOrO Majana MEPTBOKO YCs KOMaHIa, CBITYUThH HE JIMIIEC
npo ¢i3udHi Ipouecu 3MiHM IHA Ha Hid4, a pajile Opo BiAYyTHY BHYTPIIIHIO HEpEeMiHY Y
npocropax BceecBiTy.

BiguyTTsi HemonagHOCTI, HEBIAMOBIMHOCTI Y KOCMIiuHIH cepi CHPUUUHIOE Tepexin
OJTHUX CHMBOJIIYHUX KOJBOPIB Y iHIII: OUTHI KOJIp YMCTOTH, CBATOCTi, HETOPKHYTOCTI i
ITaxa, i KpwXKHH, 1 BOJ OKEaHY OCKBEPHIEThCS UEPBOHO-OArpsiIHUM BiJCBITKOM KpOBI,
MPOJIUTOI y BOWBCTBI HEBMHHOI ICTOTH; 3BOPOTHIM LUISX CHMBOJI3y€ IPOILICHHS Tpixa
MOSIBOIO Ha Micui 3HuUKIoro xopooay "Those crimson shadows" marpociB "A man all
light,a seraph man" [9, ¢.1550]; TemiHb, THUIN3HA, MiJSIHA BaXKKiCTh, YOPHOTA SIK BOJIH,
Tak 1 HeOa 37MBAIOThCS Y O30[HIO TpiXa, Kyau 3pUBa€Thcsl MoperiaBelh micis 3JI04MHY.
Hamnpy»xeHuii ciekTp KoJbOPIB: Bifl OLIOro (XOJIOJHOr0) Yepe3 rapsauii KpUuBaBO-4E€PBOHUIA
J0 3HOB XOJOJHUX TEMHOTO, CHHBO-YOPHOT'O, CTBOPIOIOYH CKOHIIEHTPOBAHUH 3IYCTOK
HETaTUBHHUX EMOIIiH 1 BiJYyTTIB, PO3PSIKAETHCS MOCTYIIOBOI 3MIHOK HACTYITHOI OLIN3HH,
HEBUHHOCTI, 30JIOTHCTOTO KOJBOPY, ONUCKY, CAHBa, CBITIAMMHI TOHAMH BCEIPOLICHHS BHILIUX
HeOecHHX chep.

MysuuHa 3ByKOBa cepa TakoXK JyXKe MPUKMETHA y BIATBOPEHHI BHYTPIIIHIX 3MiH
MPUPOAM 1 JIIOJWHW: HEPO3KasHI MOyl 3JI0YMHINB CYIPOBOIKYE HArpOMaKEHHS
JIVICOHAHCHUX, PO3JAKCHHUX 3BYKIB IPUPOIHUX SBHII: TPOMY, ONHUCKABHUIN, BITPY, BHUDY;
HATOMICTb, YIIOPSAKOBaHICTh, MIJIO3BYYHICTh, THIIA, IO MEPEPOCTAIOTh Y 30pOBHii 00pa3
CBITJIOTO 3BYKY ICHI SIHTONIB, € BHPAXCHHSIM BHYTPIIIHBOTO CIOKOI PO30ypXaHOi mymri
MopenuaBus.

Takum uwmHOM, ycsi cmia moetwdHoi ysBu Kompimka, sk 1 Bcs rama 3acodiB
MOETHYHOTO MOBJICHHS CIIPSMOBaHI HA CTBOPEHHS IICHXOJIOTIYHOI JpaMH JIFOJWHH, SKa
""caMOTHBO TIPOTHCTOITH CBITOBI 1 BiT4yBa€, SIK Y Iiil MPOTHIIPUPOAHINA CAMOTHOCTI cama ii
0COOHCTICTD, ii "s1" 3a3Ha€ 37IOBICHOTO TIEPETBOPEHHS 1 po3many”[3, ¢.238].

VY pesymbraTi aHamizy Kpamux 3pas3KiB JITepaTypH aHTIIHCHKOTO POMAHTH3MY
mepmoi mojoBuHE XIX CT. cmocTepiraeMo (YHKIIOHYBaHHS MOTHBIB aOCOIFOTHOTO
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3JI0YMHY Ta aJeKBaTHOTO WOMY TIOKapaHHS OJIyKaHHSM Y BIYHOCTI y BHTBOpEHIH
Miosoremi CBATOr0 MPOKJSITOrO TpIlIHUKA, MO peaji3yerbest y Oi0OmiiHOMy Kaini
Baiipona, anokpudiynomy Aracseposi Illemni # midonoriunomy Crapomy MoperiaBuesi
Konpimka. Skmo KompimkeBuid TBip CTOITh Iemo oCiOHO B iJ€0OJIOriYHOMY CeHCi, 00 €
pajie XyI0KHbOK KOHIICHTPAIII€I0, a0COIOTU3AIIIEI0 Tpare (il caMOTHBOI OCOOUCTOCTI, TO
TBOpiHHA baiipona i Illemni 00’emHye MOTHB CBOOOIOIMIOOHOCTI 1 THPaHOOOPCTBA, SIKi
BIJIMIOBIJTHO BWSBISAIOTHCS y TPOTUCTaBiIcHHI cBoOomu aymku (Kain) 1 cBoOomu mii
(Aracsep); Tupanii 6oxxectBeHHoi (bor SIree) Ta cBiTchKOi (cynTan Marmyn).

Jnst 3a3HaveHHUX TBOPIB CITITBHOIO € MOsIBa HOBOI MEPCIEKTUBH, 3 SIKOI JIFOJICTBY
BIJIKPUBAETHCSI TAEMHUIISL MIHJIIMBOCTI CBITY, IPHHIMIT PO3BUTKY 1 3aHemnajy, HapOKeHHS 1
CMepTi BChOro y cepi JIFOACHKOrO i MO3aI0ACHKOr0; a BOJHOYAC MPUXOAUTH 30arHCHHS
HE3MIHHOCTI CaMOro TMpOIEeCy PyXy, HOro OABIYHOrO MOBTOPESHHS i B IbOMY — 3alOpYKH
iCHyBaHHA. 3 MacIITaOHOTO MOMNISAAY, KOJNH TIepel OYMMa MOCTaeE He iCTOopis emnox, a
“¢imocodis icropii MOBOIO TOeE3ii”’, MparHeHHs MOETHYHO BHPA3UTH caMy iner "pyxy
yaciB" [3, ¢.22], ocsraeTbes 1ie OJJHa MPUXOBAHA ICTHHA: MajiCTh, HE3HAYYIICTh 3€MHHUX
YIMHKIB 1 TOXiil mepen 30poM YcecBiTy, 3aryOneHicTh X cepel HE030pHX IPOCTOpIB,
NO/IAaHHUX Y HIUPOKOMY CIIEKTPi MUCTEI[LKOTO PO3MaiTTsl.

[onpu crminbHY O3HaKy KyJbMIHAIIMHOCTI y CBITOTJISIHOMY 3J1aMi JITEpaTypHHX
NPOTArOHICTIB OCSATHEHHS I1i€i MEPCIeKTHBU PO3PI3HSAETHCS 32 CBOEIO (DYHKIIIOHAIBHICTIO.
Po3KkpHTTS BEIMKOI 3arajiku BHOKpEMJIIOE 3 oJHOro 0oky Kompimka, mpore 3 iHIIoro 60Ky
00’ennye baiipona 1 Illemmi, mo € 3aKOHOMIPHMM HaBiTh 1 3 TOYKH 30py icTopii
JTepaTypu, Xo4a TeX € JOCUTh YMOBHHM.

[IpoHUKHEHHSI JIIPUYHOTO TEPCOHa)ka y CHPaBXKHIO CyTHICTh NoOymoBu BceecBity
obepraerbest st Craporo MoperaBis y CHi3HaHHI XPHUCTUSIHCBKOI JIFOOOBI JIapyHKOM
HOBOT'O JKHUTTS. XapakTepHUM y mnortpakrtyBanHi lllemti BiAmoBiqHOrO MOMEHTY € ioro
JIBO3HAYHICTh, 3yMOBIICHa OYyJOBOIO TBOPY. AracBep y MOeMi B CHIIy CBO€I poii Mae siK
Oe3rnocepe/iHii CTOCYHOK JI0 LbOTO: BJIACHE BIAKPUTTS HUM JWBa HAJISE HOrO BUILOK
MYZpPICTIO, TaK 1 OIMOCEpEeNKOBaHMI — uepe3 HOoro emizoAuvHicTh. [IpoTe 3arajom miomo
MPOOJIEMHOCT] TUPaHIT HAOIMKEHHS 10 PO3KPUTTS MPUXOBAHOI ICTUHH HE Ma€ OCTATOYHOTO
BUPIIIEHHS, OCKIIBKH KOMIUIEKC CYKYITHHX TYMOK OCYIy i MapHOTH JECHOTHU3MY IOPOIKYE
JUIIe CyM’sTTs, CyMHIBU. Bognouac baiiponoBa XxymoxHs crnpoba € KpaiHbO
HEraTHBICTCHKOTO IUIAHy Y BUPIIIAJIEHOMY ITOIITOBXY 10 KaiHOBOro BUMHKY.

VY ¢inocopebko-ecreTnunomy kimtoui Aracsep Lllemni € HaitsickpaBinmM 3-nocepern
yCIX THIIUX XYAOXHIX BTIJIEHb 3Pa3KOM JIFOJICBKOTO JIOCBiAY 1 MyApOCTi, YUl HaIPUPOIHI
BIIACTHBOCTI 1 Ta€MHI 3HAHHS IEPETBOPIOIOTH MEpCOHa)ka y Mpopoka. borobopdi pucu
BaiiponoBoro Kaina 3 i#oro migpmBoM aOCOTIOTHHX OCHOB CBITOOYZOBH 1 HEMOKipPHOIO
cBOOOMIOI0 JIyXy ITIOBHOTH JIIOACHKOIO Ii3HAHHS € BHSABOM THUPTEHCHKOrO POMaHTHYHOIO
KaHOHY™® (*3MicTOM KaHOHY € 3aKnuK 110 0oto i umHy [11, c.17]); Tomi sk Kompimxesi
0e3MeXKHI MOIIyKH OBIYHUX ICTHH OYTTS: KHUTTS 1 CMEpTi, CMUCITY iCHYBAaHHS JIFOAWHH 5K
MiKpo- i BcecBiTy sSik MaKpOKOCMY € BHPa)KeHHSIM MECIOHICTHIHOTO KaHOHY POMAaHTHU3MY.
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MYTHEME OF SAINT DAMNED SINNER IN ENGLISH ROMANTICISM
(S.T.COLERIDGE, G.G.BYRON, P.B.SHELLY)

Nadiya Polishchuk

Lviv Ivan Franko National University,
1, Universytetska St, Lviv, 79000, Ukraine

Mysterious incomprehensiveness, concealness of sacred as profound kindredness of
both the Biblical treasury and the world mythology were serviced like a nourishing source
of the romantic inspiration for creation personal mythological symbols. The worship of a
strong personality who finds himself out and over society and becomes a solitary exile and
as well as a linked problem of the world evil, transformed through the spiritual realm of
crime as way to personal freedom, create the Mytheme of saint damned sinner. On the
basis of the existing motives of the absolute crime and its adequate punishment by
wanderings in Eternity in these papers an attempt is to analyse the Mytheme of saint
damned sinner in which the rebellion against God — of the Biblical Cain-rioter, against
tyrant — of the apocryphic Ahasver-prophet and also the solitude of the mythologic
Mariner realized in the poetic works of G.G.Byron’s "Cain", P.B.Shelley’s "Hellas" and
S.T.Coleridge’s "The Rime of the Ancient Mariner". To some extent Coleridge’s
poem stays separately in the ideological sense becouse it is rather an artistic concentration
of absolute tragedy of the solitary personality. On the other hand, Byron’s and Shelley’s
writings are united by the motif of devotion to freedom like the motif of fight against
tyranny. The author of present paper points out to a new perspective, which appears as the
common feature of the mentioned romantic works. It is a revelation to mankind of a
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mystery of world’s transiency, a principle of development and decline, birth and death in
the sphere of human and overhuman; simultaneously it is a comprehension of
immutability of the very process of movement, its eternal reiteration as the pledge of
existence.

Key words: mytheme; solitary; the wanderer; suffering; devotion to freedom; fight
against tyranny.
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®PAHIY3bKE IPOUATAHHS MMOBICTI “3EMJISI” O. KOBUJISIHCHKO{

Ipuna Kyunip

Jlveiecoruti Hayionanvhuil ynisepcumem imeni leana @panka
eyn. Yuisepcumemcwoka, 1, m. Jlvsis, 79000

Cmamms npuceauena 6UsYeHHIO 0COOAUBOCMEl (YPanyy3bKo20 nepexkiady Nosicmi
"Bemns" O.Kobunsncoroi. 3asosiku nanoneznuein npayi JK.Maxcumosuu meip ompumas
"noee oicumms”. [lemanvhe eueuenHs mMeKcmy OpuciHany i nepexiady 3aceiouye 6UCOKY
MaicmepHicms Nepexiaoayuky y 6i0meopenHi oopasie nosicmi ma 0cooIu8ocmet Cmuuo
O.Kobunsincoroi. 36epescenns peaniii ilOMEOPIOE YKPAIHCOKULL HAYIOHAILHUU KOAOPUIM.
Yacmkoei empamu npu nepekiadi OaieKmu3mie i MOSHUX Oe@opmayiil KOMREHCYIOMbCs
bazamcmeom Ppanyy3pk020 NeKCUuuHo2o Gondy. Jlexoau cnocmepicacmMo OMUHANHS
NeCmIUBO-3MEHULYBATIbHO20 3HAYEHHS Cli@ Yepe3 GIOCYMHICMb O0aH020 (eHoOMeHa Y
@panyyzekiti  moei.  Ilepexnad xapaxmepuszyemuvcsi  1e2Kicmio  CHputHamms — Os
dpankomosHo20 wumaya, wo 3aceiouye to2o BUCOKULL (paxosutl pigeHbs.

Mera wiei po3BiAKM — BHBYEHHS JIEKCMKO-CEMaHTUUHHX OCOOJMBOCTEN MepeKiary
Ha ¢paniy3pky MoBy moBicti ‘“Semust” O.KoOWISHCHKOT 1 IepeKiIajalbKoro CTHIIO
K.MakcumoBuu (1929-1995). TlopiBHsuIbHHMI aHai3, BHUKOPUCTAHUM Y JOCIIJDKEHHI,
Ga3yeThCs HA JCTATBHOMY BHBUCHHI TEKCTY OpHIiHaTy i mepexmany. Moro 3aBmaHms —
ToLIYK 3aco0iB pearizalii iHTEeHI{ aBTopa B Mepekiai, Mo Ja€ MOXIUBICTh BUBUUTH, 5K
nepeKsiaiad JIoj1ae THIOBI TPYIHOLIl, a TAaKOX, sIKi €IEMEHTH OpHTiHaly HE BIATBOpEHI B
nepekyaai. B pe3yiabraTi OTpUMYEMO peaiibHy KapTHUHY MO3MTHBHUX 1 HETaTHBHUX PHC
nepexiamy.

Hapoausumce y ®@pantii B cim’i emirpanTis, JK.MakcumoBud 30eperia B CBOEMY
cepii JIFOOOB JI0 ApYroi OaThKiBIIMHM. be3poraHHe 3HAHHS MOBH, Ha Ky Mepekiazaia B
yciit 1l GapBUCTOCTI 1 OaraTorpaHHOCTI, IIOBara JI0 TeKCTY MEPIIOTBOPY, BMiHHS BiATBOPUTH
y Tepekiaji IHTEHII0 aBTopa 1 HOro ocoOJMBUiI CTHIH — BCE 1€ JOIMOMOTIIIO
K.MakcuMOBHY MO3HAMOMUTH (PaHIy3bKOIO 4YHTa4a 3 MIeAEBPaMHU  YKPaiHCHKOT
miteparypu. Y 11 nopoOky Taki nepeknaau sk: «Consunukm» O.Ionuapa (1972), «3emisn»
O.KobunsHebkoi  (1973), 36ipka HoBen B.Credanmka «Kaminaumit xpect» (1975),
«EBpoma-45» Il.3arpebensroro (1981), «Bepmmukm» HO.SHOBCEKOrO (1981), «CioBo
micisa crpatn» B.Boiika (1981), mapuc «Posctpinsani Howi» b. Xapuyka (1983), «Hoemn»
P.Ianmuyka (1983), «ns momammporo oraumay (1987), «Ilepexpecni crexkm» (1988)
[.®panka, «opu gummsate» S.I'amana (1988), okpemi HoBenmu O./loxkenka i P.demnopisa.
TamaHT mepexiTalaykyl NpPUBEPHYB yBary KpuTwkdu. CXBajbHI BIATYKH IPO TEpEeKIaIH
3 ABHWJIHICA Y JIITEpATYpHHUX Ta3eTax i xKypHamax: Oiorpadidna gosigka P.3opisuak [1,352] 1
roBineitna 3raagka f.Kpasums [2,131]. MokHa TiTBKM TIOIIKOMYBATH, IO MEPEKIATN
K. MaxkcumoBrd He OynH OIliHEHI TepeKIafanbKor mpeMielo Makcuma Pumbcpkoro (ii
KaHauaaTypy miarpumas [.Kodyp). Ane HainiHHIIIO BuHaropomow mist JK.MakcumMoBrud
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Oysu moBara i BU3HaHHS (PpaHITy3bKOTO Ta YKPaiHCHKOTO YnuTayva.

Y gmeri o O.Kobumsncekoi Jlecs Ykpainka mucama: “XToch KOMYCh PajuTh
“Semito” Ha HIMeNbKe TNepeKIajaTH, TUIBKM JyMmMae, M0 TO JyXKe TDKKOo, 00 Biamatu
HapOJHUI KOJIIOPHUT B UyXIii MOBI — TO HaJATO TpyJHA pid. AJie, MOJKE XTOCh 1 BIAcTh, 00
XTOCh MyZpHUH 1 100pe TAMUTH HIMEUBKHHA CTWib. SIkOM mepekiaj yaaBcs, TO BapTa Horo
3pobutH, 00 Takuii poMaH SK Ta 4MsICh “3emiis”, BapT i HIMEUbKid myomimi nokaszatu’’[3,
moBamu. Y 1896 p. Oymu omyOmnikoBani omnoBiganHs “Tlpupoma”, “HexymbTypha”
HIMEIBKOIO MOBOIO y IITyTrapiacbkomy xypHaii “Die Neue Zeit”, onoBiganus “bursa” y
oepainceromy “Gesellschaft”; a y BineHchkoMy xypHani — “Myxuk”, “Y cBsroro IBana”,
“Ha nonsx”, “3a rorap”. Okpema 30ipka HOBEN 1 OMOBiJIaHb HIMEIILKOIO MOBOIO BUHIIIA Yy
1901 p. TBopuicTe “Tipchkoi OpNUIN” 3allikKaBHIA CJIOB’SHCHKUX TepekianadiB. Tak, y
yecbkoMy mepekiani 1906 p. Oyma Bumana 30ipka “Maiopychki HOBEIH 3 MEPEIMOBOIO
Tepesu TypuepoBoi. CxBanbHi Biaryku mnpo TBopH O.KoOWiIsHCHKOI 3HaXOmIUMO y
Oonrapcekoro nuckMeHHuka Ilerko TomopoBuya. Y 1923 p. mpasbka razera “Bedepne
4yechKe CJIOBO” HajpyKyBasia nepekiaja “‘B Henmimto pano 3imns konana...”, a' y 1924 p. TBip
BUHMIIOB OKpeMHUM BHAaHHsM. [ToBicTh “3emis” Ha 4echbKy MOBY nepekiaB Pynoneg IMynka.
VY 1899 p. monbckka razera “Monitor” 3amporoHyBajia CBOIM YHMTayaM Moe3il B IMpo3i
O.Kobunsancpkoi “Poxi” 1 “Axopmu”, a B kHM3i “Mtoda Ukraina” y 1908 p. Oymno
onyOmikoBane onoinanHs “butBa”. YV 1900 p. 10 9-ro TomMy nerepOyp3bKOro >KypHairy
“YKuzup” ysidinum Hoenu ‘“YKebOpauka”, “Bank pycrukanbuuit”, “Y cBsroro IBana”,
“Valse mélancolique”, “Impromtu fantasie” pociiicbkoro MoBoro. Henerka mpars
nepekianada Oyna 3nana O.KoOWIsHCBKIM, a/pke caMa BOHA Tepekiiaia Ha HIMEIbKY MOBY
tBOopu M.BoBuka, B.Credanuka, JI.Maprosuua, H.Koopunchkoi.

[Ipo3a O.KoOuinsiHChKOI B 11 Kpamux 3pa3kax BiAOMBae ifeiiHI 1 XyIOXHI MOILIYKH
cBiToBol siteparypu KiHisl XIX — mouarky XX CTONITTS, CKJIaOBOIO YaCTUHOIO SKOI €
ykpaiHCbKa JliTeparypa. Slk HemepeciyHa IyXOBHA IIIHHICTh BOHA BBIHIIUIa y JIyXOBHY
CKapOHUIII0 HAILIOr0 HAPOLY 1 € OJIHIEI0 3 BAXJIMBUX JIAHOK Yy KYJIBTYPHOMY €IHAaHHI
yKpaiHChKOI JliTepaTypu 3 JiTeparypamu iHImmX HapoaiB. Came moBicte “Semus”
MOCTABWIIA ABTOPKY Y PsiJi HAHBHIATHIIINX YKPATHCHKUX XYIOKHHKIB cioBa XX CTONITTS.
Ha nmymky l.@panka, “HaiiBumaTHimmM 3 ii TBOpIB €, B YCSIKOMY pasi, BEIHUKUH pOMaH
“Semns”, HagpykoBanuid 1902 p. y “JlirepaTypHO-HayKOBOMY BiCHHUKOBI”. B HbOMY
KoOumnsiHcpKa cnpaBli sSKHAMIIOBHIIIE BHSABHJIA PUCH CBOTO TAJaHTY, aje, HA MOIO JIYMKY,
Jocsarna ioro Mex. KoHumemmiss poMaHy 3ajymMaHa IyXe TOHKO 1 JoOpe BHKJIaJeHa,
IepCoHaXki TBOPY OKPECIIEHI YiTKO 1, X0, 3MaIbOBYIOYH TMOi1, TUCEMEHHUIIS HE BUXOAMIA
3a BY3BKI MEXi ONHOrO cena, MO0 [aTH INUPOKY KapTHHY KyJABTYPHOTO piBHA
OYKOBHHCBHKOTO HapoAy, TO BCE X I[UIICHICTD MPOHHATA TAKUM EMOIIITHAM HACTPOEM, IO
me mae ‘“3emui” ocobmmBoro gapy. ...Cepen yKpaiHCPKMX NHCHPMEHHHUIIP BOHA HE Mae
CYIIEpHHUITH B >KaHP1 HOBENM 1 poMaHy, a ii pomaH “3emist”, KpiM JIiTepaTypHOI i MOBHOI
BapTOCTi, MaTHMe TpHUBaJe 3HAYCHHS e W SK JTOKYMEHT CI0cO0y MHCIEHHS HAIIoro
Hapoxy B dyac TerepimHbporo suxomtrs’ [4, c.101-102]. T'oBopsunm mpo ocoOmuBOCTI
TBOpYOro Meroxy i xymoxuboi mMaHepu O.KoOwisHCBKOI 3yMOBJEHI i CBITOTISIOM Ta
€CTeTHYHUMU TIOITyKaMu, ['.XO0TKeBUY BIYYHO MiJIMITHB, IO «PiAKO 1 B3araii ITOBOXUTHCS
3ycTpiduaTH TaKe TOHKE, aXXypHe OOpOOJeHHS, TaKy IUIICTh KPacoTH, TaKy XYAOXKHICTh
MaJroBaHHS 1 KOHCTPYKIii ¢opm...CinoBo m-Hi KoOmmsHChKOI XuBe mix ii mepom, Temn
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¢pasu, 11 HI0AHCH OXBWIII MiHSIOTHCS, 301ITBITYIOUN BpakeHHs»[5, ¢.110].

[oBicTh «3eMish» 3aBIsAKH CBOIHM BENUKIH )KUTTEBII MpaBai CTOITh MOPYY 3 TAKUMHU
TBOpamuy, sk “Censun” O.ne banb3aka, “3emns” E.3oms, “Myxukn” A.Uexosa, “CensHu”
B.PeiimonTa. Xym0o)KHE OCBOEHHS COLIANBHUX MPOOJIEM cefla, Horo TpUBOT 1 Mpill — aBHA
TpaauIlisl YKpaiHChKOI JiTepaTypH. YOHBCTBA, IOB’s3aHi i3 3eMJICIO, HE Oyl PiIKiCHUM
SIBUIIEM TOAIMIHBOrO XKUTTA. LI ¢akTh 3Haiinum BiAOMTOK i B XyHOXKHIH JiTepaTypi —
onoBimanus JI.Maptoruua “3a mexy”, “Ock mocu Moe!”, HoBena "Mexa" B. Credanuka,
munorist b.I'pinuenka “Tlig Tuxumu Bepbamu™ 1 “Cepen TemHoi HO4i” B ocHOBY moBicTi
“3eMJis” TIOKJIaIeHO peabHUi (DakT, a came — BOMBCTBO B Hiu 3 22 Ha 23 nucromana 1834
p- B cemi Jlumka Casoro XmxissHom Opara Mwxas 3a 3emmo. Iloxmii B moBicTi
BiIOYBAIOTHCSl Ha Celli 1 OXOIUTIOIOTH JieKiIbka pokiB. CIUIMBAaE TOTIK 4yacy, 3MIHIOIOThCS
MOPH POKY, YepPryIOThCS JCHb 1 Hid, HAPOMXKYIOTBCS 1 MOMHPAIOTH JFOAH, 3MiHIOETHCS
BHIJISAJ CeJia 1 IO Moro MermkaHiiB., Ta HAWOUTBIIMM 1 HE3MIHHUM CKapOOM 3aJIHIIA€ThCS
semisi.  [IpoOiema Biaaaum 3emili — OCHOBHA B moBicTi. COTHI NOKOJIHB MPUHOCHTH TH
KEPTBY: Mpaio 1 mr, ®uTTa 1 aymry. CelsiHMH MiKopsieThCs WiH BceBnaaHii cuii, 6o
mMoOUTh 11 MOHAJ yce 1 KpoB’I0 3B’S3aHUI 3 HEH HEBUAUMHM 3B’si3koM. IloBicTh
O.KoOWIHCBKOT cTajia BEIMYHAM TIMHOM 3eMJIi 1 mpaii Ha Hii. [IuceMeHHUIN Baanocs
NPOHUKHYTH B YKPaiHCBKY Jylly, OCSTHYTH ii TTHOMHM 1 3pOOHMTH 3pi3 yCiX NpOIIAPKIB
yKpaiHCBhKOro cena. Xy[IoKHii CBIT MMChbMEHHUI]I MAaHOPaMHUIA 1 6aratocTopoHHid. XKutrs
BykoBUHM MOJaHO KiJIbKOMa BaXKJIMBMMH IUIaCTaMH, B KUIBKOX BHUMIpax, IO CTBOPIOIOTh
Bpaxkatouy kapTuHy. Kpim ¢aOynpHOI JiHii, MOBicTh 0Oarata Ha ONKWCH HPUPOIH,
3eMIIepoOChKOl Tpalli, OOpsIiB 1 LEPKOBHUX CBAT, HAPOJAHUX BipyBaHb i 3a0000HIB. Yci
BOHM BHCTYIAIOTh BRKJIMBIUMHU KOMIIOHEHTAMH CTPYKTYPH 1 MalOTh CaMOCTil{HE eCTeTHYHO-
¢inocopcbke 3HAUCHHSI.

3rajiaHi BHIlE YMHHUKH MOSICHIOIOTH BHOIp came mnoBicTi “3emis” y ¢paHiyy3bkomMy
nepeksiaji Juisi OPIBHSUIBHOTO aHaiizy. BaxinBo 3a3HauuTy, 110 LeW TBIp € OXHHUM i3
panHix nepeknanis JXKiner MakcumMoBuu.

[Ipobnemy mnepeknany “HamioHanbHOI (opMH” TPaKTYIOTh yci Mpaii BiJOMHX
JIOCIIITHUKIB-TIepekIaio3HaBIiB. Lle TOHATTS  BKIIOYaE OCOOJIMBOCTI JKUTTS, 3BHYAI,
KyJbTypy 1 BCi (DOPMH apTHCTUYHOI IISUIBHOCTI HAPOAY: CTHIIb B apXiTEKTypi, OCOOIHBY
MaNiTpy B JKUBONKCI, CHOCIO BUpPaKEHHS B CKYJBNTYpi, MEJOIWKY IICeHb 1 TaHIIB,
IHTOHAIIif0 1 00pa3HiCTh PiHOI MOBH, BUIIMBKH, HALlIOHAJIBHI CTPABH, OIST — BCE Lie pealtil
xuTTs Hapoxy. Came 11i OCOONHMBI PHCH CTBOPIOIOTH CHElU(IYHY HAIIOHANBHY KYIBTYPY.
o6 mepeknacTu XymOXHIH TBip, TOOTO mepenaTh Bce OaraTtcTBO 3MICTy OpHTIiHANY i
croci6 KUTTS Hamii, mepeKiIagadeBi HeoOXigHE He TUMBKH JOCKOHAJIE 3HAHHS MOBH, aie i
miei xpainu, i icropii, KympTypHu i Tpaauiiii. JlaHi YMHHUKHA 3a0€3MeUyIOTh MPaBHIHLHHUN
mepexitan peamid. [Ipobimema BiITBOPEHHS CEMaHTHKO-CTWIICTUYHUX (YHKIOIA peamniit
3aco0aMM IiIbOBOi MOBM — OJHA 3 OCHOBHHX Y TIEPeKIaf03HABCTBi. 1i pO3INISLNAalOTh
ynMano mocmigHukiB, cepen skux FO.Kartmep, O.Kywmin, A.lllsetitiep, JI.bapxymapos,
A.Denopos, B. Bunorpano, C.Bnaxos i C.®mopin. 3iCTaBIsAI04YH aHTTIOMOBHI TIEPEKIIa Il
YKpaiHCBKOI TpPO3W 3 iXHIMH oOpuriHamamu, P.3opiBuak BUAUISE Taki CIIOCOOH
TPAHCIIMIMHOTO ~ TEepeMEHYBaHHS  pealiil:  TPaHCKPHWIIIiI0  (TpaHCIiTeparito),
rinepoHiMiUHEe TepeMeHYBaHHSA, NECKPUNTHUBHY mepudpasy, Mi>KMOBHY KOHOTATUBHY
TPAHCIIO3UIIIF0, KalbKyBaHHS (IIOBHE 1 YAacTKOBE), KOMOIHOBaHy pEHOMIHAIII0 Ta
KOHTEKCTyallbHE  pO3TUIyMadeHHsS  (iHTepmperanito), BiTHAWOCHHS  CHUTYaTHBHOTO
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BIIMOBiTHHKA (KOHTEKCTyaJIbHUHN MEPEKIIaa), METO YIOMiOHeHHs (CyOCTHTYIII0)[6,c. 93].
YMoBHO peadii moBicTi “3emiss” MOXXHA PO3AUIMTH HA Taki TEMAaTHUYHI TPYIH:
anemsuii (I); mamionansHi crpasu (I1); omar (I1I); Oyxisini i 3napsaas mpami (IV).

TepmiHOM  “TpaHCKpHIIIisI” TO3HAYAIOTh BiAHAMIEHHS SKOMOra TOYHIIIOrO
BIJIMIOBITHUKA Yepe3 3aluc 3ByYaHHS peallii MOBH-/pKepena rpadeMaMi MOBH-TIepeiiMaya.
[Ipn npumari rpadiku ¥nerbcst PO BUKOPUCTAHHS TpaHcuiTepamii. Y mepeknani
JK.MakcuMOBHY 3HAXOIMMO TaKi BUIAJKA BUKOPUCTaHHsS TpaHckpumiii: [) 6osp — le
boyard; 6adika — le badika; neniuxa — la lelitchka; II) mamanuea — le mamalyga; I1I)
cepoax — le serdak; woekosa pixni — le rikla en soie. Sk Gaunmo, IOpPEYHO
TPaHCKpHOYBaTH Ti peajii, M0 MAarTh BaXJIHBI JCHOTATH. Y JOCIIPKYBAHOMY HaMH
MepeKIagi HeMa HaJJTUIIKOBOI TPAHCKPUIINI, sika MOIa O BHKIUKATH HE3PO3yMITICTh
TEKCTy YWTa4yeBi 1 YCKIaJHUTH Horo cnpuiiMaHHs. TpaHckpuOoBaHi peanii € BaroMuMu
CEMaHTUYHO a00 CTHITICTUYHO.

BmanuM €  BHKOPUCTAHHS  IMEPEKIaJadykor0  KOMOIHOBaHOI  pPEHOMiHAIIii
(TpaHCKpUIILIis 3 JECKPUNTHBHOIW Nepudpas3oro) sK Crocody MaKCUMalbHOI mepenadi
CEMaHTHKH pealiid, ICHOTATHBHOI 1 KOHOTATHUBHOI (3a 3MOr0I0), Ta, 30KpeMa, HalliOHaJIbHO-
KynbTypHOI [6, ¢.122]: la rikla (robe de soie a rayures variées sans manches) [7, ¢.25]; le
rynski (nom populaire du florin autrichien aux XVIII-XIX siécles en Ukraine
Occidentale)[7, c¢.34]; le kreutser (ancienne monnaie allemande vallant environ 4
centimes) [7, c¢.34]. TpaHckpuOoOBaHe CIIOBO BMIIIA€ CEMY ‘“‘UY)KUHOCTI”, a JIECKPHIITHBHA
nepudpasza po3’ICHIOE CEMaHTHKy pealtii. Y cBoemy nepekiai JK.MakcuMOBHY TPOIIOHYE
JECKPUNTUBHY neprdpa3y 3 BAHOCKOI BHU3Y CTOPIHKH.

YacTuM € BHUKOPUCTaHHS TINEPOHIMIYHOrO TIEPEHMEHYBAHHS, TIPH  SKOMY
BTpPA4a€ThCs JTIHMBOKpae3HaBya aTpulyiis peaniit. Lleil Bun nepeknay nepenae ceMaHTUKY
peadiii, e nepeBaxkae ACHOTATHBHA iH(QOpMALlisS 3 BTPATOI CEMU JIOKAJIBHOCTI Ta OKPEMHUX
ceMaHTUKO-IudepeHiiaux o3Hak [6, ¢.106]: 1) razoa — le propriétaire, le fermier; razouns
— la ménagere, la matrone; cmapuns — les parents; II) xaraui — les brioches; manaii
(komau) — le gateau; naximxu — les friandises; III) copbomra (cnipnuns) — les jupons;
yimku (Hamucro) — les colliers (bijou qui se porte autour du cou); cpibnui
rxoemouxu(cepexxkn) — les boucles d’oreilles en argent [8, c.733]; sinox — la couronne
(cercle de fleurs et de feuillage)[8, ¢.386]; IV) npusvba — le seuil; kamenuys — la villa;
bypoeii (kUTIIO0, BUKOHaHe B 3emJii) — la hutte (abri sommaire ou habitation primitive faits
de branchages, de paille, de terre)[8, ¢.793]; cocmuneys (Outmii nuisix) — la route (voie
carrossable, aménagée hors agglomeration) [8, c.1420]; rgep (pymnmis) — le fusil;
03vobenxa (Topba) — la musette. SIk Oaunmmo, AesiKi KOHOTATHUBHI CEMH Yy MepeKaji
BTpaveHi.

JJ1s BUCOKOTO CTyNeHs eKCILTIIHUTHOCTI 3aCTOCOBYIOTH Yy IEpeKiIajli JECKPUITUBHY
nepudpasy: 1) moroouuxa — la jeune femme mariée; nan — le maitre du domaine; II)
eopiexa, npunpaeiena meoom i kopinusim — 1’eau-de-vie, assaisonnée de miel et d’épice;
1) cunsmu repoanu ma 6oposuxu — enfiler les perles, les appliquer sur I’étoffe; cessmouni
cnionuyi — les jupes de dimanche; xoorcyx 3 kymacamu — une longue fourrure aux glands
pendants; IV) ra nodi — sur la perche dans la chambre. JleckpuntiBHi TOTEHIIi1 OY/Ib-5IKOi
MOBH SIK OIHAa 3 KOHCTaHT YChOIO MOBHOTO PO3BHUTKY IarOTh MOXIIMBICTH YTBOPEHHS
3aMicTh iMeHi Horo ommcoBoro ekBiBaieHTa [6, c.111]. ¥V mepekmani croctepiraemo Buaie
BukopuctaHHs JK.MakCUMOBHY JECKPUIITUBHOI IEpH(pash MI0I0 YKPATHCHKUX peatiid.
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Oco0nuBHiA KOJIOPUT TMOBICTI HaJaoTh AiagekTH3Mu. JK.MakcuMoBHY BUpI3HSE
JIBa TUIM, TEPEKJIANAl0YX Ti, 110 HECYTh CTWJIICTHYHE HABaHTaKCHHS, MPOCTOPIYYSIM YU
[UIIXOM TpaHCIITepallii, a iHIII — 3a 3araJbHOJITepaTypHOI HOpMOKO [9, ¢.164]. JliecnoBa:

mamu xpan (Oaxatu) — convoiter; Ouuimu (po3nrouyBatucs) — devenir furieux;
giosopryeamu (BiANOBICTH) — murmurer; ¢@yoyaumuca (ropautucsi) — faire le fier;
eapyeamu (BaXKO TpairoBatd) — peiner dur; 6awysamu (Hympr'yBaTH) — S’ennuir.

ImeHnuKM: Ogipruk (cTapocta B cenii) — le staroste; xkpuminan (B’s3Hmipi) — la prison;
epudica (Typbota) — les remords; zecim (Bitep) — le 3ephyr; pospusxu (po3aru) — les
distractions; xkaexu (Boponu) — les corbeaux; mampueynu (3imns) — le sortilége. YV mporeci
nepexsiajly JiaJieKTU3MiB Ta MOBHHUX JeopMalliii BTpaTa X eKCIPECHBHOCTI Y MepeKIiai €
HEMUHYYOI0, OCKUIBKM JIOKaJbHA JIEKCHKA € OUIbII EKCIPECHMBHOIO, HIXK 3alpOINOHOBaHI
K.MakcruMoBHY eKBiBaJIeHTH Yy MoBi-niepeiimaui. IlopiBHsiiMO: nomsonamu — s’en aller
(3abpatucs reTb); Hexapuicms — le chagrin (cym); eanabypoa — le scandale; pesinnus — les
lamentations (JemeHT, ma4); 3otuku — les gémissements (cTorin).Y Tomy pasi, KOJIU MOBHI
nedopmallii He HeCyTh CTHJIICTUYHOTO HaBaHTa)KEHHSI Oa)KaHO 1 HEOOX1THO 1X MepeKiaiaT
3a 3araJibHO JIITEPATypHOIO HOPMOIO: nocmpax — la crainte; xepnuys — le puits; uepeax — le
vers; ypadyeamucsi — étre ravi; csego — la lumieére.

BnacHe peamii K €JIeMEHTH ETHOKYJIBTYPHOIO KOHTEKCTY €  3aBKIU
CTHJIBOTBOPYUMHU 3ac00aMH, 0O CHpHUSIOTH CTBOPEHHIO HAIIOHAIBHOTO KOJIOPUTY SIK
NOCTIHOIO CKJIaJHUKa CTWI0. Te caMme XapakTepHe Uil CTPYKTYPHO-KOHOTAIiifHOI
peautii, o BizoOpaxae sIKYCh Jy)Ke CBOEPIHY PUCY MOBHOI TKAHUHHU opuriHany [6, c.158].
Taxi peasii ykpaiHCHKOTr0O XyIO)KHBOI'O MOBIICHHSI BHCTYNAIOTh pelbe()HO Yy 3iCTaBJICHHI 3
rpaMaTUYHOI0 CTPYKTYpPOIO (paHIy3bkoi MOBH. Y Iepekiiaji iX BiATBOPIOIOTH 3aco0aMu
MOBHM IepeiiMaya 3a JOMOMOIOI0 HYJIBOBOTO II€peKialy, BiZHAWIEHHS aHAJOriB Ha
rpamMaTuuHoOMy a00 JIKCHYHOMY pIBHI, YM KOHTEKCTYaJbHOI (PYHKIIOHAJIBHOIO
komrieHcauieo [6, ¢.160].0co0iMBUMU CTPYKTYPHO-KOHOTALIHHUMH peajisiMi y TOBICTI
“3emiis’” € nuUMiHYTHBHI cy(ikcy iMeHHHMKIB 1 mnpukmeTHukiB (1) Ta amoctpodu (2).
K.MakcMMOBHY BHKOPHCTOBYE Y TMepeKiali EKBIBaJIHT Ha JIEKCHYHOMY piBHI {1}Ta
HYNIbOBE BiATBOpeHHs {2}: 1) nesenuuxi kimnau — de petites cuvettes {2}, zicku — les sous —
bois {l1}; ecopcmxa xamox — quelques maisons qui se sont détachées (Bumamox
JeCKpUNTUBHOI mepudpasn); naucvkui 0gopux — une petite ferme {2}; diguamxo — la
jeune fille toute jeunette {1}; opibonsri wmpuxu — des points si menus {1}; oduicera
Odouka — la fille unique {2}; dpibna 3axpusaerena nmawxa — une petit-chose ensanglantée
{1}; opi6ni xnon’asma — de petits gargons {2}; opibonvrui — minuscule {1}; 2) dyweuxa
conooka ma 0obpa — bonne et tendre ame {2}; oounoxa nomixa mamuna — I’unique joie de
sa maman {2}; nmawxa opibna ma mura — mon tendre oiselet {1}; conyb6xa — ma douce
colombe {1}; mu dypna, oywxo donyio — tu es bébete, ma fifille {1}.

dpa3zeoioris € BAXIMBUM €IEMEHTOM CKJIAIHOTO XYIOXKHBO-ECTETUYHOIO LLJIOrO.
Ile yniBepcanbHe MOBHE SIBHUILE, OHAK Yy KOXHI MOBI BOHO Mae CBOI 0coOiuBi (hopmu
BHpa3dy. € TpH OCHOBHI CIIOCOOM BIATBOPEHHS CEMAHTHKO-CTIUIICTHYHUX (DyHKIIN
(pa3eosyorivHUX OAMHHUIL OPHUTiHATY: ()pa3eosoriuHi CrIOCOOU BiITBOPEHHS — MOBHUI abo
YaCTKOBHUH EKBIBAJEHT, (Ppa3eosnoriyHe KalbKyBaHHS Ta JECKpWUNTHBHA mepudpaza. Komm
PI3HOMOBHI (pa3eoNoriuHi OAMHUIN BiAMOBIMAIOTH YCIM KPHUTEpisSM KOMIApaOerbsHOCTI —
e moBHI (ppa3eornoriuHi ekBiBasieHTH (nami mo3HadeHo™). Konmm BOHM BiAPi3HSAIOTHCS
JICHOTATUBHOIO O0PAa3HICTIO, YM CTPYKTYPHO-TPAMAaTHYHOK OYIOBOIO, TO I PizHOOOpa3Hi
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a00 pIZHOCTPYKTYpHI YACTKOBI €KBIBAaJICHTH, SKi MOXYTh 3a0e3leuyBaTH IOBHY
aZeKBaTHICTh BiaTBOpeHHsA (**) [10, ¢.155].V mepeknanmi crocTepira€éMo TakKi BHIAJKH
3acTOoCyBaHHs (h)pa3coNIOTIYHUX CIIOCO0IB BIATBOPEHHS: 8 pobomi 6y6 Mos 602oHb — il avait
le coeur au travail*;cmoenamu na eci cmoponu — se plaindre a tout vent*; mamu
cnpumnuil s3ux — avoir la langue bien pendue®; zipxko nnaxkamu — pleurer a chaudes
larmes®; 3nuk, moe nio semnio 3apuecs — disparu comme par enchantement**; auxa
eoouna sumymanuia — la fortune averse m’a escroquée**; sk s 3amxny oui — quand je ne
serai plus**.

Henerkum 3aBmaHHSIM € BIiITBOPEHHS VY TEpeKIagi CEMaHTHKO-CTHIICTHIHUX
¢yHKUid npucni’iB Ta npukasok. @OpazeonoriyHUM crocobOM BIATBOpEHI B Mepekiai
TaKi MPUCIIB’ s, 10 3aCHOBAaHI Ha 3araJbHOIIOACEKUX 00pasax: «3axku conye 3ilide, poca
oui euicmo. — Le cheval meurt souvent pendant que son avoine murit! Aze 36anox do uwacy
600y nHocums. — Tant va la cruche a 1’eau. Hewjacms pue sce 6 samuwxy. — Le malheur
arrive toujours en cachette.» @pa3seonoriuHi cnocoOM BiITBOpEHHs 3a0e3MeYyrOTh
MaKCHMaJIbHY aJIeKBAaTHICTh, MEPealoTh CEMaHTHKY (hpa3eosoridyHoi onuHuii, ii Gopmy i
KOHOTAIII 0.

Ilpu BigTBOpeHHI Oe3eKBiBaAJIEHTHOI IIOJAO IJILOBOI MOBH  (hpaseosorii
K.MakcuMoBHY BHKOPHCTOBYE MeTON (pa3eonoridHoro KanbKyBaHHs. [Ipu mepeknani
KOXXHOTO KOMIIOHEHTa YTBOPIOETBCS (ppaseoyioriyHa TOKOMIIOHEHTHA Kajibka (madi
NO3HaueHO™), 110 BiATBOPIOE AEHOTATHBHE 3HA4YEeHHs 00pa3y (pa3eosoriyHOl OAWHHMII.
®pazeonoriuHa obpazHa kaibka (**) BUHHMKae MpH BIATBOPEHHI 3ac00aMHU IJILOBOI MOBHU
KOHOTATUBHOTO 3MiCTy 00pa3y (¢paseosnoriuHoi onuHuUI opuriHany. Kanbkyroth
nepeBakHO 00pasHi  (pa3zeosnoriaMu 3 EKCIIPECHBHO-EMOLIIHHOI0 Ta  CTHJIICTHYHOIO
¢ynkuismu.Y  nepexnaai  JK.MakCUMOBHY CIIOCTEPIra€éMO YHMAJIO 3pa3KiB BIIyYHOrO
KaJbKyBaHHS: niecmu nycmi croga — dire des bétises**; nomazcamu nuw si3uxom npu mucyi
— n’aider qu’a manger**; cepye xamenem nedxcumb — mMoON coeur me pése comme une
pierre*; ypeanacs numka mepnenueocmi — le fil de patience se rompit*; xkuoamu ouuma
onuckaexu — les yeux lancant des éclairs*; epadom nocunanocs 3 yem — un flot de paroles
volubiles jaillit de sa bouche**.Takuii criocid nocuth edekTHBHUIA, 60 1ae 3Mory 30epertu
B IIUTHOBIM MOBI CEMaHTHKY, 0Opa3HICTh 1 KOHOTauii (h)pa3eoyoridyHoi OIUHHUII MOBH-
mokepena.yY nepekian JK.MakcuMoBHY MaeMo IiKaBe i CBOEpPIJHE TIIyMAueHHsS IESKUX
MIPUCIIB’{B,II0 JIO3BOJISIE BINTBOPUTU EMOLIMHICT OpHriHany: “Ax mac Oymu ske
Hewacms, mo i cmo ouell i pyk He gidgepue tio2o. — Si un malheur doit survenir, cent yeux
et cent bras ne le detourneront pas*. Pyku— mo gce nHaue bazamcmeo, mo Hawe 006po,
mo nawa ckapbona. — Les mains, voila toute notre richesse, tout notre bien, elles sont tout
notre trésor * Ha me 6ona dicinka, abu sizux y nei' ne cmoss 3a 3y6amu. — Elle était femme
pour ne pas fermer la bouche*. Xmo mas yorce pa3 sicinouuii sizux, ne emie moguamu. — Qui
a une langue de femme, ne sait se taire*. /Joopomy ecroou dobpe. — Les braves gens ont de
la chance partout™®”.

Jns amamizy puTMy VyKpaiHCBKOi ¢pa3m i Horo mepemadi B MOBi-Iiepeiimadi
Bi3pbMEMO IS TPHKIAAY ONHUC IICHXOJOTIYHOro craHy Mapii, KoM BOHA TUTBKH IO
oTpuMaia 3BICTKY IpO BOMBCTBO cuHa: “Jlemina, mos Ha kpunax.. Yepez cmepruny 00
bypoero, a siomak nonpu 6ypoeii i dani. Yepes wianyi ckakana, Mo cepHa, a 0e He MO21d
nepeckouumu, UOPANYEANAC PYKAMU U HO2AMU, He CRUHAIoYUCs Hioe Hi Ha xeuruny” [11,
¢.208] — “Elle volait comme sur des ailes, a travers le chaume, vers la hutte, la depassa et
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vola plus loin. Elle franchissait les fossées comme un cerf et 13, ou il lui était impossible de
le faire, elle grimpait, jouant des bras et des jambes, ne s’arrétait nulle part” [7,
¢.255].VkpaiHChKOMY XYIOXKHHOMY MOBJICHHIO BJIACTHBI OC3arcHTHUBHI PCUCHHS, JIe came
ISl ceMa CTBOPIOE BPaKCHHS HAMPY)KCHHS, MHHAMI3MY, MiJBHUIICHHSA eMOUifHOCTI. Y
(hpaHIly3pKOMY TIEpeKIIazi KOHOTAISl HAPY>KEHHS MOCIA0TIOEThCSA, 1IeH (DaKT TOSCHIOETHCS
301IBIIIEHHSAM KUTBKOCTI JIECTIB 1 BiZICYTHICTIO O€3ar€HTHBHUX pPEYCHb, IO HE BIJATBOPIOE
JMHAMIYHICTB 1 €KCIPECUBHICTH YKPAiHCHKOTO PEUEHHSI.

Bucoka ecreTM4HICTBh TpOIB, TapMOHis 3BYKIB 1 (ap0 CKJIaJaroTh HETOBTOPHY
kaptuHy onwmciB npuponu O.KobunsHcbkoi: “Came menep 3uma. Hivoeo, xkpim 6inozo
npocmopy, Wo po3UEACMbC 0AneKko, AK auul 0Ko oocsizhe. A mam yce Hebec
domuxaemocs i nuxkue” [11, ¢.6]. — “C’est ’hiver a present. Ils ne voient rien que
I’étendue blanche qui se deploie a perte de vue pour toucher a 1’horizon et mourir”[7,
c.11-12].“Ce mpoctoTa i O€3MPETEHCIOHANBHICTh, ajle TO XYIOXKHbO-apUCTOKpaTHYHA
NPOCTOTA, 1[0 BIUIMBAE HA HAC HE TOYHICTIO cipoi dororpadii, a ®KUTTSIM 00pa3y, B SKHUH
BJIOKMB TBOpEIb YaCTHHKY cBoro BiacHoro “S1”.” Tak ominuB ctmib O.KoOWistHCHKOT
I". XotkeBuu [5, c.112].

[MoBicTe “3emis” TOUYMHAETHCS emirpadoM 3 TBOPY JAy)KE YMTAHOTO Ha TOM 4ac
HOpPBE3bKOI0 MUCbMEHHHKA Vionaca JIi: “Kpyrom Hac 3HaXOIMThCS SKach O€30Hs, 1O ii
BUpUIIA JIOJIS, ajie TyT, Y HalllMX CepLsiX, BoHA Hairnuoma”[12, c¢.15]. Hacnpasai y ueHrtpi
yBard He O€30[Hs, a ceplie JIOAWHU. Takux cepaenp Oarato: IBoHika, AnHa, Muxaiino,
CaBa Tta Paxipa. )K.MakcumoBHY y mepekiiajii BAANOCS 30€perTd HENOpYILIHUM Te, M0
crBopuiia O.KoOunsHebka: 11 00pa3u, MOeTHYHI Mei3axi, CTUIIb OMOBiJll, MOBHE 0araTcTBo
TBOPY, MaKCHMaJbHO IepeaTH EeKCIPECUBHICTh peYeHb. 3aBASKM HAIOJNETJIMBIM mparll
nepekiiaziaya IMoBiCTh, 3a BUCIOBoM M.Sky0’sika, orpumana “HoBe XuTts’[9, c.164].
30epekeHHs] peaniii  BiATBOPIOE YKPaiHCHKWI HaIlOHAJNbHUI KoJIOpHUT (HaHuacriiie
BHUKOPHCTaHI TPAHCKPUIILisi, KOMOIHOBaHAa PEHOMIHAL(is, TIMEePOHIMIYHE INepeiMeHyBaHHs
Ta JISCKpUNTHBHA Inepudpasa). YacTkoBi BTpaTH MpH MepeKiajl ialeKTU3MIB 1 MOBHHUX
nedopmaliiii  KOMIEHCYIOTbCS  OaraTctBoM  (DpaHIy3bKOro JIEKCHYHOTO (OHIY, IO
3abe3neuye TOYHe BiATBOPEHHsI iHTeHIIT aBTopa. [lofnekyau nepekianiad OMUHAE TIECTIIMBO-
3MEHIIyBaJIbHE 3HAYEHHS CIIIB BHPaXKCHE NUMIHYTMBHUMHU cydikcamu. lle mosicHroeThes
BiJICYTHICTIO laHOrO (heHOMEHa y (hpaHIly3bKiit MOBI. Jluile fAesiKi CTPYKTYypHO-KOHOTAIiiTHI
peanii JK.MakcuMOBUY TiepeKialac €KBIBaJCHTOM HA JIGKCHYHOMY DPiBHi. AJIEKBATHUMHU
MOBHHUMH 3aco0aMu niepeano (hpa3eosorito opuriHamy (MOBHUN Ta YaCTKOBUI €KBIBaJICHT,
¢pazeornoriune kanbKyBanHs). [l{ogo cHHTaKCUCY TIepekiany, TyT He 3ayBa)XKyeEMO BUIMAIKIB
KOITIIOBaHHS YKPAaiHCBKUX CTPYKTYP HEBJIACTHBUX (DPAaHIYy3bKOMY XYIOKHBOMY MOBJICHHIO.
TBopua BaymiIMBa mpams HaJ TEKCTOM OpHUTiHAJTy, IParHeHHS IO CTPOroi ageKBaTHOCTI y
MOBi-TIepeliMadi Jaiay Mepekiag BHCOKOTO XYyAOKHBOTO PIBHA 3 iIEHTUYHHAM JWHAMI3MOM
BHCIIOBJIIOBAHHS, MAaKCUMAJIFHIM BIATBOPEHHAM O0Opa3HOI PUTMIiKK HepimoTBopy. IIoBicTh
“emisn” 'y (paHIy3pbKOMY TIEpeKiIai cTajga CBIAYCHHSIM HEaOWsIKOI IepeKIafanbKol
Maticteprocti JK.MakcumoBHd.
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The article is devoted the study of peculiarities of the novel The Land by
O.Kobylanska translated into French. Due to persistant work of G.Maksymovytch this
novel received "a new life". Detailed study of the text in the original and the translation
testifies to the translator’s talent in respect of conveyance of images of the novel and
peculiarities of the author’s style. Ukrainian national colour is conveyed by keeping to the
realia. Partial losses of dialectical words and language deformations in the translation are
compensated by richness of the French vocabulary. Sometimes deminuative meanings of
words have been omitted because of the absence of this phenomenon in French. The
translation is characterised by easy perception by the reader in French which testifies to
its high professional level.
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eyn.l. @panka,34, 293720, m. /[pocobuu

Y cmammi  posensdaromecsi  okpemi  acnekmu  HAykogoi  OiAbHOCME
aimepamyposnasys, moeoznasys i goavkiopucma B. M. JKupmyucovrxoeo, oounoco i3
VueHux, sKuil OOIPYHMY8Aag y C60IX Npaysx NPUHYUn munoI02iYHO-NOPIGHILHOZO
6UBYeHHs HapoOHoi meopuocmi i nimepamypu. Came UOMY HANENCUMb NOTONCEHHS
npo HOMUPU ACHEeKMU NOPIGHAIbHO-ICTOpU4H020 Oocaiodcenns.. C0l0 HOBAMOPCHKY
KOHYenyito eueHull 0y0y8ag 13 OXONJIEHHAM BeIUYEe3H020 (GakmuuHozo Mmamepiany,
68aJICAIOYU  OCHOBHOIO PUCOIO (Dinonoea wupomy Haykoeux obpiie. Asmop cmammi
O0yoye  cgoc  OocniddcenHs — HA  po3oymax — npo  okpemi  mownozpagii  B. M.
Kupmyncekoco, a maxoxc 3anyyalouu HU3KY JUCMIE YUEHO20, AKI NPUMYULYIOMb
3AMUCTUMUCS HAO 6a2ambMa HAYKOBUMU NPOOIEMAMU.

1998 poky BHMIOBHHJIOCS COpPOK POKIB Bifl 4acy mpoBeieHHs [V MixHapomHOro
3’i3my cnaBicriB. lleit HaykoBuii (opym BIIHOBHMB TiepepBaHy BIHHOI TPaJHIIi0
LIMPOKOMACIITAOHOTO CHIIIKyBaHHS YYEHUX-CJIOB’SHO3HABIIB pPi3HMX KpaiH. HesBaxkaroun
Ha CKJIAJIHICTh YMOB, Y SIKMX BiIOyBCsl 3’137, BiH BiJirpaB HeaOWsIKy pOJb y MOJAIBIIOMY
PO3BUTKY MOPIBHSUIBHUX JOCII/KEHb y Tally3i CJIOB’SIHCBKHX MOB, JiTepaTyp i (onbkiiopy.
Ha 3’1311 npo3By4anu BHCTYITH, SIKi Majii BEJIHMKE HAyKOBE 3HAYEHHS, CTAJIN CIIPABXKHIMU
BigkputTsimu. Came Takoro Oyna pnomnoBins Biktopa MakcumoBrya YKupMyHCBKOTO
"EnmiyHa TBOpYiCTh CIIOB’HCHKUX HAPOZIB 1 MPOOJIEeMH HOPIBHSIIBHOTO BUBUEHHS enocy” [9].

B.M.Kupmyncekuit (1891-1971), ydeHuwii Hag3BUYaiHO IIMPOKOTO HAYKOBOTO
Jliana3oHy, MOBO3HaBeIlb, JIiTEPATypo3HaBelb i (ONLKIOPUCT, OYB 3HABIEM 1 3aXiTHOI, i
cxigHOol KyJbTyp. SIkpa3 ToMy oMy BIajocs y CBOIX Mpaisx OOIPYHTYBATH TOW HMPUHIIHIT
THUIIOJIOTIYHO-TIOPIBHSUILHOTO BUBYEHHST HAPOIHOI TBOPYOCTI 1 JIiTeparypH, skuii HaOyB
3HAYEHHS 3arajbHOMETOOJIOTYHOTO PUHITUITY TYMaHITAPHHX 1 COIIAIbHAX HAYK.

VY 3raganiii monoBiai Ha IV MixunaponHomy 3’1341 cnasictiB B.M.JKupmyHchkuii
BHUCYHYB TOJIOXKEHHS IIPO YOTHPH AaCIEKTH IMOPiBHIBHO-ICTOPHYHOTO TOCHIHKEHHS: 1)
npocmutl onuc Aeuy, MO € OCHOBOIO OyIb-IKOTO OUTBII IOTIHOJIEHOTO  MOPIBHSUIBHO-
ICTOPUYHOTO PO3TISIAY; 2) HOPIGHAHHA ICMOPUKO-MUNONO2iuHe, IO TIOSICHIOE MONIOHICT
TeHEeTHYHO HE TOB’S3aHUX MiX COOO0 SBUII MOAIOHIMH YMOBaMH CYCILIBHOTO PO3BHUTKY;
3) nopisuauHa icmopuko-ceHemuuHe, SKE PO3TIANAE TOAIOHI SBUIIA SK pe3ylIbTaT iX
TeHEeTHYHOI CHOPiTHEHOCTI 1 HACTYIIHHX ICTOPUYHO OOYMOBIIEHHX pPO3XOMKEHb;, 4)
NOPIBHAHHA, WO BCMAHOBNIOE 36’ A3KU MIHC ABUWAMU HA OCHOBI KYIbIMYPHUX 83AEMOOIL,
"enueig” abo "3anozuyensv”, OOYMOBIEHMX ICTOPHMYHOIO OJIM3BKICTIO NHUX HAPOMIB i
TepeyMOBaMH X CYCITIITBHOTO PO3BHUTKY [9, .6-7].

© Tonpbepr M., 2001
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CBOI0 HOBaTOPCHKY KOHIICIIII0 BYEHUH OymayBaB i3 OXOIUICHHSAM BEIHYC3HOTO
(akTHYHOTO MaTepiaily; TYT MICTHUBCS YPOK, SIKMH CTaB 3pO3yMUIMM IIi3HIIIE: OCHOBHOIO
pucoro ¢inonora MOBUHHA OYTH HIMPOTa HAYKOBHUX OOPIiB.

Hlnsx B.M.KupmyHcekoro mo nomoBimi 1958 p. OyB ckmamgHuii 1 vacom
JOpamatuaHuid. Bixamu Ha HOMY Oynu Taki npami, sk "Baiipon i [Tymkin" (1924), "Tere y
pociticekiit  mitepatypi" (1937), "llopiBHsuIbHE JIiTEpaTypO3HABCTBO 1 mpobieMa
miteparypuux BrumBiB" (1938), "Jliteparypni B3aemuHu Cxoamy i 3axomy sk ImpoOiiema
nopiBHsUIbHOrO JiiTeparypo3Hascra” (1944, 1946) Ta in. Benuky ponp Bimirpamu Tyt
npaili BYSHOTO NP0 TIOPKCHKHH €M0C 3 MOACKYIH IHTPUTYIOUUMH Ha3BaMH, SIK-0T " AHTHYHI
CroKeTH y Tiopcbkomy enoci” (1946). Hapemri, ciig 3ragatu i ¥oro crarti (1939, 1940
Pp.) po HayKOBY criaamuHy akajaemika O.M.BecenoBcrkoro.

Tekcr pomoBimi "EmiyHa TBOPYICTH CIIOB’SHCHKHX HApOMiB 1 MPOOIeMH
NOPIBHAILHOTO BHBYEHHS €rocy” 3’SBHUBCS OKPEMOIO OpOLIYpPOI0 3a KillbKa MICSIIiB JI0
noyaTky pobotH 3’31y cnaicTiB. MeHe Bpa3uiia BHHSTKOBA €PYIHILIis aBTOpa, BiJBaXKHI
31CTaBJIEHHS, IPYHTOBHI BUCHOBKH, KOKHHH 13 SIKMX Oy[yBaBCsS Ha peTeIbHOMY OOCTEXKEHHI
pi3HOMaHITHOro Marepianxy. 3rogoM s 3po3yMiB, sK OaraTo JaBaja Tpars
B.M.)XKupMmyHcbkoro He muiie (GOIbKIOPUCTHII 1 JITepaTypo3HaBCTBY, a H yciM
T'yMaHITapHUM 1 colliabHUM HaykaMm. IIpoTe ABa MOMEHTH BHIAJIMCS MEHI JTUCKYCIHHUMU.
[Mo-mepire, y momoBiai mpoOieMH MOPIBHAJIBHOIO BHBUYEHHS (OJBKIOPY pPO3IIISIAIKCS
JuLIe Ha piBHI clokeTy 1 MoTuBY. Mix TuM, cam B.M.KupmyHcbkuil OyB OmuCKydnM
MaiCcTpoM gcediunozo po3riisily SBUIL JIiTEpaTypH i (OJIbKIOPY, 10 BUSIBUIOCS y 0araTtbox
Horo momepenHix npaipix. [lo-npyre, MeHi 3aa10cs, IO OJHE MOJOXKEHHS JOMOBiMi (K 5
Terep po3ymito, JApyropsiaiHe) OyJo HE 30BCIM TOYHHM. PO3INIsalodM CHOXKET TIpo
BU3BOJICHHS 4YOJIOBIKA JPYXHHOIO 13 mosnoHy, B.M.JKupmyHcekumii 3a3nauaB: "... s
CIOKETy HIMelbKoi Oanmamu (BiZOMOI TakoX Y JAaTChbKHX, HIBEIACHKUX 1 CIOBEHCHKHX
HApOJHUX BIJOOPaXKEHHSX) CHEUU(DIYHUMH € MOTHBH, SIKIi HE 3QJIMIIWIN CIiJIB Y
MIB/ICHHOCIIOB STHCBKUX TICHSX (TOJIOHeHHMH Tpad BIpsAraeThcss B IUIyra i Ope 3eMIlio,
JpY)KMHa HOro HepeoisraeThcsl YEHIEM 1 IIOJIOHWTH IIOTaHIB CBOIM CIIOBOM Ta IpOI0 HA
motri)" [9, ¢.130]. Mimnocs npo 6amaxy "Der Graf von Rom". Came y Toif yac MeHi
noBenocst nociimkyBatu "Iloemy mpo Ouny copouky" IBana ®panka i s 3HaB "pricu"”
"Aleksander", Ha ocHOBi sikoi 1. ®paHKO cTBOPIOBaB CBOIO MoeMy. ’’Pricu" BiH 3HAWIIOB Yy
30ipui xopBarchkoro siteparopa ®p.Kypenama "Jacke ili narodne pesme prostoga i
neprostoga puka Hrvatskoga po Zupach Soprunskoj, Mosonjskoj i Zeleznoj na Ugrich"
(3arpe6, 1871). B "prici" Oyau HasiBHI BCl Ti MOTHBH, NPO BIJCYTHICTh SIKMX IHIIOCS B
monoBini B.M.XKupmyrcekoro. Kpim Toro, i MOTHBH BiZHAXOZWMO HE JIMIIE B €IOCI 1
Oamami, a ¥ B IHIMKX JKaHpax CIOB’ SHCHKOTO (PONBKIOPY [AMB. Mpo Ie AOKmamHime: 1,
c.138-139]. BuHukamo muTaHHA TPO B3aEMOIII0 >KaHPIB, 30KpeMa TEPOIYHOrO €rocy,
HapoxHoi O6anmaau i xa3ku. Lle miaTBepmKyBano omHy i3 Te3 Ti€l K JOMOBifi, aje TOi s He
3BepHYB Ha Iie¢ yBary. HammcaB mucra B.M.KupmyHcbkomy. OcCkKibkH He 3HaB HOro
agpecd, TO BYHHHB Maibke TaK, SIK UYEXOBCHKHU Bigomuili repoi: ~JleHmHTrpam.
Yuusepcurer. Ilpodeccopy B.M.XKupmynckomy". Jlopro me Oymo Bimnosini. Hampukinmi
cepmHs HapemTi onepxas ii. Ock npo 1o mrcaB B.M.JKupMmyHCBKHiA.

Yeaorcaemviit mos[apuwy] I'onvbepe!

Bawe nucemo, nocaamnoe, k coocanenuro, no aopecy Jlenunep[aockozco]
VHU8epcumema, 20e 5 1emom He 6vleaio, si NOAYYUIL MOABLKO 84epa, Yepes Mecay nocie e2o
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npuxooa, co cayyainou oxazueu. Cneuly omeemums.

Bce, umo Bvi nuweme mHe, ouenb UHMEPECHO U 6 3HAYUMENbHOU CMeneHU
cnpaseonuso. B ocobennocmu mensi 3aunmepecosanu yKpaunckue (u pycckue) napaiienu
K Hemeykou 6Oannade, Komopvle He OblLiu U3GECMHbl HU XANAHCKOMY, HU MHe, e20
Kpumuky. 4mo kacaemcsi MeHs, mo 5 He CIAGUCM NO CHEYUATbHOCMU d XYce BCe20
3HAKOM UMEHHO C YKPAUHCKUM MAMepuaiom, KOMopbvlil HO3ZMOMY BbIHYIHCOeH ObLl
ocmaeums 8 cmopoue, ymo Bei cnpasednuso ommemunu. Cnacubo 3a oonoanenus! Ymo
Kacaemcs 80Npoco8 CPAGHUMENbHOU CMUIUCIUKU 310Cd, NOCmasienHblx Mukiowuuem,
mo OoHuU OYy0ym paccmampueamsCs (8 NpPeosapumenbHou U Kpamkou gopme)
npo[eccopom]  II.I . Bocamvipesvim,  KOMNEMEHMHbIM — 3HAMOKOM — CIAAGIHCKO20
gonvrropa.

Ecnu 6v1 Bol 3axomenu nodenumscsi ¢ yuacmHuKamu cvbe30a CoUMU 3aMeUaHUsIMU
no mMoemy 00KAady, Mo 3Mo 803MOICHO COeNamsb U 8 OQUYUATbHOU opme, He Npues3dicas
Ha cve30. A nasnaven npedcedamenem (¢ CO8EMCKOU CMOPOHBL) NOOCEKYUU CLABIHCKO2O
HApOOH020 MEopYecmsea U OXOMHO 20Mo8 ozlacums Bawe nucvmennoe evicmynienue
(0b6vemom 0o 4-5 cmp. na mauwiunke).

Boul nuweme: «paszymeemcs, Ha cve3oe si NpUCymcmeosams He 0yoy». Xomenocw
Obl 3HAMb, UMEIOmCs U 0 3mo2o 8eckue ochoganus? K coocanenuio, Bl ne coobwunu
MHe nu Bawezo umenu-omuecmea, nu Bawezo cnyacebnoeo nonosicenusi. A moavio udicy
u3z Baweco nucoma, uwmo Bbi — uenogex 6 HAYUHOM ~ OMHOWEHUU  OYEHb
KeanuguyupoganHulil, xomsi u ne 3uaio (mfoxcem] 6[vimv] 6cneocmeue omcymcmeus y
MeHsi ceasell ¢ Yrpaunot), 20e u kozoa, Oyoyuu Monoowbim unonozom, kax Bel nuweme,
Bor noayyunu 3my reanugurayuro. ObbluHO pabomHuxu nepugepuu npuesdicarm Ha
Cbe30 N0 KOMAHOUPOBKE CE0UX HAYYHbIX uau yyeOHvix 3aeedenuil. Cywecmsyiom u
eocmesvle Ounemuvl ONsi Npuexaswiux no ceoell unuyuamuge. S me cocmorw uieHom
COBEMCKO20 KOMUMEMA CRAGUCTNO08, Pe2yIupyloweco Ccocmae NpuilaueHHblx, Ho,
6EPOSIMHO, CYMel0 NOAYYUmb NO CGoell cekyuu Ounem OAsi 20CMs, CHOLb XOPOULO
0CB8EOOMNIEHHO20 6 BONpOCAX ClaBaHcKko2o ¢hoavkaopa. I[lpowry Bac omeemumv mue
ckopee, mfax] xfax] cpoxu cvezoa npubausicaromes. Bo ecsikom cayuae, eciu Bam 3smo
UHMEPEeCHO, NPUULIUmMe MHe NUCbMEeHHbLL mekcm Bawux 3amevanuil 0ns oenawenust Ha
cvezde  (makoeou  mpedyemcs u  npu  ycmuom  Bawem  evicmynaenuu  ona
npeosapumenbHO20 03HaAKOMACHUSL).

C mosapuweckum npugemom

B. JKupmynckuil.

VY nucti BusBunmcs OmaropomHi pucu  B. M. JKupmyHCBKOTO — 100pO3UTINBICTB,
CKPOMHICTB, yBara IO AYMKH CBOiX OIIOHEHTIB, TOW NPUHIHWI, SIKOMY BHUAATHHNA yIEHUHA
3aJIMIIABCS 3aBXK/IHM BIPHUI — Yy BCIX BUIIaJKaX IMOBHHHA TOPXKECTBYBATH HAYKOBA 1CTHHA.

Jluct B.M.JKupmyHCBKOTO TTOTpEOYe NESIKUX MOSCHEHb. Y HBOMY, 30KpeMa, HIeTbes
mpo M.I.Xamancekoro (1885-1910), mpodecopa XapkiBCbKOro yHiBepcuUTeTy. Y CBOIl
JIONIOBIZII aBTOp JINCTa HEOJHOPA30BO 3TagyBaB IIHOTO IOCIIAHWKA, ITOCHIABCA HAa HOTo
¢hyanamenTansHy MoHOrpadito mpo Mapka Koponesrda y 3B’ 43Ky i3 TBOpaMU POCIHCHEKOTO
ounmmaHOTO erocy [13]. BimsHauatoun HacmdeHicth mparnpe M.I'.XamaHcekoro GaxTHIHEM
MatepianoMm, B.M.JKupMmyHCEKHit BOJHOUAC KPUTHUKYBAB iX OCHOBHI METOJOJOTIYHI 3aCa Iy,
HaJMipHE 3aXOIUICHHA T.3B. MITPAIlifHOIO TEOpi€l0, 3IIOBKMBAHHA HEMOTHBOBAHUMHU
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nmapanensmu. J{ns ¢inonora-ykpaiHicta I[i MOMEHTH BaXJIMBI OCOOJIMBO TOMY, IO Ti Xk
npani M.I".XanaHcekoro cBoro yacy Oynu B moii 3opy IBana ®paHka, KM TEX JTOCHUTH
KPUTHYHO JI0 HUX IMOCTaBUBCS. Y CBOIX AociipkeHHsx M.I'. XalaHChKHI 4acTo irHOpyBaB
HaIllOHANBHY CBOEPIMHICTH (DOJBKIOPY, BBaXkaB, II0 CaMe 3alo3MYeHHS € ONHielo i3
PYIWIHHNX CWJI HApOJHOro mporpecy. IIWTaHHS NPO CIOPiTHEHICTH OKPEMHUX TBODIB BiH
BHpinIyBaB hopmaiicTuyHo [2, ¢.95].

[TuTaHHA CIIOB’IHCHKOI HAPOTHO-ITICEHHOT CTHITICTHKY CIPaB/Ii MopymryBaiocs Ha [V
Mixxnapoaaomy 3’i3ai I1.I.BorarnproBum y momoBini "Jlesiki 3aBmaHHS MOPiBHSUIEHOTO
BUBYEHHSI €I0CY CJIOB’SIHChKMX HapofiB". IlapajokcanbpHa pid: 1 B yMOBax Tak 3BaHOI
XPYIIOBCHKOI "Biuru", 1 B yacu OpeKHEBCHKOTO "3acTOK" Hayka BCE XK IPOAOBXKYBasa
PO3BHBATHCS, HE3BAKAIOUM HAa PI3HOMAaHITHI MEPEHIKOIM i TUCK ToTaiiTapusmy. Ilo cyri
CIIPaBKHs HayKa MPOTUCTOSUIA TUM JIOTMaM 1 CTEpPEOTHIIaM, SIKi MPOTAroM 0arathboX POKiB
Haca KyBaJIMCS TIaHIBHOIO 1JIE0JIOTI€IO0.

Sl Taku moOyBaB Ha 3’i3ai cnaBicriB. [lpuixaBmmm mo MockBu, Bimpasy x
3ycTpiBes 3 B.M.KupmyHChKHMM, IOKa3aB HOMY TEKCT CBOrO BHCTymy. BiH miarpuman
MEHEe, MaKCHMAallbHO MOCIPHUSB TOMY, 100 MOI 3ayBa)KCHHs Ta JOIMOBHEHHS 1O HOro
JoroBiai mobaunny cBiT. [lepiia Most po3MoBa 3 ydeHUM Oyia KOpPOTKa, aje HaA3BHYaiHO
noByajbHa U1 MeHe. S ozmeprkaB 1me oxuH ypok: B.M.JKupmyHCbKHII BUMaraB 4iTKOro,
NPOJAYMaHOro 1 BOJHOYAC CTUCIOrO (OPMYIIOBAaHHS JyMOK, YMIHHS BKJIaJaTUCS Yy
BU3HAueHWi periameHt. [licns moro BuCTymy Ha 3’1341 BiH TypOyBaBcs Npo HOro
nyOunikarnito. 1o ne 3rogom MeHi po3nosiB akagemik M.1. Toncroi.

UYepes nBa micsiui micist 3’131y claBicTiB st 3HOBY 3ycTpiBesi 3 B.M.JKupmyHcbkuM y
Cankr-IlerepOyp3i — Ha koHdepeHuii 3 npobireM cydacHOi  (OJIBKIOPUCTHKH.
B.M.XKupmyHCbKHI pOOHB JIOMOBIIb PO MOPiBHSIIBHO-ICTOPUYHE BUBYCHHSI (DOJIBKIIOPY.

[erepOyp3pka OOMOBiAb Y4EHOro BHKJIMKalda XBaBe oOrosopeHHs. IlepeBakHa
OUIbIIICT, y4acHHMKIB KoH(pepeHuii miaTpumana i1 ocHOBHI Te3u. Bymu ¥ Bucrymnm
HETIPUXWIIBHI, JOrMAaTHYHI, LIJIKOM B JyCl TOTOYaCHUX CTEPEOTHINB. SIKIIO Ha 3ayBa)KeHHS
OMOHEHTIB mijg 4ac 3’i3my cnmasictiB B.M.JKupmyHChkuii BigmoBizaB CHOKIHHO 1
po3BakiuBo, To y CaHkT-IleTepOyp3i BiH 3amepedyBaB CBOIM IPOTUBHUKAM y HE3BUYHOMY
Juisl cebe pi3koMy TOHI. 3HOBY JIaBaB PO3YMITH — HayKa 1 MOJITUYHA JIEeMAaroris HeCyMicHI, a
JI0 pO3B’sI3yBaHHsI HAYKOBUM TIPOOJIEM CIIiJI MIIXOMUTH 3 BEJHMKUM OaraxceM (hakTiB.

VY mepepBi MiX 3aciIaHHAMH, Hepe] 3aKio4YHUM cinoBoM B.M.JKupmyHcbkoro, s
MaB Harojly po3MOBJISITH 3 HUM; BiH PO3MHUTYBAB MEHE MO Mpall YKPaTHChKUX JOCIIIHUKIB
¢onpknopy. OcobnuBo Horo mikaBuiu podoru [.dpanka.

OcHoBHI monmoxeHHS Tiei gomoBimi B.M.KupmyHCbKOro 3Halmumm CBOE
BiIOOpaXeHHS y CTATTSIX, IO JPYKYBAIHUCA Y 3aXiTHOEBPOICHCHKUX BUAAaHHAX [nuB. 11, c.
31-32], a #ioro iCTOPUKO-THITIONOTIYHI CTyHil MICTaly MANbIIMA PO3BUTOK Y IOIMOBIISNX
"l[IpobnemMn  TOpiBHAIBHO-icTOpHYHOrO  BUBYeHHS  Jitepatyp" (Mocksa, 1960),
"JlitepatypHi Tedii sk sBumie Mixkaapoaae” (benrpan, 1967) [nus. 8].

3apa3, koium 3Ha4HAa 4acThHa mpans B.M.KupmyHCBEKOrO HangpykoBaHa, MaeMO
3MOT'Y MPOCTEKHUTH HOr0 HAYKOBUH NUIAX, TOOAYHTH, SIK HAKIAJIH BiZOMTOK Ha HOT0 mparo
Ti YMOBH, B SIKUX BiH muB. Ta BCymeped 1[bOMY BiH 3aB)KIIH 3aJHUIIABCS CaMUM CO00I0, OYB
BiIAHWH HAyIi, BETUKUM TYMaHICTHYHHM TIPHHIIUAIIAM CIIPaBXHBOI (imororii, omHiel 3
Hayk nipo JyX, po KyIbTypHY IisUTbHICTH JTFOIFHU.

Jo3Bomro cobi HEBENWYKHMHA BiACTYI. Y pOCIHCHKHX BHAAHHSIX NonoBins "Emiuxa
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TBOPUICTh CJOB’SHCHKMX HapofiB 1 TpoOJeMH TOpIBHAIIBHOTO BHBYEHHS erocy"
BHJABAJIACSA TPHUYi: OKpeMUM BuiaHHAM 1958 p. [9], y 36ipui "Hapomauii repoiynuii emoc”
1962 p. [6], y xuu3i "IlopiBHsubHE JiTepatypo3HaBcTBO" 1958 p. [8]. Mix myOmikamisMu
1958 1 1962 pokiB € BigMiHHOCTI. 30KpeMa, BUEHHH 3pOOHMB MEBHI YTOYHEHHS IO
PO3TIISILY CIOXKETY MPO BU3BOJICHHS IPYKUHOIO CBOTO YOJIOBiKA 13 MOJIOHY. Y BuaaHHI 1962
p. Oyno momaHo Taki psaku: "... Y moemi, MO TOCTyryBaja JpKEpenoM Oanmaau, OyB
MPUCYTHI 11le MOTHB COPOYKH, SIKY JPY)KHHA MMOAapyBaia CBOEMY YOJIOBIKOBI MPU PO3IYIL:
JIOKA COpOYKa 3alIMIIATUMEThCS OO0, JOTH YOJOBIK 3HA€, M0 JPYXHHA 30epirae
MOAPYXHIO BipHiCTh. SIK BKkaszye bonbTe, OCHOBOIO MOEMH cCTajia MicleBa JereHa,
OB’ sI3aHa 3 HAATPOOHUM HamucoM y MaitHiicbkoMy cobopi: rpad OnekcaHap MOXOauB He
3 Merma, a 3 MaiiHua (Alexsander von Mainz); Ha3Ba, sika 30epernacsi, — pe3yjibTaT
Mi3HIIIOro CrnoTBopeHHs. Himenpka HapomHa Oamama kopucTyBasacs y XV—XVII cr.
OUTBIIOK TOMYNISAPHICTIO 1 30eperyiacs y Hu3Ili 3amuciB. Bim Hel moxomsats Oanaau
HiJIepIaH/IChKi, TATChKi, HIBEACHKI Ta 1CIaH/ACHKI aHAJOriYHOrO 3MicTy. Y mpo3oBiil popmi
Ka3Kd, sKa  TOXOOUTh Big TMoeMH abo Oamaau, IEH CHOKET OJCpP)KaB IIHPOKE
posmnoBcrokeHHss y Himeuunni (36ipka ['pimmie, ' 218, "Bipna apyxwuna") i1 Oinbii
obmexeHe 3a 1i Mexxamu (y XOpBartiB, 4exiB, ykpaiHmiB). Pocilicbka kazka "Llapwisi-
rycisip" Bimoma i3 3i0panus AdanaceeBa (111, ' 338, 3a kaTanorom Aapue-AHnpeesa '880
B). Xopsarcekoro micHero i3 30ipku ®.Kypenana ckopucrascs IBan ®panHko y CBOIi
"IToemi mpo Oimy copouky". AJsie 11 XOpBaTChKa IMICHS HE HAJEXHTh IO TPAAMULIHHOTrO
JKaHPY MiBJCHHOCIIOB’SIHCHKMX €MIYHHUX MIiCEHb 1 Ma€, OYEBHIIHO, KHMKKOBE IMOXO/KCHHS
[6, c. 182-183].

BpaxyBaBm ¢axktu, npo SAKi S TMOBIIOMHB 1 [OCIaBUINCh Ha MeEHe,
B.M.JXKupmyHCBhKHIA BCE K HE MOTOJHMBCS 13 MOEIO OILIIHKOI TEKCTY XOPBAaTChKOI IMOEMH 13
30ipku @.Kypenaua, sikum ckopucrases .Dpanko. HaBeneni MHOIO (akTu onxepkaiu y
HBOT'O TJIMOLIE TIyMadyeHHs. | TyT MOXKHA CKa3aTH Mo Ile OAWH BaXKJIMBUI ypok Buurens:
n0aiiiBe CTaBJICHHS 0 PE3Y/IbTaTiB Mpalll 1HIIMX JOCIIIHUKIB, Xail HABITh 1 MOJIOAUX.

3icraBmsitoun TpH IyOrmikamii  gomoBini  B.M.JKupmyHcbkOro, st 3iTKHYBCS 3
npobJieMaMu TEKCTOJIOTT, 30KpeMa 3 MUTaHHSM OCTaHHBOI aBTOPCHKOI Bomi. | TyT razato,
10 JIOTIOBI/Ib TIPO €MiYHy TBOPYICTH CJIOB’SIHCHKUX HAPOJIB CIiJl IPYKYBATH, BPAXOBYIOUH 1
nyomikamito 1962 p.

[Micns 1958 poky s He pa3 3BepTaBcs 3a nopagamu o Bikropa MakcumoBuua,
HaJIcWIaB Homy cBOI mpari. ¥ CBOIX JOCHI/KEHHSX 5 CIIMPaBCs HAa HOTO OCHOBHI Te3H 3
npobJieM TOpIBHSUIBHOTO JIiTepaTrypo3HaBcTBa. Koim  Buillila KHWXKKA —akajeMika
L.I.Toncroro "Aenum — anTwuHi TBOpHi 1 HOcii maBHBOTO emocy” (M., 1958), s Bupimms
Hanmmcat i "Ussectmit OJISA" AH CPCP penensiro. Kamxka 1.I. Toncroro mana Benmke
3HAYeHHS MU PO3YMIHHS OCOOJHMBOCTEH TEpPOIYHOTO €rocy, OCKUIBKH BHOCHIA HOBI
MOMEHTH B iCTOPHKO-TIOPIBHAJIBHY METOOWKY Horo BuBueHHSA. [Ipo cBiif Hamip i mpo Ti
OyMKH, gKi BukiIuKamu y mene "Aemu", s mammcas B.M.KupmyHcpkomy. Bimmosimgs
HAJIMIIIA TyXKe MIBUIKO.

Jlenunepao. 20.111.1959.

Jlopoeou Mapk Axosenesuu!

Honyyus Bawe nucomo, s ceiiuac sce 3anpocun pedakyuro «Mzeecmuiiy Hacuem
Bauweii peyenszuu 06 «A30ax», npocs nepeciamo ee MHe 0na npocmompa. Omeem noayuun
MONBLKO Ce200HA OM CeKpemaps peoaKyuu, KOomopas 6epHyiach us ommnyckd. Baweil
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peyenzuu onu He noayuunu!l.. Ecau 3mo Oeticmeumenvrno max, nowiume 0OUH JHC3EMNIAD
MHe 0151 om3blea, Opyeoil — euje pas 6 peoakyuro. Ho peyensus donicrna Ovimos HebobULOU
no pasmepy — oo 0,5 n. Bradeeme au Bbi anmuuHelM Mamepuaiom, HA KOMOPOM
ocnosguvleaemcst MU.U. Torcmoil, unu xomume KOCHYmMbCsl 00uux 60npocog?

Obvem «H36ecmuily oueHb cmeCHsem HAWU BO3MONICHOCMU, HO UHMeEpecHas
PeYeH3usi Ha CAABAHCKYI0 KHU2Y WU 0adice HA CNAGAHCKYIO meMy (8KI0YAs YKPAUHCKYIO)
secbMa Jiceramenvhd. Yumume, 00HAKO, WMo je2ye HANewamamv mo, 4mo MeHbuie No
pasmepy: peyensuu 6 npedenax 0,3- 0,5 1., cmamou 6 obveme 0,75-11.

Kuueu mou, o kxomopwix Bwul Opyoicecku ynomumaeme, 6ce HAX00SMcs 6
npouszeoocmse.

JKenarwo Bam ycnexoe 6 pabome.

Jpyoicecku Baw B. JKupmyncruil.

3ramka Opo ClaBiCTHYHY MpOOJIEMAaTHKY Yy JUCTI He Bumaakosa. [lo cyti, Himtocs
Npo BaXJMBY NpoOiieMy, sika Maja Benuky Oibmiorpadiro: cepOcbka HapomHa MiCHS 1
roMmepiBchkuii ernoc. Haranaro, mo y gonosini «EmniuHa TBOPYiCTh CIOB’THCBKUX HApPOIB i
npobnemMu NOpiBHATIBHOTO BUBUeHHA enocy" B.M.JKupmyHcbkuii 3a3HauaB: "... HaBiTh U
HassBHOCTI BENMKOi MOAIOHOCTI TYyT HEMOXJIMBO TOBOPUTH NPO NPSMHH YU Xoua Ou
OTOCEPEAKOBaHMI BIUIMB. 3iCTaBJICHHS 3 enocoM ['omepa, 1o 3ycTpivaroThest y GaraTbox
aBTOPIB, SIKI MIMCAJIH TPO MMiBICHHOCIOB SIHCHKUH eroc — Bix SIkoBa ['piMma /10 HaIIUX JHIB,
YacTo AyXKe IMEePEKOHJIUBI 1 MIJIKOM JOpEeYHi caMe SIK 31CTaBJICHHS, OCKUIbKA BOHU KUIIAIOTh
CBITJIO HA JIEsIKi 3araJibHi PUCH €IIYHOI Tepoiku y pizHux Haponis [19, c. 14-15]. Pobuts
B.M.XKupmyHcbkuii 1 cepiio3Hi yrouHeHHs 1mojo mnonoxkenHs O.lKipmiynikoBa, sikuid
NOSICHIOBAB 1[I0 MMOAIOHICTh "€IHICTIO TMPHUPOIM JIFOJCTBA, MOMIOHICTIO BCIX JIIOJCH,
0COOJIMBO THX, SIKI 3HAXOISITHCS Ha OJHAKOBOMY CTymeHi po3BuUTKY" [9, c. 15]. Yuenuii
3a3Havae: "BBaxkaeMO HEOOXIJHUM YTOYHUTH L€ TMOJIOKEHHS: HAEThCS Mpo MHOMIOHICTh
SIBUII 11€0JIOT1, sIKa 3yMOBJICHA 1CTOPUYHOIO MOIIOHICTIO CycriibHUX B3aeMuH" [9, c. 15].

51 nHanucaB penensito Ha kHKKY l.I.Toncroro came CTOCOBHO pO3riisily NMHTaHb
3arajibHOI Teopii ernocy, OJHAaK, MEepeYMTaBINHU ii, M0O0AYMB, IO JESKi MOI TBEpIKECHHS
BUTJISIAIOTH 0e3/10ka30B0. TOMY BHUIIIMB HEe HAJCHIATH peleH3ito 1o penakiii. [leBHOO
Miporo s mijBiB Bikropa MakcumoBuua. Ase it Haacunatu no "M3sectuit OJIS" cripHuii
Ta HEMPOIYMAaHH MaTepiaia He HaBa)KUBCs. Ta Iie He pa3 MeHi JJOBOAMIIOCS 3BEPTATHCS JI0
pobJIeM repoidHOro emnocy.

1963 poky Buiinuia most cratts "3 TBopuoi ictopii "[loemu npo Oiny copouky" IBana
@panka" i s HagicnaB Bikropy MakcumoBudy BiIOUTKY CTATTi. Y BIAMOBIAbh O/IEPKAB TaKy
JUCTIBKY:

Jlenunepao, 5.X. 1963 .

Jlopoeou Mapk Axosenesuu!

Cepoeuno 6Onazooapio Bac 3a Bauie cepoeunoe nucbmo u 3a OMMUCK, KOMOPbIl
JHCUBO HANOMHUNL MHe Hawu becedvl. JKenaio Bam oanbhetiuiux meopueckux ycnexos.

Jpyacecku Baw B. Kupmynckuil.

Toro x 1963 p. y cepii «JlureparypHpie maMsTHHKH» 3’ sSBWIACh KHIKKa "Emoc
cepbcpkoro Hapomy", migrorosieHa [.M.I'onenimeBuM-Kyry3oBuMm. S OyB y 3axoruieHHi
Bix Hei 1 HamMcaB 1po 1e Bikropy MakcumoBudy. Bin MeHi BiAOBiB:
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Jlenunepao 4.XI1. 1963 e.

Jlopozoii Mapx Axoenesuu!

Cnacubo 3a nucomo. Cepbckue necnhu U H.Tonenuwesa-Kymysoea Haoo
HenpemeHHO peyeH3uposamy. Imo — 6oabuioe codbvimue. A6mop — ayyuuil y Hac 3HAMoK
cepbckoill tumepamypbl U cmamvs e20 unmepecna. Kpome mozo, amo 6ydem 3HaK
sHumanus ons FOzocnasuu. Oonako, ne umes Bawei peyensuu u Haxooscw sne Mockaul, 5
He Mo2y 3apanee eapanmuposamv Bam mmnenue pedaxyuu. Ilo-moemy, Bvi moowceme
Hanucamv peyensuio U, eciu 3axomume, nociamv ee MHue. Kwuuezy omy 0yoym
Deyensuposams U HUCI0 803MONCHLIX PeYEeH3EHMO8 0SPAHUUEHO.

C npusemom B. Kupmyncxuii.

[ sk IPOMIOBXKEHHSI 1i€] K TEMH — I1I¢ OJIUH JIUCT:

Jlenunepao, 12.1.1964 2.

Jlopozoii Mapx Axoenesuu!

Cnacubo 3a nogocoonee nozopasnenue. Ilozeonvme u mue nodxcenams Bam Hogvix
MBOPYECKUX YCNEeX08 8 HACMYNAIOUeM 200).

[Tuwy Bam, umobwl npedynpedumsv Hacuem peyensuu Ha KHuxcky I onenuuesa-
Kymysosa. Ha ousx pedaxyuss nonyuuna o Hei, kax mue cooowun /1./].bnazoi, ouens
xopowuti omswvie om B.H.Ilymunosa, 3aeed[yroujeco] omoenom HapooHoeo meopyecmed
Ihwrunckozo [Joma. Om3vie smom npunam pedaxkyueil, max Hmo HAOOOHOCMb 80
smopou peyensuu omnadaem. Haoetocw, umo Bul ewje ne npucmynuiu xk smou pabome,
NOCKONbKY HU 5, Hu pedakyus 6 Mockee nuyezo om Bac noxka ne nonyuuia.

C mosapuweckum npugemom B. JKupmynckuii

TyT 3HOB NOTPIOHI JESIKI MOSICHEHHSI.

J.J.Bnaroii (1883-1984) 6y penakropom "U3sectuii OJISA" Akanemii Hayk CPCP.

Bucoko wminytoun HaykoBi mpari ymopsgauka "Emocy cepOcbkoro Hapomy',
B.M.KupMyHCBKHIT TIPUCBATHB HOMY NpEKpacHy CTaTTiO, ska Oyna HaJpyKoBaHa SK
micisimoBa 1o kauru [.M.TonenimeBa-Kyry3oa "TBopuicts [anre i cBiTOBa Jiteparypa"
[5]. 3a3nauy B amyxkax, mo B.M.JKupmyHcekuii B3arani OyB MalCTpoM IKaHPY
icropiorpadiunoro i 6Giorpadiunoro HapuciB. 3ragaiiMo xoua O MHoro crarTi Tpo
M.K.A3anoBcekoro [4], B.®.1lIummapeoBa [3] i O.0.CmipnoBa [7]. BigzHauy i Takuii
MoMeHT. 1960 poky Biktop MakcMMOBUY BHCTYNHB OJHUM i3 OIOHEHTIB HAa 3aXHUCTI
JOKTOpChbKOi mucepTanii ['oneHimeBuM-KyTy30BUM MPO CIIOB’THCHKO-1TaNIMChKI B3aEMUHH
B enoxy BinpopkeHns.

B.M.IlyrunoB, npo sikoro 3ragye B.M.JKupmyHcbkuii, — BioMuil pociiicbkuii
¢onpknopuct. Sk i st OGLIBIIOCTI JIO/EH MOTO MOKOMIHHS, Ui Hhoro 1V MixkHapomHuid
3’31 ciaBicTIB MaB OCOOJIMBE 3HAYEHHs, CTAB BIXOK B HaykoBii Oiorpadii. ITicns 1958
poky b.M.IlytunoB BUIyCTHB Kilbka MOHOTpadiif — pe3yinbTaT 1CTOPHKO-TUIONOTIIHOTO
BuBUeHHs (Qonbkiopy: "CroB’siHcbka icropuyna Oamama" (JI., 1965), "Pociiicbkuii i
BICHHOCIIOB IHCBKUI Tepoiunmii enoc. [lopiBHsumBbHO-THIIONOTIYHE HocmimkeHHs" (M.,
1971), "T'epoiunmii enoc wopuoropui" (JI., 1983). YueHoMy HaJIeXUTh i TEOPETUUHO-
METOAOJIOTIYHE  JOCTipKeHH "MeTojonoris MOpiBHUIBHO-TEOPETUYHOTO  BHUBYCHHS
¢dompxmopy" (JI., 1976). Ilpunarigao 3a3Haqy, mo b.M.IIyTmioB mikaBuBCs i YKpaiHCHKOIO
HApOJHOI0 TBOPYICTIO, APYKYBaBCS B YKPaiHCHKMX BHIAHHSAX. Ha3By xoua O Horo craTrtio
"Vkpaincbka Oamama "IBaH Ta Map’sHa" 1 1i emiune orouenHs" [12]. bararo yBarm
YKpaiHCBKilt HapomHiii Oamami mpumimue b.M.IlytminoB y 3ramyBaHiii Buime MoHorpadii
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"CnoB’siHCbKa Oanaza".

Jlucru  B.M.JKupMmMyHCBKOro TpUMYILIyBadM 3aMHCIIOBATHCS Haja OaraTbMma
npobiiemamu. KoxkHuil 3 HUX OyB MOB’sI3aHUI 3 TIEBHOIO JKUTTEBOIO CHTYALIEIO0, 3 THUM, IO
BiOyBaeThest B Hayli. 1963 poky s 3amikaBucs noemoro I.®dpanka "bignuii ['enpix", sxa
Oyiaa CBOEpIIHMM IIEPECHiBOM TBOPY CEpPEJHBOBIYHOTO HIMEIBKOrO MiHHE3iHTepa
laprmana ¢on Aye (6inst 1170-1215). Tomi »x Mild npyr — capaToBChKuil (inomnor
€.M.Mauzaens gocnimpkyBaB apamy [. [ayntmana 3 Tiero x HasBoro. Came BiH
NO3HaHOMUB MeHe 3 omyOusikoBaHoto 1905 poky mpanero I'.'Tapmnst "Bimamii I'enpix y
HOBITHIH moe3ii" [14]. ABTOp mpami po3risiaB BEJIHKY KiJbKICTh 0OpOOOK CHOXKETYy Ipo
muuaps [enpixa. [Ipore BiH He 3ragyBaB moemu [.Dpanka, sika Brepiie mo0Oaduia CBiT
1891 p. Mix Tum, sIK 3’sCyBaJIOCs, BOHA 3aiiMae BUHATKOBE Miclle Y po3poOli BiZoMOro
CrokeTy. Mu BupimwiM Hanucatu npo @PpaHkoBy mnoemy. BuHukiIo Oarato mHTaHs,
noB’s13aHuX 3 noctatTio ['aptMana (o Aye. S HamucaB B.M.JKupmyHCEKOMY 1 ofiepxaB
TaKy BiAIOBizb:

Jlenunepao 4. V. 1964 e.

Jlopozoii Mapx AHxoenesuu!

Cnewy Bac npedynpeoums, umo mena Buvl 3acmaneme 6 Jlenunepade monvko
nocne 20. V., mak xax ceco0us s yesoicaro uepez Mockgy ¢ Honvuy na 600-1emnuii
tobuneli Kpaxosckoeo ynugepcumema.

Hea cnosea o «beonom Ienpuxey Iapmmana ¢gon Ays. Dmo npoussedenue,
KOmopoe He umeem UCMOYHUKA (8 Hem[eykom] pulyapckom anoce 00bIuHO (ppanyyscKue),
no Kpaiineii mepe 8 obviunom cmuicie. Cyumarom, umo [ apmman u3nodxcun cemeunoe
npedanue mou 3HAMHOU ceMbl, Komopou ciyscuir. Ob6 smom Buvl naiideme 6 nioboii
COMUOHOU  UcCmopuu  Hemeykou Jnumepamypuvl. Jlyuuie 6ceco 01 MAKUX CHPABOK
mpexmomuas knuea Ehrismann’a, xomopas umeemcs 6 Jlenunepaoe 6 oubnfuomexe] AH,
ouesuono, u 6 Mockse. Iuuty cnewa, nomomy He ymouHs0 CCoUIKU.

C mosapuweckum npugemom B. Kupmynckuil.

Maoytb, Biktop MakcumoBud MaB Ha yBasi npairo Epicmana "Deutsche Literatur
im europaischen Mittelalter". MipkyBanus B.M.XKupmyncekoro mpo 1Bip ['aptmana ¢on
Aye Oynu myxe 1ikaBi. B moganbiiit cBoiii mpari Mu ckopuctaiucs 3 HuX. BogHouac, sk s
3pO3yMIB, Yy JIMCTI MICTHBCS IlI¢ OJWH YPOK: HE MO)KHA HPHUCTYIATH 1O pOOOTH, He
3aificHUBIIN BeebiuHoi Oibmiorpadiunoi miaroroBku. S He MaB mpaBa TypOyBaT BikTopa
MaxcnMoBHYa, TIEPII HiXK HE BUKOPHUCTAB YCiX JOCTYIMHUX MEHi 6i0miorpadiaHux mKepe.

1965 p. posmouamacs migroropka o 75-piwus B.M.KupmyHcbkoro. Buiios
6i6miorpadiunmii nokaxuuk, ckianenuit P.I.Ky3pmenko [10] i3 3MICTOBHOIO BCTYITHOIO
crarteto I1.H.BepkoBa. Sl Hamucap peleHsiio Ha 110 KHMKKY. 1i omy6mikyBamu "Bompockt
nmuteparypsl”. Bikrop MakcuMoBHY Bifpa3y X BiATYKHYBCS:

Komaposo (Jlenunepad) 4.11.1966.

Jlopoeou Mapk Axosenesuu!

A monvko umo npouuman 6 «Bonpocax numepamypury o moeii 6uo-oudruoepaghuu
u 6vL1 upe3svluatino mponym Bawum numanuem Ko mue u moeil pabome. Mrue xomenocs
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ckazamv Bam 06 3mom u nobrazodapums 3a 006poe OMHOUEHUE KO MHe.
Upyoicecku Baw B. 2Kupmyncrui.

Hanepemonni  75-pivuss  B.M.JKupmyHcbkoro pemaktop "IHo3emuoi imomorii”
mpodecop O.B.Unuepin 3anpornonysas mnpodecopori b.M.3amopokxHOMY i MEHI HalHCATH
crarTi g0 roBinero B.M.JKupmyHcbkoro; s meHe nie Oyna Benuka decTs. Buctymuru "B
mapi" 3 TakuM comigHuM ¢inonoroM, sk borman MuxaitnoBuu 3anopokHui, Oyno i
novecHo, i npuemMHo. Jlo toro x, b.M.3anopoxxHuii noeHyBaB y co0l PUCH CIIPaBKHBOTO
¢inonora i HaA3BUYAHO YeCHOi, MOPSAAHOI Ta MPHHIMIIOBOI JIIOAMHKU. S 3HaB Tpo #oro
craBneHHs 10 B.M.)KupmyHcekoro. Mu BUKOHAJIM 3aMOBJIEHHS, 1 51 O/IepyKaB TaKOro JINCTA!

Komaposo 18. IX. 1966 e.

Jlopozoii Mapx Axoenesuu!

Ha owsx s nonyuun us Jleeosa ocypnan «lnozemua inonocisy co cmamvel
npogh[eccopa] B.M.3aooposcnozo u Bawei k moemy 75-nemuto. Cepdeurno Oiazooapio
Bac 3a oxaszannoe mne enumanue. Bvl max xopowio, noaHo u co0epicamensHo Hanucau
000 MHe, UmO MHe 3axomenocb Ovlmb MAKum, Kaxum Bei cymenu Opyowcecku mems
uzobpaszums. Mne ouenv npuammuo, umo mou Opysvs Ha Ykpaumne CHOMHUIU 000 MHe U
NOYMUNYU MEHS CEOUM BHUMAHUEM.

Haoetocb, wmo Bawa paboma udem xopowo. Xenaio Bam Oanvretiuiux
meopueckux ycnexos. He 3abvisaiime 0060 mue.

Hpyacecku Baw B. Kupmynckui.

Lle OyB ocrauniii nuct, skuit 1 oxepxkas Bix B.M.JKupmyHcbkoro. OcTanHst Most
3yCTpid4 3 y4eHMM — Ha )Kajb, YK€ KOpOTKa — BimOynacs y IlymikiHCbkoMmy OyAWHKY,
3maeThes, HaBecHl 1969 p. Bikrop MakcuMOBHY pO3IOBIZaB MEHI TPO CBOIO pOOOTY Hal
MIPUTOTYBAHHSIM BHJaHHs TBOPiB A.AXMaToBoi y Benukii cepii "bubnuroreka mosra".

Konu ydenuii BiiHIIOB 3 HUTTs, HOYANOCsS MEpeBUaHHs ioro TBopiB. Kpim Toro,
OyJM HaJAPYKOBaHi JesIKi 3 TUX HOro mpallb, sIKi paHille He MmyOJiKyBajucs. Alie 1e Bxe
Tema st iHmol po3moBu. Jomam nwmme, mo 1974 p. B "IHozemHuiit ¢imomorii" s
OIyOJTiKyBaB peleH3il0 Ha mocMepTHe BuaaHHs kHurd B.M.JKupmyncekoro "Hapucu 3
icropii HiMerbKoi kiacuuHoi giteparypu” (J1.,1972).

Crasnocsi Tak, 110 BHBYEHHsI HaykoBoi TBopuocti B.M.XKupmyHchkoro nano Mei
MOXXJIMBICTh CIIIJIKYBAaTHCA 3 LIKaBUMH BUCHUMH — IIAHyBAJIbHUKaMH HOTO TaJaHTy, a caM
Bikrop MakcumoBud JKupMyHChKHI HA3aBXKIU 3aJMIIKUBCS U1l MEHE 3pa3KOM BiJIIaHOCTI
HayIli, JIOASHOCTI Ta IIMPOTH MOTJISIIIB.

3amyMylOUnCh HAJA TUM, SKAM IIOBHHEH OyTH (ioJor, MIyKaro4W BiANOBiOl Ha
KapIuHAIbHI TuTaHHs (iIosorii, s 3Bepratocs i 1o npaip B.M. XKupmyHcbkoro. Ile 6y
¢inonor y HallBUIIOMY, HAHrIUOMIOMY pO3yMiHHI 1bOro cioBa. [y HbOro Qinonoris
3aBKIU 3aJUIIANAcA ONHIEI0 3 HayK mpo JyX, mpo KylIbTypOTBOPUY HisUTBHICTD JIIOAWHU.
Koxxuuii mtpux, kokHa gerans Oiorpadii B.M.JKupMyHChKOro moBuanbHa i Juisi THX, XTO
TaK YM iHAKIIE CIIKyBaBCSA 3 HHUM, Oepeske mam’sITh MPO HHOTO 1 HAMATAEThCA TMEpeaaTH
HOTr0 YpOKH MOJIOII.
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LESSONS OF V. ZHYRMUNSKYI
Mark Golderg

Drogobych Ivan Franko National pedagogical University,
34, I. Franka St, Drogobych, 293720, Ukraine

The article deals with several aspects of scholarly activity of V.
Zhyrmunskyi, a linguist and literary critic. He was one who explained in his works
the principle of typological-comparative study of folk art and literature. It was he
who developed the principle of four aspects of comparative-historical research. The
scholar grounded his innovative concept on the great bulk of data considering
scholarly erudition to be the main trait of a phylologist. The author of the article
expresses his ideas about several scholarly works of V. Zhyrmunskyi and analyses
letters of the scholar, in which our attention is drawn to a number of scholarly
problems.

Key words: linguist, literary critic, typological-comparative study, folk art and
literature.
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